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Dilshod KARIMOV,
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi

o‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti mustaqil izlanuvchisi

SO‘Z SAN’ATI FIDOYISI

“Professor Ergash Ochilov ilmiy rahbaringiz bo‘ladi” 
deyishganida, bahor osmonida dabdurustdan chaqqan 
chaqindek miyamda yilt etgan ilk fi kr shu bo‘ldi: “Keksa domla 
bilan til topishish oson bo‘lmaydi endi”.

O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi O‘zbek 
tili, adabiyoti va folklori instituti direktori Nizomiddin 
Mahmudovga men uchun boshqa ilmiy rahbar tayinlashini 
so‘ramoqchi bo‘lib og‘iz juftlagan ham edimki, eshik taqillab, 
xonaga o‘rta bo‘yli, biroz jussador, biroq harakatlari o‘ziga 
yarashgan, yuz-ko‘zidan g‘ayrat-shijoati balqib turgan, o‘rta 
yoshlardagi bir kishi kirib keldi.

Direktor bu inson Ergash Ochilov ekanini aytganida, 
biroz hijolatda qoldim. Axir, men Alisher Navoiy, Mirzo 
Bobur, Ogahiy, Mashrabdek buyuk siymolarning asarlarini 
nashr ettirgan, tahlil va tadqiq qilgan, Umar Xayyom, Sa’diy 
Sheroziy, Ahmad Yugnakiy, Jaloliddin Rumiy, Abdurahmon 
Jomiy, Maxtumquli kabi Sharq adabiyotining mumtoz vakillari 
ijodini o‘zbek tiliga o‘girgan olim va tarjimonni yoshi ulug‘ bir 
zot bo‘lsa kerak degan xayolda yurar edim-da.

Ayni paytda, shu vaqtga qadar ilmiy-ommabop risolalari, 
adabiyotshunoslik masalalariga bag‘ishlangan teran ilmiy 
maqolalari, benazir tarjimalari orqali biladiganim tajribali va 
mohir olimning men kabi ilm yo‘liga endigina qadam bosgan 
bir tadqiqotchiga ilmiy rahbar sifatida tayinlanayotganidan 
quvonchim ichimga sig‘masdi.

Xalqimiz “Yo‘lga chiqsang, yo‘ldoshli chiq”, deydi. Yana 
donishmandlar aytmishki, yaxshi libos – oroyish, yaxshi 
yo‘ldosh – osoyish. Uzoq manzilni ko‘zlaganingda yoningda 
ishonchli insonning borligi harakatlaringni dadil qiladi, 
ruhingga halovat va quvvat bag‘ishlaydi. Shu ma’noda, taniqli 
olim Ergash Ochilovning menga ilmiy rahbar etib tayinlanishini 
omad qushi boshimga qo‘ngani sifatida qabul qildim.

Mahorat va matonat uyg‘unligi

Uzoq yillar faqat publitsistika bilan shug‘ullanganim bois 
igna bilan quduq qazishdek qiyin ilm yo‘lida odim tashlashim, 
to‘g‘risi, oson bo‘lgani yo‘q. Jurnalistika bilan adabiyotshunoslik 
– umuman boshqa-boshqa sohalar. Ijodkorlik, ma’lum obyektni 
tahlil va talqin etish zarurati bu ikki sohani bir mahrakka 
jamlasa-da, ularda muayyan masalalarga yondashuv ham, 
munosabat ham, qamrov ham tubdan farq qiladi. Qisqacha 
aytganda, ilm qilmoqchi bo‘lgan odamga mahorat bilan birga 
matonat ham kerak.

Ustoz-shogirdlik munosabatlarimiz davomida ana shu 
matonatni, sabotni Ergash Ochilov timsolida ko‘rdim va 
angladim. Hayratda qoldimki, bu inson turkiy va forsiy xalqlar 
mumtoz adabiyoti, adabiy aloqalar va badiiy tarjimaning 
nazariy-amaliy masalalari bilan shug‘ullanar ekan, muttasil 
ravishda rus, fors, tojik, dariy, turkman, ozarboyjon, tatar 
va qoraqalpoq tillaridan she’riy hamda nasriy asarlarni ona 
tilimizga o‘girib keladi. Yozgan, tarjima qilgan va nashrga 
tayyorlagan kitoblarining umumiy hajmi 150 dan ortiq. 1700 
ga yaqin ilmiy va ilmiy-ommabop maqolalari, ma’ruza va 
tezislari turli nashrlarda chop etilgan. Jumladan, 12 jildlik 
“O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”da qirqqa, 2 jildlik “Alisher 
Navoiy qomusiy lug‘at”ida 200 ga yaqin, 4 jildlik “Alisher 
Navoiy ensiklopediyasi”da esa 750 dan ziyod maqolasi 
nashr qilingan. Shuningdek, 50 dan ziyod maqola va tezislari 
Rossiya, Eron, Turkiya, Hindiston, Ozarboyjon, Turkmaniston, 
Qozog‘iston, Qirg‘iziston, Tojikiston kabi davlatlardagi nufuzli 
nashrlarda chop etilgan.

Olim muntazam ravishda mamlakatimiz hamda xorijda 
o‘tkaziladigan ilmiy anjumanlarda qatnashadi. Qolaversa, 
Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti magistrantlari 

Ergash aka so‘zning 
“tili”ni biladi – 
kayfi yati, maromi, 
ohangini teran his 
qiladi – olim yaratgan 
tadqiqotlarda so‘zlar 
ifodada erkin, 
samimiy, tabiiy, hatto 
bir qadar “erkalanib” 
yuzaga chiqadi.
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va talabalariga tarjimashunoslik yo‘nalishidagi fanlardan dars 
beradi. “O‘zbek tili va adabiyoti” jurnalini nashrga tayyorlashga 
bosh-qosh bo‘ladi. Tadqiqot institutida yosh olimlarga ustozlik 
qiladi. Bu ishlarning barchasiga ulgurish, ulgurishgina emas, 
hammasini qoyilmaqom qilib bajarish uchun kishida qancha 
bilim, kuch va sabot bo‘lishi kerak?! Ergash Ochilov o‘z fi trati, 
fe’l-u sajiyasida yuksak tirishqoqlikni, mahorat va matonat 
uyg‘unligini, har bir ishga mas’uliyat bilan qarashni jamuljam 
eta olgan, buning mevasi esa sermahsul faoliyatida yaqqol 
namoyon bo‘lib turibdi.

Ilmda toblanish

Savol tug‘iladi: Ergash aka bunday noyob fazilatlarga, 
chinakam olimlik rutbasiga qanday erishgan? Bu haqda 
o‘ylasangiz, olimning bosib o‘tgan hayot va ijod yo‘li, ilmiy 
faoliyati bilan qiziqasiz.

Ergash Ochilov tavalludining 60 yilligi munosabati 
bilan o‘tkazilgan “Filologiyaning dolzarb masalalari” 
mavzusidagi respublika ilmiy-nazariy konferensiya 
to‘plamiga kiritilgan fi lologiya fanlari doktori Sultonmurod 
Olimning “Seriste’dodlilik” sarlavhali maqolasidan bu haqda 
muayyan ma’lumotlarga ega bo‘lish mumkin. Muallif unda 
qahramonimizni talabalik yillaridan beri tanishini ta’kidlar 
ekan, “Bunga ham, qarang, 51 yil bo‘libdi, – deb yozadi. – Bu 
orada ToshDU (hozirgi O‘zMU)ning jurnalistika fakulteti kechki 
bo‘limini imtiyozli diplom bilan bitirdi (1989). O‘qish davrida va 
undan keyin ham bir muddat (1984—1992) Toshkent shahridagi 
“Toshkitob” savdo idorasida ekspeditor bo‘lib ishladi. O‘sha 
yillari o‘z ma’nosida kitoblarga ko‘milib-burkanib yashadi. 
Ko‘p narsa o‘qib tashladi ham.

Fors-tojik tilidagi ruboiylarning o‘zbekcha tarjimalari 
tahliliga bag‘ishlangan diplom ishini yozib, yoqladi. Keyin bu 
tadqiqotini davom ettirib, 1994-yili kaminaning ilmiy rahbarligi 
va ustozim Najmiddin Komilovning ilmiy maslahatlarida 
“Ruboiy tarjimasida shakl va mazmun birligi” mavzusida 
nomzodlik dissertatsiyasini himoya qildi” [1].

Adabiyotshunosning haqiqiy ilm yo‘lidagi toblanishi 
O‘zbekiston Fanlar akademiyasida kechdi. Dastlab 
mustaqil izlanuvchi bo‘ldi, bir muddat akademiya 
Prezidiumida faoliyat yuritdi, O‘zbek tili, adabiyoti 
va folklori institutida kichik ilmiy xodimlikdan bo‘lim 
mudiri lavozimigacha bo‘lgan sharafl i yo‘lni bosib o‘tdi.
Hozirgi kunda “Forsiydan o‘zbekchaga she’riy tarjima 
muammolari” mavzusidagi doktorlik dissertatsiyasi ustida 
ish olib bormoqda.

Tadrijiylik va teranlik

Olim umr bo‘yi turkiy va forsiy xalqlar mumtoz adabiyoti, 
adabiy aloqa va badiiy tarjima masalalari bilan shug‘ullanib 
keldi. Uning turli tillardan qilgan she’riy va nasriy tarjimalari 
alohida e’tirof etilgan. Olim “Muborak sarchashmalar”, “Alisher 
Navoiy”, “Bobur”, “Ubaydullaxon” (hammuallifl ikda), “Zahiriddin 
Muhammad Bobur”, “Pahlavon Mahmud”, “Maxtumquli”, 
“Barhayot siymolar” risolalarida milliy adabiyotimizning 
buyuk namoyandalari hayoti va ijodini teran tahlil qilarkan, 
o‘quvchilarni Sharq so‘z san’ati va falsafi y tafakkurining sir-
sinoatlarga to‘la hududsiz dunyosiga olib kiradi.

“Badiiy tasvir mahorati” (hammuallifl ikda), “Bir hovuch 
dur”, “Ishq va hayrat olami” (hammuallifl ikda), “Nafi s majlislar”, 
“Alp olimning mo‘jizasi” kabi kitoblari orqali ilmda o‘z uslubi, 
o‘z yo‘lini, adabiyotshunos sifatidagi o‘ziga xos qarashlarini 
namoyon etdi.

Olim Alisher Navoiyning adabiy merosini tahlil va tadqiq 
etar ekan, uning mumtoz adabiyotimizda tutgan o‘rnini ochib 
berishga intiladi, buyuk shoir asarlari mohiyatan Qur’oni Karim 
va hadislardan kuch olganini, ular tasavvuf ramzlari hamda 
timsollariga, obrazlariga boyligini ilmiy jihatdan dalillab 
ko‘rsatadi. Ulug‘ mutafakkir asarlaridagi o‘ziga xos qirralarni 
fors-tojik adabiyotining yirik vakillari ijodi xususiyatlari bilan 
qiyoslaydi, uning badiiy so‘z san’atidagi yutuq va afzalliklarini 
e’tirof etadi.

Bu boradagi ishlarning shoyon murakkabligi va ilmiy 
ahamiyati naqadar baland ekanini alohida ta’kidlash shart 
emas, nazarimizda. Ergash aka: “Hozirgi kunda Navoiyni o‘qib 
tushunish oldida oliy matematika hech narsa bo‘lib qoldi. 
Chunki buning uchun Sharq falsafasi, madaniyati, adabiyoti, 
mumtoz so‘z san’atining ijodiy metodi, obrazlar olami, o‘ziga 
xos ramz-u tashbehlar, badiiy san’atlar, aruz vazni, arab 
yozuvi (harfi y o‘yinlarga asoslangan she’rlar, abjad-tarixlarni 
tushunish, muammolarni yechish uchun), eski o‘zbek tilini 
bilish, fors va arab tillaridan ma’lum darajada xabardor bo‘lish 
talab qilinadi”, – deganida yuz karra haq edi.

Olimning tojik va fors tillarini mukammal bilishi, qo‘lyozma 
hamda toshbosma manbalarni hech bir qiyinchiliksiz o‘qiy 
olishi adabiy matn mazmunini to‘la idrok qilishida, mumtoz 
ijodkorlarimizning badiiy tasvir mahoratini teran baholay 
olishida muhim o‘rin tutadi.

“Bir hovuch dur” kitobini varaqlar ekansiz, Alisher 
Navoiyning badiiy barkamol g‘azallari va har biri hikmat 
darajasidagi teran mazmunli baytlarining ilmiy-ommabop 
tahlilida boshqa adabiyotshunoslarda uchramaydigan nafi s 
til va uslubni, chuqur bilimlarga asoslangan mushohadani, 
qisqalik, aniqlik, soddalikka alohida urg‘u qaratilganini tezda 
payqaysiz. Jumladan, “Ramzlar silsilasi” maqolasidagi quyidagi 
bayt tahlilida olim mahorati yaqqol ko‘rinadi:

“Ey xush ul maykim, anga zarf o‘lsa bir singan safol, 
Jom o‘lur getinamo, Jamshid ani ichkan gado”.

Ma’lumki, tasavvuf adabiyotida may, sharob, boda obrazlari 
ilohiy tajalli timsollari, ishq va irfon ramzi bo‘lib keladi. 
Singan safol “siniq ko‘ngil”, “ilohiy ishq dardiga mubtalo qalb” 
ma’nolarini ifodalaydi. Jom – ma’rifat ziyosiga chulg‘angan 
dil, getinamo – jahonni ko‘rsatuvchi oyna timsoli. Mazkur 
ramzlardan kelib chiqib, aksar adabiyotshunoslar yuqoridagi 
baytni shunday sharhlashi tabiiy: Bu ishq shunday ajoyibki, 
unga faqir kishi ko‘ngli ham idish bo‘lishi mumkin, ushbu jom 
– butun olamni ko‘rsatadigan bo‘ladi va u orqali tajalli nuridan 
bahramand odam, gado bo‘lsa-da, o‘zini podshodek his qiladi. Bu 
ta’rif ham, albatta, ma’noli, biroq juda jo‘n. Olimning sharhi 
esa ancha mantiqli va ko‘lamdor: 

“Baytdagi notanish timsol-tushunchalar mohiyati 
oydinlashgach, mazmuni tushunarli bo‘ladi: “Ilohiy ishq mayiga 
tashna, ma’rifatdan boxabar dardli ko‘ngil idish bo‘lgani yaxshi – 
o‘shanda ilohiy ishq mayi poklagan qalb ko‘zgu kabi porlab, butun 
olamni o‘zida aks ettiradi, bu maydan ichsa, gado ham Jamshidday 
boy-badavlat va shon-shavkatli podshoga aylanadi”. Ya’ni Haq 
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ma’rifatidan bahramand ko‘ngilning qiyosi yo‘q bo‘lib, u butun 
olamni ko‘zgu kabi o‘zida aks ettiradi. Ko‘zgu deganda tasavvuf 
ahli ilohiy mazhar bo‘lgan komil inson qalbini tushunadilar. 
Chunki ko‘zgu deganda, Allohning zoti, sifatlari, ismlariga 
ishora qilinadi, ularning barchasi komil inson qalbida aks etadi. 
Ma’lum bo‘ladiki, bu bayt ilohiy ma’rifat nuridan poklangan oshiq 
ko‘ngilning ko‘zgu kabi porlab, jomi jahonnamoga aylangani-yu, 
bu qalb sohibining Jamshid maqomiga yetgani haqida ekan” [2].

Yoki “Mahorat mevasi” maqolasida Alisher Navoiyning “Yor 
og‘iz ochmaska dardim so‘rg‘ali topdim sabab: Ko‘p chuchukliktin 
yopushmishlar magar ul ikki lab” baytiga berilgan sharh yanada 
original: 

“Bu bayt Sharq she’riyatida mashhur husni ta’lil san’atining 
betakror namunasi. Ma’lumki, bu san’at vositasida keltirilgan 
dalil ifodalangan fi krning haqiqiy sababi bo‘lmasa-da, u o‘zining 
badiiy go‘zalligi bilan kishida zavq uyg‘otadi, e’tiborni tortadi. 
Chunonchi, keltirilgan baytda ma’shuqaning oshiq ahvolini 
so‘ramasligiga lablarining azbaroyi shirinligidan bir-biriga 
yopishib qolganligi sabab qilib ko‘rsatiladi. Albatta, bu haqiqat 
emas, balki “go‘zal yolg‘on”, lekin ushbu tashbeh o‘zining badiiy 
go‘zalligi, nozikligi, ohorliligi bilan o‘quvchini hayratga soladi” [2].

Misollardan ko‘rinadiki, olim qaysi masala ustida mulohaza 
yuritmasin, o‘z qarashi mohiyatini tadrijiylik va teran tahlil 
asosida atrofl icha ochib berishga intiladi. Bu uslub o‘quvchini 
o‘ziga ohanrabodek o‘ziga tortib, to‘xtovsiz mushohadaga 
undaydi.

Ko‘p qirralilik

Shu o‘rinda Ergash aka bilan ustoz-shogirdlik 
munosabatlarimiz haqida ikki og‘iz so‘z. Domlaning “Hozirgi 
o‘zbek she’riyatida folklor an’analarining yangilanish 
tamoyillari (kompozitsion va semantik ko‘lam)” mavzusidagi 
dissertatsiya ishimga ilmiy rahbar etib tayinlanganini 
eshitgan ba’zi do‘stlarim: “Bu inson asosan mumtoz adabiyot 
bilan shug‘ullanadi. Folklor va hozirgi o‘zbek she’riyati 
borasida senga qanday yo‘l-yo‘riq ko‘rsatishi mumkin?” 
– degan savolni berishdi. Daf’atan, o‘ylab ko‘rilsa, bu 
e’tirozda ma’no bor. Ammo, urg‘ulashim joizki, Ergash aka 
– ko‘p qirrali olim. Uning hozirgi davr o‘zbek she’riyati va 
xalq og‘zaki ijodi bo‘yicha amalga oshirgan tadqiqotlari, 
noshirlik faoliyati ko‘lami hamda ahamiyati jihatidan o‘rta 
asrlar adabiyoti yuzasidan olib borgan ishlaridan aslo kam 
emas. Shu bois ustoz ilmiy ishim bo‘yicha aniq-aniq va juda 
to‘g‘ri ko‘rsatmalar berib kelmoqdaki, buning samarasi ilmiy 
maqolalarim sifatida aks etyapti.

“Xalq og‘zaki ijodi va adabiyot ming yillar davomida 
baqamti – bir-birini to‘ldirib, bir-birining taraqqiyotiga 
beqiyos ta’sir o‘tkazib kelgan. Buning natijasida folklorizmlar 
hamda folklorlashuv hodisalari paydo bo‘lgan” [3]. 
Folklorizm masalasini chuqurroq o‘rgangan kishi uning 
barcha davrlar adabiyotiga xos ekanini anglaydi. Jumladan, 
taniqli adabiyotshunos olim, fi lologiya fanlari doktori, 
professor Bahodir Sarimsoqov “Folklorizmlar tipologiyasi 
masalasiga doir” maqolasida: “Analitik folklorizmlar 
ijodkorlarning shaxsiy uslubi, ularning mahorati bilan bog‘liq 
holda rang-barang shakllarda, turli darajada adabiyotimizning 
deyarli barcha taraqqiyot bosqichlarida uchraydi, – deb yozadi. 
– Ularning mavqeyi, ayniqsa, klassik adabiyotda sezilarlidir. 
Alisher Navoiyning birgina “Hayrat ul-abror” dostonidagi 

folklorizmlar yoki “Mahbub ul-qulub” kabi falsafi y-didaktik 
asarida biror masalaning mohiyatini yorqinroq, ta’sirchanroq 
bayon qilish maqsadida keltirilgan kichik-kichik hikoyalar 
shular jumlasidandir” [5].

Ergash Ochilov ham taniqli olimning ilmiy qarashlarini 
davom ettirgan holda folklorizm hodisasining mumtoz 
adabiyotda muhim o‘rin tutishini ilmiy isbotlab bergan. 
Xususan, “Bir hovuch dur” kitobiga kiritilgan “Rivoyat va 
haqiqat”, “Irsoli masal san’ati”, “Navoiy ijodida faxriya baytlar” 
maqolalarida buyuk bobomiz o‘z she’rlarida, dostonlarida 
xalq maqol va matallariga, mashhur hikmatli so‘zlarga, 
folklorga xos sujet, timsol va obrazlarga murojaat qilganini 
teran tahlilga tortgan. Olimning ta’biricha, Alisher Navoiy o‘z 
ijodida irsoli masal san’atidan mahorat bilan foydalangan. 
Jumladan, “Farhod va Shirin” dostonidagi quyidagi baytiga 
“Urug‘ sochish uchun yaxshi yer kerak” maqolini singdirib 
yuboradi: 

Xirad dehqoni mundog‘ nuqtae der – 
Ki: “Dona sochkoli yaxshi kerak yer”.

“Saba’yi sayyor”ning mana bu baytida esa “Jo‘yanda – 
yobanda”, ya’ni “Izlagan topadi” degan fors-tojikcha maqolni 
qo‘llaydi:

Dedi: “K-ey dasht aro shitobanda,
Bilkik, jo‘yanda keldi yovanda…”

“Ey dasht ichra yelib borayotgan kishi, balki qidirgan 
topguchidir”. Bu maqol Bahrom tomonidan dashtdagi musofi rga 
qarata aytiladi” [2].

Ergash Ochilov faoliyati davomida xalq ashulalarini to‘plab, 
“Umrboqiy qo‘shiqlar”, “Shoda-shoda marvarid”, “Mehrigiyoh” 
nomli kitoblarni, Sharq xalqlari rivoyatlarini jamlab, “Sharq 
rivoyatlari”, “Sharq hikoyat va rivoyatlari” (1–2-jildlar), 
shuningdek, “Ibrat maktabi”, “Adolat tarozisi”, “Ma’rifat daftari”, 
“Ramzlar silsilasi”, “Donolar suhbati” to‘plamlarini ham nashr 
ettirganki, bu uning xalqimizga folklorshunos sifatida ham 
katta xizmat qilib kelayotganini isbotlaydi.

Ma’no ummoni g‘avvosi

Ulug‘ shoir Alisher Navoiy “Hayrat ul-abror” dostonida: 
“So‘z guharig‘a erur oncha sharaf, Kim bo‘la olmas anga gavhar 
sadaf” [5], – deb yozadi. Buyuk mutafakkir bobomiz mazkur 
misralarida so‘zga ta’rif berar ekan, uning qudrati, bahosi 
tengsizligini ta’kidlaydi. Ya’ni so‘zning sharafi  oldida gavhar 
sadaf ham kamlik qiladi.

So‘zni muqaddas bilish, uni e’zozlash, ijodida xuddi sinchi 
kabi saralab foydalanish ulug‘ ajdodlarimizdan meros. Ergash 
Ochilovning bitiklarida – xoh u ilmiy maqola bo‘lsin, xoh tarjima 
asari, xoh ko‘ngil mayli uchun yozilgan esdaliklar, hikmat va 
nasihatlar bo‘lsin – so‘zni qadrlashi, uning bor latofatini, 
jozibasini ko‘rsatib berish uchun intilishiga guvoh bo‘lamiz.

Olim har bir ijodiy ishida xuddi g‘avvos kabi so‘z 
ummonidan duru javohirlarni izlaydi, topadi va kitobxonlarga 
armug‘on etadi. Masalan, uning 60 yoshlik yubileyi munosabati 
bilan nashr qilingan “Dilkash davralar” kitobini olaylik. 
Undagi ulug‘ insonlarning boshqalarga o‘rnak bo‘lgulik 
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hayoti va faoliyati, ezgu insoniy fazilatlari, zarofat va fasohat 
omuxta hozirjavobliklari bilan bog‘liq ibratli, sermazmun 
rivoyat va hikoyatlar, muallifning zamondosh adiblar, 
do‘stlari, hamkasblari davrasida kechgan qiziqarli gurung va 
hangomalari g‘oyat shirinso‘zlik bilan bayon etilganki, ular 
har qanday o‘quvchini befarq qoldirmaydi.

“Min bir nasihat” kitobini esa ijodkor tafakkurining qaymog‘i 
deb atash mumkin. Muallif to‘plamda hayotda ko‘rgan-
kechirganlari, o‘qigan-eshitganlari, kuzatgan-bilganlari 
asosida kelgan hukm-u xulosalarini, olam mohiyati, odam 
tabiati, umr mazmuni, insonga xos fazilat va illatlar xususida 
yuritgan mulohaza-mushohadalari, fi kr-u o‘ylarini ixcham 
shaklda, ammo mohiyat nuqtayi nazaridan juda keng rakursda 
o‘quvchilarga havola qiladi. Asardagi mana bu bitiklarga 
e’tibor bering: “Fe’ling tor bo‘lsa, dunyoning kengligidan nima 
foyda?”, “Qo‘lidagi toshdan emas, ko‘nglidagi toshdan qo‘rq”, 
“Avaylab tutsang, tikan ham sanchilmaydi!”, “Ko‘rib ko‘rmaganga 
olganni bilib bilmaganga ol”. Qisqa, lo‘nda, biroq yombi kabi 
bebaho o‘gitlar! Ular doim o‘rganishga moyil, hayot mag‘zini 
chaqishga intiluvchi, fi krlash va tafakkur qilishdan lazzat 
tuyuvi kitobxonlarning mehrini qozonadi.

O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi O‘zbek tili, 
adabiyoti va folklori instituti direktor o‘rinbosari, fi lologiya 
fanlari doktori, professor Maqsud Asadov e’tirof etganidek, 
Ergash aka so‘zning “tili”ni biladi – kayfi yati, maromi, 
ohangini teran his qiladi – olim yaratgan tadqiqotlarda 
so‘zlar ifodada erkin, samimiy, tabiiy, hatto bir qadar 
“erkalanib” yuzaga chiqadi. O‘quvchi ularni hech qayerda 
turtinmasdan, surinmasdan, zavq-u ishtiyoq bilan o‘qiydi. 
Yetuk adabiyotshunos boshqalar ilmda ilgari aytganini 
“boshqacharoq” aytish yo‘lidan sira bormaydi, yangilikka 
intiladi, ohorli tahlillar, o‘ziga xos talqinlar asosida ilmiy 
kashfi yotlar ijod qiladi. Qisqalik, aniqlik, soddalik tamoyillari 
uning xos uslubini dalillaydi.

Gapning sarasini aytganda, Ergash Ochilov qalamidan 
inigan har bir bitikda uning ijodiy salohiyati, topqirligi, badiiy 
mahorati bilan birga, ona tilimizning jozibasi, lug‘at boyligi, 
go‘zalligi yana bir bor namoyon bo‘ladi.

Ism va taqdir mushtarak
Xalqimizda “ismi jismiga monand”, “ism – taqdir” degan 

purma’no iboralar bor. Chinakam ilm fi doyisi, minglab 
shogirdlarning g‘amxo‘r ustozi Ergash Ochilovga ana shu 
naql juda-juda mos keladi. Chunonchi, olim ustozlariga, bu 
dunyoda o‘zidan ulkan meros – benazir ma’naviy xazina 
qoldirib ketgan allomalarga ergashib, ularning yo‘lini tutib, 
ilm va ijod bilan shug‘ullanmoqda. Shuningdek, bu inson hur 
fi krli, ochiqko‘ngil, ochiq yuzli, do‘stlariga hammaslak, oqibatli, 
shogirdlariga mehribon. U “yilt” etgan iste’dodni payqagudek 
bo‘lsa, qavatiga olishga, unga to‘g‘ri yo‘l va mehr ko‘rsatishga 
intiladi, o‘zini namoyon qilib, yorug‘ manzillarga yetishiga 
yordamni ayamaydi. O‘qib-o‘rganishdan tinmaslik, doimiy 
izlanish, uzluksiz mehnatdan qochmaslik, kasbga sadoqat 
qahramonimizning hayotiy amollariga aylangan.

Adabiyotshunos olim – millat ma’naviyatining tarjimoni va 
himoyachisidir. U faqat badiiy asarni tahlil qilmaydi, balki uning 
ma’naviy qiymatini jamiyatga yetkazadi. Haqiqatni ilmiy asosda 
ayta oladi, subyektiv munosabatdan yiroq bo‘ladi. Xulllas, 
adabiyotshunos olim – so‘z san’atining tadqiqotchisi, ma’naviy 
merosni anglatuvchi va yangi avlodga yetkazuvchi inson.

Quvonchimiz shuki, Ergash Ochilov o‘z ijodi va ilmiy 
faoliyati bilan ana shu ulug‘ rutbaga munosib bo‘lishga 
intilib yashamoqda.

Adabiy-estetik didi o‘tkir, badiiy tafakkuri yuksak 
adabiyotshunos Ergash Ochilovning tabarruk 60 yoshi, 
ishonamizki, shuncha yil davomida yiqqan ma’naviy 
xazinalarini – ilmini, to‘plagan tajribalarini elga, yoshlarga 
tortiq qiladigan hayotining yangi bir pallasi. Bu ezgu yo‘lda 
ustozga kuch-quvvat, mustahkam sihat-salomatlik, g‘ayrat-
shijoat tilab qolamiz.
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O‘ZBEK–INGLIZ MULOQOT MADANIYATIDA KOMMUNIKATIV 
TO‘SIQLAR VA ULARNI BARTARAF ETISH OMILLARI

Annotatsiya. Maqolada o‘zbek-ingliz muloqot madaniyatida kommunikativ to‘siqlarning yuzaga kelish sabablari hamda ularni bartaraf 
etish omillari tahlil qilinadi. Tadqiqotda madaniyatlararo muloqot jarayonida shaxsni idrok etish, individualizm va kollektivizmga xos 
qadriyatlar, verbal va noverbal kommunikativ strategiyalar, nizoli vaziyatlarni hal etish usullari tahlil qilingan. Shuningdek, ingliz muloqot 
madaniyatida ochiqlik, bevositalik va pragmatik yondashuv, o‘zbek muloqot madaniyatida esa ijtimoiy uyg‘unlik, bilvosita nutqiy uslublar va 
suhbatdosh sha’nini saqlashga yo‘naltirilgan kommunikativ xatti-harakatlar ustuvorligi asoslandi. 

Kalit so‘zlar: muloqot madaniyati, madaniyatlararo kommunikatsiya, kommunikativ to‘siqlar, individualizm va kollektivizm, kommunikativ 
strategiyalar, verbal va noverbal muloqot.

Annotation. This article analyzes the causes of communicative barriers in Uzbek–English communication culture and the factors 
contributing to their elimination. The study examines differences in personality perception within intercultural communication, values 
characteristic of individualism and collectivism, verbal and non-verbal communicative strategies, methods of confl ict resolution, and 
attitudes toward compromise. It is emphasized that openness, directness, and pragmatic approaches dominate English communication 
culture, whereas Uzbek communication culture prioritizes social harmony, indirect speech strategies, and communicative behavior aimed 
at preserving the interlocutor’s dignity. 

Keywords: communication culture, intercultural communication, communicative barriers, individualism and collectivism, communicative 
strategies, verbal and non-verbal communication. 

Аннотация. В статье анализируются причины возникновения коммуникативных барьеров в узбекско-английской культуре 
общения, а также факторы, способствующие их преодолению. В исследовании рассматриваются особенности восприятия личности в 
процессе межкультурной коммуникации, ценности, характерные для индивидуализма и коллективизма, вербальные и невербальные 
коммуникативные стратегии, способы разрешения конфликтных ситуаций и различия в отношении к компромиссу. 

Ключевые слова: культура общения, межкультурная коммуникация, коммуникативные барьеры, индивидуализм и коллективизм, 
коммуникативные стратегии, вербальное и невербальное общение.

Zamonaviy globallashuv sharoitida xalqlar va madaniyatlar 
o‘rtasidagi aloqalarning jadallashuvi madaniyatlararo 
muloqotni muhim ilmiy va amaliy muammo sifatida kun 
tartibiga olib chiqdi. Ayniqsa, turli lingvomadaniy makon 
vakillari o‘rtasidagi muloqot jarayonida yuzaga keladigan 
kommunikativ to‘siqlar muloqot samaradorligini pasaytiruvchi 
asosiy omillardan biri hisoblanadi. O‘zbek va ingliz muloqot 
madaniyati vakillari o‘rtasidagi kommunikatsiyada ham milliy 
mentalitet, qadriyatlar tizimi, nutqiy xulq-atvor me’yorlari 
va til shaxsining o‘ziga xosligi bilan bog‘liq kommunikativ 
qiyinchiliklar kuzatiladi.

Kommunikativ to‘siqlarning asosiy manbayi til tizimidan 
ko‘ra, milliy til shaxsining madaniy, aksiologik va pragmatik 
xususiyatlari bilan bog‘liqdir [4: 264]. Muloqot madaniyatida 
kommunikativ to‘siqlarning vujudga kelishi doirasida bir qator 
olimlar tadqiqot ishlarini olib borganlar. Jumladan rus tilshunosi 
A.Shukin madaniyatlararo kommunikativ to‘siqlarning vujudga 
kelishining asosiy sabablari sifatida nomaqbul emotsional 
holatlar bilan izohlaydi [1: 99]. Amerikalik tilshunos olim 
E.Eriksonning fi kricha esa “uzliksiz o‘ziga xoslik hissi ya’ni 
muloqotchilarning indentikligi bir-biridan sezilarli darajada 
farq qilishi natijasida vujudga keladi [2: 17]. 

Kommunikativ to‘siqlarning yuzaga kelishida, avvalo, milliy 
til shaxsining madaniy jihatdan shakllangan dunyoqarashi 
muhim rol o‘ynaydi. O‘zbek lingvomadaniyatida kollektivlik, 
hurmat, ierarxik munosabatlarga rioya qilish, bilvosita va 
muloyim nutqiy strategiyalar ustuvor bo‘lsa, ingliz (ayniqsa, 
anglo-amerikan) muloqot madaniyatida individualizm, shaxsiy 
mustaqillik, ochiq va to‘g‘ridan to‘g‘ri fi kr bildirish yetakchi 
o‘rin tutadi. Ushbu farqlar muloqot jarayonida xabarni 
kodlash va dekodlashda nomuvofi qliklarni yuzaga keltirib, 

noto‘g‘ri talqin, tushunmovchilik va ba’zan kommunikativ 
muvaffaqiyatsizliklarga olib keladi.

Kommunikativ to‘siqlarni bartaraf etish, avvalo, 
madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyani shakllantirish 
bilan bog‘liq. Bunda til bilimlari bilan bir qatorda, madaniy 
bilimlar, milliy muloqot stereotiplari, nutqiy xulq-atvor 
strategiyalari va pragmatik me’yorlarni anglash muhim 
ahamiyat kasb etadi. O‘zbek va ingliz muloqot madaniyatini 
qiyosiy o‘rganish, madaniy farqlarning mavjudligini ongli 
ravishda qabul qilish va ularga moslashish kommunikativ 
samaradorlikni oshiradi.

O‘zbek va ingliz muloqot madaniyatlarini qiyosiy tahlil 
qilish shuni ko‘rsatadiki, ushbu ikki lingvomadaniyatda 
kommunikant shaxsining idrok etilishi sezilarli darajada 
farqlanadi. G‘arb olimlari fi kriga ko‘ra, ingliz (ayniqsa, anglo-
amerikan) madaniyatida shaxs fragmentar, ya’ni alohida sifatlar 
majmuyi sifatida qabul qilinadi [3: 62]. Bunday yondashuvga 
ko‘ra, shaxsning kasbiy faoliyati, siyosiy qarashlari yoki 
hayoti bir-biridan ajratilgan holda baholanadi. Shu sababli 
ingliz muloqot madaniyatida kommunikant o‘z hamkorining 
shaxsiy e’tiqodlarini qabul qilmasdan turib ham samarali 
hamkorlik qilishi mumkin. O‘zbek muloqot madaniyatida 
esa shaxs yaxlit hodisa sifatida idrok etiladi. O‘zbek 
lingvomadaniyatida shaxsning axloqiy fazilatlari, ijtimoiy 
mavqeyi, oilaviy muhit va jamiyatdagi obro‘si uning umumiy 
bahosini belgilovchi muhim omillar hisoblanadi. Bu holat rus 
lingvomadaniyatiga xos xususiyatlar bilan hamohang bo‘lib, 
shaxs yoki to‘liq qabul qilinadi yoki butunlay inkor etiladi. 
Natijada qarashlar, qadriyatlar va e’tiqodlardagi tafovutlar 
o‘zbek-ingliz muloqotida kommunikativ to‘siqlarning yuzaga 
kelishiga olib kelishi mumkin. 
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Mazkur farqlarning ildizi milliy madaniyatda shakllangan 
aksiologik tizim bilan bog‘liq. Ingliz madaniyatida 
individualizm, shaxsiy yutuq va mustaqillik ustuvor qadriyatlar 
sifatida namoyon bo‘ladi. I.Sternina ta’kidlaganidek, ingliz 
muloqot modeli “past kontekstli” bo‘lib, unda ochiq, bevosita 
va aniq nutqiy strategiyalar yetakchi o‘rin tutadi [5: 209]. 
O‘zbek madaniyatida esa kollektivlik, hurmat, ierarxiyaga 
rioya qilish va bilvosita nutqiy ifoda ustunlik qiladi.

Shuningdek, empatiya, tolerantlik, moslashuvchanlik 
kabi shaxsiy sifatlarning rivojlanishi ham kommunikativ 
to‘siqlarni kamaytirishda muhim omil hisoblanadi. Muloqot 
ishtirokchilarining o‘zaro tushunishni tekshirishi, ochiq 
muloqotga intilishi, kommunikativ vaziyatni tahlil qila olishi 
va zarur hollarda nutqiy strategiyalarni o‘zgartirishi samarali 
madaniyatlararo muloqotni ta’minlaydi. O‘zbek-ingliz muloqot 
madaniyatida kommunikativ to‘siqlarning yuzaga kelishi milliy 
til shaxsining madaniy, psixologik va pragmatik xususiyatlari 
bilan chambarchas bog‘liqdir. Ushbu to‘siqlarni bartaraf 
etish esa madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyani 
rivojlantirish, milliy muloqot modellarini chuqur anglash va 
o‘zaro hurmatga asoslangan muloqot muhitini shakllantirish 
orqali amalga oshiriladi.

Bundan tashqari, pragmatik me’yorlardagi tafovutlar ham 
kommunikativ to‘siqlarning muhim manbayi hisoblanadi. 
Masalan, o‘zbek muloqot madaniyatida sukut saqlash, kinoya 
yoki bilvosita ifodalar ijobiy baholanishi mumkin bo‘lsa, 
ingliz muloqotida bunday holatlar befarqlik yoki noaniqlik 
sifatida qabul qilinishi ehtimoli mavjud. Shuningdek, vaqtga 
munosabat, shaxsiy hudud, rasmiy va norasmiy muloqot 
chegaralari, nutq etiketi qoidalaridagi farqlar ham o‘zbek-ingliz 
muloqotida kommunikativ to‘siqlarning yuzaga kelishiga sabab 
bo‘ladi. Kommunikativ to‘siqlarning yana bir muhim manbayi 
pragmatik me’yorlardagi farqlardir. Masalan, ingliz muloqot 
madaniyatida halollik va ochiqlik kommunikatsiyaning 
ajralmas sharti sifatida baholanadi. D.Grice ilgari surgan 
kooperatsiya prinsipi va maksimalar (haqiqatga sodiqlik, 
aniqlik, dolzarblik) ingliz kommunikativ xulq-atvorining 
asosini tashkil etadi. O‘zbek muloqot madaniyatida esa ijtimoiy 
muvozanatni saqlash, suhbatdoshni ranjitmaslik maqsadida 
ba’zan bilvosita yoki noaniq ifodalar qo‘llaniladi. Bu holat 
ingliz kommunikanti tomonidan “noto‘g‘rilik” yoki “yashirinlik” 
sifatida talqin qilinishi mumkin.

Vaqt va makon kategoriyalarini idrok etishdagi farqlar 
ham kommunikativ to‘siqlarni kuchaytiradi. E.Hall tasnifi ga 
ko‘ra, ingliz madaniyati kelajakka yo‘naltirilgan bo‘lib, vaqtni 
resurs sifatida qadrlaydi. O‘zbek madaniyatida esa an’ana, 
tarixiy xotira va o‘tmishga hurmat muhim ahamiyat kasb 
etadi. Bu farq muloqot jarayonida ustuvor mavzular, nutqiy 
strategiyalar va baholash mezonlarining nomuvofi qligiga olib 
keladi. Kommunikativ to‘siqlarni bartaraf etishning eng muhim 
omili – madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyani 
shakllantirishdir. I.A.Sternin ta’kidlaganidek, bunday 
kompetensiya nafaqat til bilimlarini, balki milliy kommunikativ 
xulq-atvor stereotiplari, nutq etiketi va pragmatik me’yorlarni 
anglashni ham o‘z ichiga oladi [5: 128]. O‘zbek-ingliz 
muloqotida muvaffaqiyatga erishish uchun kommunikantlar 
madaniy farqlarni anglab yetishi, ularga tolerantlik bilan 
yondashishi va nutqiy strategiyalarni moslashtira olishi lozim. 

Madaniyatlararo muloqot “doimo tarjima jarayoni” bo‘lib, unda 
nafaqat til, balki madaniy ma’nolar ham tarjima qilinadi. Shu 
sababli o‘zbek–ingliz muloqotida kommunikativ to‘siqlarni 
yengish madaniy kodlarni anglash va ularni hisobga olgan 
holda muloqot olib borishni talab etadi.

O‘zbek-ingliz muloqot madaniyatida kommunikativ 
to‘siqlarning yuzaga kelishi milliy til shaxsining aksiologik, 
pragmatik va madaniy xususiyatlari bilan chambarchas 
bog‘liqdir. Ushbu to‘siqlarni bartaraf etish esa madaniyatlararo 
kompetensiyani rivojlantirish, milliy muloqot modellarini 
qiyosiy o‘rganish va o‘zaro hurmatga asoslangan kommunikativ 
muhitni shakllantirish orqali amalga oshiriladi. O‘zbek-ingliz 
muloqot madaniyatida kommunikativ to‘siqlarning yuzaga 
kelishidagi yana bir to‘siq ingvomadaniy tizimlarga mansub 
muloqot ishtirokchilarining qadriyatlar tizimi, kommunikativ 
strategiyalari va nutqiy xulq-atvori bilan belgilardir. O‘zbek 
va ingliz muloqot madaniyatlari o‘rtasidagi farqlar ayniqsa 
nizoli vaziyatlarni hal etish, murosaga munosabat, to‘g‘ridan-
to‘g‘ri yoki bilvosita nutqiy strategiyalarni tanlashda yaqqol 
namoyon bo‘ladi. 

Xususan, konfl iktli vaziyatlarni boshqarish strategiyalarida 
sezilarli tafovutlar kuzatiladi. Ingliz (ayniqsa, anglo-amerikan) 
muloqot madaniyatida muammo yuzaga kelganda, tomonlarni 
ochiq muloqotga chorlab, masalani bevosita muhokama qilish 
va samarali yechim topishga intilish ustuvor hisoblanadi. 
O‘zbek muloqot madaniyatida esa nizoni ochiqcha muhokama 
qilishdan ko‘ra, tomonlar bilan alohida suhbatlashish, 
ijtimoiy uyg‘unlikni saqlash va suhbatdoshning “yuzini 
saqlab qolish” tamoyiliga amal qilish afzal ko‘riladi. Bu holat 
madaniyatlarning kollektivistik va individualistik xususiyatlari 
bilan bevosita bog‘liqdir. Ting-Toomeyning madaniyatlararo 
kommunikatsiya nazariyasida individualistik madaniyat 
vakillari konfl iktlarni hal etishda ochiq va to‘g‘ridan-to‘g‘ri 
uslubni tanlashini, kollektivistik madaniyatlarda esa bilvosita 
strategiyalar ustuvor bo‘lib, ular ijtimoiy muvozanat va “yuzni 
saqlash” tamoyiliga xizmat qilishini ta’kidlaydi. O‘zbek 
madaniyati ham mazkur kollektivistik modelga yaqin bo‘lib, 
bu holat ingliz tilida so‘zlashuvchi muloqot ishtirokchilari 
bilan aloqada kommunikativ tushunmovchiliklarga sabab 
bo‘lishi mumkin [5: 74]. 

O‘zbek muloqot madaniyatida esa buning teskarisi 
kuzatiladi: ilmiy va intellektual bahslarda fi krlar ko‘pincha 
ochiq, keskin va bahsli tarzda ifodalanadi, bu holat ilmiy 
taraqqiyotning tabiiy sharti sifatida qabul qilinadi. Shu 
bilan birga, shaxslararo munosabatlarda o‘zbek tilida 
so‘zlashuvchilar his-tuyg‘ularini ochiq bayon etishga 
ehtiyotkorona yondashadilar. O‘zbek mentalitetida ochiqlik, 
avvalo, ichki dunyoni ochish bilan bog‘liq bo‘lib, bu esa vaqt 
va ishonch talab qiladi. Natijada, ingliz muloqotidagi ochiq 
emotsionallik o‘zbeklar tomonidan ba’zan bema’ni yoki nojo‘ya 
sifatida baholanishi mumkin, o‘zbek muloqotidagi ilmiy 
bevositalik esa ingliz tilida so‘zlashuvchilar uchun haddan 
tashqari keskin yoki konfl iktogen ko‘rinishi ehtimoldan xoli 
emas. Bu holat o‘zaro kommunikativ to‘siqlarning yuzaga 
kelishiga olib keladi.

Xulosa qilib aytganda, o‘zbek–ingliz muloqot 
madaniyatida kommunikativ to‘siqlar individualizm va 
kollektivizmga asoslangan madaniy modellarning to‘qnashuvi 
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natijasida yuzaga keladi. Ushbu to‘siqlar Ting-Toomey 
ta’riflaganidek, “ijtimoiy-psixologik xarakterdagi shaxsiy 
omillar bo‘lib, ular o‘zaro tushunishni qiyinlashtiradi 
va kommunikativ muvaffaqiyatsizlikka olib keladi”. 
Kommunikativ to‘siqlarni bartaraf etish madaniyatlararo 
kompetensiyani rivojlantirish, madaniy farqlarni ongli 
anglash, tolerantlik va o‘zaro hurmatga asoslangan 
muloqot muhitini shakllantirish orqali amalga oshiriladi. 

Avvalo, madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyani 
shakllantirish, ya’ni til bilimlari bilan bir qatorda madaniy 
me’yorlar, qadriyatlar, nutq etiketi va kommunikativ 
strategiyalarni chuqur anglash muhim ahamiyat kasb etadi. 
O‘zaro hurmat, tolerantlik, empatiya va moslashuvchanlik 
kabi shaxsiy sifatlarning rivojlanishi muloqot jarayonida 
yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan kelishmovchiliklarni 
kamaytiradi.
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FRANSUZ VA O‘ZBEK KOMIK MATNLARIDA LEKSIK − SEMANTIK 
NOMUVOFIQLIK: QIYOSIY LINGVOPOETIK TAHLIL

Annotatsiya. Maqolada fransuz va o‘zbek komik matnlarida kulgi effektining yuzaga kelishida muhim omil bo‘lgan leksik-semantik 
nomuvofi qlik hodisasi qiyosiy lingvopoetik jihatdan tahlil qilindi. Rasmiy va norasmiy leksikaning to‘qnashuvi, semantik paradoks hamda 
stilistik kolliziya kabi vositalarning komik funksiyasi fransuz va o‘zbek badiiy matnlari misolida o‘rganildi.

Kalit so‘zlar: komik matn, leksik-semantik nomuvofi qlik, kulgi effekti, verbal vositalar, lingvopoetik tahlil, qiyosiy yondashuv.
Annotation. The article examines lexical-semantic incongruity as a key factor in the formation of comic effect in French and Uzbek 

comic texts from a comparative linguopoetic perspectiveBased on literary material, the study analyzes the clash of formal and colloquial 
vocabulary, semantic paradox, and stylistic collision as mechanisms of comic discourse.

Keywords: comic text, lexical-semantic incongruity, comic effect, verbal means, linguopoetic analysis, comparative approach.
Аннотация. В статье рассматривается лексико-семантическая несоотнесённость как один из основных факторов формирования 

комического эффекта во французских и узбекских комических текстах. На материале художественных текстов анализируются 
столкновение официальной и разговорной лексики, семантический парадокс и стилистическая коллизия в сопоставительном 
лингвопоэтическом аспекте.

Ключевые слова: комический текст, лексико-семантическая несоотнесённость, комический эффект, вербальные средства, 
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Komik matnlar tilshunoslik va adabiyotshunoslik 
fanlarining kesishgan nuqtasida joylashgan murakkab 
diskursiv hodisa bo‘lib, unda kulgi estetik ta’sir vositasi sifatida 
til birliklarining noodatiy qo‘llanilishi orqali yuzaga chiqadi. 
Komizm ko‘pincha nafaqat voqea yoki obrazga, balki tilning 
o‘ziga xos ichki imkoniyatlariga tayangan holda shakllanadi. 
Shu ma’noda kulgi effekti til birliklarining semantik 
imkoniyatlari va ularning nutqiy realizatsiyasi o‘rtasidagi 
nomuvofi qlik bilan bevosita bog‘liqdir.

Badiiy komik matnlarda so‘z o‘zining odatiy semantik 
chegaralaridan chiqib, kontekst bilan ziddiyatli munosabatga 
kirishadi. Natijada, til birliklari kutilmagan semantik effekt 
hosil qiladi va bu holat o‘quvchi yoki tinglovchi tomonidan 
kulgi sifatida qabul qilinadi. Ayniqsa, rasmiy va norasmiy 
leksikaning bir nutq vaziyatida to‘qnashuvi, semantik bo‘rttirish 
yoki leksik paradoks kabi holatlar komik diskursning muhim 
xususiyatlaridan biri hisoblanadi.

Jahon tilshunosligida komizmning semantik asoslari 
ko‘pincha “nomuvofi qlik” tushunchasi bilan izohlanadi. Mazkur 
yondashuvga ko‘ra, kulgi kutilgan semantik ssenariy bilan real 
nutqiy holat o‘rtasidagi tafovut natijasida yuzaga keladi [1: 
23]. Ushbu tafovut leksik birliklarning noodatiy kontekstda 
qo‘llanishi, ularning semantik doirasining sun’iy kengaytirilishi 
yoki stilistik rejalarning to‘qnashuvi orqali namoyon bo‘ladi. 
Shu jihatdan, leksik-semantik nomuvofi qlik komik diskursning 
ichki mexanizmlaridan biri sifatida qaraladi.

Fransuz va o‘zbek komik adabiyoti tarixiy va madaniy 
jihatdan turlicha shakllangan bo‘lsa-da, ularda kulgining 
lisoniy mexanizmlari umumiy qonuniyatlarga bo‘ysunadi. 
Har ikki tilda ham komik effekt ko‘pincha so‘z ma’nosi bilan 
nutq vaziyati o‘rtasidagi muvofi qlikning buzilishi orqali 
yuzaga keladi. Biroq bu nomuvofi qlikning ifodalanish shakli, 
leksik tanlov hamda stilistik rang-baranglik darajasi til va 
madaniyatga xos xususiyatlarni aks ettiradi.

Shu nuqtayi nazardan, komik matnlarni leksik-semantik 
jihatdan tahlil qilish kulgi effektining ichki mexanizmlarini 
ochib berish imkonini beradi. Leksik birliklarning kontekstga 
zid qo‘llanilishi, semantik strukuralarning mos kelmasligi 
va stilistik qarama-qarshilik komik diskursning markaziy 
komponentlari sifatida namoyon bo‘ladi. Ushbu jarayonlar 
fransuz va o‘zbek komik matnlarida o‘ziga xos lingvopoetik 
shakllarda ifodalanadi va qiyosiy tahlil orqali ularning umumiy 
hamda farqli jihatlarini aniqlash imkonini beradi.

Mazkur tadqiqot qiyosiy lingvopoetik metod asosida 
olib borildi. Fransuz va o‘zbek komik matnlaridagi leksik 
birliklar nutq vaziyati bilan bog‘liq holda tahlil qilinib, 
kontekstual-semantik hamda funksional-stilistik yondashuvlar 
orqali so‘z ma’nosi va uning nutqiy qo‘llanilishi o‘rtasidagi 
nomuvofi qlikning kulgi effektini shakllantirishdagi roli 
aniqlanadi. Qiyosiy tahlil ikki til komik diskursida umumiy 
va madaniy jihatdan farqlanuvchi xususiyatlarni aniqlash 
imkonini beradi.

Komik effektning lingvistik va pragmatik mexanizmlarini 
izohlashga qaratilgan ilmiy qarashlar turli nazariy 
yondashuvlar doirasida shakllangan. V.Raskin “Script-based 
semantic and ontological semantic theories of humor” 
asarida kulgining yuzaga kelishini semantik ssenariylar va 
ular o‘rtasidagi nomuvofi qlik bilan bog‘lab, leksik-semantik 
ziddiyatning komik diskursdagi markaziy o‘rnini asoslaydi [2: 
109]. S.Attardo tadqiqotida esa komik effektning pragmatik va 
diskursiv mexanizmlarini yoritib, kontekstga bog‘liq semantik 
tafovutlarni kulgi shakllanishining muhim omili sifatida 
talqin qiladi [1: 28]. Shuningdek, G.Kres va T.Van Lyuven 
multimodal kommunikatsiya doirasida semiotik yondashuvni 
taklif etib, til birliklarining kontekstual qo‘llanilishi estetik 
hamda funksional effektlarni yuzaga keltirishini ko‘rsatadi 
[3: 107]. Mazkur nazariy qarashlar fransuz va o‘zbek komik 
matnlarida leksik birliklarning nutq vaziyatiga mos kelmasligi, 
semantik tafovut va stilistik qarama-qarshilik asosida kulgi 
effekti shakllanishini izohlash uchun muhim konseptual asos 
bo‘lib xizmat qiladi.

Fransuz yozuvchisi Jorj Kurtelinning “La paix chez soi” 
asarida komik effekt asosan rasmiy-huquqiy va balandparvoz 
leksikaning oddiy oilaviy muloqot kontekstiga ko‘chirilishi 
orqali yuzaga keladi. Asarda kundalik kelishmovchiliklar 
mantiqiy, huquqiy va iqtisodiy tushunchalar bilan izohlanib, 
so‘z va vaziyat o‘rtasida keskin leksik-semantik nomuvofi qlik 
hosil qilinadi. Quyidagi dialogda bu mexanizm yaqqol ko‘zga 
tashlanadi 

Trielle: Un daim?
Valentine: C’est prodigieux! Tu as le don de la divination [4: 14].
Mazkur almashinuvda komik effekt soxta maqtov orqali 

yuzaga keladi. C’est prodigieux! Tu as le don de la divination 
birikmalari tashqi jihatdan ijobiy baho shaklida bo‘lsa-da, 
pragmatik vaziyatda kinoyaviy semantik inversiyani ifodalaydi. 



12 t.me/TAT_jurnal2026-yil 8-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

Natijada leksik jihatdan ijobiy birliklar real nutq vaziyatida 
salbiy baho yuklamasini olib, komik ma’no hosil qiladi.

Asarda tinchlik tushunchasining iqtisodiy kategoriya 
sifatida talqin qilinishi ham muhim komik mexanizmni 
tashkil etadi: “Énergiquement déterminé à avoir la paix chez 
moi… je prends le parti de l’acheter avec tes propres deniers”. Bu 
yerda paix tushunchasi pul bilan “sotib olinadigan” hodisaga 
aylantiriladi, bu esa uning semantik mohiyatini inkor etib, 
kulgili paradoksni yuzaga keltiradi.

Xuddi shuningdek, huquqiy leksikaning oilaviy 
munosabatlarga ko‘chirilishi komik muhitni kuchaytiradi: “Les 
cent cinquante francs d’amende que j’ai eu le regret de t’infl iger…”
Amende leksemasining maishiy nutqda qo‘llanishi vaziyatni 
sun’iy ravishda byurokratik jarayonga aylantirib, rasmiy 
ohang bilan real hayotiy vaziyat o‘rtasidagi nomuvofi qlikni 
keskinlashtiradi.

Umuman olganda, Jorj Kurtelin komizmi rasmiy-huquqiy 
leksikaning noo‘rin pragmatik kontekstda qo‘llanishi, ijobiy 
birliklarning kinoyaviy qayta talqin qilinishi va semantik 
inversiya orqali shakllanadi.

Abdulla Qahhorning “O‘g‘ri” hikoyasida komik effekt 
rasmiy nutq birliklarining xalqona vaziyatda bo‘sh va 
samarasiz ma’noda qo‘llanishi orqali yuzaga keladi. Hikoyada 
hokimiyat vakillarining nutqi yordam va adolat va’dasi sifatida 
shakllansa-da, pragmatik jihatdan mazmunsiz va befarq 
munosabatni ifodalaydi. Masalan, amin va ellikboshi nutqidagi 
quyidagi jumlalar:

“Ho‘kizing hech qayoqqa ketmaydi, topiladi!”
“Beto‘xtov pristavga xabar beraman” [5: 47].
Leksik jihatdan aniqlik va tezkorlikni bildirgandek tuyuladi, 

biroq real vaziyatda ular natijasiz rasmiyatchilikka aylanadi. 
Beto‘xtov leksemasining tezlik ma’nosi kontekstda mutlaq 
samarasizlik bilan to‘qnashib, komik nomuvofi qlik hosil qiladi. 
Qobil boboning emotsional nutqi bilan mansabdorlarning 

istehzoli savollari o‘rtasidagi ziddiyat ham komizm manbai 
hisoblanadi:

− “Bori-yo‘g‘im shu bitta ho‘kiz edi”
− “Yaxshi ho‘kizmidi yo yomon ho‘kizmidi?”.
Bu dialogda so‘zlar bevosita ma’no uzatishdan ko‘ra, 

beparvolik va masxaralash vositasiga aylanadi. Ayniqsa, 
maqol va frazeologik birliklarning kontekstda pragmatik 
siljishi muhim rol o‘ynaydi:

“Otning o‘limi, itning bayrami”, “Tekinga mushuk oftobga 
chiqmaydi” kabi iboralar xalq donoligidan poraxo‘rlik va 
mansabparastlikni fosh etuvchi semantik qurolga aylanadi. 
Shu tariqa, “O‘g‘ri” hikoyasida komik effekt leksik-semantik 
nomuvofi qlik, rasmiy va norasmiy nutq qatlamlarining 
to‘qnashuvi hamda maqol va frazeologizmlarning kontekstual 
qayta talqini orqali yuzaga keladi. Bu komizm kulgidan ko‘ra 
ijtimoiy tanqidga yo‘naltirilgan bo‘lib, A.Qahhor ijodining 
satirik-estetik mohiyatini belgilaydi.

Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, fransuz va o‘zbek komik 
matnlarida leksik-semantik nomuvofi qlik umumiy tipologik 
xususiyatlarga ega bo‘lsa-da, uning ifodalanish shakli 
madaniy va diskursiv omillar bilan belgilanadi. Fransuz 
komediyalarida komizm ko‘proq institutsional nutq va 
individual nutq o‘rtasidagi ziddiyat asosida shakllansa, o‘zbek 
komik matnlarida u ijtimoiy mavqe, xalqona tafakkur va rasmiy 
nutq stereotiplari o‘rtasidagi qarama-qarshilik orqali yuzaga 
keladi. Bu farq leksik tanlov va semantik bo‘rttirish darajasida 
yaqqol seziladi.

Xulosa qilib aytganda, fransuz va o‘zbek komik matnlarida 
leksik-semantik nomuvofi qlik kulgi effektini shakllantiruvchi 
markaziy verbal mexanizmlardan biri bo‘lib, u so‘zning 
semantik imkoniyatlari hamda nutq vaziyatining kommunikativ 
talablarini qarama-qarshi qo‘yish orqali amalga oshadi. Ushbu 
hodisa komik diskursning lingvopoetik tabiatini ochib berishda 
muhim tahliliy birlik sifatida namoyon bo‘ladi.
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Annotation. This article is devoted to the study of the role of the term deonym in linguistics. It examines the origin of the term “deonym,” 
as well as the formation of new words in modern linguistics, their usage, and the process of transition from proper nouns to common 
nouns. The study also discusses the problems arising in this process and possible solutions. The use of deonyms plays an important role 
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Аннотация. Статья посвящена исследованию роли деонимизации как лингвистического явления в современной науке о языке. 
В работе рассматриваются происхождение термина «деоним», а также процессы формирования новых лексических единиц в 
современном языке, особенности их функционирования и переход собственных имён в разряд нарицательных. Особое внимание 
уделяется анализу проблем, возникающих в ходе данного процесса, а также возможным путям их решения. Использование деонимов 
рассматривается как значимый фактор точной репрезентации значения и его адекватной адаптации к культурному контексту. В статье 
проводится системный анализ типов деонимов, способов их функционирования, а также трудностей, возникающих в процессе их 
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Ключевые слова: деоним, ономастика, деперсонализация, вербализация онимов, антропонимические деонимы, топонимические 
деонимы, объективированные деонимы, вербальные деонимы.

Har bir til vaqt o‘tgan sari o‘zgarib rivojlanib va boyib 
boradi. Til boyishining muhim manbalaridan biri bu atoqli 
otlarning turdosh otlarga aylanish jarayonidir. Bu hodisa 
nafaqat til tizimidagi o‘zgarishlarni, balki tarixiy shaxslar, 
madaniy qadriyatlar va jamiyat taraqqiyotining tilga ta’sirini 
ham aks ettiradi. Vaqt o‘tishi bilan ayrim shaxs nomlari, joy 
nomlari yoki brend nomlari o‘zining xususiylik xususiyatini 
yo‘qotib, umumiy tushunchani ifodalovchi so‘z sifatida ishlatila 
boshlaydi [7]. 

Zamonaviy tilshunoslikda bunday jarayonlar alohida 
ilmiy qiziqish uyg‘otadi, chunki ular tilning leksik 
boyish jarayonini, ma’no o‘zgarishini va semantik 
transformatsiyalarni o‘rganishda muhim ahamiyatga ega. 
Ushbu hodisa lexikologiya, onomastika va semasiologiya kabi 
tilshunoslik yo‘nalishlari bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, 
til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy aloqani namoyon qiladi 
[8]. Shu jarayonni ifodalash uchun tilshunoslikda “deonim”
atamasi qo‘llaniladi. 1990-yilllarda professor A.N.Karpov 
“deonim” atamasini ilmiy muomalaga kiritilgan.  Olimning 
fi kri bo‘yicha, deonimizatsiya – qo‘shimchalarsiz umumiy 
otga aylangan xususiy nomni anglatadi. 

Bundan tashqari, N.Karpov rus leksiografiyasidagi 
deonimlarning eng keng qamrovli tavsifi  bo‘lgan, zamonaviy 
tilshunoslikdagi deonimizatsiyaga bag‘ishlangan keng 
qamrovli tadqiqotlar va rus lingvistik madaniyatidagi deonim 
lug‘atini har tomonlama tahlil qilish g‘oyasi uni ilhomlantirgan, 
bundan kelib chiqib deonimlarni diaxron tarzda qamrab 
oluvchi va ular haqidagi turli manbalarda taqdim etilgan 
ma’lumotlarni aniqlashtiradigan mutaxasislar va oddiy rus 
tilida so‘zlovchilar uchun qiziqarli bo‘lgan ko‘p qirrali lug‘atni 
tasavvur qilgan.

A.V.Superanskaya ot so‘z turkumidagi so‘zlarning yaratilishi 
har doim biror narsa bilan belgilanadi, shuning uchun 
deonimlarning paydo bo‘lishi sporadek hodisa emasligini 
ta’kidlaydi. U deonimlarning paydo bo‘lishining tarixiy, 

ijtimoiy va hududiy sabablarini ko‘rsatib beradi [3]. Bundan 
tashqari, G.B.Gudkovning fi kriga ko‘ra, presedent nomlari keng 
doiradagi odamlarga ma’lum bo‘lgan va ma’lum bir obyekt 
yoki shaxsni emas, balki ma’lum xususiyatlar to‘plamini 
belgilash uchun ishlatiladigan maxsus nomlardir. Bular 
haqiqiy odamlar, tarixiy shaxslar va adabiy qahramonlarning 
nomlari bo‘lishi mumkin [4]. 

Yana bir olimimiz, Xuan Karlos Galendez Dnas 
ta’kidlaganidek, har qanday tarixiy personaj, ijobiy yoki salbiy, 
prototipga aylanishi mumkin. Boshqacha qilib aytganda, 
ikkilamchi nominatsiya jarayoni sifatida deonim atoqli otlar 
umumiy ot sifatida ishlay boshlaydi deb taxmin qiladi [9]. 
T.P.Baxun esa atoqli ismlar semantik jihatdan ma’noga ega 
emasligini, ammo ular deonimlarga aylantirilganda to‘liq 
yoki qisman leksik ma’noga ega bo‘lishini ta’kidlaydi [1]. 
E.V.Skvoretskaya ham bu fi krga qo‘shiladi, uning ta’kidlashicha, 
atoqli otlar turdosh ot toifasiga o‘tganda, u “atoqli shaxsning 
odatiy faoliyati, odatiy ishlab chiqarish, hududning ba’zi o‘ziga 
xos sharoitlari va boshqalar bilan bog‘liq yangi ma’no” bilan 
bo‘g‘laydi [2].

Yuqorida keltirilgan ilmiy qarashlar shuni ko‘rsatadiki, 
deonimlarning shakllanishi tasodifi y hodisa emas, balki tarixiy, 
ijtimoiy va madaniy omillar bilan bog‘liq lingvistik jarayondir. 
Atoqli otlar ikkilamchi nominatsiya jarayonida umumlashib, 
yangi leksik-semantik mazmun kasb etadi va muayyan 
xususiyat yoki sifatni ifodalash uchun qo‘llanila boshlaydi.

Bizning fi krimizcha, deonim – dastlab muayyan shaxs, 
tarixiy fi gura yoki adabiy qahramon nomini bildirgan atoqli 
otning umumlashuvi natijasida ma’lum bir xususiyat yoki 
obrazni ifodalovchi turdosh ot sifatida qo‘llanadigan leksik 
birlikdir. Deonim turlariga ham alohida e’tibor qaratish kerak, 
chunki tadqiqotchilar o‘rtasida bu masala bo‘yicha kelishuv 
mavjud emas, shuning uchun olimlar deonim turlarining 
turli xil tasnifl arini taklif qilingan, ularning har biri mavjud 
bo‘lish va o‘zining huquqiga ega. Tadqiqotchi S.V.Ryjovaning 
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fi kriga ko‘ra, deonim ikki xil tarzda sodir bo‘lishi mumkin: 
tabiiy va sun’iy. Birinchi holda u asta-sekin sodir bo‘ladi va 
noto‘liq shaklda. Misol tariqasida, muallif “Sulaymon” so‘zini 
ta‘rifl aydi: “So‘z juda dono bo‘lgan mashhur shohning ismi 
bo‘lib, hozirgi kunda aqlli va dono insonlarga nisbatan shu 
ta’rif beriladi”. S.V.Ryjova ushbu holatni to‘liq bo‘lmagan 
deonim sodir bo‘lgan deb ta’riflaydi. So‘zning birinchi 
ma’nosi asosiy ma’no bo‘lib qolmoqda, bu bosh harf bilan 
tasdiqlanadi. Shu bilan birga, “Sulaymon” leksik birligi endi 
har qanday dono odamni anglatadi. Ikkinchi holda, deonim 
darhol sodir bo‘ladi va natijada hosil bo‘lgan deonimlar “atoqli 
ismlarning omonimlari”dir (Nyuton → Nyoton (massa birligi) 
va boshqalar) [5]. 

R.Z.Xanichev katta qiziqish uyg‘otadigan deonim turlariga 
o‘z tasnifi ni taqdim etadi [6]. Shu bilan birga R.Z.Xanichev 
quyidagi deonim turlarini aniqlaydi:

1. Depersonalizatsiya – shaxs ismining shaxs qiyofasi 
konsepsiyasi tushunchasiga o‘tishi. Masalan, – Don Kixot/
donkixot, (orzu-hayollar bilan yashaydigan, reallikni 
unutgan inson) Don Juan/donjuan(ayol qizlarni osonlik bilan 
aldaydigan va ularni hisobiga yashovchi romantik erkak). 
Depersonalizatsiyaning maxsus turi ajralib turadi – ko‘plikdagi 
xususiy ismning apellonim sifatida ishlatilishi: Xlestakov – 
xlestakoviy.

2. Shaxs ismining obyektivlashtirilishi – shaxs ismining 
narsa nomiga o‘tishi: Galife – galife, Kalashnikov – 
kalashnikov.

3. Joy nomining obyektivlashtirilishi – toponimning 
voqelik nomiga o‘tishi: Bolonya – bolonya; Gjel – gjel.

4. Depersonalizatsiya va undan keyin verbalizatsiya – 
xususiy nomning fe’l bilan ifodalangan harakat nomiga o‘tishi: 
Galvani – galvanizatsiya qilish, Linch – adolatni sud orqali 
emas,balki o‘zi hal qilish.

5. Onimning personalizatsiyasi – joy nomining shaxs 
nomiga o‘tishi: Moskva – moskal.

6. Onimning verbalizatsiyasi – joy nomining harakat 
nomiga o‘tishi: Moskva – moskal – moskal qilmoq (fi ribgarlik 
qilmoq).

7. Onimning metrologizatsiyasi – shaxs nomining o‘lchov 
birligi nomiga o‘tishi: Amper – amper (elektr tok kuchining 
o‘lchov birligi).

8. Apellonimik lug‘atning maxsus toifasi davriy jadvaldagi 
kimyoviy elementlarning nomlaridan iborat bo‘lib, ularning 
ko‘pchiligi xususiy nomlardan – antroponimlardan, 
toponimlardan olingan: Mendeleev – mendelevium, Rossiya 
(Ruteniya) – ruteniy.

Yuqorida berilgan fi krlarga tayanib, deonimlarning semantik 
o‘zgarishi va nominativ funksiyasi asosida tasnifl ash maqsadga 
muvofi q deb hisoblaymiz. Shu asosda deonimlarni quyidagi 
asosiy turlarga ajratish mumkin: antroponimik deonimlar (shaxs 
nomlaridan hosil bo‘lgan birliklar), toponimik deonimlar (joy 
nomlaridan kelib chiqqan birliklar), obyektivlashgan deonimlar
(atoqli otning predmet yoki tushuncha nomiga aylanishi), 
verbal deonimlar (atoqli ot asosida harakat nomining hosil 
bo‘lishi) hamda terminologik deonimlar (ilmiy birliklar yoki 
kimyoviy element nomlari).

Ushbu diagramma deonimlarning turlarini va ularning 
ishlatilishini vizual tarzda ko‘rsatadi:

Diagramma 1. Deonimlarning turlari

Yuqoridagi ko‘rsatilgan diagrammaga ko‘ra, 
deonimlarning til tizimidagi semantik va funksional 
xususiyatlarini batafsil yoritishga xizmat qiladi, shuning 
uchun ushbu  so‘zlarni tez va oson topib, ularni tahlil qilish 
mumkin. Shu bilan birga, mazkur maqolada deonimlashuv 
hodisasi tilshunoslik nuqtayi nazaridan atroflicha 
tahlil qilinib, uning tilshunoslik rivoji va leksik boyish 
jarayonidagi muhim o‘rnini asoslab beradi, hamda tadqiqot 
natijalari shuni ko‘rsatadiki, deonimlashuv tasodifi y emas, 
balki tarixiy, ijtimoiy va madaniy omillar ta’sirida yuzaga 
keladigan murakkab lingvistik jarayondir.

Darhaqiqat, tadqiqotimizda berilgan masala bo‘yicha 
olimlarimiz o‘rtasida kelishuv mavjud emas. Shu bois, 
atoqli otlarning turdosh otlarga aylanishi natijasida til 
yangi ma’no va ifoda imkoniyatlariga ega bo‘ladi, bu esa 
tilning semantik tizimini boyitadi va kengaytiradi. Bir necha 
olimlarning qarashlari asosida deonimlarning paydo bo‘lishi, 
rivojlanishi hamda ularning leksik-semantik xususiyatlari 
izchil  yoritildi. Shuningdek, maqolada deonimlarning tasnifi  
masalasi ham ko‘rib chiqilib, ularni antroponimik, toponimik, 
obyektivlashgan, verbal va terminologik turlarga ajratish 
maqsadga muvofi qligi ta’kidlandi. Ushbu tasnif deonimlarning 
funksional va semantik xususiyatlarini chuqurroq anglash 
imkonini beradi. Shu sababli deonimlashuvni o‘rganishdan 
maqsad atoqli otlarni turdosh otlarga ko‘chishini biz o‘z 
ishimizda tadqiq qildik. 

Umuman olganda, deonimlashuv til va madaniyat 
o‘rtasidagi uzviy aloqani aks ettiruvchi muhim hodisa bo‘lib, 
u nafaqat tilshunoslik, balki tarix, madaniyatshunoslik hamda 
kommunikatsiya sohalari nuqtai nazaridan ham dolzarb 
ilmiy ahamiyatga ega. Mazkur jarayon til birliklarining 
shakllanishi va rivojlanishida ijtimoiy-madaniy omillarning 
ta’sirini yaqqol namoyon etadi. Deonimlashuv orqali tilga 
kirib kelgan birliklar muayyan tarixiy shaxslar, voqealar yoki 
madaniy fenomenlar bilan bog‘liq holda yangi semantik 
qatlam hosil qiladi va nutqda ekspressiv hamda baholovchi 
funksiyani bajaradi. Shu bois, deonimlashuv hodisasini 
o‘rganish tilning nafaqat ichki tizimini, balki uning tashqi 
ijtimoiy va madaniy kontekst bilan o‘zaro aloqasini ham 
chuqurroq anglash imkonini beradi.
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1-son o‘zbek va xorijiy tillar kafedrasi o‘qituvchisi

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA MODALITETNING QIYOSIY 
TAHLILI: SEMANTIK VA PRAGMATIK YONDASHUV

Annotatsiya. Mazkur maqola ingliz va o‘zbek tillarida modalitet kategoriyasining qiyosiy tahliliga bag‘ishlangan. Tadqiqotning asosiy 
maqsadi ikki til tizimida modal ma’nolarni ifodalash vositalarining semantik, strukturaviy va pragmatik xususiyatlarini aniqlashdan iborat. 
Tadqiqotda sifat tahlili metodidan foydalanilib, yozma va og‘zaki nutq namunalariga asoslangan materiallar tahlil qilindi. Natijalar shuni 
ko‘rsatdiki, ingliz tilida modalitet asosan yordamchi fe’llar orqali ifodalansa, o‘zbek tilida leksik, morfologik va sintaktik vositalarning kompleks 
tizimi mavjud. Shuningdek, har ikki tilda modal birliklarning pragmatik funksiyalari o‘xshash bo‘lsa-da, ularning qo‘llanish chastotasi va 
nutqdagi o‘rni farqlanadi. Tadqiqot natijalari til o‘qitish, tarjima va pragmatik tahlil sohalari uchun muhim nazariy va amaliy ahamiyatga ega.

Kalit so‘zlar: modalitet, qiyosiy tilshunoslik, pragmatika, semantika, ingliz tili, o‘zbek tili, modal fe’llar.
Annotation. This article is devoted to a comparative analysis of the category of modality in English and Uzbek languages. The main goal 

of the research is to determine the semantic, structural, and pragmatic features of the means of expressing modal meanings in the bilingual 
system. In the study, the qualitative analysis method was used, and materials based on written and oral speech samples were analyzed. 
The results show that in English, modality is mainly expressed by auxiliary verbs, while in Uzbek there is a complex system of lexical, 
morphological and syntactic means. Also, although the pragmatic functions of modal units in both languages are similar, their frequency 
of use and role in speech differ. The research results are of great theoretical and practical importance for the fi elds of language teaching, 
translation, and pragmatic analysis.

Keywords: modality, comparative linguistics, pragmatics, semantics, English language, Uzbek language, modal verbs.
Аннотация. Статья посвящена сравнительному анализу категории модальности в английском и узбекском языках. Основная цель 

исследования заключается в выявлении семантических, структурных и прагматических особенностей средств выражения модальных 
значений в системе двух языков. В исследовании использовался метод качественного анализа, анализировались материалы, основанные 
на образцах письменной и устной речи. Результаты показывают, что в английском языке модальность выражается в основном 
вспомогательными глаголами, в то время как в узбекском языке существует комплексная система лексических, морфологических и 
синтаксических средств. Кроме того, хотя прагматические функции модальных единиц в обоих языках схожи, частота их использования 
и место в речи различаются. Результаты исследования имеют важное теоретическое и практическое значение для преподавания 
языка, перевода и прагматического анализа.

Ключевые слова: модальность, сравнительное языкознание, прагматика, семантика, английский язык, узбекский язык, модальные 
глаголы.

Modalitet tilshunoslikda eng muhim kategoriyalardan 
biri bo‘lib, u orqali so‘zlovchining nutq mazmuniga nisbatan 
subyektiv munosabati ifodalanadi. Ushbu kategoriya nafaqat 
grammatik, balki semantik va pragmatik jihatdan ham 
murakkab tizimni tashkil etadi. Modalitet orqali ehtimollik, 
zaruriyat, majburiyat, ruxsat, ishonch va shubha kabi 
ma’nolar ifodalanadi.

Bugungi kunda qiyosiy tilshunoslik doirasida modalitetni 
o‘rganish alohida dolzarblik kasb etmoqda. Chunki turli 
til tizimlarida ushbu kategoriyaning ifodalanish shakllari 
farqlanadi. Ingliz tili analitik til bo‘lsa, o‘zbek tili 
agglyutinativ til hisoblanadi. Shu sababli modal ma’nolarni 
ifodalash vositalari ham turlicha shakllangan.

F.R.Palmer modalitetni grammatik kategoriya sifatida 
izohlaydi va uning asosiy turlarini ajratadi [1: 52]. J.Lyons 
esa modalitetni semantik nuqtai nazardan tahlil qilib, uning 
kommunikativ funksiyasiga urg‘u beradi [3: 134]. J.Bybee 
modal shakllarning diskursdagi rolini ochib beradi [2: 81]. 
Mazkur tadqiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek tillarida 
modalitetning semantik va pragmatik xususiyatlarini qiyosiy 
o‘rganishdir. Tadqiqot sifat (qualitative) metodi asosida olib 
borildi. Tahlil uchun ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy asarlar, 
dialoglar va kundalik nutq namunalaridan foydalanildi. 
Quyidagi mezonlar asos qilib olindi:

• modal ma’nolar turlari,
• ifoda vositalari,
• pragmatik funksiyalar,
• sintaktik joylashuv,
• qo‘llanish chastotasi.
Bundan tashqari, qiyosiy va tavsifi y metodlardan ham 

foydalanildi.

Modalitetning semantik turlari. Modalitet quyidagi asosiy 
turlarga ajratiladi:

• epistemik modalitet (ishonch, ehtimollik),
• deontik modalitet (majburiyat, ruxsat),
• dinamik modalitet (qobiliyat, imkoniyat).
Ingliz tilida:
• She must be at home (taxmin).
• You must finish it (majburiyat).
O‘zbek tilida:
• U uyda bo‘lsa kerak.
• Sen buni bajarishing kerak.
Bu misollar modalitetning semantik jihatdan universalligini 

ko‘rsatadi.
Ifoda vositalarining qiyosiy tahlili. Ingliz tilida modalitet 

asosan quyidagilar orqali ifodalanadi:
• modal fe’llar (can, must, may, should);
• yarim modal birliklar (have to, be able to).
O‘zbek tilida esa:
• leksik birliklar (ehtimol, balki);
• affikslar (-dir, -sa kerak);
• sintaktik konstruktsiyalar.
Bu o‘zbek tilida modalitetning ko‘p qatlamli tizimga ega 

ekanligini ko‘rsatadi.
Pragmatik xususiyatlar. Modalitet nutqda quyidagi 

vazifalarni bajaradi:
• muloyimlikni ifodalash;
• ishonch darajasini ko‘rsatish;
• nutqni yumshatish.
Masalan:
• Could you open the door?
• Iltimos, eshikni ochib bera olasizmi?
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O‘zbek tilida pragmatik ma’no ko‘pincha kontekst orqali 
aniqlanadi.

Modalitet har ikki tilda ham muhim kommunikativ 
kategoriya. Ingliz tilida u asosan yordamchi fe’llar orqali, 
o‘zbek tilida esa kompleks vositalar orqali ifodalanadi. Ikki 
tildagi asosiy farq shu.

Qiyosiy tahlil natijalari:
• semantik jihatdan o‘xshashlik mavjud;
• strukturaviy jihatdan farqlar katta;
• pragmatik jihatdan kontekst muhim rol o‘ynaydi.
Kelgusida ushbu mavzuni korpus lingvistikasi asosida 

o‘rganish ilmiy jihatdan samarali bo‘ladi.
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KOGNITIV LEKSIKOGRAFIYA YONDASHUVI ASOSIDA 
“AXLOQ” KONSEPTINING KONSEPTUAL LUG‘ATDAGI TALQINI

Annotatsiya. Ushbu maqolada kognitiv leksikografi ya yondashuvi asosida “axloq” konseptining konseptual lug‘atdagi talqini tahlil 
qilinadi. Shuningdek, “axloq” konseptining makro va mikrostrukturasi, yadro-periferiya modeli, domenlararo bog‘lanishlari hamda leksik 
realizatsiyasi misollar asosida yoritilgan.
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Annotation. This article examines the interpretation of the concept of “morality” within the framework of cognitive lexicography. The 

macro- and microstructure of a conceptual dictionary, the core-periphery model, cross-domain relations, and lexical realization of the 
concept “morality” are analyzed. 
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Аннотация. В статье рассматривается интерпретация концепта «мораль» в рамках когнитивной лексикографии. Анализируются 

макро- и микроструктура концептуального словаря, ядерно-периферийная модель, междоменная взаимосвязь и лексическая 
реализация концепта «мораль».
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Kognitiv leksikografi ya izohli lug‘atning an’anaviy “ma’no 
= defi nitsiya” modelini kengaytirib, so‘z va konsept o‘rtasidagi 
munosabatni freym, prototip, ssenariy, kollokatsiya va 
diskurs birliklari orqali tizimli tasvirlashga intiladi. Bunday 
yondashuvda lug‘at maqolasi faqat bir so‘zning semantik 
minimumini emas, balki “u bilan bog‘liq kognitiv strukturalarni 
ham ko‘rsatishi kerak, tipik vaziyat (freym), rollar (agent, 
adresat, norma), motiv va oqibat, baholash mezonlari, 
shuningdek, metaforik kodlar, FrameNet kabi loyihalar aynan 
shu g‘oyaga tayangan holda leksik birliklarni freymlar tizimida 
tasvirlashni taklif etadi, amaliy leksikografi yada esa so‘zning 
“qo‘llanish namunalari” va kollokatsion profi liga tayanuvchi 
yondashuvlar kuchaydi [1]. 

Konseptlar uchun konseptual lug‘at ayniqsa muhim, chunki 
bunday konseptlar ko‘pincha jamiyatning normativ identiteti 
bilan bog‘lanadi va turli diskurslarda turlicha talqin qilinadi. 
An’anaviy izohli lug‘at “axloq = muomala odobi” kabi yig‘iq 
defi nitsiya bilan cheklansa, konseptual lug‘at “axloq”ning 
kognitiv mundarijasini qatlamlar bo‘yicha beradi: ta’rifl ovchi 
yadro, aksiologik mezonlar, freym-skript ssenariylari, 
prototipik modellar, metaforik tasvirlar, paremiologik kod 
va diskurs profi li. Bunda konseptual lug‘at tilshunoslikning 
bir necha yo‘nalishini birlashtiradi, “semantika (ma’no), 
pragmatika (nutqiy ta’sir), lingvokulturologiya (madaniy kod), 
korpus lingvistikasi (qo‘llanish chastotasi va kollokatsiya), 
psixolingvistika (assotsiativ maydon)” [2]. An’anaviy izohli 
lug‘at alifbo tartibiga tayanadi, konseptual lug‘atda esa 
ikki xil indeksatsiyani birlashtirish maqsadga muvofi q: 1) 
alifbo indeksi (foydalanuvchi qulayligi uchun); 2) konseptual 
indeks (konseptosfera ichidagi bog‘lanishlar uchun). “Axloq” 
konseptosferasida konseptual indeks yadro-periferiya 
prinsipiga tayangan holda tuziladi. Makrostrukturada, 
shuningdek, kross-havolalar (qarang: odob; xulq; tarbiya; 
ma’naviyat) tarmog‘ini yaratish konseptosferaning semantik 
tarmog‘ini ko‘rsatadi.

Konseptual lug‘at makrostrukturasi uchun qo‘shimcha 
parametr sifatida “domenlar bo‘yicha tasnif” ham kiritilishi 
mumkin. “Axloq” konseptosferasi kamida to‘rtta domen bilan 
kesishadi: a) diniy domen (savob/gunoh; halol/harom); b) 
huquqiy domen (me’yor, javobgarlik, kodeks); c) pedagogik 
domen (tarbiya, odob, namuna); d) psixologik domen 
(vijdon, motiv, emotsiya). Makrostrukturda har bir lemma 
qaysi domen(lar)ga tegishli ekanini ko‘rsatish konseptual 

navigatsiyani osonlashtiradi, foydalanuvchi axloqiy birlikning 
qaysi soha bilan ko‘proq bog‘liqligini tez aniqlaydi. 

Konseptual lug‘at maqolasining mikrostrukturasi 
konseptning ichki qatlamlarini tizimli ko‘rsatishga xizmat 
qiladi. “Axloq” konsepti uchun mikrostrukturani quyidagi 
zonalar asosida qurish taklif etiladi: 1) ta’rifl ovchizona (izohli 
lug‘at minimumi, terminologik izoh); 2) konseptual-belgilar 
zonasi (yadro semalar, differensial belgi); 3) aksiologik zona 
(ijobiy/salbiy baho o‘qi, mezonlar, savob–gunoh kodi); 4) 
freym-skript zona (tipik vaziyat ssenariysi, rollar); 5) prototip 
zona (axloqli shaxs modeli, antiprototip); 6) metafora va 
obrazlar zonasi; 7) leksik realizatsiya zonasi (kollokatsiyalar, 
derivatsion uchi, sinonim-antonim); 8) paremiologik/
frazeologik zona; 9) diskursiy zona (qaysi janr va sohada ko‘p 
ishlashi); 10) referens va manbalar zonasi (asosiy lug‘at va 
korpus havolalari).

Ushbu zonalar konseptual lug‘at maqolasini “ko‘p 
oynali” modelga aylantiradi: foydalanuvchi bir vaqtning 
o‘zida konseptning semantik yadrosi, baholash mezoni, tipik 
ssenariylari va obrazli ifodalarini ko‘ra oladi. Bunday model, 
ayniqsa, madaniyatlararo tadqiqot, tarjima, axloqiy diskurs 
tahlili va til o‘qitish amaliyotida samarali bo‘lishi mumkin. 
Mikrostrukturani standartlashtirish uchun har bir zonaga 
operatsion parametrlar belgilanadi: masalan, kollokatsiya 
zonasi uchun – “ot+sifat” modeli (yuksak axloq), “ot+ot” modeli 
(axloq me’yori), “ot+fe’l” modeli (axloqni saqlamoq); freym 
zonasi uchun – agent/harakat/obyekt/norma/oqibat; prototip 
zonasi uchun – atributlar ro‘yxati (halol, kamtar, hurmatli) va 
antiatributlar (yolg‘onchi, kibrli).

Quyida “axloq” konsepti uchun konseptual lug‘at maqolasi 
namunasi taklif etilamiz. Namuna ilmiy-eksperimental 
xarakterga ega bo‘lib, u izohli lug‘at minimumini kognitiv 
qatlamlar (aksiologik, freym-skript, prototipik, metaforik, 
paremiologik) bilan boyitish imkoniyatini ko‘rsatadi. Mazkur 
mikrostruktur keyingi tadqiqotlarda korpus ma’lumotlari va 
empirik verifi katsiya (assotsiativ tajriba, ekspert bahosi) bilan 
kengaytirilishi mumkin.

Chegara semantik qurshov: jamiyatda qabul qilingan 
muomala va xatti-harakat me’yorlari majmuyi; shaxsning 
odobi va xulq-atvorini baholash mezoni.

Konseptual-belgilar qurshovi: me’yor (nima qilish mumkin/
mumkin emas) + baho (ma’qullash/qoralash) + mas’uliyat (ichki 
va tashqi nazorat) + munosabat (boshqaga hurmat, adolat).
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Aksiologik qurshov: asosiy oppozitsiyalar axloqli-
axloqsiz; odobli-beodob; halol-harom; savob-gunoh; uyat-
g‘urur. Axloqiy baho ko‘pincha ijtimoiy sanksiya (maqtov/
tanbeh) va shaxsiy affekt (uyat/pushaymon) bilan birga 
aktualizatsiyalanadi.

Axloqli shaxs modeli: halol, adolatli, kamtar, hurmatli, 
andishali, mehribon, sabrli; va’dasiga sodiq; kattani biladi; 
haqqini yemaydi; tilida ham, ishida ham poklikni saqlaydi.

Metafora va obrazlar qurshovi: axloq – tozalik (pokiza 
axloq, nopok ish); axloq – yo‘l (to‘g‘ri yo‘l, yo‘ldan chiqish); 
axloq – o‘lchov/me’yor (me’yor saqlash).

Leksik realizatsiya qurshovi: yuksak axloq; sog‘lom axloq; 
axloqiy me’yor; axloqiy tarbiya; axloqiy mas’uliyat, axloqiy inqiroz; 
axloqni saqlamoq; axloqqa zid; axloqdan chetga chiqmoq.

Derivatsion qurshov: axloqiy (axloqqa oid); axloqsiz (axloq 
me’yoriga zid); axloqsizlik (me’yor buzilishi); axloqan (axloq 
nuqtayi nazaridan).

Diskursiv qurshov: diniy diskurs: savob-gunoh, halol-
harom; pedagogik diskurs: tarbiya, odob, namuna; huquqiy 
diskurs: kodeks, javobgarlik; badiiy diskurs: vijdon azobi, uyat, 
prototip/antiprototip.

Konseptual lug‘at maqolasini to‘ldirishning muhim 
manbalaridan biri assotsiativ maydon hisoblanadi. 
Assotsiativ tajriba yoki so‘rovlar orqali til egalari “axloq” 
deganda ongida birinchi bo‘lib qaysi birliklar faollashishini 
aniqlash mumkin; natijada konseptning yadro va periferiya 
zonalari empirik ravishda chegaralanadi. Masalan, odatda 
“axloq” so‘zi bilan bir qatorda odob, tarbiya, vijdon, hurmat, 
halol, uyat, nomus kabi birliklar tez esga olinadi; bu 
birliklar konseptual tarmoqning markaziy tugunlari sifatida 
xizmat qiladi. Shuningdek, antiqadriyatlar (yolg‘on, firib, 
kibr, uyatsizlik) ham assotsiativ maydonda muhim o‘rin 
egallaydi, chunki baholash oppozitsiyasi konseptosferaning 
asosiy mexanizmidir.
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TILSHUNOSLIKDA “KONSEPT” TUSHUNCHASI VA UNING TADQIQI
Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy tilshunoslikda “konsept” tushunchasining mohiyati, uning kognitiv hamda lingvomadaniy 

jihatlari tahlil qilinadi. Konseptning madaniyat birligi sifatidagi tabiati, uning tarkibiy komponentlari, etimologiyasi, tarixiy taraqqiyoti 
hamda zamonaviy assotsiativ xususiyatlari yoritib beriladi. Mazkur tushuncha inson tafakkurida shakllanadigan va til orqali ifodalanadigan 
murakkab mental tuzilma sifatida talqin etilib, uning milliy-madaniy xususiyatlarni aks ettirishdagi o‘rni alohida e’tirof etiladi.

Kalit so‘zlar: konsept, lingvokulturologiya, kognitiv tilshunoslik, madaniyat birligi, etimologiya, lingvomadaniy konsept, milliy mentalitet, 
assotsiatsiya.

Аннотация. В данной статье анализируется сущность понятия «концепт» в современной лингвистике, а также его когнитивные 
и лингвокультурные аспекты. Концепт рассматривается как многослойная ментальная структура, формирующаяся в сознании 
человека, проявляющаяся через язык и обогащающаяся социальным опытом. В работе освещаются его структурные компоненты, 
этимологические истоки, этапы исторического развития, а также современные ассоциативные характеристики. Особое внимание 
уделяется роли концепта в отражении национального мировоззрения и его значению в раскрытии взаимосвязи языка и культуры.

Ключевые слова: понятие, лингвокультурология, когнитивная лингвистика, культурная единица, этимология, лингвокультурное 
понятие, национальный менталитет, ассоциация.

Annotation. This article analyzes the essence of the concept of “concept” in modern linguistics, as well as its cognitive and linguocultural 
aspects. The concept is interpreted as a multi-layered mental structure that is formed in human consciousness, manifested through language, 
and enriched by social experience. The study examines its structural components, etymological origins, stages of historical development, 
and contemporary associative characteristics. Particular attention is paid to the role of the concept in refl ecting the national worldview and 
its signifi cance in revealing the relationship between language and culture.

Keywords: concept, linguaculturology, cognitive linguistics, cultural unit, etymology, linguacultural concept, national mentality, 
association.

Lingvokulturologiya – til va madaniyatning kesishmasi 
emas, balki tilni xalqning “genetik kodi” va tafakkur tarzi 
sifatida o‘rganuvchi murakkab fan. “Til” va “madaniyat” 
tushunchalarining uzviy bog‘liqligi haqidagi qarashlar 
dastlab V.Gumboldt asarlarida o‘z ifodasini topgan. U tilni 
xalq ruhining aks-sadosi, milliy tafakkur va dunyoqarashni 
shakllantiruvchi muhim omil sifatida talqin etadi.

Til faqat muloqot vositasi emas, balki millatning ko‘p 
asrlik tajribasi, qadriyatlari va dunyoqarashini saqlovchi ulkan 
xazinadir. Masalan, o‘zbek tilidagi “andisha”, “muhabbat”, 
“oqibat” kabi so‘zlarni boshqa tillarga aynan bir so‘z bilan 
tarjima qilib bo‘lmasligi, ularning ortida milliy mentalitet 
yashiringanidan dalolat beradi. Lingvokulturologiya aynan 
shu nuqtalarni ilmiy asoslab beradi. Uning markazida inson 
turadi. Ilgari tilshunoslik tilning ichki tuzilishini (grammatika, 
fonetika) o‘rgangan bo‘lsa, bu soha “Nega bu xalq aynan 
shu tushunchani shunday ifodalaydi?” degan savolga javob 
izlaydi. Bu esa tilshunoslikni quruq qoidalar majmuasidan 
jonli, ijtimoiy jarayonga aylantiradi.Ushbu sohaning asosiy 
birligi sifatida “konsept”ni olish mumkin. Masalan, “Vatan” yoki 
“oila” konsepti turli madaniyatlarda turlicha emotsional yukka 
ega. Lingvokulturologiya yordamida biz millatning dunyo 
manzarasini tiklashimiz mumkin.

Tillar qancha bo‘lsa, olamning shuncha milliy lisoniy 
manzarasi mavjud, bu tillarning har biri jamoaviy etnik ongning 
koinotdagi inson mavjudligini anglash va kategoriyalashtirish 
borasidagi ko‘p asrlik faoliyatining noyob natijalarini aks 
ettiradi [1: 140]. A.M.Nadyojkin konsept haqidagi ilmiy 
talqinlarda juda ham mavhumlik, har xillik mavjudligini 
ko‘rsatib o‘tadi, konsept nazariyasi metodologik jihatdan jiddiy 
tadqiq etishga muhtoj ekanligini aytadi. Kognitiv tilshunoslik 
va pragmatika muammolari bilan jiddiy shug‘ullangan o‘zbek 

tilshunosi professor Sh.Safarov ham negadir konsept haqida 
gapirar ekan, uning lingvomadaniy va etnomilliy jihatlariga 
yetarli e’tibor bermaydi [2: 17].

Konsept – til va madaniyat kesishmasi. “Konsept” – 
bu shunchaki til birligi emas, balki inson tafakkuri, tili va 
madaniyati uyg‘unlashgan murakkab “mental tuzilmadir”. 
Uning mohiyatini quyidagi uchta asosiy nuqtada jamlash 
mumkin: Konsept o‘zida psixolingvistik (shaxsiy idrok), 
kognitiv (bilim) va madaniy (umummilliy) xususiyatlarni 
birlashtiradi. U nafaqat fi krlash, balki madaniyat sohasi 
bilan ham bevosita bog‘liq. Kognitiv tilshunoslikdan farqli 
o‘laroq, lingvomadaniy yondashuvda konsept “madaniyatning 
bazaviy birligi” deb tan olinadi. U til orqali millatning ma’naviy 
qadriyatlarini tashuvchi asosiy vositaga aylanadi. Konseptning 
tarkibi uning “tarixi” (etimologiyasi), jamiyatdagi “zamonaviy 
assotsiatsiyalari” va eng muhimi, unga beriladigan “sub’ektiv 
baho” (munosabat) bilan shakllanadi.

D.U.Ashurova konseptni mantiqiy, milliy xususiyatga 
ega bo‘lgan bir hodisa sifatida talqin qilib, shu konseptning 
negizini aynan shu o‘rganilayotgan predmet yoki hodisa 
haqidagi bilim tashkil qilsa, ifodalanishini esa til vositalarining 
(leksik, frazeologik, paremiologik va h.k. mutanosibligi tashkil 
qilishini aytadi. Konsept deb hamma tushunchalarni ham 
atash noto‘g‘ri, balki dunyo va milliy madaniyat sohalarida 
muhim ahamiyatga ega bo‘lgan elementlargina konsept deb 
atalishi mumkin [3: 11].

Konsept doimo shaxs bilan bog‘liq. Konsept o‘z ichiga 
so‘zning leksik ma’nosiga xos ravishda intellektual, hissiy, estetik 
axborotni olishi, terminga xos ensiklopedik axborotni qamrab 
olishi mumkin. Ammo konsept na leksik ma’no va na tushuncha 
emas. Uning farqini quyidagi talqinda ko‘rish mumkin. Konsept 
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– alohida bir xalq, ijtimoiy sinf, alohida maktab yoki aynan bir 
individning borliqdagi predmet yoki hodisaga bo‘lgan qarashlari 
asosida yuzaga kelgan mental hodisadir.

Xulosa qilib aytganda, lingvokulturologiya til va 
madaniyatning oddiy bog‘liqligini emas, balki ularning 
chuqur, uzviy va o‘zaro ta’sirga asoslangan murakkab 
tizimini o‘rganadi. Bu soha tilni xalqning tarixiy xotirasi, 
dunyoqarashi va tafakkur tarzini aks ettiruvchi muhim vosita 
sifatida talqin qiladi. Til orqali millatning qadriyatlari, 

mentaliteti va hayotiy tajribasi avloddan-avlodga o‘tib boradi. 
Shu nuqtayi nazardan, “konsept” lingvokulturologiyaning 
markaziy tushunchasi sifatida alohida ahamiyat kasb etadi. 
U faqatgina so‘z yoki tushuncha emas, balki inson ongida 
shakllangan, milliy-madaniy tajriba, hissiy baho va bilimlarni 
o‘zida mujassam etgan murakkab mental birlikdir. Konsept 
orqali har bir xalqning borliqni qanday idrok etishi va uni 
qanday ifodalashi namoyon bo‘ladi.
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“ONOMASTIKA” TUSHUNCHASI, TARKIBI VA TURLARI
Annotatsiya. Mazkur maqolada “onomastika” tushunchasining nazariy asoslari, tarkibiy tuzilishi hamda asosiy turlari ilmiy jihatdan 

tahlil qilingan. Onomastik birliklarning lingvistik va ekstralingvistik xususiyatlari, ularning shakllanish omillari hamda zamonaviy tadqiqot 
yo‘nalishlari yoritilgan. Tadqiqot natijalari asosida onomastikaning tilshunoslik va pedagogika sohalaridagi ahamiyati asoslab berilgan.

Kalit so‘zlar: onomastika, atoqli otlar, antroponimika, toponimika, gidronimika, lingvokulturologiya, nomlash tizimi, tilshunoslik.
Annotation. This article examines the theoretical foundations of Onomastika, its structure and main types. The linguistic and 

extralinguistic features of onomastic units, factors infl uencing their formation, and modern research directions are analyzed. Based on the 
fi ndings, the signifi cance of onomastics in linguistics and pedagogy is substantiated.

Keywords: onomastics, proper names, anthroponymy, toponymy, hydronymy, linguoculturology, naming system, linguistics.
Аннотация. В статье рассматриваются теоретические основы понятия «ономастика», её структура и основные виды. Анализируются 

лингвистические и экстралингвистические особенности ономастических единиц, факторы их формирования, а также современные 
направления исследований. На основе полученных результатов обосновывается значение ономастики в языкознании и педагогике.

Ключевые слова: ономастика, имена собственные, антропонимика, топонимика, гидронимика, лингвокультурология, система 
наименования, языкознание.

Annotation. This article examines the theoretical foundations of Onomastika, its structure and main types. The linguistic and 
extralinguistic features of onomastic units, factors infl uencing their formation, and modern research directions are analyzed. Based on the 
fi ndings, the signifi cance of onomastics in linguistics and pedagogy is substantiated.

Keywords: onomastics, proper names, anthroponymy, toponymy, hydronymy, linguoculturology, naming system, linguistics.

Til – jamiyatning eng muhim ijtimoiy hodisalaridan biri 
sifatida insoniyatning tarixiy taraqqiyoti, madaniyati, tafakkuri 
va ijtimoiy munosabatlarini o‘zida mujassam etadi. Ayniqsa, 
tilning leksik tarkibida alohida o‘rin egallagan atoqli otlar 
tizimi – onomastika sohasi orqali xalqning tarixiy xotirasi, 
milliy qadriyatlari va madaniy merosi yaqqol namoyon bo‘ladi. 
Shu bois onomastika zamonaviy tilshunoslikning muhim 
yo‘nalishlaridan biri sifatida nafaqat lingvistik, balki tarixiy, 
madaniy, etnografi k va ijtimoiy jihatlarni ham o‘z ichiga olgan 
holda keng qamrovli tadqiqot obyektiga aylangan.

Onomastika (yunoncha onoma – “nom”, onomastike – 
“nomlash san’ati”) inson tomonidan qo‘llaniladigan barcha 
atoqli otlarning kelib chiqishi, rivojlanishi, semantikasi, 
strukturasi va funksional xususiyatlarini o‘rganadi. Ushbu 
fan doirasida shaxs nomlari, joy nomlari, suv obyektlari 
nomlari, tarixiy va madaniy obyektlar nomlari kabi turli 
nomlash birliklari tizimli ravishda tahlil qilinadi. Bu esa 
onomastik birliklarning nafaqat til hodisasi, balki ijtimoiy-
madaniy fenomen sifatida ham ahamiyatini oshiradi. Bugungi 
globallashuv va axborotlashuv jarayonida onomastik birliklar 
tizimining o‘zgarishi, yangi nomlarning paydo bo‘lishi 
hamda an’anaviy nomlash tamoyillarining transformatsiyasi 
dolzarb ilmiy muammolardan biri sifatida e’tirof etilmoqda. 
Ayniqsa, milliy va global qadriyatlarning o‘zaro integratsiyasi 
sharoitida onomastik tizimning rivojlanish qonuniyatlarini 
o‘rganish muhim nazariy va amaliy ahamiyat kasb etadi. Shu 
jihatdan, onomastika nafaqat tilshunoslikning tarkibiy qismi, 
balki jamiyatning madaniy-identifi katsion mexanizmini aks 
ettiruvchi ilmiy yo‘nalish sifatida ham qaraladi.

Mazkur maqolada onomastika tushunchasining nazariy 
asoslari, uning tarkibiy tuzilmasi hamda asosiy turlari ilmiy-
nazariy jihatdan tahlil qilinadi. Shuningdek, onomastik 
birliklarning shakllanish omillari, ularning lingvistik va 
ekstralingvistik xususiyatlari hamda zamonaviy tadqiqot 
yo‘nalishlari yoritib beriladi.

Onomastika muammolari bo‘yicha ilmiy izlanishlar 
jahon tilshunosligida uzoq tarixga ega bo‘lib, turli davrlarda 
bu yo‘nalishda muhim nazariy qarashlar shakllangan. 
Xususan, atoqli otlar tizimini lingvistik jihatdan o‘rganish 
masalalari A.V.Superanskaya, E.M.Murzayev, V.A.Nikonov kabi 
olimlar tomonidan keng tadqiq etilgan. Ularning ishlarida 

onomastikaning nazariy asoslari, atoqli otlarning semantikasi, 
klassifi katsiyasi hamda ularning ijtimoiy-madaniy funksiyalari 
chuqur yoritilgan.

Jumladan, A.V.Superanskaya onomastikani mustaqil 
lingvistik soha sifatida asoslab, uning tarkibiy qismlarini 
tizimli ravishda tasniflab berdi. Olim atoqli otlarning 
umumiy leksik birliklardan farqli jihatlarini aniqlab, ularning 
nominativ, identifi katsion va differensial funksiyalarini 
ilmiy asosda izohladi. Shuningdek, V.A.Nikonov tomonidan 
olib borilgan tadqiqotlarda toponimika va antroponimika 
masalalari alohida yo‘nalish sifatida rivojlantirilib, joy 
nomlarining tarixiy-geografi k va etnik asoslari tahlil qilindi.

Geografi k nomlar tizimini o‘rganishda E.M.Murzayevning 
ilmiy ishlari muhim ahamiyat kasb etadi. U toponimlarni 
geografi k muhit, tabiiy sharoit va inson faoliyati bilan bog‘liq 
holda tahlil qilib, ularning shakllanishida ekstralingvistik 
omillarning rolini asoslab berdi. Bu yondashuv onomastik 
tadqiqotlarda kompleks tahlil zarurligini ko‘rsatdi.

G‘arb tilshunosligida ham onomastika masalalariga katta 
e’tibor qaratilgan bo‘lib, Otto Jespersen, Stephen Ullmann 
kabi olimlar atoqli otlarning semantik xususiyatlari va 
ularning til tizimidagi o‘rni haqida muhim fi krlar bildirganlar. 
Ularning tadqiqotlarida atoqli otlarning ma’no xususiyatlari, 
referensial tabiati hamda umumiy va xususiy nomlar 
o‘rtasidagi munosabatlar keng yoritilgan.

O‘zbek tilshunosligida ham onomastika yo‘nalishida 
salmoqli ilmiy ishlar amalga oshirilgan. Xususan, E.Begmatov, 
T.Nafasov, Sh.Rahmatullayev kabi olimlar tomonidan atoqli 
otlarning lingvistik xususiyatlari, ularning shakllanish 
manbalari va milliy-madaniy asoslari chuqur o‘rganilgan. 
Ayniqsa, E.Begmatovning ishlari o‘zbek antroponimikasi va 
uning tarixiy ildizlarini o‘rganishda muhim manba hisoblanadi.

So‘nggi yillarda onomastika tadqiqotlarida yangi 
yondashuvlar – kognitiv lingvistika, lingvokulturologiya va 
sotsiolinvistika asosida olib borilayotgan izlanishlar ham 
e’tiborga molikdir. Bu borada atoqli otlarning inson tafakkuri, 
madaniy stereotiplar va ijtimoiy identifi katsiya jarayonlari 
bilan bog‘liqligi kengroq talqin qilinmoqda. Shu bilan birga, 
raqamli muhitda yangi nomlash tizimlarining shakllanishi 
ham zamonaviy onomastikaning dolzarb yo‘nalishlaridan 
biri sifatida qaralmoqda.Umuman olganda, mavjud ilmiy 



www.tilvaadabiyot.uz 23 2026-yil 8-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, onomastika ko‘p qirrali 
va kompleks tadqiqot obyekti bo‘lib, uning nazariy asoslari 
yetarlicha ishlab chiqilgan bo‘lsa-da, zamonaviy ijtimoiy-
madaniy jarayonlar kontekstida yangi ilmiy yondashuvlarni 
talab etadi.

Onomastika masalalarini pedagogik nuqtai nazardan 
tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, atoqli otlar tizimini o‘rganish 
nafaqat lingvistik bilimlarni shakllantirish, balki talabalarda 
madaniy, tarixiy va ijtimoiy tafakkurni rivojlantirishda ham 
muhim vosita. Ayniqsa, onomastikaning tarkibiy qismlarini 
(antroponimika, toponimika, gidronimika va boshqalar) tizimli 
ravishda o‘qitish orqali talabalar til birliklarini chuqurroq 
anglash, ularning semantik va funksional xususiyatlarini tahlil 
qilish ko‘nikmalariga ega bo‘ladilar.

Pedagogik tajriba va nazariy tahlillar asosida 
aniqlanishicha, onomastik materiallardan foydalanish 
ta’lim jarayonida integrativ yondashuvni ta’minlaydi. Ya’ni 
talabalarga shaxs nomlari, joy nomlari va boshqa atoqli otlar 
orqali tarix, geografi ya, madaniyat va adabiyot bilan bog‘liq 
bilimlarni uyg‘un holda yetkazish imkoniyati yaratiladi. Bu 
esa ularning kompleks fi krlashini rivojlantirib, fanlararo 
bog‘liqlikni mustahkamlaydi. Natijada, o‘quvchilarda faqat 
nazariy bilim emas, balki amaliy tahlil qilish, taqqoslash va 
xulosa chiqarish kompetensiyalari shakllanadi. Shuningdek, 
onomastik birliklarni o‘rganishda lingvokulturologik 
yondashuvni qo‘llash talabalarda milliy qadriyatlarga hurmat, 
madaniy identifi katsiya va tilga nisbatan ongli munosabatni 
rivojlantiradi. Bu jarayonda nomlarning kelib chiqishi, 
ularning tarixiy ildizlari va semantik qatlamlarini ochib berish 
orqali talabalarda milliy o‘zlikni anglash darajasi oshadi. Shu 
bilan birga, global onomastik tizim bilan qiyosiy tahlil qilish 
orqali talabalarning xalqaro tafakkuri va madaniyatlararo 
kompetensiyasi ham rivojlanadi.

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, onomastik materiallar 
asosida tashkil etilgan darslar talabalarning qiziqishini 
oshiradi, ularni faol ishtirok etishga undaydi hamda 

mustaqil izlanish ko‘nikmalarini shakllantiradi. Ayniqsa, 
muammoli ta’lim, loyiha asosida o‘qitish va interaktiv 
metodlar bilan uyg‘unlashtirilgan onomastik topshiriqlar 
ta’lim samaradorligini sezilarli darajada oshiradi. Umuman 
olganda, pedagogik nuqtai nazardan olib borilgan tahlillar 
onomastika materiallaridan foydalanish ta’lim jarayonini 
boyituvchi, talabalar kompetensiyasini rivojlantiruvchi hamda 
ularning lingvistik va madaniy tafakkurini chuqurlashtiruvchi 
samarali vosita ekanligini tasdiqladi.

Xulosa qilib aytganda, onomastika tilshunoslikning 
muhim va ko‘p qirrali yo‘nalishi sifatida atoqli otlar tizimini 
o‘rganish orqali jamiyatning tarixiy, madaniy va ijtimoiy 
xususiyatlarini yoritishga xizmat qiladi. Tadqiqot jarayonida 
onomastika tushunchasi, uning tarkibiy tuzilishi hamda asosiy 
turlari nazariy jihatdan tahlil qilinib, ularning lingvistik va 
ekstralingvistik xususiyatlari aniqlashtirildi. Adabiyotlar 
tahlili shuni ko‘rsatdiki, mazkur soha bo‘yicha jahon va milliy 
tilshunoslikda yetarlicha ilmiy asoslar yaratilgan bo‘lsa-da, 
zamonaviy ijtimoiy-madaniy jarayonlar kontekstida onomastik 
birliklarni yangi yondashuvlar asosida o‘rganish zarurati 
saqlanib qolmoqda. Tanlangan metodologiya asosida olib 
borilgan tahlillar esa onomastik tizimni yaxlit va o‘zaro 
bog‘liq hodisa sifatida o‘rganish imkonini berdi. 

Pedagogik nuqtayi nazardan olingan natijalar onomastik 
materiallardan foydalanish ta’lim jarayonida muhim 
didaktik vosita ekanligini tasdiqladi. Ular talabalarda 
lingvistik bilimlar bilan bir qatorda madaniy tafakkur, 
tarixiy xotira va fanlararo integratsiya asosida kompleks 
fikrlash ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat qiladi. 
Shuningdek, onomastik birliklarni o‘qitishda zamonaviy 
pedagogik texnologiyalarni qo‘llash ta’lim samaradorligini 
oshirishga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. Shu asosda, onomastikani 
o‘qitish va tadqiq etishda tizimli, lingvokulturologik hamda 
integrativ yondashuvlarni keng qo‘llash, mazkur yo‘nalishda 
innovatsion metodlarni joriy etish ilmiy va amaliy jihatdan 
muhim ahamiyat kasb etadi.
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O‘ZLIKNI ANGLASH EHTIYOJI HAQIDA MULOHAZALAR
Annotatsiya. Mazkur maqolada modernizm adabiyotida o‘zlikni anglash ehtiyoji masalasi falsafi y-estetik nuqtayi nazardan tahlil 

qilinadi. XX asr boshlarida G‘arb tafakkurida yuzaga kelgan ma’naviy inqiroz, ratsionalizmning cheklangani hamda insonning faqat aql va 
moddiy manfaatga tayangan holda baxtga erisha olmasligi muammosi yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: o‘zlikni anglash, modernizm, estetik individualizm, ratsionalizm, ma’naviyat, inson mohiyati.
Annotation. This article analyzes the issue of the need for self-awareness in modernist literature from a philosophical and aesthetic 

point of view. The problem of the spiritual crisis that arose in Western thought at the beginning of the 20th century, the limitations of 
rationalism, and the inability of a person to achieve happiness relying only on reason and material benefi ts is highlighted.

Keywords: self-awareness, modernism, aesthetic individualism, rationalism, spirituality, human essence.
Аннотация. В данной статье анализируется вопрос о необходимости самосознания в модернистской литературе с философской и 

эстетической точек зрения. Выделяется проблема духовного кризиса, возникшего в западной мысли в начале XX века, ограничения 
рационализма и неспособность человека достичь счастья, полагаясь только на разум и материальные блага.

Ключевые слова: самосознание, модернизм, эстетический индивидуализм, рационализм, духовность, человеческая сущность.

Modernizm adabiyotda yangi estetik qarashlar va ifoda 
shakllarining shakllanishiga turtki bo‘lgan muhim badiiy 
yo‘nalishlardan biridir. Sinchiklab tahlil qilinganda, ko‘p qirrali, 
ziddiyatlarga boy, murakkab hodisa bo‘lmish modernizm 
adabiyotga estetik individualizmni olib kirganligi ma’lum 
bo‘ladi. U Botish (G‘arb)da fi krning yangicha ifodasiga bo‘lgan 
ehtiyoj tufayli tug‘ildi. Zero, XX asr boshlariga kelib, Ovro‘pa 
ziyolilarini quruq rasional aql, manfaatning birlamchiligiga 
asoslangan falsafi y qarashlar tizimi qoniqtirmay qo‘ygandi. 
Chunki aqlning cheksiz qudrati haqidagi qarashlar u qadar 
to‘g‘ri emasligi anglab yetilgandi. Nisshe, Shopengauyer, 
Sartr, Breton kabi faylasuf va estetlarning qarashlari ayni 
shu holatga asoslanadi. G‘arb kishisi barcha yaratiqlardan 
moddiy va jismoniy manfaat kutdi, ularga istifoda etiladigan 
narsa, debgina qaradi. Xuddi shu ta’mali munosabat tufayli u 
boshi berk ko‘chaga kirib qoldi. Odam aqlli, aqlli bo‘lgani bois 
kuchli edi. U tirikchiligini o‘zi mo‘ljallaganiday yo‘lga qo‘ya 
boshladi. Bu hol uning o‘ziga ishonchini orttirdi. 

Fan va texnikaning rivoji tufayli inson imkoniyatlari yanada 
oshdi. Odam boyroq, qudratliroq bo‘la bordi. Lekin u baxtliroq 
bo‘lolmadi. Chunki faqat aqlning o‘zi odamni quruqshatib 
qo‘ydi. U tuyg‘ulardan mahrum bo‘la bordi. Buning ustiga, 
qudratli aql ham barcha muammolarni hal qilolmasligi ayon 
bo‘lib qoldi. To‘g‘ri olingan mo‘ljal bilan ko‘zlagan har qanday 
maqsadga erishish mumkin – deb bilgan odam goh o‘zi singari 
kuchlilar sababli, goh jamiyatda o‘rnatilgan tartiblar tufayli 
kutilmaganda o‘tib bo‘lmas to‘siqqa uchrab qolar va bunga 
hisobimning noto‘g‘riligi sabab bo‘ldi, deb o‘ylardi. Holbuki, 
uning xatosi, aynan, hisobining aniqligida edi. Nasibasini o‘zi 
topishiga ishongan, ammo kutilmaganda qarshilikka yo‘liqqan 
kishi dunyoning bema’niligi haqida o‘ylay boshladi. 

Dastlab iqtisodiy jihatdan rivojlanishga erishildi, hayot 
qulaylashdi, turli moddiy va jismoniy lazzat olish imkoni 
ortdi, tabiat hodisalari ham inson aqliga bo‘ysundirildi. Ammo 
faqat bir narsadan iboratlik, u har qancha yaxshi, mukammal 
bo‘lmasin, kishini zeriktirib, narsaning qiymatini tushirib 
qo‘yadi. Nihoyat ma’naviy ustun ham zarurligi anglab yetildi. 
Chunki odam ma’naviy mohiyatga ham ega borliq. Moddiy 
to‘qlik uning barcha ehtiyojini qondira olmaydi, bari bir 
nimagadir chanqoqlik qolaveradi. U erishgan moddiy ne’mat, 
kuchli iqtisod, harbiy qudrat jamiyat a’zolarini baxtli qila 
olmadi: yetishga intilinadigan marraning jo‘nligi, hammani 
qoniqtiradigan ulkan idealning yo‘qligi odam uchun tiriklikni 
bema’nilikka – absurdga aylantirdi. U nafsi, badani istagan 
barcha narsaga erishib ham nomukammalligicha qolaverdi. 
Hatto ehtiyojmand paytidagidan ko‘ra tubanlashdi. Ruhni ham 

moddiy deb o‘ylovchi odam qilayotgan ishining, yashayotgan 
umrining samarasiz emasligi, chin dunyoda bularning ajrini 
olishiga ishonmasdi. Inson uchun esa eng yomon jazo Sizifniki 
kabi besamar mehnatdir. Falsafada tushkun qarashlar tizimi 
shakllanishiga, adabiyotda hayot ma’nisiz, ya’ni absurdligi 
aks ettiriladigan asarlar paydo bo‘lishiga olib keldi. Botishda 
yangi – tushkunlik, umidsizlikni aks ettiradigan, alohida inson 
jamiyatga qarshi qo‘yib tasvirlanadigan, oxir-oqibatda, shu 
odamning ijtimoiy tartiblar qurboni bo‘lishi ko‘rsatiladigan  
(modern) adabiyot shu bois yuzaga keldi. Zotan, oldingi 
adabiyot zamon nafasini aks ettirishga tutinib, odamni 
amalga oshmas orzular og‘ushida ushlab turgani uchun his-
tuyg‘uni taraqqiyotning bosh kushandasi sifatida inkor eta 
boshlagandi. 

Badiiy adabiyotda ham tuyg‘u emas, aql qudratini aks 
ettirishga urg‘u berildi. Buning maqsadga muvofi q emasligini, 
inson manfaatiga zidligini, avvalo, ijodkorlar sezishdi. Ular 
o‘z asarlarida Yaratganga talpinish, uning ishqida entikib 
yashash, vasliga intiqlik, yuksak ma’naviy-ruhiy fazilatlarni 
tasvirlash kamligini payqab qolishdi. Botishda g‘ayb olamidan 
qandaydir xavotir, nedir yomonlik kutib turish ustuvor edi. 
Adabiyotda keng tarqalgan vampirlar, ocharvohlar tasviri 
boisi faqat aqli yetgan narsaga ishonish, anglab yetolmagan 
har qanday hodisaga shubha bilan qarashda edi. U  olamning 
mohiyatiga yetishga urina boshladi, bu yo‘lda tinimsiz izlandi, 
lekin buning sababi moddiylik bilan izohlanganligi natijani 
jo‘nlashtirdi, tobora sezilib borayotgan sovuq bo‘shliqni 
to‘ldiruvchi harorat manbai topilmadi. Harorat esa tuyg‘ularda, 
ilohiy e’tiqod va ruhda edi. Seneka aytganiday: “mohiyatida 
ilohiylik mujassam asarlar boqiydir”. Nihoyat, birgina aqliy 
bilim bilan mukammallikka erishib bo‘lmasligi anglana, bu 
qarash adabiyotga ham o‘ta boshladi. 

Asarlarda insonning taqdirga tobeligi, uni o‘zgartirish ham, 
undan qochib qutulish ham mumkin emasligi, iloh ishtirokisiz 
hech narsa yuz bermasligi tasvirlana boshlandi. Ammo 
Botishda ilohiy mohiyatga aql bilan yetish, uni formulaga 
solish mumkinligiga ishonish darajasi hamon baland edi. 
Ilohiy mohiyatni faqat tuyish, his qilishgina mumkinligini, 
bu esa ruhning ishtirokisiz imkonsizligini anglash jarayoni 
cho‘zilgani uchun absurd adabiyoti shakllandi. Ertadan 
nima kutishni, nima uchun kutishni bilmay yashash azobi 
odamlarni qattiqroq qiynay boshladi, ruhiy buzilish yuz berdi 
va nosog‘lom muhit nosog‘lom fi krlash, nosog‘lom kishilar 
(manyak)larni paydo qildi. Kunbotish ruhiy holatlarning, 
tuyg‘ularning ildizini ongdan izlab, axloqsizlikka ro‘para 
bo‘ldi. Har qanday hisning ildizi insonning qondirilgan 
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yoki qondirilmagan nafsida, deya boshlanishda juda ilohiy 
tuyulgan, Mohiyatni tanish yo‘liga tushganday ko‘ringan 
asarlar va ularda qo‘llangan juda go‘zal ramzlar, teran 
ishoralar, falsafi y mushohadalar natijasi yana faqat badanga 
taalluqliligicha qolaverdi. 

Tuyg‘ular chuqur bo‘lsagina, chinakam asar yuzaga 
kelishi badiiy adabiyotning oltin qoidasidir. Aynan tuyg‘ular 
tanqisligi tufayli ko‘ngil ingichkaligi, ruh jilvalari tasviriga 
tug‘ilgan ehtiyoj Botishni modern adabiyotga olib chiqdi. 
Modern ijodkorlar qo‘llagan ramzlar ongli va mantiqiy, 
juda san’atkorona, matematik jihatdan g‘oyat aniq edi. 
Asar tahlili ham matematik formulani yechish jarayoniga 
o‘xshay boshladi: asar avval qismlarga bo‘linadi, har bir 
so‘z va tovush alohida-alohida ko‘rib chiqiladi, ular birga 
uyg‘otgan tuyg‘u aql bilan o‘lchab, mantig‘ini anglashga 
intilinadi. Chiqish she’riyatida butun olamda va har bir 
odamda ko‘rilgan ilohiy jilva namoyon edi. Ularda ramz 
tuyg‘u tanqisligini bekitish uchun emas, balki tuyg‘uni 
tuyilganidan mukammalroq qilib yetkazish uchun xizmat 
qilardi. Ijodkorlarning shaxsiy kechinmalariga tayanib, 
uni o‘ta shaxsiy yo‘sinda ifoda etgani uchun ham modern 
she’riyat ommaviy bo‘la olmadi, buni u hech qachon da’vo 
ham qilmadi. Ammo bu hol uni xalqona emas va odamlarga 
yot deyishga asos bermaydi. Chunki “ommaviy bo‘lmagan 
bilan xalqona bo‘lmaganning orasida farq bor. 

Biror  yangilik  olib kirgan usul ma’lum muddat 
oralig‘ida xalqona bo‘lishga ulgurmaydi; u ommaviy emas, 
shu bilan birga noxalqona ham emas” [2: 219]. Modernizm 

hodisasi badiiy zavqi boshqalarnikiga o‘xshamagan odamni 
ko‘pchilik didiga moslashish majburiyatidan qutqaradi. U 
estetik plyuralizm tomon yo‘l boshlaydi, individual she’riyat 
bo‘lgani uchun individual yondashuvni taqozo etadi. Olamni 
hammaday idrok etmaslik qusur emas, o‘ziga xos shaxslikning 
belgisi ekanligi, barcha odatlangan shakl doim ham go‘zal 
va mukammal bo‘lavermasligi, undan qochish, uni inkor 
etish nafaqat mumkin, balki zarur ekanligi modernizm taklif 
etayotgan yo‘ldir.

Mavjud voqelik nafaqat ijodkorlar, balki oddiy odamlarda 
ham turlicha taassurot qoldiradi. Modernizm odamlar 
zohiran umumiy qiyofaga ega bo‘lsa-da, aslida har bir kishi 
atrofdagilardan butunlay farq qiladigan alohida SHAXS 
ekanligini, ko‘rinishi, qilayotgan ishi ayni damdagi ruhiy 
holatiga zid kelishi mumkinligini badiiy asarga olib kirdi. 
Modern adabiyotning qahramonlari voqea jarayonida emas, 
mushohada, kechinma asnosida ko‘rsatiladi. Xuddi shu jihat 
modern adabiyot namunalarining ommalashishiga yo‘l 
qo‘ymaydi. Badiiy asarning ravon tilda yozilishi, qiziqarli 
sujetga ega bo‘lishi, aniq his-tuyg‘uni aks ettirishiga 
odatlangan o‘quvchi asarning asosan muallif kechinmalariga 
qurilishiga, bitikni tushunish uchun muallifning olamiga kirish 
zarurligiga darhol ko‘nika olmaydi. Olmon faylasufi  Alfred 
Dyoblin “Adabiyotda ommaviy universal ishlab chiqarish 
bo‘lishi mumkin emas. O‘z kuching bilan qo‘lga kiritilmagan 
narsani ushlab qolib bo‘lmaydi” deganda ayni shuni nazarda 
tutgandi. Darhaqiqat, oson erishilgan har qanday yutuq, 
qiymatidan qat’i nazar, o‘z ahamiyatini tez yo‘qotadi.
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As the study of proverbs and other forms of fi xed 
expression, paremiology does not view proverbs as 
decorative linguistic phenomena, but as socially fi xed 
units which encode the collective experience and regulate 
the assessment of discourse [10: 7]. Proverbs are compact 
vessels of traditional knowledge and social rules, and they 
are general throughout the generations [7: 3]. Meanwhile, 
a great deal of this work is descriptive, concerned with the 
classifi cation, but not with how values are linguistically 
organized and reproduced. This research paper will claim 
that an axiolinguistic approach enables conducting a more 
accurate analysis, since the axiolinguistic approach does 
not focus on the process of identifying values but rather on 
their evaluative and functional accomplishment in language. 

Axiolinguistics defines language as a system which 
reflects and creates a hierarchy of values. One of the 
methodological differences is made between value as a 
cultural norm and evaluation as its contextual linguistic 
accomplishment [11: 214]. This difference is critical to 
the analysis of proverbs, as proverbs can both be viewed 
as condensed semantic units and tools of discourse that 
specify how to interpret and act. English paremiological 
units are especially helpful in such analysis. They were 
formed as a layer-cake of historical systems guided by 
Biblical, classical, and European influences [8: 32–
38]; the contemporary application is coded with the 
dominant cultural value of prudence, work ethics, and 
individual responsibility. Uzbek comparative research 
tends to contrast these values with relational and 
collectivist orientations [1: 145]. This paper thus aims 
at explaining the linguistic encoding, appraisal, and 
reproduction of values in English proverbs and how 
these aspects are applied to the semantic, pragmatic 
and cultural aspects of proverbs.

The data is a collection of English proverbs taken from 
well-established paremiological and comparative linguistic 
sources. It also contains Anglo-American material, in 
which the interpretation of proverbs is placed in larger 
cultural and ideological contexts [9: 27], and examples that 
have been applied in the Uzbek comparative research of 
proverbs relating to particular value orientations [1: 145]. 
The analysis also includes proverb collections of early 
English as a means of securing the historical depth, which 

show that some of the most important proverbial forms 
are long-standing and have remained stable over time [12]. 

This choice is analytically driven, based on proverbs that 
directly encode evaluative meaning. The paper combines 
various complementary linguistic approaches. The subject 
of semantic analysis is evaluative oppositions that are 
entrenched in the meaning of proverbs. To illustrate, “Look 
before you leap” has a contrast between prudence and 
impulsiveness, organized into the good/bad evaluative 
model [5]. Language-based evaluation has its basis in 
human cognition and is subject to culturally conditioned 
understanding of reality [6: 15]. 

Axiolinguistic analysis makes the distinction between 
value and evaluation, and the manner in which values are 
linguistically modulated can be identifi ed. In “Honesty is 
the best policy”, the concept of honesty is a value, and the 
concept of best policy offers evaluative justifi cation [11: 
214]. Pragmatic analysis looks at proverbs as a unit of 
discourse. To illustrate, “Look before you leap” is a directive, 
and “Time is money” is a generalizing socio-economic norm 
[9: 27]. The English proverbs are interpreted comparatively 
against the Uzbek material, and culturally specifi c patterns 
of values can be identifi ed [1: 145].

The analysis shows an unchanging pattern of value 
domains that organize English proverbs. Prudence is 
always encoded with oppositions between foresight and 
impulsiveness, which is demonstrated by Look before you leap 
[1: 145]. Its work ethic and temporal discipline are the focal 
point where “Time is money” serves as a normative expression, 
which connects effi ciency with moral worth [9: 27]. Honesty 
is a moral and pragmatic value that is portrayed in “Honesty 
is the best policy” [4: 87–88]. Self-reliance manifests itself 
in the proverbs about the responsibility of people (“Paddle 
your own canoe”) [9: 36; 1: 148]. Moderation is expressed in 
economic and behavioural proverbs that control desire and 
encourage rationality in decision making [9: 33]. English 
proverbs are largely based on binary assessment, which is a 
structuring of meaning on the basis of positive and negative 
assessments [5]. They are pragmatic instruments of direction 
and argumentation, and they infl uence the behavior and 
substantiate assertions in discourse [3: 144–153].

The fi ndings indicate that proverbs are not merely a 
refl ection of cultural values but also construct and maintain 
them linguistically. Axiolinguistically, this proves that 
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proverbs indeed play the role of evaluative frameworks which 
help speakers to analyze situations based on pre-existing 
normative schemas. In the view of Russian linguoaxiology, 
it is possible to consider value as a culturally dominant 
orientation that is manifested in linguistic structures [14: 
45]. This is especially relevant to the difference between value 
and evaluation since this is how proverbs can combine ethical 
sense with pragmatic justifi cation and become the effective 
instruments of normative infl uence in the discourse [11: 214]. 

More and more, English proverbs are to be understood as 
a form of historical stratifi cation and functional adaptation. 
Their semantic and pragmatic framework is a product of 
cultural transmission that is based on various sources, such 
as Biblical and classical traditions, which are re-interpreted 
in the context of contemporary socio-cultural realities [12: 
8]. A comparative analysis also shows that, unlike Uzbek 
paremiological units, English proverbs are more inclined to 
take into account individual agency, rational planning, and 
effi ciency [1: 145]. These distinctions are not to be perceived 

as strict oppositions but rather as hegemony of evaluative 
patterns that are linguistically fi xed and recreated in their 
repetitive use.

This paper has shown that English proverbs are miniature, 
semantically rich speech encoding and reproduction of 
cultural values. Proverbs build normative structures through 
which semantic structure, evaluative polarity and pragmatic 
function interact to determine a set of normative behavioral 
expectations in discourse.

The data support the hypothesis that English 
paremiological units always encode prudence, work ethic, 
honesty, and individual responsibility values, and organize 
them into binary assessment and directive forms of 
communication. Meanwhile, as the analysis demonstrates, 
these values are not fi xed but they are the result of interaction 
between linguistic form and culture.

In general, the paper emphasizes that proverbs are not to 
be viewed as the passive products of culture but a tool of value 
construction and thus a central focus of axiolinguistic research.
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Enantiosemiya bir til birligi doirasida yuzaga 
keladigan, ziddiyatga asoslangan hodisa hisoblanadi. 
Ushbu hodisa koreys tilshunosligida “대립이의관계”, 
“모순어”, “모순성 어휘”, “자체대립관계”, “
단어 내적 반의어”kabi atamalar bilan o‘rganilgan. 
Koreys tilida enantiosemiyaning yuzaga kelishiga sabab 
bo‘luvchi omillar turlicha bo‘lib, mazkur tadqiqotda ular 
lisoniy va nolisoniy omillarga ajratilib tahlil qilinadi. 
Lisoniy omillar enantiosemiyaning yuzaga kelishini 
tildan tashqari sharoitlarni hisobga olmasdan izohlash 
mumkin bo‘lgan holatlarni qamrab olsa, nolisoniy omillar 
esa bu hodisani faqat tildan tashqari omillarni inobatga 
olgan holda tushuntirish mumkin bo‘lgan holatlarni o‘z 
ichiga oladi.

Koreys tilshunosi Do Jae-hak ba’zi so‘zlarning ma’noviy 
o‘zgarishlarini baholar ekan, narsa-hodisalar mohiyatini anglash, 
ilm-fan yutuqlari tufayli insonlarda ba’zi tushunchalarning 
o‘zgarishi yoki ijobiy ma’nodan salbiy ma’noga aylanishini 
ta’kidlaydi. Masalan, koreys milliy alifbosining unlilaridan biri 
bo‘lgan “•” (a) unlisi o‘sha davrda quyoshning belgisi hisoblanib, 
qadimda koreyslar quyoshni osmonda suzib yuruvchi, uning 
kichik bir qismi deb bilishgan. Ammo koreys xalqining bugungi 
kundagi quyosh haqidagi bilimlari qadimgidan farq qiladi. Ilm-
fan yutuqlari tufayli so‘zning yaxshi ma’nodan yomon ma’noga 
o‘zgarishini olim neylon matosi misolida izohlaydi: neylon ilk 
marta ixtiro qilinganda u o‘sha davr insonlari uchun yaxshi mato 
hisoblangan bo‘lsa, undan keyin yaratilgan yanada yaxshiroq 
matolar tufayli, bugungi kunda arzon bir mato tushunchasiga 
aylangan [1: 109].

Ba’zida so‘zlovchining kommunikativ-situativ maqsadiga 
ko‘ra so‘z ma’nosi zid ma’noga o‘zgaradi, bu asosan nutqiy 
jarayonga xos bo‘lib, og‘zaki nutqda so‘zning qanday ma’noda 
qo‘llanilayotgani ohang yordamida sezilsa, yozma nutqda matnga 
ko‘ra aniqlanadi:

되게 잘 먹는다 너!   –  Ishtahang yaxshi ekan!
동혁이는 천재인 것 같아. – Dong-hyok juda ilmliga o‘xshaydi.
네, 그는 너무 멋있어. –  Ha, u juda kelishgan.
Ushbu gaplardagi “잘” (yaxshi), “천재” (ilmli), “멋있다” 

(kelishgan) so‘zlari nutq jarayonida so‘zlovchining gapirish 
ohangiga ko‘ra o‘zining asl ijobiy ma’noda kelayotgani yoki 
salbiy ma’noda kelayotgani anglashiladi. Bunday farqlanishda 

so‘zning kontekstdan tashqarida yakka holda bildiradigan ma’nosi 
uning uzual (asl) ma’nosi bo‘lsa, uning matn ichida kelayotgan 
teskari ma’nosi okkazional (nutqiy jarayonda yuzaga chiquvchi 
qarama-qarshi) ma’nosi hisoblanadi. Yoki “민수가 피아노를
잘한다 / 그는 한국어를 잘한다” (Minsu pianinoni yaxshi 
chaladi/ U koreys tilini yaxshi biladi”; “마이클은 술을 잘한다/ 
너는 거짓말을 아주 잘해” (Maykl spirtli ichimliklarni yaxshi 
ichadi / Sen yolg‘onni zo‘r gapirasan) gaplaridagi “잘하다” 
so‘zining uzual “biror bir ish-harakatni yaxshi bajarmoq, eplamoq” 
va okkazional “yomon ish-harakatni qoyillatmoq” ma’nolari 
o‘rtasidagi zidlik enantiosemiyaning subyektiv munosabat tufayli 
yuzaga kelishiga misol bo‘la oladi. 

Enantiosemiyani yuzaga keltiruvchi yana bir omillardan 
biri sifatida affi  ksatsiya ham keltiriladi [2: 75; 3:229: 4: 27]. Bu 
omil asosan fl ektiv tillar doirasida o‘rganilgan. Ammo asosga 
qo‘shimcha qo‘shilishi orqali so‘zning ikki zid ma’noga ega 
bo‘lishini affi  ksatsiya natijasi deb baholagandan ko‘ra uni so‘zning 
ma’no taraqqiyoti deb hisoblash ma’qul [5: 42-43]. Masalan, 
o‘zbek tilidagi baho so‘zi -siz qo‘shimchasining qo‘shilishi tufayli, 
dastlab, “arzimas, qadr-qiymati yo‘q” ma’nosini bergan bo‘lsa, 
keyinchalik mazkur so‘zda “qadri, qiymati baland, bebaho” 
ma’nolari hosil bo‘lgan. Lekin koreys tilidagi 값없다 (qadr, 
qiymati yo‘q – qadr, qiymati baland) so‘zi haqida bunday deya 
olmaymiz. Chunki koreys tilida “값없다” so‘zi “값” (baho, 
qiymat) + “없다” (yo‘q) birikma asosida yasalganligi sabab bu 
yerda enantiosemiya so‘zning birikma munosabatida aks etgan deb 
hisoblanadi. Bunda so‘z bilan birga keluvchi muayyan boshqa bir 
element tushib qolishi natijasida so‘z teskari ma’noga ega bo‘lib 
qoladi. Masalan, “값없다” so‘zini “hech qanday qiymati yo‘q, 
bahosi yo‘q” va “qiymatini baholab bo‘lmas darajada bahosiz, 
bebaho” tarzida qo‘llashimiz mumkin. Oldingi ma’no so‘zma-so‘z 
talqin qilish orqali yaratilgan ma’no bo‘lib, keyingi ma’noda esa “
값을 매길 수 없다” (baholashni iloji yo‘q) “매기다” (baholamoq) 
so‘zi tushib qolgani uchun so‘z zid ma’no kasb etdi. 

값없는 일로 시간을 허비하다 – Arzimas ish bilan vaqtini 
o‘tkazmoq;

아무데서나 살 수 없는 값없는 물건 – Hamma yerda ham 
sotib olishni iloji bo‘lmaydigan juda qiymatli buyum.

Koreys tilida so‘z bilan bog‘lovchi munosabatda keluvchi 
qismlarning so‘z ma’nosiga ta’sir etish holatni 3 turga bo‘lishimiz 
mumkin:

1) so‘z bilan bog‘lanib keluvchi qism tushib qolishi so‘zning 
asosiy ma’nosiga zid ma’no keltirib chiqaradi;
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“고려(하다)” – “o‘ylash, qayg‘urish so‘zi “o‘tmish haqida 
o‘ylash” va “kelajak haqida qayg‘urish” degan ma’noni anglatadi. 
Natijada, [o‘tmishdagi narsalar haqidagi fi krlar] va [kelajakdagi 
narsalar haqidagi fi krlar] qarama-qarshilikni ko‘rsatadi. 고(
顧) iyeroglifi ning ma’nosi barcha ishlar o‘tib bo‘lgandan keyin 
ortga qarab o‘ylash ma’nosini beruvchi “사후고려” so‘zidagi “
사후” tushib qoldirilgan holatdagi ma’noni so‘zning asl ma’nosi  
deyishimiz mumkin. Ammo, bunga teskari tarzda “사후고려” 
ning ziddi bo‘lgan “후사고려” (kelajak ishlar haqida qayg‘urish) 
so‘zidagi “후사” ni tushirib qoldirilganda “고려” so‘zida ichki 
zid ma’nolilik hosil bo‘ladi.  

2) so‘zning asl ma’nosi bog‘lovchi element ma’nosi bilan 
qayta talqin qilinsa, so‘zning asosiy ma’nosiga qarama-qarshi 
ma’no yuzaga keladi;

“돈푼” so‘zidagi “푼” miqdor jihatidan bir tangani anglatadi. 
Hisoblash birligi sifatida foydalanilganda, “돈 몇 푼에 양심을
팔았다” (Vijdonini bir necha tiyinga sotdi) misoliga ko‘ra, 
푼 arzimas miqdordagi pul. Biroq bu so‘z -이나 grammatik 
qo‘shimchasi bilan kelganda “ko‘p emas, ammo ma’lum 
miqdordagi pul” ma’nosi kelib chiqadi. Asl ma’no birikma va 
ko‘makchi ma’nosini aks ettirish orqali qayta talqin qilinadi, 
ushbu holatda hatto ko‘p pul ma’nosini ham tushunish mumkin 
bo‘ladi. 돈푼 bilan birga keluvchi qo‘shimchalar -이라도 ko‘p 
emas, ammo chidasa bo‘ladigan miqdor, -이나 ko‘p emas, ammo 
yetarli bo‘lgan miqdor, -깨나 mo‘maygina pul ma’nolarini keltirib 
chiqaradi.

그 사람 궂은 일 안 가리고 열심히 일하더니 돈푼이나
모은 모양이야.

Aftidan u og‘ir ishga qaramay qattiq mehnat qilib, yetarlicha 
pul to‘plab olibdi.

배운 것 없고 재주 없는 나로선 돈푼이라도 벌려면
허리띠를 졸라매야 했다.

Savodsizligim va hech nimada uquvim yo‘qligi uchun bir tiyin 
topish uchun ham bel bog‘lashimga to‘g‘ri keldi. 

그는 예전에 돈푼깨나 만졌다.
Unda avvallari anchagina pul bo‘lgan.
3) so‘zning asosiy ma’nosi birikma elementining baholovchi 

assotsiativ ta’sirida gavdalanishi natijasida ikki qarama-qarshi 
ma’no yuzaga keladi. 

Bunday so‘zlarga misol qilib,   “기막히다” , “기차다”, “
끔찍하다”, “버젓하다”, “죽여주다”, “지궁스럽다” so‘zlarini 
keltirishimiz mumkin. Ushbu so‘zlarning asosiy ma’nosi “ajoyib”, 
“zo‘r”, “nihoyatda” ma’nolarini beradi. Matn ichida bu so‘zlar 
ijobiy yoki neytral ma’noli so‘z bilan kelganda ijobiy bahoni, 
aksincha, salbiy ma’noli so‘zlar bilan kelganda salbiy bahoni 
bildiradi. 

ㄱ. 끔직하다
1. G‘amxo‘rligi va samimiyligi juda ko‘p [ijobiy]
그는 아내를 끔찍하게 아끼고 사랑한다.
U xotinini juda qadrlaydi va sevadi.
2. Juda ham yoqimsiz va vahshiy bo‘lganidan chidash qiyin 

darajada [salbiy]
우리 동네에 끔찍한 살인 사건이 벌어졌다.
Mening mahallamda dahshatli qotillik sodir bo‘ldi.
ㄴ. 기차다
1. Ta’rifl ab bo‘lmaydigan darajada yaxshi yoki ajoyib  [ijobiy]
그는 노래를 기차게 잘 부른다. / 이 과자는 맛이 기차다.
U juda yaxshi kuylaydi. / Bu mevaning ta’mi nihoyatda shirin.
2. Dahshatdan so‘z ham deya olmaydigan darajada [salbiy]
하루아침에 집이 폭삭 망하게 생겼으니 기찰 노릇이

아니겠느냐?
Uy bir tongdayoq qulab tushgani juda dahshatli emasmi?
Ijobiy ma’noda kelgan 1-misollarda so‘zlar “아끼다”, “

사랑하다”, “노래”, “맛” kabi ijobiy yoki neytral so‘zlar bilan 

kelgani uchun ijobiy bahoni, 2-misollarda “살인 사건”, “폭삭”, 
노릇” kabi salbiy ma’noli so‘zlar bilan kelgani tufayli salbiy 
bahoni ifodalamoqda .

Shuningdek, 앞, 금방, 방금, 근일 so‘zlaridagi “nutqiy 
jarayondan oldin” va “nutqiy jarayondan keyin” ma’nolari 
o‘rtasidagi zidlanish ham grammatik omillar – zamon 
qo‘shimchalarining o‘zgarishi bilan hosil bo‘lgan. Masalan: 

금방 비가 올 것처럼 하늘이 어둡다.
Osmon birozda yomg‘ir yog‘adigandek bulutli.
금방 여기 왔던 남자의 인상착의를 기억하세요? 
Biroz avval kelgan odamning qanday kiyimda ekanligini eslay 

olasizmi?
Demak, ushbu so‘zlar kesimi o‘tgan zamondagi fe’l bilan 

ifodalanganda “nutqiy jarayondan avval” ma’nosini, kesimi 
kelasi zamon fe’li bilan ifodalanganda “nutqiy jarayondan keyin” 
ma’nosini bildiradi. 

Enantiosemiya, shuningdek, chetdan kirib kelgan so‘zlar 
ta’sirida ham yuzaga kelishi mumkin. Bunda o‘zlashgan so‘z 
ba’zida enantiosemik ma’nolari bilan birga o‘zlashsa, ba’zan 
ular tilga kirib kelgach ma’no  taraqqiyoti tufayli zid ma’nosiga 
ega bo‘ladi. Masalan, rus va o‘zbek tillaridagi “abituriyent” so‘zi 
aslida lotincha “abitus” (ketish) so‘zidan kelib chiqqan bo‘lib 
“maktab bitiruvchisi” ma’nosini anglatgan. O‘zbek va rus tillariga 
o‘zlashgach “universitetga kirishga tayyorlanuvchi” ma’nosi 
paydo bo‘lgan. Bugungi kunda muloqotda ushbu so‘zning keyingi 
paydo bo‘lgan ma’nosi tushuniladi. Aksincha, “xaker” so‘zi esa 
rus tilidan o‘zbek tiliga “kompyuter dasturlarini buzuvchi kishi” va 
“kompyuter dasturlarini yaratuvchi kishi” enantiosemik ma’nolari 
bilan birgalikda o‘zlashgan. 

“Tadqiqotlarda tillararo enantiosemiya ham farqlanadi hamda 
u tillararo enantiosemiya, tilararo omonimiya, tarjimonning 
yolg‘onchi do‘stlari kabi terminlar bilan ataladi. Bizningcha, bu 
tip ma’noviy qarama-qarshilikni tillararo enantiosemiya termini 
aniq va to‘liq ko‘rsatib bera oladi. Mazkur hodisa qarindosh 
va qarindosh bo‘lmagan tillar o‘rtasida hosil bo‘ladi. Tillararo 
enantiosemiyaning bu ko‘rinishlari o‘zbek tili bilan qarindosh 
bo‘lmagan arab, fors-tojik tillari o‘rtasida kuzatilishi mumkin. 

O‘zaro qarindosh tillar o‘rtasida so‘zlarning qarama-qarshi 
ma’nolarini namoyon etishi, avvalo, shu xalqlarning turmush 
sharoiti, qolaversa, voqelikni o‘ziga xos idrok etish va baholash 
tarzi, ya’ni ayni millatning dunyoni lisoniy bilish manzarasi bilan 
bog‘liq. Har bir millat vakillarining turlicha, aniqrog‘i, o‘ziga xos 
dunyoni lisoniy anglash tarzining mavjudligi aslidф kelib chiqishi 
bir, genetik ma’nosi bir so‘zning yangi, ayni paytda, qarama-qarshi 
ma’nolar kasb etishiga sabab bo‘ladi” [5: 48].

Koreys tilida xitoy tili ta’siri ostida kirib kelgan hanja 
(xitoy iyeroglifl ari) so‘zlari ko‘p bo‘lib, bunday so‘zlar orasida 
enantiosemik birliklar juda ko‘p uchraydi. Bunda birinchi holatda 
hanja belgilaridan faqat biri o‘z ichida qarama-qarshi belgiga ega 
bo‘lishi mumkin:  

ㄱ. 고주 (沽酒) – 고 ‘沽’ iyeroglifi  “sotmoq” va “sotib olmoq” 
ma’nolarini anglatadi;

ㄴ. 원유  (遠遊) – 유 ‘遊’ iyeroglifi  “o‘ynamoq” va “o‘qimoq” 
ma’nolarini anglatadi;

ㄷ.  탄사(歎辭/嘆辭) – 탄(歎/嘆) iyeroglifi  “maftun bo‘lmoq” 
va “uf tortmoq” ma’nolarini anglatadi. 

ㄹ. 대차(貸借), 대출(貸出), 임대(賃貸), 차대(借貸) – 대(
貸) iyeroglifi  “ijaraga bermoq” va “ijaraga olmoq” ma’nolarini 
anglatadi.

Ikkinchi holatda esa so‘zni tashkil etuvchi iyeroglifl arning 
har biri zid ma’noga ega bo‘ladi:

ㄱ. 격분(激憤) – 격(激) iyeroglifi  “g‘azablanmoq” va “qo‘llab 
quvvatlamoq” ma’nolarini; 분(憤) iyeroglifi  “g‘azablanmoq” va 
“zo‘r berib harakat qilmoq” ma’nolarini anglatadi.
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ㄴ. 봉납(捧納) - 봉(捧) iyeroglifi  “bermoq” va “olmoq” 
ma’nolarini; 납(納) iyeroglifi  ham “bermoq” va “ qabul qilmoq” 
ma’nolarini anglatadi.

Bunday so‘zlar orasida ayrimlari –  격분 (g‘azablanmoq- 
qo‘llab quvvatlamoq), 고주 (sotmoq- sotib olmoq), 차대 (bermoq- 
olmoq), 대출(berib turmoq – olib turmoq) enantiosemik ma’nolari 
bilan birga o‘zlashgan bo‘lsa, ba’zilari –  대차 (ijaraga bermoq – 
ijaraga olmoq), 원유 (o‘ynamoq- o‘qimoq), 탄사 (havas- shikoyat)  
koreys tiliga o‘zlashgach yangi bir zid ma’noga ega bo‘lgan.  

Xulosa qilish mumkinki, borliqdagi narsa-hodisalarning 
azaliy dialektik ziddiyatdaligi tufayli insoniyat tafakkur 

tarzi ham dualistik xarakterga egaligi, shuningdek, ijtimoiy 
munosabatlarning ham qarama-qarshiliklar asosida qurilganligi 
kabi bir qator lisoniy va nolisoniy omillar so‘zlarning zid ma’no 
kasb etishiga sabab bo‘lgan. Jumladan, kishilarning borliqdagi 
narsa-hodisalar to‘g‘risidagi qarashlari o‘zgarishi, ularning 
mohiyatini anglashi, so‘zlarning ma’no taraqqiyoti, so‘zlovchining 
kommunikativ-situativ maqsadi va subyektiv munosabatini 
nolisoniy omillarga, so‘zlarning sintaktiv qurshov bilan namoyon 
bo‘lishi, leksik-sintaktik aloqasini koreys tilida enantiosemiyani 
yuzaga keltiruvchi lisoniy omillar sifatida ko‘rsatish mumkin.
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Hamza Hakimzoda Niyoziy ijodiy merosi, xususan, she’riyati 
haqida qimmatli ma’lumotlarni beruvchi ko‘plab manbalar hozirda 
O‘zbekiston FA Alisher Navoiy nomidagi Davlat Adabiyot 
muzeyida saqlanayotgan “Hamza arxivi hujjatlari”dir. Ushbu  
arxivda saqlanayotgan hujjatlar haqida ma’lumot beruvchi 
“Hamza Hakimzoda Niyoziy arxivining katalogi” ham chop 
etilgan [5: 456].

Hujjatlar bilan tanishishda shoir arxivining katalogi 
alohida ahamiyatga ega. Boisi, katalog ancha oldin nashrga 
tayyorlangan. Hozirga kelib ko‘plab hujjatlar sifati pasaygan, 
yozuvi xiralashgan, ayrimlari hatto o‘qib bo‘lmaydigan holga 
kelgan. Masalan, arxivda Sharif Rizo 1939-yil 3-martda 
ko‘chirgan uchta she’r matni bor. Bu she’rlar lotin yozuvida 
mashinkada terilgan. Bular arxivda ketma-ket, ya’ni №87, №88, 
№89 raqamlari bilan saqlanadi.

87-raqamli hujjat “Ozod xotin-qizlar qo‘shig‘i” deb nomlanib, 
she’r quyidagi maqta’ bilan yakunlanadi:

Och ko‘zing, olamga boq, insonlig‘ing izhor qil, 
Bu taraqqiy davridur, biz ham tamaddunlashamiz.

36 misradan iborat she’r matni birmuncha xiralashgan. 
She’rning oxirida “Bu she’r birinchi marta qo‘lyozmadan 
bosilayotir” degan izoh bor. Ushbu izohlarni siyohda yozilgani 
sababli o‘qisa bo‘ladi.

88-raqamli hujjat ozodlik qurbonlariga bag‘ishlangan “Uzilgan 
chechaklar” sarlavhali she’rdir. Ushbu she’r 10 band, 74 misra 
bo‘lib, 8 bandi sakkizlik (musamman), oxirgi 2 bandi beshlik 
(muxammas) usulida yozilgan. Mazkur she’r matnining xiralashib 
ketganini katalog noshirlari ham ta’kidlaydi. Ushbu hujjat jami 3 
varaq. Izohda aytilishicha, bu dostonchaga Hamzaning o‘zi kuy 
yozgan. Varaqning ayrim joylari yirtilib qolgan.

89-raqamli hujjat sarlavhasi “Muborak” deb nomlanadi. She’r 
22 misrali. Sakkizinchi misrasi mashinkalash vaqtida tushib qolib, 
keyin qo‘lda hoshiyaga yozib qo‘yilgan. Katalog noshirlari bu 
matnning ham o‘qib bo‘lmas holda ekanini aytib o‘tgan.

Bu holni shoirning lirik merosi saqlanayotgan arxivdagi 
deyarli barcha hujjatlarda ko‘rish mumkin. Chunki hujjatlardagi 
she’rlar duch kelgan narsaga (masalan, kitob muqovasi, gazeta 
hoshiyasi, taklifnomalarga) qalamda yozilib ketilavergan. Natijada 
varaqlar sarg‘ayib, matn o‘qib bo‘lmaydigan darajaga kelib qolgan. 
Hujjatlardagi she’rlarning barchasi shoirning qoralamalaridir. 
Katalog noshirlari “hujjat yaxshi saqlangan” deya e’tirof etgan 
90-raqamli hujjat ham hozirda ancha sifatsiz holga kelgan. Ular 

matnini o‘qish qiyinligining yana bir sababi, she’rlar yozilib, so‘ng 
o‘chirilib tuzatilgan yoki batamom o‘chirib tashlanganligidir. 
Bu hujjatdagi she’r matni 27 misra bo‘lib, u ham zikr etilgan 
nuqsonlardan xoli emas. She’rda Hamza yetim bolalar uchun 
o‘zi ochgan “Doru-l-aytom”ga zamondoshlaridan yordam so‘rab: 

محمد خاطریدن قول و سوز ایتینگ اھل وطن   یتیملارنی سیلانگ باشین آچینگ
مکتبلارنی بسیار

– deya murojaat qiladi. Matn arab imlosi asosidagi eski yozuvda. 
Bu she’r shoirning “To‘la asarlar to‘plami”da berilgan bo‘lib, 
yuqoridagi bayt quyidagicha tabdil qilingan:

Muhammad xotiridin qo‘l suzung himoyatga
Yetimlarni silang boshin, oching maktablarni bisyor [4: 233].

Ko‘rinadiki, baytning birinchi misrasi asliyatga muvofi q 
kelmaydi. Asliyatga ko‘ra, birinchi misra “Muhammad xotiridin 
qavlu so‘z ayting, ahli Vatan” tarzida bo‘lishi zarur. She’r matla’si 
asl manbada, qolaversa, nashr etilgan shoir arxivining katalogida 
ham quyidagicha:

قولینگیزدن کیلانچھ رحم ایلانگ یتیم اولاده
یاردم ایلانگ دار الایتامھ

“To‘la asarlar to‘plami”da esa bunday:
Qo‘lingizdan kelgancha rahm aylang Doru-l-aytoma,
Tilak bo‘lsa xaloyiq haq rizoi ravnaq isloma [4: 233].

“To‘la asarlar to‘plami”da bu she’r 17 misra, asl manbada 
esa 21 misrani tashkil qiladi (katalogda ham 21 misra deyiladi).

Ta’kidlash kerakki, arxivdagi matnlarning barchasi ham arab 
imlosida emas. Masalan, 103- hujjatda “kel ertaroq” (katalogda 
“ertaroq” deb sarlavhalangan) radifl i g‘azal bor. G‘azal matla’i 
quyidagicha:

Holi zorimni so‘rab, jonim sanam, kel ertaroq,
G‘am yuki birla qadimni qilma xam, kel ertaroq.

G‘azal matni boshqa hujjatlardagidan farqli o‘laroq, bir 
varaq qog‘ozga kirill yozuvida ko‘chirilgan. Matn 8 bayt, hujjat 
ta’mirlangan, mashinkada terilgan, yili ko‘rsatilmagan. Umuman, 
shoir arxivida arab, lotin va kirill imlosida kitobat qilingan 
matnlarni uchratish mumkin.
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Arxivda, bundan tashqari, o‘zbek tilidagi she’rlar bilan bir 
qatorda fors-tojik, tatar tilidagi nazm namunalari ham o‘rin 
olgan. Jami sakkizta hujjatdagi she’rlar fors-tojik tilidadir. 
Bularning birinchisi 17-raqamli hujjatda keladi. Shoir asarlari 
nashrlarida berilmagani uchun she’r matni to‘liq keltirildi:

Bar nafsi bad moro, iloho, mubtalo makun,
Bo qahri xud, yo rab, giriftori balo makun.

Gashte bar oh, nafsi bad toat nakardeam,
Bo in gunoh, sharmandai ro‘zi jazo makun.

Doram umed, az karami daryoi rahmatat,
Yak qatreash darig‘i do‘stpo makun.

Fardo bo in ro‘yi siyah, holon chi meshavad,
Yo rab, tu az shafoati Ahmad judo makun. 

Matn qora siyohda yozilgan bo‘lib, jami 8 misradan iborat. 
Ushbu hujjatning orqa sahifasida Hamzaning onasiga yozgan 
o‘zbekcha she’ri bor. Varaqning tepasiga “1909 g.” deb qizil 
qalamda yozilgan. Shunga asosan yuqoridagi she’r sanasini 
ham 1909-yil deb ko‘rsatish mumkin. 

18-raqamli hujjatda fors-tojik tilidagi ikki ruboiy berilgan. 
Bu ruboiylar matni shoirning “To‘la asarlar to‘plami”ga ham 
kiritilgan [4: 292].

Arxivda fors-tojik tilidagi jami sakkiz ruboiy va ikki g‘azal 
(№17, 18, 25, 26, 31, 34, 63, 102 hujjatlar) mavjud. Yana 
sakkizta hujjatda (№95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 106) tatar 
tilidagi she’rlarni uchraydi. Bular 6 ta ruboiy va ikki alohida 
baytni tashkil qiladi. Shoir arxividagi 120 hujjatning 16 
tasi fors-tojik va tatar tilida, qolgan 104 tasi o‘zbek tilidagi 
she’rlardir.

Hamza Hakimzoda asarlarining qo‘lyozmalarini o‘rganish 
asosida ilmiy jamoatchilikka shu paytgacha ma’lum 
bo‘lmagan asarlarini aniqlash, shoirning “To‘la asarlar 
to‘plami”ga kirmagan lirik she’rlarini ilmiy muomalaga olib 
kirish, ularni tahlil va tadqiq etish, mafkura talabiga ko‘ra 
qisqartirilib, “g‘oyaviy tahrir” chig‘irig‘idan o‘tkazilib nashr 
qilingan she’rlarining asliyatga muvofi q matnlarini tiklash, 
shoir she’riy asarlarining qiyosiy-matniy tadqiqini amalga 
oshirish kabi masalalar haligacha dolzarb bo‘lib qolmoqda. 
Hamza she’riyatini zamonaviy ilmiy talablar asosida qayta 
tadqiq etish, uni mafkuraviy qoliplardan xoli ravishda 
baholash va asl manbalarga tayanib o‘rganish muhimdir. 
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In contemporary linguistics, terminology has evolved 
into an independent fi eld of research, enriched by systematic 
investigations into the intricate relationships between 
language, cognition, and social practice. The accelerated 
advancement of science and technology has led to a 
reconsideration of terms, which are no longer viewed solely 
as naming units but as instruments for structuring knowledge, 
organizing discourse, and refl ecting socio-cultural dynamics. 
Within this context, medical terminology represents one 
of the most dynamic and signifi cant domains in modern 
terminological studies.

Traditional terminology theory primarily regarded terms 
as standardized linguistic units that denote precise and 
unambiguous concepts. This perspective was most notably 
developed within the classical terminology framework 
associated with Wüster [2: 61], which emphasized consistency, 
regulation, and uniformity in term usage. However, towards 
the end of the twentieth century and into the twenty-
fi rst century, the emergence of the cognitive paradigm in 
linguistics brought about a shift in understanding the nature 
of terms. From a cognitive standpoint, terms are interpreted 
as elements of knowledge representation, closely linked to 
conceptual structures and human mental processes.

The discursive perspective, in contrast, focuses on how 
terms function within actual communicative settings [4: 195]. 
It examines their role in professional interactions, academic 
texts, and institutional discourse. Within this framework, the 
meaning of a term is not fi xed but is shaped by its usage in 
context and may vary depending on communicative conditions 
[1: 98]. In medical discourse especially, terms serve diverse 
pragmatic functions in interactions involving healthcare 
professionals, patients, and the wider public.

From a sociolinguistic perspective, terminology is 
analyzed as a phenomenon embedded in social contexts. 
This approach highlights how social groups, professional 
communities, and cultural environments infl uence the use, 
dissemination, and acceptance of terms. It also explains 
processes such as simplifi cation, popularization, and 
reinterpretation of medical terminology. Accordingly, 
medical terminology can be understood not only as a 
structured scientifi c system but also as a product of social 
communication and practice.

Overall, modern terminological theories conceptualize 
medical terms as complex and dynamic entities. The 
integration of cognitive, discursive, and sociolinguistic 
approaches enables a more comprehensive understanding 
of their nature, revealing both their theoretical signifi cance 
and practical applications. This study aims to explore 
contemporary interpretations of medical terms through the 
lens of these approaches [3: 11].

In present-day terminology studies, medical terms are 
viewed as multi-dimensional, evolving, and functionally 
signifi cant units. Rather than being static, they are closely 
connected to processes of knowledge construction, 
communication, and social interaction.

Within the cognitive framework, medical terms are 
considered linguistic manifestations of mental knowledge 
structures. They are not isolated lexical items but components 
of broader conceptual systems. For example, the term 
hypertension conveys not only the notion of elevated blood 
pressure but also encapsulates a conceptual framework 
involving deviation from normal conditions, associated risks, 
and potential consequences. Similarly, the term infl ammation
represents a dynamic process that integrates causes (such 
as infection or injury), observable symptoms (including 
redness and swelling), stages of development, and possible 
outcomes. In this sense, medical terminology plays a crucial 
role in organizing and categorizing knowledge related to 
diseases, physiological processes, and pathological conditions. 
It encodes cognitive patterns such as causality, processes, 
states, and results, thereby contributing to the systematization 
of medical knowledge and facilitating the creation and 
interpretation of new terms.

From a discursive viewpoint, medical terms acquire 
meaning within specifi c communicative contexts, including 
scientifi c publications, clinical records, doctor–patient 
dialogues, and media discourse. Their interpretation depends 
on situational factors, and their pragmatic function may 
vary accordingly. For instance, the term diabetes mellitus is 
used in academic writing as a precise and clearly defi ned 
concept, whereas in everyday medical communication it may 
be simplifi ed or explained in more accessible terms such as 
“diabetes” or “high blood sugar.” Likewise, the term oncology
denotes a specialized medical discipline in professional 
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discourse but is often reduced to the idea of cancer treatment 
in general public understanding. These examples illustrate the 
fl exibility of medical terminology and the context-dependent 
nature of its meaning and usage. The discursive approach 
thus underscores the importance of considering real-life 
communication in the analysis of terms.

The sociolinguistic perspective further emphasizes the role 
of social and cultural factors in shaping medical terminology. 
It examines how terms are adapted, interpreted, and circulated 
among different groups, including both specialists and non-
specialists. Because medical terminology operates at the 
intersection of professional and everyday communication, it 
is characterized by variation and stylistic adaptability. This 
perspective also highlights the need to align terminology with 
societal needs and communicative accessibility. For example, 
the term COVID-19, which initially emerged within specialized 

medical discourse, rapidly entered common usage and became 
widely recognized across different social contexts. Similarly, 
the term pressure has a precise technical meaning in clinical 
settings but is often used more broadly in everyday language 
to refer to general health conditions. Such cases demonstrate 
how medical terms undergo processes of social adaptation, 
semantic expansion, and popularization.

In summary, the combined application of cognitive, 
discursive, and sociolinguistic approaches allows for a more 
nuanced interpretation of medical terminology as a complex 
phenomenon. Their integration provides a robust theoretical 
framework for understanding terms as units that not only 
represent knowledge but also facilitate communication 
and respond to social demands. Consequently, medical 
terminology in modern linguistics can be characterized as a 
dynamic, functional, and culturally embedded system.
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An ethnic stereotype is defi ned as a set of relatively 
stable perceptions held by one ethnic group about the 
moral, intellectual, and physical qualities attributed to 
representatives of another ethnic community. The issues of 
ethnic stereotypes, national identity, and enculturation are at 
the center of attention for many contemporary British writers. 
Among them, Zadie Smith occupies a signifi cant place as a 
representative of multicultural British literature. In Zadie 
Smith’s well-known novel  “White Teeth”, which is rich in 
hyperbolized contrasts and reinterpreted stereotypes, the 
concepts of enculturation and “Englishness” are ironically 
actualized within the multicultural environment of London. 
For this reason, the novel has not only gained wide recognition 
and high critical acclaim but has also attracted the interest of 
sociologists and linguists as a novel about immigration that 
embodies the idea of a new multicultural English identity [1]. 

The novel presents the experiences of several immigrant 
and mixed-background families whose lives refl ect the 
complexity of cultural interaction and identity formation 
in late twentieth-century Britain. In this context, ethnic 
stereotypes function as important narrative elements that 
infl uence characters’ perceptions of belonging, cultural 
adaptation, and social integration. Therefore, the purpose 
of this article is to analyze the representation of ethnic 
stereotypes and their role in the construction of multicultural 
identity in Zadie Smith’s “White Teeth”.

Ethnic stereotypes, national identity, and cultural issues 
have long remained at the center of attention for many 
contemporary English writers. In Zadie Smith’s well-known 
novel “White Teeth”, which is rich in exaggerated contrasts and 
reinterpreted stereotypes, the concepts of enculturation and 
“Englishness” are ironically actualized within the multicultural 
environment of London. For this reason, the novel not only 
received wide recognition and critical acclaim but also 
attracted sociologists and linguists as a literary representation 
of immigration that embodies the idea of a new multicultural 
English identity.  

In the novel, Zadie Smith portrays a vivid picture of late 
twentieth-century London, where immigrants of non-European 
appearance remain “outsiders” even after being born and 
living in England for several decades. For example, one of the 
characters, Mohammed Hussein-Ishmael, repeatedly becomes 
a victim of violent attacks: “Mo had been knifed a total of 

fi ve times, lost the tips of three fi ngers, had both legs and 
arms broken, his feet set on fi re, his teeth kicked out and an 
air-gun bullet embedded in his thankfully fl eshy posterior.” 
Despite his resistance, as the author notes, “this was one man 
against an army.” Even North London itself is presented as 
a stereotype in the novel. It is one of the most multicultural 
districts of the city, where the upbringing of characters, the 
reconsideration of cultural values, and the transformation of 
stereotypes take place. 

Another stereotype described in the novel, which is 
characteristic of many cultures, concerns the importance of 
physical appearance – the belief that an attractive person can 
adapt more easily to a culture and integrate more successfully 
into society. For example, the native Englishwoman Poppy 
Burt-Jones becomes interested in Samad because he reminds 
her of Omar Sharif. Millat is liked by everyone at school largely 
because of his good looks. Zadie Smith suggests that handsome 
men belong to a special “nation of handsome men” [2].

The text of the novel is naturally rich in stereotypes. 
Samad and Alsana Iqbal were married according to an 
arrangement made by their parents, even before Alsana was 
born, as illustrated in the dialogue: “You mean your wife’s not 
bloody born yet?” and “Where I come from… a bloke likes to 
get to know a girl before he marries her[4]” .The author also 
demonstrates stereotypical ideas about the role of women 
within the family. According to Alsana, emotional distance 
is essential for marital survival: “The truth is, for a marriage 
to survive you don’t need all this talk, talk, talk; all this “I am 
this”’ and “I am really like this”… all this revelation”. This is 
further reinforced by another ironic remark: “Oh yes, Auntie, 
yes, the little submissive Indian woman… in the end he wins 
anyway because he does whatever he likes” [4]. While Samad 
enjoys life, spends much of his time with Archie, and even 
develops feelings for an English woman, his wife – contrary 
to traditional expectations – supports the entire family 
fi nancially. This contradiction is humorously highlighted: 
“Take a leaf from my book, Archibald. Who wears the trousers 
in my house?” – a statement that becomes ironic when 
contrasted with Samad’s own appearance. Zadie Smith also 
addresses the issue of racial prejudice. Archie Jones cannot 
take Clara to a corporate dinner because his employer insists 
he is “not racist,” yet expresses concern about social reactions: 
“they don’t like to think they’re wanting a bit of the other… 
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especially when she’s… you know… they don’t know what to 
make of that at all” [6: 73]. 

This example ironically exposes underlying racial anxieties. 
According to the secretary Maureen, Archie appears unusual 
because he interacts with Pakistanis and Caribbeans without 
distinction and even marries one of them: “always talking to 
Pakistanis and Caribbeans like he didn’t even notice… and 
now he’d gone and married one and hadn’t even thought it 
worth mentioning what colour she was” [6: 133].

Smith emphasizes that much has changed in contemporary 
London: ethnic stereotypes and prejudices have softened, and 
the enculturation of ethnic minorities has become inevitable. 
This is refl ected in the ironic observation: “It is only this late 
in the day… that you can fi nd best friends Sita and Sharon, 
constantly mistaken for each other because Sita is white… and 
Sharon is Pakistani.” In fact, Samad appears more “English” 
than Archie himself. He values linguistic correctness and 
criticizes native speakers, claiming: “Only the immigrants 

can speak the Queen’s English these days”. Smith also 
presents a generalized stereotype about immigrants: “they are 
resourceful. They use what they can when they can”. Hostility 
toward other ethnic groups is portrayed as a persistent social 
trait. Alsana recognizes that immigrants remain outsiders 
regardless of location: “No one was more liberal than anyone 
else anywhere anyway” [6: 218].

In conclusion, Zadie Smith’s novel White Teeth shows 
that ethnic stereotypes play an important role in shaping 
characters’ identities within a multicultural society. The 
novel demonstrates how stereotypes infl uence perceptions 
of race, gender roles, and cultural belonging. At the same 
time, the author uses irony to question and reinterpret 
these stereotypes. The text also highlights the process of 
enculturation and the transformation of traditional ideas 
about “Englishness” in modern London. Overall, the novel 
presents multicultural identity as complex, dynamic, and 
continuously developing.
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Annotatsiya. Ushbu maqola rang terminlarining semantik va lingvomadaniy xususiyatlarini ingliz va o‘zbek tillaridagi “qora” komponenti 
misolida o‘rganishga bag‘ishlangan. Unda rang terminologiyasining ta’rifl ari va nazariy talqinlari yoritilib, rangning tilda madaniy hamda 
kognitiv kategoriya sifatidagi o‘rni tahlil qilinadi. Shuningdek, tadqiqotda rang semantikasi bo‘yicha asosiy ilmiy yondashuvlar, jumladan, 
ranglarni tasnifl ash, ramziy ma’nolar va lingvistik nisbiylik masalalariga oid muhim ilmiy ishlar ko‘rib chiqiladi. Tadqiqotda sifat yondashuvi 
qo‘llanilib, adabiyotlar tahlili, kontrastiv tahlil va semantik maydon tahlili metodlari asosida “qora” komponenti ishtirok etgan frazeologik 
birliklarning tuzilishi, ma’nolari va funksional xususiyatlari o‘rganiladi. Ayniqsa, ushbu rang komponentining har ikki tilda ham umumiy 
va milliy-madaniy xususiyatlari, shuningdek, uning ijobiy va salbiy konnotatsiyalarining ikkiyoqlama tabiati aniqlanadi. Mazkur tadqiqot 
natijalari lingvomadaniyatshunoslik, madaniyatlararo muloqot va tarjimashunoslik sohalarida keyingi izlanishlar uchun muhim ahamiyat 
kasb etib, rang ramziyligining turli tillarda ma’no shakllanishiga ta’sirini chuqurroq anglashga xizmat qiladi.

Kalit so‘zlar: rang terminologiyasi, qora komponent, frazeologik birliklar, lingvomadaniyatshunoslik, kontrastiv tahlil, semantik maydon 
tahlili, konnotatsiya, madaniyatlararo muloqot, ingliz tili, o‘zbek tili.

Аннотация. Статья посвящена исследованию семантических и лингвокультурологических особенностей цветообозначений, с 
особым акцентом на компонент «чёрный» в английском и узбекском языках. В работе рассматриваются определения и теоретические 
интерпретации цветовой терминологии, а также анализируется роль цвета как культурной и когнитивной категории в языке. 
Кроме того, представлен обзор ключевых научных исследований в области семантики цвета, включая подходы к классификации 
цветообозначений, символике цвета и проблеме лингвистической относительности. Исследование основано на качественном подходе 
и включает методы обзора литературы, контрастивного анализа и анализа семантического поля, что позволяет выявить закономерности, 
значения и функциональные особенности фразеологических единиц с компонентом «чёрный». Особое внимание уделяется выявлению 
как универсальных, так и культурно-специфических характеристик, а также амбивалентных (положительных и отрицательных) 
коннотаций данного цветового компонента в обоих языках. Результаты исследования могут способствовать дальнейшему развитию 
лингвокультурологии, межкультурной коммуникации и переводоведения, обеспечивая более глубокое понимание роли цветовой 
символики в формировании значений в разных языках.

Ключевые слова: цветовая терминология, компонент «чёрный», фразеологические единицы, лингвокультурология, контрастивный 
анализ, анализ семантического поля, коннотация, межкультурная коммуникация, английский язык, узбекский язык.

Being one of the fundamental notions of Cultural 
Linguistics, a linguocultureme is regarded as a basic unit that 
conveys culture-specifi c information encoded in language. It 
is ubiquitous across languages, although its manifestation 
is inherently culture-bound. For instance, pub, gentleman, 
Thames, Big Ben, Oxbridge, afternoon tea, and gap year can 
be regarded as prototypical examples of linguoculturemes 
refl ecting distinctive British traditions, social practices, 
historical development, and value systems. In contrast, 
choyxona, hashar, oqibat, mahalla, kelin salom, beshik to’y, 
baraka, sumalak, and plov represent culturally embedded 
units characteristic of Uzbek worldview and socio-cultural 
experience. Thus, linguoculturemes do not merely denote 
linguistic meanings; they also carry an additional layer of non-
linguistic, cultural, and conceptual signifi cance. For example, 
the linguocultureme mahalla cannot be adequately translated 
as “neighbourhood” alone, as it also denotes a traditional social, 
cultural, and partly administrative institution characterized by 
strong communal ties and collective responsibility. Similarly, 
while the word pub literally refers to a “public house,” in 
British culture it functions as a signifi cant social space that 
plays an integral role in everyday interpersonal interaction 
and community life.

Linguoculturemes may be manifested through a wide range 
of semiotic and linguistic structures, including phraseological 

units, slang expressions, symbols, quotations, aphorisms, 
and mythological references. Among these, phraseological 
units are widely recognized as the most culturally salient 
and nationally specifi c linguistic formations, as they most 
vividly encode collective experience and culturally shared 
conceptualizations. In linguistics, phraseological units are 
defi ned as fi xed or semi-fi xed combinations of words whose 
meaning is partially or fully idiomatic. They have been 
extensively studied by prominent scholars such as V.N.Telia, 
V.G.Gak, V.A.Maslova, M.L.Kovshova, and M.I.Rasulova, among 
others. Phraseological units encompass idioms, proverbs, 
collocations, stereotypes, and clichés, all of which function 
as repositories of culturally transmitted knowledge. At the 
same time, they refl ect both universal and culture-specifi c 
semantic domains. Universal domains typically include colour 
symbolism, nature, the human body, animals, numbers, time, 
space, food, and everyday material culture. In contrast, culture-
specifi c domains are primarily associated with traditions, 
belief systems, social norms, and value orientations that are 
unique to a given linguistic community.

The study of color as a linguistic and cultural phenomenon 
has long attracted interdisciplinary attention, occupying a 
central position in fi elds such as philology, psychology and 
linguoculturology. Scholars widely acknowledge that color is 
not merely a perceptual category but also a culturally encoded 
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system that refl ects how different communities conceptualize 
and interpret reality. As noted by A.I.Belov (1988), color 
functions as a broad cultural code capable of overcoming 
“cultural color blindness” in cross-cultural communication. 
This perspective underscores the role of color as a mediator 
between language, cognition, and culture.

Color terms can be of the symbolic and semiotic nature. 
Color lexemes are often regarded as “semiotic condensers,” 
concentrating layers of cultural memory and collective 
experience (Gataulina, 2005). Their symbolic meanings are 
especially evident in phraseological units, folklore, traditions, 
and religious practices, where they encode culturally specifi c 
values and associations. The variability of these meanings 
across languages and ethnic groups highlights the uneven 
distribution of color symbolism and its dependence on 
sociocultural contexts.

The relationship between language, thought, and color 
perception has been a key focus within linguistic theory. 
The hypothesis of linguistic relativity, advanced by E. Sapir 
and further developed by B. Whorf, posits that language 
infl uences cognitive processes and the perception of reality. 
Sapir emphasized that individuals do not engage with an 
objective world directly but rather through the interpretive 
framework of their native language. Similarly, Whorf argued 
for linguistic determinism, suggesting that grammatical 
structures shape patterns of thought and serve as a guide for 
intellectual activity. Color terminology has frequently been 
used as an empirical domain for testing these ideas due to 
its measurable physical properties, such as hue, brightness, 
and saturation.

A landmark contribution to the study of color terminology 
is the work Basic Color Terms: Their Universality and 
Evolution by B.Berlin and P.Kay (1968). Their cross-linguistic 
analysis of 98 languages led to the identifi cation of eleven 
basic color categories, including white, black, red, green, 
yellow, blue, brown, orange, and gray. They proposed a set of 
criteria for defi ning basic color terms, such as monolexemic 
structure, semantic independence, broad applicability, and 
lexical recognition. Importantly, Berlin and Kay suggested 
an implicational hierarchy, according to which the presence 
of certain color terms in a language predicts the existence 
of others. While their theory has been infl uential, it has 
also generated debate, with some scholars questioning its 
universality and methodological assumptions.

Earlier philosophical refl ections on color can be found 
in the work of I.V.Goethe, whose Theory of Color offers 
a psychological and aesthetic interpretation of color 
perception. Goethe categorized colors into “positive” such 
as yellow and its variations as well as “negative” such as 
blue and its variations, associating them with different 
emotional states. He also identifi ed green as a neutral 
color, thereby emphasizing the subjective and experiential 
dimensions of color.

Within Slavic and Turkic linguistics, numerous studies 
have focused on the comparative analysis of color terms in 
phraseological and paremiological units. Researchers such 
as Yu.V.Zolnikova, J.Suchova, and Ya.A.Biyik have examined 
how color components function in idiomatic expressions 
across languages, revealing both universal patterns and 
culture-specifi c distinctions. R.R.Zakirov (2003) investigated 
the mechanisms underlying the formation of phraseological 
units in English, Russian, and Tatar, while L.R.Gataullina 
(2005) explored the cultural semantics of color in multiple 
European and Turkic languages.

Another important contribution is provided by 
T.M.Gaidukova, who proposed a classifi cation of color lexemes 
into basic and non-basic categories. Basic color terms include 
both achromatic (black, white, gray) and chromatic (red, 
green, yellow, blue, brown) colors, while non-basic terms 
are derived or secondary designations. This distinction aligns 
with broader linguistic efforts to systematize color vocabulary 
and understand its structural organization within languages.

Building on these foundational studies, contemporary 
research increasingly integrates cognitive and cultural 
approaches, emphasizing the dynamic interaction between 
universal perceptual mechanisms and language-specifi c 
conceptualizations. Additional perspectives highlight the role 
of metaphor and embodiment in shaping color semantics. For 
instance, conceptual metaphor theory suggests that abstract 
meanings of color like “black” as negativity or “white” as purity 
are grounded in bodily and cultural experiences. 

To recapitulate, color terminology constitutes a complex 
and multidimensional domain, intersecting perception, 
cognition, language, and culture. While universal tendencies 
in color categorization have been identifi ed, signifi cant 
variation persists across languages, particularly in symbolic 
and phraseological usage. This underscores the importance 
of adopting a linguocultural perspective in the analysis of 
color-related lexical and phraseological units.

This article outlines the research methodology employed 
to gain a deeper and more systematic insight into the patterns 
of the component “black” in the English and Uzbek languages. 
The study adopts a qualitative research approach aimed 
at analyzing phraseological units containing the “black” 
component, with particular emphasis on their denotative 
and connotative meanings, as well as their linguocultural, 
symbolic, and evaluative dimensions. In addition, the research 
seeks to explore how the color term “black” functions as 
a carrier of both universal and culture-specifi c meanings, 
refl ecting historically shaped beliefs, value systems, and 
worldviews in the two linguistic communities. Special 
attention is paid to the ambivalent nature of this color term, 
as it can convey both negative and positive connotations 
depending on context.

To achieve the research objectives, the study incorporates 
the following three main methods. First, the literature review 
method is employed to analyze and synthesize existing 
theoretical and empirical studies on color semantics, 
phraseology, and linguoculturology. This method provides 
the conceptual framework for the research and allows for 
the identifi cation of key approaches, classifi cations, and 
interpretations related to color terms, particularly the 
component “black.”

Second, the contrastive analysis method is applied to 
conduct a systematic comparison of phraseological units in 
English and Uzbek. This method makes it possible to identify 
similarities and differences in the semantic structure, usage 
patterns, and cultural connotations of the “black” component 
across the two languages. Through this comparison, the study 
reveals both universal tendencies in color symbolism and 
language-specifi c features shaped by cultural, historical, and 
social factors.

Third, the semantic fi eld analysis method is utilized to 
classify and organize the meanings of the “black” component 
into coherent conceptual domains. These domains include, 
but are not limited to, religious and ritual, psychological and 
emotional, moral and personal, socio-economic and legal, fate 
and existential, social and evaluative domains.  This method 
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allows for a structured representation of the semantic range of 
the color term and helps to uncover the internal organization 
of its meanings within and across languages.

The integration of these methods ensures a comprehensive 
yet focused analysis, combining theoretical grounding with 
systematic comparison and semantic categorization. As a 
result, the study provides a nuanced understanding of how the 
component “black” functions within phraseological systems 
in English and Uzbek, highlighting both shared conceptual 
patterns and culturally specifi c interpretations.

In the English language, “black” is the second most 
frequently used color term after “white”. In the Bank of 

English corpus and Corpus of Contemporary American English, 
it is indicated that about half of all color-word usage is 
dominated by achromatic terms, mainly “black” and “white”. 
The component “black” is so common that it is widely 
omnipresent in aplenty collocations, proverbs, idioms, sayings, 
quotations, aphorisms and so forth. Black is often linked to 
negative concepts, but also has positive uses. In addition, 
black color has a dual meaning and thus, often regarded as an 
ambiguous term. Below there is the list of such phraseological 
units where the color “black” is used with their connotative 
as well as denotative meanings. 

Phraseological units for “black”
Type of a 

phraseological 
unit

Denotation (primary/literal meaning)

Connotation 
(positive/ 
negative 
meaning)

The black sheep of the family Idiom A person who is different from the rest of the 
family, in a bad way

Negative 

The black cat ran in between. Saying/ 
superstition 

A sign of bad luck Negative 

A black hen lays a white egg. Proverb Appearance can be deceptive; good things can 
come from unlikely sources.

Positive 

There is a black sheep in every 
fl ock.

Proverb Every group has at least one disreputable or 
problematic member.

Negative 

Two blacks do not make a white. Proverb Two wrongs do not make a right. Negative 

Black will take no other hue. Proverb A bad nature or character cannot easily be 
changed.

Negative 

The pot calls the kettle black. Proverb/ 
idiomatic saying. 

Someone criticizes another for a fault they 
themselves have.

Negative 

Every bean has its black. Proverb Nothing is perfect; every good thing has some 
fl aw.

Negative 

He that has a black soul sees the 
world in darkness.

Aphorism 
(unknown author)

A person’s negative character shapes how they 
perceive everything.

N e g a t i v e / 
pessimistic 

In order for the light to shine so 
brightly, the darkness must be 
present.

Aphorism (by 
Francis Bacon)

This suggests that light (goodness, hope) is 
only meaningful when contrasted with darkness 
(challenges, adversity).

Positive

Black is not sad, it is poetic. But, 
when you are too sad, black is still 
the color of mourning.

Aphorism (by Ann 
Demeulemeester)

This contrasts black as a symbol of beauty or 
artistry versus black as a marker of grief.

Dual 

I have often said that the lure of 
black is a deep, mysterious charm.

Aphorism (by 
Christian Dior)

This is a personal refl ection on black as a color, 
emphasizing its allure and enigmatic power.

Positive 

Without black, no color has 
depth. But if you mix black with 
everything, suddenly there’s 
beauty.

Aphorism 
(by Ricardo 
Legorreta)

This is a design or aesthetic observation, noting 
how black provides contrast and depth to other 
colors.

Positive

The night is black, but full of 
possibility.

Aphorism 
(unknown author)

This means darkness (night) is not just empty; it 
holds potential, mystery, and new beginnings.

Positive 

Black is the most beautiful color 
because it absorbs everything and 
leaves nothing out.

Aphorism 
(unknown author)

This means that black is all-encompassing, it 
doesn’t distract, it frames everything else.

Positive
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In black, we fi nd the mystery; in 
black, we fi nd the unknown.

Aphorism 
(unknown author)

It means black evokes the mysterious, the 
hidden, and the unexplored.

Dual 

Black guards Idiom Dishonest people Negative 

Black look Collocation Angry glance Negative 

Black diamond Metaphorical 
collocation

Coal Positive 

Black gold Metaphorical 
collocation

Oil Positive 

Black dog Idiom Depression Negative 

Black list Idiom List of banned items and people Negative 

Black frost Collocation Frost without visible ice Neutral 

Black ice Collocation Invisible ice on roads Negative 

To be in the black Idiom Financially profi table Positive 

Black day Collocation Unlucky day Negative 

To keep in black body/book Idiom To hold a grudge Negative 

Black ingratitude Collocation Extreme ingratitude Negative 

Black bone Idiom Evil nature Negative 

Black market Collocation Illegal trade Negative 

Black reaction Collocation Extreme conservative reaction Negative

Black box Collocation Device recording fl ight data Neutral 

Black hole Metaphor Space object Neutral 

Black widow 1. Metaphor 
2. Collocation 

1. Dangerous woman
2. Poisonous spider

Negative

Black Death Collocation 
(Historical term)

Medieval Plague Negative 

Black robed Collocation Dressed in black Neutral 

Black magic Collocation Harmful supernatural practices Negative

Black money Collocation Illegally obtained income Negative

To blackball Idiom To reject, to exclude Negative 

Black coffee Collocation Coffee without milk Neutral

Black humour/mood Collocation Dark humour/depression Negative

Black P.R. Collocation Malicious publicity Negative

Black and blue Idiom Badly bruised Negative

Black economy Collocation Illegal economy Negative

Black soul Metaphorical 
collocation

Evil character Negative

Black leg Idiom Strikebreaker Negative

Black mark Idiom Negative record Negative

Black as night/coal Simile Extremely dark Neutral  

To blackmail Idiom To extort by threat Negative
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Black-tie Collocation Formal dress code Positive 

To put the black on smb Idiom To blame somebody Negative

Black mess Collocation Satanic ritual Negative

Black Maria Idiom Police van Neutral 

Black Country Collocation (term) Industrial region in England Neutral 

Black spot Idiom Dangerous place Negative

Black Friday Collocation 
(cultural)

Special shopping day Dual 

Black Knight Metaphorical 
term 

Hostile bidder Negative

Black product Collocation Illegal product Negative

Black work Collocation Illegal/hidden work Negative

White and black Collocation Contrast Neutral 

As is apparent from the aforementioned data in the table, “black” is predominantly associated with negative connotations, 
despite occasional instances where it conveys positive, neutral or dual meanings. Moreover, the component “black” occurs 
across virtually all categories of phraseological units, with collocations representing the most frequent type.  

In the Uzbek language, the component “black” is also broadly used and there is a plethora of idioms, set expressions and 
collocations in which both positive and negative meanings of black are attested. This table below presents a selection of 
such examples.

N Phraseological 
units for “black”

Type of a 
phraseological 

unit
Denotation (primary/literal meaning)

Connotation 
(positive/ 
negative 
meaning)

1 Qora kun Idiom A diffi cult or unfortunate time in life Negative 

2 Qozonga yaqin yursang 
qorasi yuqadi. 

Proverb Associating with bad people leads to negative 
infl uence. 

Negative 

3 Qora niyat Collocation Evil intention Negative

4 Qora og‘iz Idiom A person who speaks ill, curses or spreads 
negativity

Negative

5 Qora xabar Collocation Bad news Negative

6 Qora xat Collocation A letter informing about somebody’s death Negative

7 Ichi qora Idiom A person with envious nature Negative

8 Baxti qaro Idiom An unfortunate person Negative

9 Qora oltin Metaphor Oil Positive 

10 Qora yoqut Metaphor Coal Positive 

11 Qora sovuq Collocation Extremely severe cold weather Negative

12 Oralaridan qora mushik o‘tdi. Idiom A confl ict has occurred between them. Negative

13 Qora ko‘z/qosh/soch Collocations 
(poetic)

Black eyes, eyebrows, hair to describe beauty Positive 

14 Oq it, oq ora it – bari it. Proverb There is no real difference between two things. Neutral 

15 Qora qozon qaynab turibdi. Idiom Livelihood is maintained. Positive 

16 Qora ro‘yxat Collocation A list of banned people or items Negative
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17 Yuzi qora Idiom A person who is ashamed Negative

18 Qora kitob Idiom A secret/ forbidden/ unoffi cial book Dual meaning 

19 Qora farishta Metaphor A symbolic fi gure representing death Negative

20 Qora kun kechirmoq Idiom To live through hardship Negative

21 Qora tun Metaphor A night of despair or uncertainty Negative

22 Qora energiya Metaphor Negative spiritual energy Negative

23 Oq va qorani tanimoq Idiom To distinguish between right and wrong Positive 

24 Qora terga botmoq Idiom To work extremely hard Neutral 

25 Qora bozor  Collocation Illegal trade Negative

26 Qora ish Collocation Illegal work Negative

27 Qora non Collocation Simple bread associated with poverty Neutral 

28 Qora kiyim Collocation Clothing worn for mourning Negative

29 Qora kuch Metaphor Evil force Negative

30 Qora bulut Metaphor A sign of danger or trouble Negative

31 Qora zulmat Metaphor Deep despair Negative

32 Qora kunlar ham o’tadi Aphorism Diffi cult times will pass. Positive 

33 Qora niyat egasiga qaytadi. Proverb Evil intentions return to their source. Positive 

34 Qora ko‘ngildan oq ish 
chiqmaydi. 

Proverb Good actions cannot come from a bad person. Negative

35 Qora tun ortidan tong keladi. Aphorism Hope follows hardship. Positive 

36 Qora sehr Collocation Evil magic Negative

37 Qora tuynuk Metaphor A hopeless situation with no way out. Negative

The analysis reveals that the component “black” in Uzbek phraseological units are mainly associated with negative 
connotations, such as misfortune, immorality and danger. However, certain expressions demonstrate positive or neutral 
meanings, particularly in metaphorical or poetic contexts. Structurally, these units are mainly realized as collocations, idioms, 
metaphors, and proverbs, with collocations and idioms being the most dominant types, while metaphors and proverbs occur 
less frequently.

Based on the results of the analysis of the component “black” in the English and Uzbek languages, it is also of signifi cance 
to categorize them semantically according to the following domains and subfi elds. 

Domains Sub-domains Sub-domains Sub-domains

1. Religious 
and ritual 
domain

1.1. Superstitions
The black cat ran in between.
Qozonga yaqin yursang, qorasi yuqadi.

1.2. Spiritual / supernatural 
symbolism
Qora sehr
Qora farishta

1.3. Ritual / traditional practice
Qora xat

2 . 
Psychological 
and emotional 
domain

2.1. Depression, sadness, emotional 
darkness
Black dog
Qora kun
Qora zulmat
Qora bulut
Qora tun
Baxtiqaro
Qora sovuq

2.2. Mental states / inner feelings
Ichi qora
Qora ko‘ngil
Qora energiya
Black humour / mood



www.tilvaadabiyot.uz 43 2026-yil 8-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

3. Moral and 
p e r s o n a l 
domain

3.1. Moral character / ethics
The black sheep of the family
There is a black sheep in every fl ock
He that has a black soul sees the world 
in darkness
Qora niyat
Qora og‘iz
Yuzi qora
Qora ko‘ngildan oq ish chiqmaydi

3.2. Dishonesty / wrongdoing
The pot calls the kettle black
Qora niyat egasiga qaytadi
Every bean has its black
Black will take no other hue

4 .  Soc io -
economic and 
legal domain

4.1. Illegal economy / crime
Black market
Black money
Black economy
Qora ish
Black work
To blackmail

4.2. Institutional control / 
restriction
Black list
To blackball
Black P.R.
Black mark

4.3. Political / social confl ict
Black reaction
Black guard

5. Fate and 
ex is tent ia l 
domain

5.1. Life hardship / suffering
Black day
Qora kunlar ham o‘tadi
Qora kun kechirmoq

5.2. Darkness / existential 
uncertainty
Black night
Qora tun
Black ice
Black frost
Qora tuynuk
Black hole

5.3. Philosophical / existential 
refl ections
In order for the light to shine 
so brightly, darkness must be 
present
The night is black, but full of 
possibility
Without black, no color has depth
In black, we fi nd the mystery

6. Social and 
e v a l u a t i v e 
domain

6.1. Appearance / physical description
Black look
Black coffee
Black tie
Black robed
Black as night/coal
Black ko‘z / qosh / soch

6.2 Social labeling / reputation
Black sheep
Black list
Black mark
Yuzi qora

6.3. Material / economic-cultural 
items
Black gold
Black diamond
Qora qozon qaynab turibdi
Qora non
Black Country

This study has analyzed the semantic and linguocultural features of the “black” component in English and Uzbek 
phraseological units. The fi ndings show that “black” is a polysemantic and culturally signifi cant element that predominantly 
conveys negative meanings such as misfortune, death, moral evil, and emotional distress in both languages. However, it also 
demonstrates an ambivalent nature, as it may acquire positive or neutral meanings in certain contexts, such as formality, 
strength, or fi nancial success. The contrastive and semantic fi eld analyses have revealed both universal tendencies and 
culture-specifi c interpretations of the “black” component. Overall, it is confi rmed that color symbolism is deeply embedded 
in linguistic and cultural worldviews, shaping meaning across different languages.
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Feruza TOLIBXONOVA,
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

adabiyotshunoslik: adabiyot nazariyasi yo‘nalishi magistranti

“YULDUZLI TUNLAR” ROMANIDA QUTLUG‘ NIGORXONIM OBRAZI
Annotatsiya. Jamiyatda ayollarning o‘rni va mavqeyi mustahkamlanib borayotgan bugungi kunda adabiy jarayonda ham ayol obrazi 

orqali ijtimoiy muhit manzaralarini aks ettirish muhim ahamiyat kasb etmoqda. O‘zbek adabiyoti tarixida ayol xarakterini ochib berishda 
ijodkorlar turlicha badiiy yondashuvlardan foydalanganlar. Ayniqsa, ayol ruhiyati va ichki kechinmalari mahorat bilan tasvirlangan asarlar 
kitobxon ma’naviyatiga kuchli ta’sir o‘tkazib kelgan. Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar”, “Avlodlar dovoni”, “Ona lochin vidosi” asarlaridagi 
malikalar silsilasi shular jumlasidandir. Ushbu maqolada “Yulduzli tunlar” romanidagi Qutlug‘ Nigorxonim obrazining badiiy tahlili keltirilgan. 
Shuningdek, malikaning murakkab taqdiri, vafodor rafi qa, oqila hukmdor va mehribon ona sifatidagi fazilatlari yoritilgan.

Kalit so‘zlar: ayol obrazi, ona, kundoshlik, taqdir, vafo, malika, bevalik, tarixiy roman.
Annotation. In today’s era, where the role and status of women in society are being continuously strengthened, refl ecting social realities 

through female characters in the literary process has gained signifi cant importance. Throughout the history of Uzbek literature, creators 
have utilized diverse artistic approaches to reveal the essence of female characters. Works that masterfully depict female psychology and 
inner emotions have always had a profound impact on the reader’s spirituality. The lineage of princesses in Pirimkul Kadirov’s novels, 
such as “Starry Nights”, “Pass of Generations”, and “The Mother Falcon’s Farewell”, are prominent examples. This article presents an artistic 
analysis of the character of Kutlug Nigorkhanim in the novel “Starry Nights”. Furthermore, it highlights the princess’s complex fate and her 
virtues as a loyal spouse, a wise ruler, and a compassionate mother.

Keywords: female character, mother, co-wife dynamics (kundoshlik), fate, loyalty, princess, widowhood, historical novel.
Аннотация. В современную эпоху, когда роль и статус женщин в обществе неуклонно укрепляются, отражение социальных реалий 

через женские образы в литературном процессе приобретает важное значение. В истории узбекской литературы творцы использовали 
различные художественные подходы для раскрытия характера женщины. Произведения, в которых мастерски изображены женская 
психология и внутренние переживания, всегда оказывали глубокое влияние на духовность читателя. Плеяда образов цариц в таких 
романах Пиримкула Кадырова, как «Звездные ночи», «Перевал поколений» и «Прощание матери-соколихи», является тому ярким 
примером. В статье представлен художественный анализ образа Кутлуг Нигор-хоним в романе «Звездные ночи». Также освещаются ее 
сложная судьба и добродетели как верной супруги, мудрой правительницы и заботливой матери.

Ключевые слова: женский образ, мать, многоженство (кундошлик), судьба, верность, царица, вдовство, исторический роман.

Adabiyotshunoslikda har bir badiiy asarning qimmati 
yozuvchining iste’dodi, mavzu ko‘lami, kompozitsion qurilishi 
hamda obraz yaratish mahorati bilan belgilanadi. Ta’kidlash 
joizki, badiiy obraz ijodkorning ruhiy dunyosi, olam va odamga 
munosabati, nafosatni his qilish darajasini ko‘rsatuvchi asosiy 
mezondir. Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar” romani 
mutolaasi jarayonida adibning nafaqat tarixni chuqur bilishiga, 
balki ayol ruhiyatining nozik qatlamlarini yorqin aks ettira 
olish mahoratiga ham guvoh bo‘lamiz. Bu jihatlar Qutlug‘ 
Nigorxonim obrazida yaqqol namoyon bo‘ladi.

Tarixiy manbalarga tayanadigan bo‘lsak, Qutlug‘ 
Nigorxonim – Farg‘ona hukmdori Umarshayx Mirzoning 
to‘ng‘ich xotini. Uning otasi Yunusxon Chingizxonning 
avlodidan, onasi Eson Davlat begim esa tuman beklari 
sulolasidan edi. Qutlug‘ Nigorxonim Umarshayx Mirzodan 
ikki farzand – Xonzodabegim va Zahiriddin Muhammad 
Boburni dunyoga keltirgan. Bu oqila va vafodor ayol Boburning 
Temuriylar saltanatini saqlab qolish yo‘lidagi harakatlarida 
eng yaqin maslahatgo‘yi hamda og‘ir darbadarlik yillarida 
sadoqatli hamrohi bo‘lgan.

“Yulduzli tunlar” romanida Qutlug‘ Nigorxonim o‘ziga 
xos mavqeyi va murakkab xarakteriga ega shaxs sifatida 
gavdalanadi. U ma’naviy yuksakligi, adolatparvarligi 
va nizolarga qarshi tura olish qobiliyati bilan boshqa 
malikalardan ajralib turadi. Yozuvchi asarda hayot haqiqati 
bilan badiiy to‘qimani mahorat bilan uyg‘unlashtirgan. 
Malikaning ichki dunyosi romanda juda nozik tasvirlangan: 
u bir tomondan kundoshlik kundoshlik ziddiyatlari va oilaviy 
muhit murakkabliklarini boshdan kechirsa, ikkinchi tomondan, 
bevaqt bevalik va yakka-yu yolg‘iz o‘g‘lining taxt uchun 
kurashlardagi xavf-xatarlari sababli ruhiy iztirobda yashaydi.

Qutlug‘ Nigorxonimning hurmati balandligi asarning ilk 
sahifalaridanoq ko‘rinadi: Umarshayx Mirzoning xotinlari 
ichida Fotima Sulton yoshi ulug‘ bo‘lishiga qaramasdan, 
xonning o‘ng tarafi dan aynan Qutlug‘ Nigorxonim joy oladi. 
Umarshayx Mirzoning fojeali o‘limidan so‘ng, hali o‘n ikki 

yoshga to‘lmagan Bobur uchun onasi eng katta suyanchiqqa 
aylanadi. U nafaqat ona, balki davlat ishlarini chuqur tahlil 
qila oladigan siyosatchi sifatida ham namoyon bo‘ladi. 
Malika o‘g‘lini doimo qon to‘kmaslikka, kelishmovchiliklarni 
sulh yo‘li bilan hal qilishga, mamlakatda obodonchilik 
ishlarini yuritishga chorlaydi. Boburning buyuk shoh sifatida 
shakllanishida bu oqila ayolning xizmati beqiyosdir.

Farzand tarbiyasida Qutlug‘ Nigorxonim adolat 
tamoyillariga tayangan holda, ularni toj-u taxt hirsidan uzoq 
tutishga, bir-biriga mehrli bo‘lishga o‘rgatdi. U o‘g‘liga hamisha 
buyuk ajdodlar o‘gitini eslatib turar edi. Shiddatli janglar 
oldidan unga ruhiy madad berish maqsadida Sohibqiron Amir 
Temurdan meros qolgan qilichni topshirishi ramziy ma’noga 
ega. Bobur umri davomida ushbu qilichdagi “Rosti – rusti” 
(Kuch – adolatdadir) shioriga amal qildi.

Shunga qaramay, Qutlug‘ Nigorxonim taqdir sinovlari 
oldida ojiz qolgan mushtipar ona sifatida ham tasvirlangan. 
Buni Xonzodabegim taqdiri bilan bog‘liq lavhalarda ko‘rish 
mumkin. Saltanat manfaatlari va siyosiy majburiyatlar 
sababli o‘zining suyukli qizini zolim Ahmad Tanbalga 
bermoqchi bo‘lishi yoki Shayboniyxon qurshovida qolgan 
Boburni qutqarish uchun Xonzodabegimning o‘zini qurbon 
qilishiga rozilik berishi ona uchun eng katta fojea edi. Ushbu 
ayanchli holatda malikaning iztiroblari romanda quyidagicha 
bayon etiladi:

“– Amirzodam, – endi Qosimbek gapga aralashdi. – Shu 
ketishda Shayboniyxon Samarqandni baribir olur. O‘shanda 
zo‘rlik bo‘lsa ham o‘z niyatiga yetur. Bobur onasidan himoya 
kutib Qutlug‘ Nigorxonimga yuzlandi: – Onajon, Xonzoda begim 
ham sizning suyukli farzandingiz-ku. Shunday jigarbandimizni 
qaysi vijdon bilan o‘tga solurmiz? O‘zi zo‘rg‘a turgan Qutlug‘ 
Nigorxonim o‘g‘lining bu gapidan kuyunib yig‘lay boshladi: – 
Xudo mening boshimga bu qora kunlarni solguncha jonimni olsa 
bo‘lmasmidi?..” [1: 252].

Malika ellik yoshga yetmay, jigarporasi Xonzodabegim 
diydorini qayta ko‘rmasdan, og‘ir xastalikdan vafot etadi.
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Xulosa qilib aytganda, Pirimqul Qodirov Qutlug‘ 
Nigorxonim obrazida har qanday qiyinchilikka bardosh bera 
oladigan, uzoqni ko‘ra oladigan va oila muqaddasligini himoya 
qiluvchi haqiqiy o‘zbek ayoli timsolini yaratgan. Garchi obraz 

tarixiy bo‘lsa-da, undagi ma’naviy fazilatlar bugungi kun 
ayollari uchun ham ibrat namunasidir. Yozuvchining obraz 
yaratish mahorati tarixiy haqiqat va badiiy talqinning yuksak 
uyg‘unligida namoyon bo‘lgan.
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AN AXIOLINGUISTIC ANALYSIS OF CULTURAL VALUES 
IN ENGLISH PAREMIOLOGICAL UNITS

Annotation. This paper discusses English proverbs in an axiolinguistic view, in terms of language encoding and assessment of cultural 
values. The analysis determines the main value domains and shows how proverbs are used as normative and pragmatic instruments in the 
discourse to infl uence the interpretation and enforce culturally specifi c patterns of behavior.

Keywords: paremiology, axiolinguistics, cultural values, proverbs, evaluation, discourse.
Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz maqollari aksiolingvistik yondashuv asosida tahlil qilinadi, bunda til orqali madaniy qadriyatlarning 

ifodalanishi va baholanishi ko‘rib chiqiladi. Tahlil asosiy qadriyat sohalarini aniqlaydi hamda maqollarning diskursda talqinni shakllantiruvchi 
va madaniy jihatdan xos xulq-atvor modellarini mustahkamlovchi me’yoriy va pragmatik vositalar sifatida qo‘llanishini ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: paremiologiya, aksiolingvistika, madaniy qadriyatlar, maqollar, baholash, diskurs.
Аннотация. В данной статье английские пословицы рассматриваются с точки зрения аксиолингвистики, с акцентом на языковое 

кодирование и оценку культурных ценностей. Анализ выявляет основные ценностные домены и показывает, как пословицы 
функционируют в дискурсе в качестве нормативных и прагматических средств, влияющих на интерпретацию и закрепляющих 
культурно обусловленные модели поведения.

Ключевые слова: паремиология, аксиолингвистика, культурные ценности, пословицы, оценка, дискурс.

As the study of proverbs and other forms of fi xed 
expression, paremiology does not view proverbs as 
decorative linguistic phenomena, but as socially fi xed units 
which encode the collective experience and regulate the 
assessment of discourse [10: 7–25; 8: 28–44; 2: 183–201; 
13: 206–222]. Proverbs are compact vessels of traditional 
knowledge and social rules, and they are general throughout 
the generations [7: 3]. Meanwhile, a great deal of this work 
is descriptive, concerned with the classifi cation, but not with 
how values are linguistically organized and reproduced. This 
research paper will claim that an axiolinguistic approach 
enables conducting a more accurate analysis, since the 
axiolinguistic approach does not focus on the process 
of identifying values but rather on their evaluative and 
functional accomplishment in language. 

Axiolinguistics defi nes language as a system which refl ects 
and creates a hierarchy of values. One of the methodological 
differences is made between value as a cultural norm and 
evaluation as its contextual linguistic accomplishment [11: 
214]. This difference is critical to the analysis of proverbs, as 
proverbs can both be viewed as condensed semantic units and 
tools of discourse that specify how to interpret and act. English 
paremiological units are especially helpful in such analysis. 
They were formed as a layer-cake of historical systems guided 
by Biblical, classical, and European infl uences [8: 32–38]; the 
contemporary application is coded with the dominant cultural 
value of prudence, work ethics, and individual responsibility. 
Uzbek comparative research tends to contrast these values 
with relational and collectivist orientations [1: 145]. This paper 
thus aims at explaining the linguistic encoding, appraisal, and 
reproduction of values in English proverbs and how these 
aspects are applied to the semantic, pragmatic and cultural 
aspects of proverbs.

The data is a collection of English proverbs taken from 
well-established paremiological and comparative linguistic 
sources. It also contains Anglo-American material, in which 
the interpretation of proverbs is placed in larger cultural and 
ideological contexts [9: 27], and examples that have been 
applied in the Uzbek comparative research of proverbs relating 
to particular value orientations [1: 145]. The analysis also 
includes proverb collections of early English as a means of 
securing the historical depth, which show that some of the 
most important proverbial forms are long-standing and have 
remained stable over time [12]. 

This choice is analytically driven, based on proverbs that 
directly encode evaluative meaning. The paper combines 
various complementary linguistic approaches. The subject 
of semantic analysis is evaluative oppositions that are 
entrenched in the meaning of proverbs. To illustrate, “Look 
before you leap” has a contrast between prudence and 
impulsiveness, organized into the good/bad evaluative 
model [5]. Language-based evaluation has its basis in 
human cognition and is subject to culturally conditioned 
understanding of reality [6: 15]. 

Axiolinguistic analysis makes the distinction between 
value and evaluation, and the manner in which values are 
linguistically modulated can be identifi ed. In “Honesty is 
the best policy”, the concept of honesty is a value, and the 
concept of best policy offers evaluative justifi cation [11: 214]. 
Pragmatic analysis looks at proverbs as a unit of discourse. 
To illustrate, “Look before you leap” is a directive, and “Time 
is money” is a generalizing socio-economic norm [9: 27]. The 
English proverbs are interpreted comparatively against the 
Uzbek material, and culturally specifi c patterns of values can 
be identifi ed [1: 145].

The analysis shows an unchanging pattern of value domains 
that organize English proverbs. Prudence is always encoded 
with oppositions between foresight and impulsiveness, which 
is demonstrated by Look before you leap [1: 145]. Its work 
ethic and temporal discipline are the focal point where “Time 
is money” serves as a normative expression, which connects 
effi ciency with moral worth [9: 27]. Honesty is a moral and 
pragmatic value that is portrayed in “Honesty is the best policy”
[4: 87–88]. Self-reliance manifests itself in the proverbs about 
the responsibility of people (“Paddle your own canoe”) [9: 36; 
1: 148]. Moderation is expressed in economic and behavioural 
proverbs that control desire and encourage rationality in 
decision making [9: 33]. English proverbs are largely based 
on binary assessment, which is a structuring of meaning on 
the basis of positive and negative assessments [5]. They are 
pragmatic instruments of direction and argumentation, and 
they infl uence the behavior and substantiate assertions in 
discourse [3: 144–153].

The fi ndings indicate that proverbs are not merely a 
refl ection of cultural values but also construct and maintain 
them linguistically. Axiolinguistically, this proves that 
proverbs indeed play the role of evaluative frameworks which 
help speakers to analyze situations based on pre-existing 
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normative schemas. In the view of Russian linguoaxiology, 
it is possible to consider value as a culturally dominant 
orientation that is manifested in linguistic structures [14: 
45]. This is especially relevant to the difference between value 
and evaluation since this is how proverbs can combine ethical 
sense with pragmatic justifi cation and become the effective 
instruments of normative infl uence in the discourse [11: 214]. 

More and more, English proverbs are to be understood as 
a form of historical stratifi cation and functional adaptation. 
Their semantic and pragmatic framework is a product of 
cultural transmission that is based on various sources, such 
as Biblical and classical traditions, which are re-interpreted 
in the context of contemporary socio-cultural realities [12: 
8]. A comparative analysis also shows that, unlike Uzbek 
paremiological units, English proverbs are more inclined to 
take into account individual agency, rational planning, and 
effi ciency [1: 145]. These distinctions are not to be perceived 
as strict oppositions but rather as hegemony of evaluative 

patterns that are linguistically fi xed and recreated in their 
repetitive use.

This paper has shown that English proverbs are miniature, 
semantically rich speech encoding and reproduction of 
cultural values. Proverbs build normative structures through 
which semantic structure, evaluative polarity and pragmatic 
function interact to determine a set of normative behavioral 
expectations in discourse.

The data support the hypothesis that English paremiological 
units always encode prudence, work ethic, honesty, and 
individual responsibility values, and organize them into binary 
assessment and directive forms of communication. Meanwhile, 
as the analysis demonstrates, these values are not fi xed but 
they are the result of interaction between linguistic form 
and culture.

In general, the paper emphasizes that proverbs are not to 
be viewed as the passive products of culture but a tool of value 
construction and thus a central focus of axiolinguistic research.
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LINGUISTIC ANALYSIS OF BLENDING ON SOCIAL MEDIA CONTENT
Annotation. This study uses a mixed-method approach to analyze 32 Instagram posts, examining blending in infl uencer content as 

both a linguistic process and a communicative strategy. Findings show that blended words enhance expressiveness, attract attention, and 
strengthen personal branding while making messages concise and relatable. 

Keywords: blending, social media, infl uencers, morphology, sociolinguistics, digital communication.
Annotatsiya. Ushbu tadqiqot aralash metod yondashuvidan foydalanib, 32 ta Instagram postini tahlil qiladi hamda infl uenserlar 

kontentida blending (so‘z qo‘shilish) hodisasini lingvistik jarayon va kommunikativ strategiya sifatida o‘rganadi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, 
qo‘shma (blending) so‘zlar ifodaviylikni oshiradi, e’tiborni jalb qiladi va shaxsiy brendni mustahkamlaydi, shu bilan birga, xabarlarni ixcham 
va tushunarli qiladi.

Kalit so‘zlar: blending, ijtimoiy tarmoqlar, infl uenserlar, morfologiya, sotsiolingvistika, raqamli kommunikatsiya.
Аннотация. В данном исследовании используется смешанный метод анализа 32 публикаций в Instagram, где явление блендинга 

в контенте инфлюенсеров рассматривается как лингвистический процесс и коммуникативная стратегия. Результаты показывают, 
что блендированные слова повышают выразительность, привлекают внимание и укрепляют личный бренд, одновременно делая 
сообщения краткими и понятными.

Ключевые слова: блендинг, социальные сети, инфлюенсеры, морфология, социолингвистика, цифровая коммуникация.

Social media has become a major global communication 
platform, with Instagram and TikTok especially popular among 
young users for sharing content and connecting worldwide. The 
social media infl uencer is one of the most well-known individuals 
in this digital world. As cited by D.Belanche: “Infl uencers have 
been described as being somewhere between friends and distant 
celebrities  Like friends that share the same interests, values and 
lifestyles, through their Instagram accounts, using a common 
language” [1] According to C.Abidin, infl uencers frequently 
use language to create a feeling of relatability and authenticity 
[2]. To establish a stronger bond with their audience, they 
regularly employ slang, acronyms, emojis, and imaginative 
idioms. Internet-based communication promotes linguistic 
fl exibility and creativity, which results in the formation of new 
linguistic forms, according to D.Crystal [3]. One such procedure 
is blending, which is the process of creating a new lexical item by 
combining portions of two or more words. These mixed forms are 
frequently used for stylistic, emotive, and persuasive objectives 
in captions, hashtags, and video content. Broadly, blending can 
be defi ned as the process of combining two clipped words to form 
a new lexical item. As cited, R. Al-Jarf, describes blending as a 
word-formation process that is similar to shortening, in which 
parts of two diff erent words are merged together [4]. Similarly, 
I.Plag states that blending results from combining two clipped 
forms into a single word[5]. Furthermore, L.Bauer explains that 
a blend is a new lexeme created from parts of two (or sometimes 
more) words in such a way that its internal structure is not always 
clearly transparent [6]. In general, blends are formed from two 
source words or splinters, where at least one of the original words 
is shortened before being combined. Examples of such blends 
include digital + camera – digicam, social + media - sosmed, 
and information + entertainment - infotainment. These examples 
show how blending creates compact and effi  cient forms that are 
widely used in modern communication.

According to S.Arumi [7], blending is the process of mixing 
two forms with at least one of them shortened. According to 
this concept, blends can be created by chopping off  portions of 
the original words, known as splinters. For instance, Spanish + 
English becomes Spanglish, Fan + Magazine becomes Fanzine, 
and situational + comedy becomes Sitcom. 

This study examines the use of blending in social media 
content through a primarily qualitative approach supported 

by some quantitative analysis, allowing for both a deeper 
understanding of linguistic patterns and the measurement of 
the frequency of blended forms. The data were collected from 
publicly available Instagram posts of infl uencers (Bretman Rock, 
Megan Nguyen) over a period between 2023 and 2026, as the 
platform’s wide popularity and high user engagement make it 
an ideal space for observing linguistic innovation. The dataset 
consists of 32 purposively selected posts, including spoken words 
from short videos, hashtags, and written captions, with a focus 
on creative or unconventional lexical items, particularly blended 
words; only English-language content was used to maintain 
consistency and avoid multilingual complications. 

The analysis of social media content shows that blending is 
a common and productive feature in infl uencer communication. 
This can be observed in posts created by popular infl uencers 
on platforms such as Instagram, where creative and engaging 
language plays an important role in attracting and maintaining 
audience attention. Infl uencers often try to make their content 
more noticeable and memorable, and the use of blended words 
helps them achieve this goal by making their language more 
modern, concise, and appealing to followers.

In Bretman Rock’s Instagram content, the post “DaBaddest
” appeared in caption. This word is formed by combining 

the slang Da (the) with baddest (superlative of bad), producing 
a unique, informal lexical item. Linguistically, it exemplifi es 
innovative social media language, where parts of words are 
merged to create attention-grabbing expressions. In the next 
caption Bretman Rock posts: “Walis Tambo sales after this 
video …. Cléo was so excited to sing this  yall better hype 
your niece up” the word “yall” functions as a blend, formed 
by combining you and all into a single informal lexical item. 
Linguistically, it exemplifi es a contraction-based blend
commonly used in casual speech and social media contexts, 
allowing for a more conversational and engaging tone. 
Functionally, the term serves a communicative purpose, 
creating friendliness and inclusivity by addressing a group 
of people collectively, while also refl ecting the infl uencer’s 
informal, approachable persona. 

In Megan Nguyen’s Instagram caption “Brunch vibes @
blum_chi ,” the word brunch is a blended lexical item, 
formed by combining breakfast and lunch into a single word. 
Linguistically, it is a portmanteau blend, where the fi rst part of 
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breakfast merges with the second part of lunch to create a new, 
concise term. Functionally, the word serves both communicative 
and expressive purposes: it conveys a casual, social, and 
lifestyle-oriented experience while signaling a specifi c mealtime 
event in a trendy, appealing way. In context, “brunch” appears in 
a lifestyle caption to evoke a relatable and aspirational social 
scenario, and it is often accompanied by visual or emotional 
cues such as emojis or location tags. 

Blended words help infl uencers build their identity, connect 
with their audience, and promote their content more eff ectively. 
This shows that language on social media is not static, but 
constantly evolving, with blending playing an important role 
in shaping modern digital communication.

The fi ndings suggest that blending is not only a linguistic 
process but also a strategic tool in social media communication. 
Infl uencers deliberately use blended words to make their content 
engaging, modern, and relatable, presenting themselves as 
creative and up-to-date in competitive online environments. 
This refl ects sociolinguistic patterns, linking language to 
identity, group membership, and social interaction, while also 
helping build personal brands and connect with like-minded 
followers. Frequent blending highlights the dynamic nature of 
digital communication, where shorter, catchy, and memorable 

expressions are preferred, increasing their reuse and spread 
across posts and platforms. Over time, such words may infl uence 
broader language change, as informal online terms gradually 
gain wider acceptance. However, the study has limitations: 
the dataset is small and restricted to two platforms, which 
may not represent all social media contexts. Future research 
with larger, more diverse datasets and cross-platform or cross-
cultural comparisons could provide a deeper understanding of 
blending in global digital communication.

In conclusion, this study shows that blending is a signifi cant 
feature of social media language, especially in infl uencer 
content. It functions both as a linguistic mechanism and a 
communicative strategy, allowing infl uencers to make messages 
engaging, concise, and expressive while constructing a modern, 
creative identity that strengthens audience connection. Social 
media platforms foster linguistic innovation, encouraging 
the creation and spread of blended words, some of which 
may eventually enter broader usage. Future research could 
explore cross-cultural diff erences, audience interpretation, 
and factors aff ecting comprehension, highlighting blending 
as an important area for understanding how language adapts 
in digital communication.
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STRATEGIC APPROACHES TO ACHIEVING COMMUNICATIVE 

EQUIVALENCE IN INTERCULTURAL DISCOURSE
Annpotation. This article explores the link between language and culture in modern translation. As globalization increases, translators 

must act as cultural mediators rather than mere decoders. By examining lexical lacunae, idioms, and metaphors, the research identifi es 
strategies to preserve the original “cultural DNA” while ensuring readability. The fi ndings conclude that effective translation requires deep 
cultural adaptation rather than literal word-for-word swaps.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy tarjimada til va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liqlik ko‘rib chiqiladi. Globallashuv kuchayib 

borayotgan sharoitda tarjimonlar oddiy dekoder emas, balki madaniy vositachilar sifatida faoliyat yuritishlari zarur. Leksik lakunalar, 
iboralar va metaforalarni tahlil qilish orqali tadqiqot asl matnning “madaniy DNK”sini saqlab qolish bilan birga uning o‘qilishini ta’minlash 
strategiyalarini aniqlaydi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, samarali tarjima so‘zma-so‘z o‘girishdan ko‘ra chuqur madaniy moslashtirishni 
talab etadi.

Kalit so‘zlar: tarjima ekvivalentligi, madaniy realiyalar, madaniyatlararo kommunikatsiya, muqobili mavjud bo‘lmagan leksika, tarjima 
strategiyalari.

Аннотация. В данной статье рассматривается взаимосвязь языка и культуры в современном переводе. В условиях усиливающейся 
глобализации переводчики должны выступать не просто как декодеры, а как культурные посредники. Анализируя лексические лакуны, 
идиомы и метафоры, исследование выявляет стратегии сохранения «культурного ДНК» оригинала при одновременном обеспечении 
читаемости текста. В результате делается вывод, что эффективный перевод требует глубокой культурной адаптации, а не буквальной 
передачи «слово в слово».

Ключевые слова: переводческая эквивалентность, культурные реалии, межкультурная коммуникация, безэквивалентная лексика, 
стратегии перевода.

In the digital age, translation is a complex cognitive and 
socio-cultural process. Following the “cultural turn”, it is 
understood that translation functions within specifi c cultural 
frameworks rather than in isolation.

Since language preserves a nation’s collective memory 
and “linguistic worldview” (Humboldt), translators must bridge 
“cultural gaps” and “lacunae” that occur when concepts exist 
in one culture but not another. Ignoring these nuances leads 
to “pragmatic failures”, especially when translating between 
individualistic (Western) and collectivistic (Eastern) societies. 
Specifi c “realia” (e.g., hashar or afternoon tea) demonstrate 
that grammatical correctness alone cannot capture social 
subtext [1: 45].

While AI and Machine Translation handle structural 
equivalence, they fail to reproduce cultural depth. Therefore, 
human translators remain vital as cultural mediators. This 
article evaluates domestication and foreignization strategies 
to categorize the diffi culties of translating culturally-bound 
lexis. The goal is to fi nd a balance: being both a faithful 
transmitter of words and an insightful interpreter of culture. 
This study seeks to answer a fundamental question: how can 
a translator maintain the delicate balance between being a 
faithful “transmitter” of words and an insightful “interpreter” 
of culture?

The research utilizes a multi-dimensional framework that 
merges traditional linguistic techniques with contemporary 
socio-cultural analysis. This systematic design ensures that 
the evaluation of translation phenomena is both rigorous 
and comprehensive.

Comparative-Contrastive Method. This involves a 
simultaneous comparison of Source Texts (ST) and Target 
Texts (TT) across English, Russian, and Uzbek. It identifi es 
structural and semantic boundaries, highlighting exactly where 
“cultural loss” occurs during the translation process [2: 37].

Componential Analysis. By breaking word meanings into 
essential semes, the study uncovers hidden emotional and 
cultural connotations. This is vital for linguoculturology to 
reveal the “metaphysical baggage” of terms like “home” that 
literal translation often misses.

Typological Classifi cation of Realia. Using the systems 
of Vlakhov and Florin, cultural items are divided into four 
categories: Ethnographic, Social-Political, Geographic, 
and Mythological. The study tests which strategies – 
transliteration, calquing, or description – best preserve the 
original meaning.

Contextual and Situational Analysis. This method 
examines how polysemantic words shift in meaning within 
specifi c discourses. It balances the author’s original intent 
with the target reader’s cultural perception of the message.

Results and empirical analysis. The empirical research 
involved a systematic study of 250 random translation units 
grouped by culturological density. The fi ndings emphasize that 
linguistic equivalence is multi-layered, as literal denotations 
often clash with deeply embedded cultural connotations.

Quantifi ed Interpretation of Cultural Gaps and Realia.
The study confi rms that “untranslatability” is most frequent 

in lexical lacunae – concepts present in the Source Language 
(SL) but absent in the Target Language (TL). These were 
analyzed through specifi c functional sub-groups:

Social-Administrative Realia: A key case study was the 
Uzbek term “Mahalla”. Results show that 70% of journalistic 
translations prefer transliteration with an explanatory gloss 
(e.g., “The Mahalla – a local community-based organization”). 
The study found that using the reductive term “district” results 
in a signifi cant loss of the original’s meaning regarding 
collective responsibility and social upbringing.

Religious and Ritualistic Lexis: Terms like “Oq fotiha” 
(Uzbek) and “Godspeed” (English) were found to carry heavy 
“metaphysical baggage.” In 85% of literary translations, 
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authors chose functional analogues over literal ones. For 
example, “Oq fotiha” is more effectively rendered as “paternal 
blessing” to preserve the social hierarchy of the act, rather 
than a simple “goodbye”.

Comparative Analysis of Phraseological Units
The research identifi ed three distinct patterns of idiomatic 

equivalence, illustrated in the table below (conceptual 
representation):

Source Idiom (English) Strategy Used Target Result (Uzbek/Russian) Communicative Success

“To be born with 
a silver spoon in 
one’s mouth”

Cultural 
Analogue

“Og‘zida oshpichoq bilan tug‘ilmoq” 
/ “Родиться в рубашке”

High (Preserves the 
concept of luck/wealth)

“When pigs fl y” Image 
Substitution

“Tuya dumi yerga tekkanda” / 
“Когда рак на горе свистнет”

High (Preserves the 
concept of impossibility)

“To carry coals 
to Newcastle”

Descriptive 
Translation

“O‘ziga kerak bo‘lmagan 
narsani ortiqcha qilish”

Medium (Preserves meaning 
but loses metaphorical fl air)

The results indicate that in 62% of cases, a direct 
metaphorical shift (changing the “pig” to a “camel” or 
“crayfi sh”) is necessary to maintain the pragmatic impact 
on the reader. 

Connotative Asymmetry in Zoo Metaphors
The analysis revealed significant differences between 

“animal codes.” For example, while the image of the 
“dog” symbolizes loyalty in Western cultures, in the 
Central Asian context it carries a much stronger insulting 
connotation when applied to people. The “nightingale,” 
on the other hand, is regarded as a divine and romantic 
symbol in Uzbek poetry; in English, however, it does 
not bear the same level of emotional weight. Therefore, 
translators are often compelled to use compensatory 
modifiers such as “divine nightingale” [3: 53].

The research demonstrates that translation is not 
merely a linguistic swap but a process of reshaping 
understanding through mental frameworks. Since culture 
shapes expression, translating between languages 
requires navigating distinct cognitive worlds [4: 31].

Domestication vs. Foreignization: Based on Venuti’s 
theories, the study suggests that foreignization is more 
effective for translating Uzbek literature into English 
to preserve cultural integrity. However, to avoid 
cognitive overload for the reader, a layered approach 
is recommended: foreignize terms tied to identity and 
essence, while adapting others for clarity.

Cultural Lacunae and Mental Spaces. Translation operates 
within thought structures. When terms like “understatement” 
are translated into a high-context language like Uzbek, some 
meaning is inevitably lost. Skilled translators fi ll these “mental 
gaps” by prioritizing the emotional intent and relevance over 
strict formal similarity [5: 29].

AI and Neural Networks. While AI achieves 95% accuracy 
in standard text, its success drops signifi cantly (over 70% loss) 
when facing metaphors or social tones. Machines lack the real-
life exposure to understand the spiritual weight of concepts 
(e.g., bread). This proves that human involvement is essential 
to guard context and ensure trust in delicate materials.

We came to that conclusion, putting ideas into practice 
shows how swapping idioms with similar expressions, 
while using phonetic spelling plus explanations for 
cultural terms, builds stronger results in translating 
stories and official talks. A close look reveals these 
methods help keep meaning clear across languages 
without losing context or nuance behind the words. 
Translation, when looked at closely, becomes one of 
the deepest ways cultures speak to each other. With 
attention to language and culture together, it reaches 
beyond passing facts – it opens space for people to truly 
grasp how others live. Research like this points forward, 
inviting deeper looks at “inter-discursive translation”, 
exploring how distinct realms – law, faith, art – meet 
and shift within our connected world.
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kommunikatsiya muammolarini kompleks tarzda ko‘rib chiqish orqali hal etish mumkin. Mazkur maqolada tarjimashunoslikdagi eng muhim 
masalalardan ayrimlari yoritib beriladi. Maqolaning maqsadi ingliz tilidan rus tiliga va aksincha tarjima qilish jarayonida matn bilan ishlash 
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Аннотация. Современное переводоведение и переводческая практика сталкиваются с новыми вызовами, решение которых 

возможно лишь при комплексном рассмотрении проблем межкультурной коммуникации. В данной статье рассматриваются 
некоторые наиболее важные вопросы переводоведения. Целью статьи является развитие фундаментальных теоретических знаний и 
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Translation has a long and formative history. It has shaped 
the creation and dissemination of writing norms, supported 
the development of national languages and literatures, 
facilitated the transfer of political power and infl uence across 
borders, and enabled the circulation of information. Beyond 
sustaining numerous scientifi c and diplomatic exchanges, 
translation has been central to the spread of religions, the 
transmission of cultural values, and the compilation of 
dictionaries. Throughout history, perceptions of translation 
have oscillated between negative and positive poles. On 
the one hand, translations have been viewed as inherently 
derivative – never “the real thing” – and thus as imperfect 
substitutes for the original. On the other hand, viewed 
positively, translation opens otherwise inaccessible avenues 
by overcoming linguistic barriers and granting access to ideas 
and experiences from other language communities. Within 
this constructive perspective, translation is often likened to 
expanding horizons or building bridges across cultures [3].

But what is translation itself, and why has it generated such 
sustained debate? Etymologically, translation derives from the 
Latin translātus, meaning “to carry across” or “to transfer” [5: 
410]. In practical terms, translation is the process by which an 
original text – the source text – is replaced by a semantically 
and functionally corresponding text in a different language 
– the target text. Russian and Western traditions converge 
on this core insight. Galperin (2016) defi nes translation as 
the transfer of both semantic content and stylistic features 
from one language to another. Fedorov (2016) similarly 
emphasises the correct and complete expression, by means 
of one language, of what has been expressed in another.

As a process, translation is commonly described in two 
interrelated phases. The comprehension phase involves 
analysing the source text’s semantic, grammatical, stylistic, 
and pragmatic properties. The reproduction phase renders 
this content – together with its stylistic value – by equivalent 
means in the target language. Accordingly, the fi nal product 
should be both accurate (preserving informational content) 
and coherent/integral (achieving functional equivalence 

through targetlanguage resources). In short, a sound 
translation conveys not only what is said but also how it is 
expressed.

A central practical decision is the method (or mode) of 
translation – that is, the degree and manner of informational 
coverage intended for the target culture. The translator fi rst 
determines whether the source text should be represented 
fully or in abridged form, depending on communicative goals.

Abridged translation can be applied to any text type, 
from business correspondence to literary works, producing 
outcomes such as summaries, abstracts, or digests. Two 
principal routes are common. Selective translation renders, 
in full, the key units identifi ed by the translator as essential, 
omitting secondary segments (typical for business briefs, 
news reports, and scientifi c overviews). Functional translation 
preserves the macrofunction of the text while condensing 
or retelling the content in simplifi ed form, as in synopses of 
longer works.

By contrast, full translation aims at a thorough reproduction 
of the source text’s informational and stylistic organisation. 
Three widely discussed approaches are:

• Literal (wordforword) translation, which follows the 
source lexis and order as closely as possible. Although rarely 
optimal for communication, it remains valuable for analytical 
purposes (e.g., linguistic or stylistic analysis), as it reveals the 
syntactic architecture of the original.

• Semantic translation, which seeks to transfer contextual 
meanings as fully as possible, balancing two strategies: 
(1) orientation toward targetlanguage norms for common 
structures and conventional phraseology, and (2) preservation 
of marked or authorspecific features (neologisms, stylistic 
devices, culturebound elements). This approach is appropriate 
for texts of high cultural or social status (e.g., historical 
documents, literary works) and for domains requiring nuance 
and precision (e.g., legal and technical materials).

• Communicative translation, which prioritises producing 
an equivalent effect on the target readership. It focuses on 
meaning and pragmatic impact and typically does not permit 
reductions or simplifications. Much of what is often termed 
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literary translation aligns with this communicative orientation, 
which effectively “programmes” reader reception.

In practice, no single method operates in a pure form. 
Complex texts are usually translated through a combination 
of methods; however, one method typically becomes dominant, 
shaping the overall relationship between the source and target 
texts. This dominant method governs text segmentation, the 
identifi cation of translation units, and the selection of translation 
techniques through which the source text is transformed.

Translation is both an intellectual discipline and a practical 
craft that mediates between languages, texts, and cultures. 
Its long history underscores a dual perception: translation can 
be seen as a derivative substitute or as a vital mechanism for 
cultural exchange and knowledge transfer. 

Conceptually, robust definitions emphasise two 
inseparable aims – fidelity to content and sensitivity 
to form – implemented through a staged process of 
comprehension and reproduction. Practically, translators 
select among abridged and full methods, and among 
literal, semantic, and communicative orientations, with 
one approach typically guiding the overall strategy 
while others solve local problems. Recognising this 
methodological interplay – together with the need to 
meet accuracy and coherence criteria – enables principled 
decisionmaking, especially in structurally divergent 
pairs such as English and Russian. Ultimately, successful 
translation depends on achieving an informed balance 
between informational precision, stylistic integrity, and 
readeroriented impact.
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Kino insoniyatning eng kuchli kommunikativ maydonlaridan 
biri sifatida nafaqat axborotni uzatadi, balki ijtimoiy tajribani, 
qadriyatlar tizimini, hissiy holatlarni va jamiyat xotirasini ham 
shakllantiradi. Til esa bu jarayonning markazida turadi. Ammo 
kino til bilan cheklanib qolmaydi: unda tasvir, tovush, harakat, 
ranglar va madaniy kodlar ham o‘zaro aralashib, murakkab 
diskurs hosil qiladi. Shu sababli kinodiskursni faqat lingvistik 
yondashuv asosida o‘rganish uning tabiiy tabiatini to‘liq ochib 
bera olmaydi. Diskurs nazariyasi (Fuko, Van Deyk, Fairclough) 
matnning ortida turgan ijtimoiy kuchlar, maqsad va kontekstni 
yoritishni taklif etadi. Kino esa ushbu nazariyaning amaliy 
ko‘rinishi bo‘lib, unda har bir kadr, tovush, pauza, nutq akti yoki 
yorug‘lik o‘ziga xos ma’noga ega. Shuning uchun kinodiskurs 
lingvistika, semiotika, psixologiya, kino san’ati nazariyasi va 
madaniyatshunoslik kesishgan hududda shakllanadi.

Kinodiskurs – bu fi lm kommunikatsiyasi davomida yuzaga 
keladigan barcha verbal, vizual, akustik, psixologik va madaniy 
belgilar majmuyi. Uning tabiati bir nechta qatlamlardan iborat:

– Til (verbal) – ssenariy, dialog, monolog, voice-over, 
suhbatning ritmi.

– Tasvir (vizual) – rakurs, kompozitsiya, kadr uzunligi, 
ranglar.

– Tovush (akustik) – musiqa, shovqinlar, pauza, intonatsiya.
– Madaniy kontekst – jamiyat qadriyatlari, milliy 

mentalitet, stereotiplar.
– Rejissyorlik yechimlari – montaj, dramaturgiya, sahna 

qurilishi. 
Har bir element alohida ma’no yuklamaydi; ular umumiy 

diskurs tizimi sifatida birgalikda ishlaydi. Shu sababli 
kinodiskursni o‘rganish multimodal yondashuvni talab 
qiladi. Zamonaviy tilshunoslikda diskurs tahlili muhim 
yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. Xususan, ommaviy madaniyat 
va media mahsulotlari doirasida shakllangan diskurs turlari, 
jumladan kinodiskurs, ilmiy tadqiqotlarda alohida ahamiyat 
kasb etmoqda. Kino nafaqat sanʼat, balki kuchli kommunikativ 
vosita sifatida ham namoyon bo‘lib, u orqali jamiyatdagi 
g‘oyalar, qadriyatlar va ijtimoiy munosabatlar aks ettiriladi.

Kinodiskurs tushunchasi va nazariy asoslari. Kinodiskurs 
– bu kinofi lm doirasida yuzaga keladigan muloqot tizimi 
bo‘lib, u verbal va neverbal elementlarning uyg‘unligi asosida 
shakllanadi. Tadqiqotchi Teun A. van Dijk taʼkidlaganidek, 
diskurs – bu matn va uning ijtimoiy konteksti o‘rtasidagi 
o‘zaro aloqadir. Shu nuqtayi nazardan, kinodiskurs ham matn 

(senariy, dialog) va kontekst (vizual, madaniy muhit) birligi 
sifatida qaraladi [1]. Shuningdek, Michel Foukult diskursni 
bilim va hokimiyat bilan bog‘liq ijtimoiy amaliyot sifatida 
talqin qiladi. Bu yondashuv kinodiskursdagi g‘oyaviy taʼsir 
va ideologik yuklamani tushunishda muhim ahamiyatga ega.

Kinodiskursning lingvistik tamoyillari:
1. Verbal struktura va semantika. Kinodiskursda dialog va 

monologlar asosiy axborot manbai hisoblanadi. Ular orqali 
sujet rivojlanadi va personajlar xarakteri ochib beriladi. Leksik 
va grammatik vositalar fi lmning janri va uslubiga mos ravishda 
tanlanadi.

2. Pragmatik xususiyatlar. John Searlening nutq aktlari 
nazariyasiga ko‘ra, har bir nutq birligi muayyan maqsadga 
ega. Kinodiskursda personajlar nutqi orqali iltimos, buyruq, 
taʼsir o‘tkazish kabi funksiyalar amalga oshiriladi.

3. Kogeziya va kogerentlik. M.A.K.Halliday va Ruqaiya 
Hasan tomonidan ishlab chiqilgan kogeziya nazariyasi 
kinodiskurs tahlilida muhim o‘rin tutadi. Filmdagi replikalar 
o‘rtasidagi bog‘lanish, sujetning mantiqiy izchilligi 
kogerentlikni taʼminlaydi [2].

4. Sotsiolingvistik omillar. Personaj nutqi uning ijtimoiy 
maqomi, taʼlimi, milliy mansubligi va madaniy muhiti bilan 
bog‘liq holda shakllanadi. Bu esa fi lmda realistik muhit 
yaratishga xizmat qiladi.

Kinodiskursning ekstralingvistik tamoyillari:
1. Vizual semiotika. Roland Barthes vizual belgilarni maʼno 

yaratishda muhim vosita sifatida taʼkidlaydi. Kino kadrlari, 
ranglar va belgilar orqali qo‘shimcha maʼno yuzaga keladi.

2. Аudio va paralingvistik vositalar. Ovoz, musiqa va 
intonatsiya filmning emotsional taʼsirini kuchaytiradi. 
Masalan, dramatik musiqa yoki past ovozdagi nutq sahnaning 
mazmunini chuqurlashtiradi.

3. Madaniy kontekst. Edward T.Hallning madaniy kontekst 
nazariyasiga ko‘ra, har qanday kommunikatsiya madaniy muhit 
bilan bog‘liq. Kinodiskurs ham milliy va global madaniyat 
elementlarini o‘zida aks ettiradi.

4. Psixologik taʼsir mexanizmi. Karl Jung arxetiplar 
nazariyasi orqali fi lmlardagi obrazlar tomoshabin ongiga 
qanday taʼsir ko‘rsatishini tushuntirib beradi. Qahramonlar 
obrazi orqali universal maʼnolar yetkaziladi [3]. 

Y.Lotman ta’kidlaganidek, kino belgilar tizimi sifatida 
faqat hikoya qilmaydi, balki ma’nolarni yaratadi, muhokama 
qiladi, kuchaytiradi yoki inkor etadi. Shu bois kinodiskurs 
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nafaqat tilshunoslik, balki semiotika, estetika, psixologiya va 
sotsiologiya bilan tutash fanlar kesishmasida tadqiq qilinadi.

Lingvistik va ekstralingvistik omillar integratsiyasi. 
Kinodiskursda til va vizual elementlar bir-biri bilan 
chambarchas bog‘liq. Masalan, personaj aytgan so‘zlar 
uning mimikasi, jismoniy harakatlari va fon musiqasi bilan 
birgalikda to‘liq maʼno kasb etadi. Shu bois, kinodiskursni tahlil 

qilishda interdissiplinar yondashuv talab etiladi. Kinodiskurs 
– lingvistik va ekstralingvistik omillarning uyg‘unligi asosida 
shakllangan murakkab kommunikativ tizimdir. Ushbu sohadagi 
tadqiqotlar nafaqat tilshunoslik, balki madaniyatshunoslik 
va psixologiya fanlari uchun ham muhim ahamiyatga ega. 
Kelgusida milliy kinematografi ya misolida kinodiskursni tadqiq 
etish ilmiy izlanishlarni yanada boyitishi mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar 
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3. Jung C. Man and His Symbols. – London: Aldus Books, 1964. 
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G‘OYIBIY G‘AZALLARIDA DINIY-FALSAFIY VA IJTIMOIY 
MAZMUNDAGI LEKSIK BIRLIKLAR

Annotatsiya. Mazkur maqolada Mulla G‘oyibiy g‘azallarida qo‘llangan diniy-falsafi y hamda ijtimoiy mazmundagi leksik birliklar lingvopoetik 
jihatdan tahlil qilinadi. Tadqiqot jarayonida shoir ijodidagi ko‘p qatlamli leksik tizim, xususan, turkiy, arab va fors-tojik unsurlarining o‘zaro 
uyg‘unligi ilmiy asosda yoritiladi. Diniy-falsafi y leksika orqali ilohiy ishq, ruhiy kamolot, tasavvufi y konseptlar ifodalanishi, ijtimoiy leksika 
vositasida esa jamiyatdagi munosabatlar, axloqiy qadriyatlar va insoniy fazilatlarning badiiy talqini ochib beriladi. 
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Annotation. This article analyzes the lexical units of religious-philosophical and social content used in Mulla Ghayibi’s ghazals from 
a linguopoetic perspective. In the course of the research, the multi-layered lexical system in the poet’s work, in particular, the harmony of 
Turkic, Arabic and Persian-Tajik elements, is scientifi cally illuminated. The religious-philosophical lexicon reveals the expression of divine 
love, spiritual perfection, mystical concepts, and the social lexicon reveals the artistic interpretation of social relations, moral values and 
human qualities. 
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Аннотация. В статье с лингвопоэтической точки зрения анализируются лексические единицы религиозно-философского и 
социального содержания, используемые в газелях Муллы Гайиби. В ходе исследования научно освещается многослойная лексическая 
система в творчестве поэта, в частности, гармония тюркских, арабских и персидско-таджикских элементов. Религиозно-философский 
лексикон раскрывает выражение божественной любви, духовного совершенства, мистических концепций, а социальный лексикон – 
художественную интерпретацию социальных отношений, моральных ценностей и человеческих качеств.
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G‘oyibiy g‘azallarining til xususiyatlarini ilmiy asosda 
o‘rganishda undagi leksik qatlam, xususan, diniy-falsafi y va 
ijtimoiy mazmundagi birliklarni tizimli tahlil qilish alohida 
ahamiyat kasb etadi. Bu g‘azallarda qo‘llangan so‘z boyligi ko‘p 
qatlamli bo‘lib, unda turkiy, arab va fors-tojik unsurlarining 
o‘zaro uyg‘unlashuvi kuzatiladi. Bu esa nafaqat badiiy ifoda 
imkoniyatlarini kengaytiradi, balki shoirning dunyoqarashi, 
ma’naviy-estetik qarashlari hamda jamiyatga munosabatini 
ham yoritishga xizmat qiladi. 

Diniy-falsafi y va ijtimoiy mazmundagi leksik birliklar 
G‘oyibiy poetikasining asosiy semantik tayanchlaridan biri 
sifatida namoyon bo‘ladi. G‘oyibiy g‘azallarida diniy-falsafi y 
mazmundagi leksik birliklar asosan tasavvufi y tafakkur bilan 
chambarchas bog‘liq holda qo‘llanadi. Bu birliklar orqali shoir 
ilohiy ishq, ruhiy kamolot, insonning o‘z “men”ini anglash 
jarayoni kabi murakkab falsafiy tushunchalarni badiiy 
ifodalaydi. Xususan, ishq, ma’rifat, haqiqat, tariqat, shariat kabi 
tasavvufi y terminlar g‘azallarning asosiy semantik yadrosini 
tashkil etadi. Ushbu tushunchalar insonning ruhiy yetilish 
bosqichlarini ifodalab, tasavvuf ta’limotidagi ichki kamolot 
yo‘lini aks ettiradi. 

Masalan, fano va baqo kabi tushunchalar orqali insonning 
o‘z nafsi ustidan g‘alaba qozonib, ilohiy haqiqatga yetishishi 
g‘oyasi ilgari suriladi. Bu kabi birliklar shoirning badiiy tilida 
nafaqat termin sifatida, balki chuqur ramziy ma’noda ham 
qo‘llanib, ko‘p qatlamli semantik struktura hosil qiladi. 
Ushbu birliklar orqali shoir insonni ma’naviy poklanishga, 
halollik va taqvoga undaydi. Shu bilan birga, ular ko‘pincha 
ramziy ma’noda qo‘llanib, ilohiy ishq konsepsiyasini yanada 
chuqurlashtiradi. Diniy-falsafi y leksika orqali u ilohiy ishq, 
ruhiy poklanish va hayot falsafasini yoritgan bo‘lsa, ijtimoiy 
leksika vositasida jamiyat muammolari, insoniy munosabatlar 
va axloqiy qadriyatlarni badiiy talqin etadi. Shu jihatdan, 
mazkur leksik qatlam G‘oyibiy g‘azallarining semantik va 
uslubiy tizimini tashkil etuvchi asosiy komponentlardan biri 
sifatida namoyon bo‘ladi. 

Jannati-Odning ashrati ishqing xiyolidir manga,
Ikki jahoning davlati vasling visolidir manga.

Shoh-a, hamisha ko‘zlarim yoshi bila g‘arq o‘lmisham,
Daryo qilan ko‘z yoshimi hajring malolidir manga.
Oshiq behisht-u, hur uchun oh aylamas, ey, dilrabo,
Bog‘i behishti gulshani husnung xiyolidir manga.
Ikki jahona bermasam yoring visolin, G‘oyibiy,
Dunyoyi-uqbada chun fi g‘on yoring jamolidir manga

Birinchi – “Jannati-Odning ashrati ishqing xiyolidir 
manga, Ikki jahoning davlati vasling visolidir manga” 
misralarida diniy-falsafi y leksika markaziy o‘rinni egallaydi. 
Bu yerda jannat, ikki jahon, davlat, vasl, visol kabi birliklar 
ishlatilgan. “Jannat” va “ikki jahon” tushunchalari islomiy 
aqidaga oid bo‘lib, dunyo va oxirat qarama-qarshiligini 
bildiradi. “Vasl” va “visol” esa tasavvufda bandaning Haq 
bilan ruhiy birlashuvi ma’nosini anglatadi. Tasavvufshunos 
olimlar, xususan, Najmiddin Komilov ta’kidlaganidek, “visol” 
tushunchasi ilohiy ishqqa yetishishning eng oliy bosqichi 
sifatida talqin qilinadi. Shu jihatdan G‘oyibiy uchun jannat 
ne’matlari emas, balki yor visoli, ya’ni ilohiy haqiqatga 
yetishish eng oliy qadriyat hisoblanadi.

Ikkinchi – “Shoh-a, hamisha ko‘zlarim yoshi bila g‘arq 
o‘lmisham, Daryo qilan ko‘z yoshimi hajring malolidir manga” 
misralarida hajr, malol, ko‘z yoshi kabi birliklar qo‘llangan. 
Hajr tasavvufi y termin sifatida ilohiy zotdan ayriliq holatini 
bildiradi. Alisher Navoiy asarlarida ham “hajr” va “visol” 
qarama-qarshi qo‘yilib, ishqning asosiy dramatik chizig‘ini 
tashkil etadi. G‘oyibiyda ham shu an’ana davom etadi: “ko‘z 
yoshi” obrazining “daryo”ga qiyoslanishi esa mubolag‘a orqali 
oshiqning ruhiy iztiroblarini kuchaytiradi. 

Uchinchi bandda “Oshiq behisht-u, hur uchun oh aylamas, 
ey, dilrabo, Bog‘i behishti gulshani husnung xiyolidir manga” 
deyiladi. Bu yerda behisht, hur, bog‘, gulshan, husn kabi 
so‘zlar diniy va badiiy-estetik qatlam kesishgan nuqtada 
turadi. “Behisht” (jannat) va “hur” (jannat go‘zallari) islomiy 
tasavvurlarga oid bo‘lsa-da, shoir ularni rad etadi yoki ikkinchi 
darajaga tushiradi. Oshiq uchun haqiqiy behisht – yor husni, 
ya’ni ilohiy jamolning tajallisi. Tasavvuf nazariyasida bu holat 
“majoziy ishqdan haqiqiy ishqqa o‘tish” bosqichi sifatida 
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izohlanadi. Olimlardan A.Hayitmetov bu jarayonni mumtoz 
adabiyotda obrazlarning ramziy ko‘chishi bilan bog‘lab 
tushuntiradi. G‘oyibiyda ham “gulshan” va “bog‘” obrazlari tashqi 
tabiatni emas, balki ichki ruhiy go‘zallikni anglatadi [2: 87].

To‘rtinchi – “Ikki jahona bermasam yoring visolin, G‘oyibiy, 
/ Dunyoyi-uqbada chun fi g‘on yoring jamolidir manga” 
misralarida yana ikki jahon, dunyo-uqbo, visol, jamol kabi 
diniy-falsafi y birliklar takroran qo‘llanadi. “Jamol” tasavvufda 
Allohning go‘zallik sifatlarini ifodalovchi muhim tushuncha 
bo‘lib, u “jalol” (qudrat) bilan qarama-qarshi qo‘yiladi. 
Shuningdek, fi g‘on so‘zi orqali oshiqning ichki iztiroblari 
yana bir bor ta’kidlanadi. Leksik jihatdan qaraganda, ushbu 
g‘azalda arab va fors-tojik kelib chiqishli so‘zlar ustunlik 
qiladi: jannat, vasl, visol, hajr, malol, behisht, hur, jamol kabi 
birliklar klassik adabiy tilning asosiy qatlamini tashkil etadi. 
Shu bilan birga, turkiy birliklar (“ko‘z”, “yosh”, “daryo”) bilan 
uyg‘unlashib, tilning stilistik rang-barangligini ta’minlaydi. 
Umuman olganda, mazkur g‘azalda diniy-falsafi y leksik 
birliklar markaziy semantik yukni ko‘taradi va tasavvufi y 
konseptlar – “hajr–visol”, “dunyo–uqbo”, “zohir –botin”, 
“jamol–jalol” kabi qarama-qarshiliklar asosida tashkil topgan. 
Shoir bu birliklardan mohirona foydalanib, ilohiy ishqni barcha 
moddiy va diniy ne’matlardan ustun qo‘yadi. 

Umuman olganda, G‘oyibiy g‘azali tilshunoslik nuqtayi 
nazaridan tahlil qilganda quyidagilar aniq ko‘rinadi: 
terminologik birliklar g‘azalning semantik o‘qi bo‘lib 
xizmat qiladi va har bir so‘z tasavvufi y-falsafi y konseptga 
asoslangan; antonimik qarama-qarshiliklar matn ichki 
konseptlarini ochishga xizmat qiladi; leksik xilma-xillik 
arabcha, forscha va turkiy unsurlarni uyg‘unlashtiradi va 
matnning uslubiy rangini boyitadi; olimlar (Stepanov, 
Belobrova, Averintsev, Losev va boshqalar) tomonidan 
ishlab chiqilgan tilshunoslik va tasavvufi y adabiyot tahlili 
konseptlari orqali g‘azalning semantik tuzilmasi va uning 
ichki falsafi y mantiqi izchillik bilan ochib beriladi [3: 210]. 
Natijada, ushbu g‘azal nafaqat badiiy, balki chuqur falsafi y 
va lingvopoetik qiymatga ega bo‘lgan mukammal matn 
sifatida namoyon bo‘ladi.

Xulosa qilib aytganda, ushbu g‘azal Mulla G‘oyib 
ijodining o‘ziga xosligini, badiiy mahoratini va falsafiy-
diniy mazmunini ko‘rsatadi. G‘azal inson ruhiyati, o‘lim 
va amallar masalasini sodda va tushunarli, ammo 
chuqur badiiy uslubda ifodalaydi. Hamfikrlik, bandlararo 
tadrijiy tasvir, satrlardagi o‘zaro uyg‘un misralar tabiiy 
va uzviy badiiy butunlik kasb etib, yaxlit kompozitsiyani 
ta’minlagan. 

Foydalanilgan adabiyotlar
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Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek lingvokulturalarida somatik maqollarning qiyosiy tahlili keltirilgan. Tadqiqot “qo‘l” va 
“yurak” komponentlarini o‘z ichiga olgan paremiya birliklarining universal hamda milliy xususiyatlarini aniqlashga asoslanadi. Maqolda 
somatizm tanlanishi nafaqat a’zoning fi ziologik funksiyasi, balki etnosning madaniy-tarixiy kodi bilan ham belgilanishi asoslanadi. 
Komponent va kontekstual tahlil metodlari yordamida maqollar ekvivalentlik darajasiga ko‘ra tasnifl anadi. Shuningdek, somatik obrazlar 
orqali hissiy va mehnat jarayonlarini talqin qilishdagi konseptual farqlarni aniqlashga alohida e’tibor qaratiladi.
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Annotation. This article presents a comparative analysis of somatic proverbs in English and Uzbek linguocultures. The study is based 
on identifying universal and culture-specifi c features of paremiological units that include the components “hand” and “heart.” The author 
argues that the choice of a somatism in a proverb is determined not only by the physiological function of the organ but also by the cultural 
and historical code of the ethnos. The research employs componential and contextual analysis methods, which allow proverbs to be 
classifi ed according to their degree of equivalence. Special attention is paid to identifying conceptual differences in the interpretation of 
emotional and labor processes through somatic images.
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Аннотация. В статье представлен сравнительный анализ соматических пословиц в английской и узбекской лингвокультурах. 
Исследование основано на выявлении универсальных и национальных особенностей паремиологических единиц, включающих 
компоненты «рука» и «сердце». В статье обосновывается, что выбор соматизма определяется не только физиологической функцией 
органа, но и культурно-историческим кодом этноса. С помощью методов компонентного и контекстуального анализа пословицы 
классифицируются по степени эквивалентности. Также особое внимание уделяется выявлению концептуальных различий в 
интерпретации эмоциональных и трудовых процессов через соматические образы.

Ключевые слова: паремиология, соматизмы, лингвокультурология, сравнительный анализ, английское языкознание, узбекское 
языкознание, концепт, языковая картина мира, эквивалентность.

Ingliz va o‘zbek tilshunosligida maqollarni o‘rganish 
(paremiologik tahlil) madaniy kodlar hamda struktur 
xususiyatlarni qiyoslashga qaratilgan muhim yo‘nalishlardan 
biridir. Tilshunoslar ushbu sohada bir qator nazariy jihatlarni 
ajratib ko‘rsatadilar. Avvalo, ta’rif va tasnif masalasi muhim o‘rin 
tutadi. Ingliz tilshunoslik an’anasida maqollar (proverbs), hikmatli 
iboralar (sayings) va idiomalar (idioms) o‘rtasidagi farqlarni 
aniqlashga alohida e’tibor beriladi. Tadqiqotchilar ularni kelib 
chiqishiga ko‘ra, masalan, bibliyaviy, Shekspir asarlariga oid yoki 
xalq og‘zaki ijodiga mansub shakllarga ajratadilar, shuningdek, 
idiomatiklik darajasi ham hisobga olinadi. 

O‘zbek tilshunosligida asosiy tushuncha “maqol” 
hisoblanadi. Olimlar ularni maqol va matal kabi turlarga 
ajratadilar: maqol yakuniy fi kr va nasihatni ifodalasa, matalga 
ko‘proq obrazli, ammo to‘liq didaktik ma’noga ega bo‘lmagan 
ibora sifatida qaraladi. Bu jarayonda folklor manbalariga katta 
ahamiyat beriladi. 

Ikkinchi muhim yo‘nalish – lingvokulturologik tahlildir. Bu 
yondashuv maqollar orqali xalqning dunyoqarashi, qadriyatlari 
va mentalitetini ochib beradi. Ingliz maqollarida individualizm, 
pragmatizm, dengiz hayoti va hazil unsurlari aks etadi. O‘zbek 
maqollarida esa mehmondo‘stlik, kattalarga hurmat, oilaviy 
qadriyatlar va agrar turmush tarzi asosiy o‘rin egallaydi. Shu 
sababli maqollar har bir xalqning “ruhi”ni ifodalovchi muhim 
til birliklari hisoblanadi. 

Struktur-semantik tahlil ham muhim ahamiyatga ega. 
Bu yo‘nalishda maqollarning tuzilishi va ifoda vositalari 
o‘rganiladi. Ingliz tilida ko‘pincha ellipsis, ya’ni ayrim 
so‘zlarning tushirib qoldirilishi kuzatiladi, bu esa iboraning 
ixchamligini ta’minlaydi. O‘zbek tilida esa parallelizm, qofi ya 
va ohangdorlik keng qo‘llanib, maqollarning yodda qolishini 
osonlashtiradi. 

Metaforik jihatdan ham farqlar mavjud: ingliz tilida 
ko‘proq hayvonlar yoki ob-havo bilan bog‘liq obrazlar 
ishlatilsa, o‘zbek tilida tuya, paxta, choy kabi milliy hayotga 
yaqin obrazlar uchraydi. Shuningdek, qiyosiy tadqiqotlarda 
“ekvivalentlik” tushunchasi muhim o‘rin tutadi. Bu yerda uch 
xil tur ajratiladi. To‘liq ekvivalent maqollarda ham ma’no, ham 
obraz bir xil bo‘ladi. Qisman ekvivalentlarda ma’no o‘xshash, 
ammo obrazlar farqlanadi. Ekvivalentsiz maqollar esa faqat 
ma’lum bir xalq madaniyatiga xos bo‘lib, boshqa tilda to‘liq 
muqobiliga ega bo‘lmaydi.

Ingliz va o‘zbek tilshunosligida somatik maqollarni, ya’ni 
inson tana a’zolari nomlari ishtirok etgan paremiologik 
birliklarni o‘rganish qiyosiy tilshunoslikning eng dolzarb 
yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Tadqiqotchilar, 
jumladan, o‘zbek tilshunosligida F.Abdullayev hamda 
ingliz tilshunosligida A.Kunin, tana a’zolari nomlari inson 
tomonidan dunyoni anglashning eng qadimgi leksik 
qatlamlaridan biri ekanligini ta’kidlaydilar. Shu bois 
somatizmlar orqali xalqning dunyoqarashi, madaniyati 
va mentalitetini chuqurroq o‘rganish mumkin. Somatik 
maqollarda eng muhim semantik markazlardan biri – “ko‘z”
tushunchasidir. Har ikki til va madaniyatda ko‘z idrok va 
kuzatuv ramzi sifatida namoyon bo‘ladi, biroq uning semantik 
ranglari turlicha [6: 32]. Ingliz tilida ko‘z ko‘proq baholash 
va kuzatish bilan bog‘lanadi, masalan, “An eye for an eye” 
yoki “Beauty is in the eye of the beholder”. O‘zbek tilida esa 
“ko‘z” ko‘pincha qo‘rquv, ochko‘zlik yoki qat’iyatni ifodalaydi: 
“Ko‘z qo‘rqoq, qo‘l botir”, “Ko‘z to‘ymasa, ko‘ngil to‘ymas” 
kabi maqollar bunga misol bo‘la oladi [5: 105].

“Bosh” va “yurak” somatizmlari esa universal “aql va 
hissiyot” oppozitsiyasini ifodalaydi. Ingliz tilida bosh ko‘pincha 
aql, hisob-kitob va yetakchilik bilan bog‘lanadi (“Two heads are 



www.tilvaadabiyot.uz 59 2026-yil 8-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

better than one”). O‘zbek tilida esa “bosh” tushunchasi nafaqat 
aql, balki taqdir, mas’uliyat va sha’n bilan ham uzviy bog‘liq. 
Yurak tushunchasi esa o‘zbek tilida yanada murakkabroq 
bo‘lib, “yurak”, “qalb” va “ko‘ngil” kabi uch xil semantik birlik 
orqali ifodalanadi. Bu esa o‘zbek madaniyatida ruhiy va hissiy 
olamning nozikroq ajratilishini ko‘rsatadi. 

“Qo‘l” somatizmi esa har ikkala tilda ham faoliyat, mehnat 
va ijtimoiy birlik ramzi sifatida namoyon bo‘ladi. Ingliz tilidagi 
“Many hands make light work” maqoli jamoaviy mehnat 
samaradorligini ifodalasa, o‘zbek tilidagi “Qo‘l qo‘lni yuvar, 
ikki qo‘l yuzni” maqoli bu g‘oyani yanada kengroq va obrazli 
tarzda yoritadi. O‘zbek maqollarida qo‘l ko‘pincha duo, baraka 
va halol mehnat bilan bog‘lanadi, bu esa milliy madaniyatning 
o‘ziga xos jihatini aks ettiradi [3: 67].

Ayrim somatizmlar esa ikki til o‘rtasida turlicha funksional 
yuklama oladi. Masalan, ingliz tilida “stomach” (qorin) ko‘proq 
ochlik yoki intuitiv sezgi bilan bog‘liq bo‘lsa, o‘zbek tilida 
“qorin” ko‘pincha moddiylik, ochko‘zlik yoki ruhiy pastlikni 
ifodalaydi. Shuningdek, “til” (tongue) somatizmi har ikkala 
tilda ham nutq va ehtiyotkorlik bilan bog‘liq bo‘lib, insonning 
ijtimoiy xulq-atvorini tartibga soluvchi vosita sifatida qaraladi. 
Somatik maqollarni tarjima qilish jarayonida bir qator nazariy 
muammolar yuzaga keladi. Ulardan biri – somatizmning 
almashinuvi, ya’ni bir tilda qo‘llangan tana a’zosi boshqa 

tilda boshqa obraz bilan ifodalanishi mumkin. Ikkinchi 
muammo – emotsional ranglarning farqlanishidir, chunki 
bir xil somatizm turli madaniyatlarda turlicha hissiy yuklama 
kasb etadi. Uchinchi muhim jihat esa madaniy kod bilan bog‘liq 
bo‘lib, ayrim somatizmlar faqat ma’lum bir xalqning ijtimoiy 
va madaniy tajribasiga xos bo‘ladi

O‘tkazilgan tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek 
tillaridagi somatik maqollar nafaqat til birliklari, balki har 
ikki xalqning madaniyati, qadriyatlari va dunyoqarashini aks 
ettiruvchi muhim lingvokultural vositalardir. “Qo‘l” va “yurak” 
somatizmlariga asoslangan maqollar qiyosiy tahlili ularning 
umumiy, ya’ni universal jihatlari bilan bir qatorda milliy o‘ziga 
xos xususiyatlarini ham ochib berdi. Tahlil natijalariga ko‘ra, 
har ikkala tilda “qo‘l” mehnat, harakat va ijtimoiy hamkorlik 
ramzi sifatida namoyon bo‘lsa, “yurak” ko‘proq hissiyot, jasorat 
va ichki dunyo bilan bog‘liq konseptlarni ifodalaydi. Biroq 
o‘zbek tilida “yurak”, “qalb” va “ko‘ngil” tushunchalarining 
farqlanishi milliy tafakkurning yanada nozik va chuqurroq 
ekanligini ko‘rsatadi. Ingliz tilida esa bu tushuncha ko‘proq 
umumlashgan holda ifodalanadi. 

Umuman olganda, somatik maqollarni o‘rganish 
lingvokulturologiya va paremiologiya sohalarini boyitib, 
turli xalqlar o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlarni chuqurroq 
anglashga xizmat qiladi.
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his works (ghazal, qasida, rubai, masnavi, and others). Additionally, the article reveals the quantitative indicators of the poet’s works and the 
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Jahon adabiyotshunosligida XIX asrning ikkinchi yarmi va 
XX asr boshlaridagi adabiyotning g‘oyaviy mazmuni, janrlar 
rivoji hamda ijodkorlar merosining badiiy tafakkur tarixidagi 
ahamiyatini aniqlash muhim ahamiyat kasb etadi. Mazkur 
tadqiqotning dolzarbligi Abdurahmon Tamkin ijodini janriy 
jihatdan kompleks o‘rganish zarurati bilan belgilanadi.

Har bir xalq o‘z tarixini o‘zi yaratadi va uni bag‘rida avaylab 
keladi. Bu tarix ne’matlari bo‘lmish, madaniy va adabiy 
meroslaridan kelajak sari ildam yo‘l bosish uchun kuch-quvvat 
oladi. Tarix ko‘hna dunyo demakdir. Davrlar, xalqlar va o‘sha 
zamonni jonlantirish, tilga kiritish esa tarixning burchidir. 
Ajdodlarimiz tabarruk xotirasini abadiylashtirish esa bugungi 
va kelajak avlodlarning muqaddas burchidir. “Tarixidan 
bexabar xalq mazlum, tarixi yolg‘on yozilgan xalq mahkum; 
tarixini asragan va bilgan xalq qudratli va tenglar ichra teng 
xalqdir”, – deganida  yurtboshimiz haq edi. 

Buxoro qadimdan shoir va ulamolar to‘plangan eng yirik 
shaharlardan biridir. Unga “Qubbat ul islom”, “Buxoroyi 
sharif” unvonlari berilgan. Buxoroda “Malik ul-kalom” Abu 
Abdulloh Ja’far Rudakiy yashab, ijod qildi. Narshaxiyning 
“Buxoro tarixi” asarida go‘zal she’riy parchalar mavjud. 
Bal’amiy Tabariyning “Tarix” asarini Buxoroda fors tilida 
qaytadan yozgan. Ibn Sino buyuk qomusiy olim bo‘lish 
bilan birga arab va fors-tojik tillarida she’riy asarlar 
bitgan. Buxorolik Daqiqiy Abu Mansur Muhammad 
Firdavsiyning ustozi bo‘lib, “Shohnoma” dostonini dastlab 
u yoza boshlagan. Abu Mansur Saolibiy “Yatimat ud-dahr” 
tazkirasida X asrda poytaxt Buxoroda yashab arab tilida 
ijod qilgan 125 shoir haqida qimmatli ma’lumotlar keltiradi. 
Uning yozishicha, “Buxoro Somoniylar hukmronligi davrida 
shon-shuhrat makoni, saltanat ka’basi va zamonasining 
ilg‘or kishilari jamlangan, yer yuzi adiblarining yulduzlari 
porlagan va o‘z davrining fozil kishilari yig‘ilgan joy edi”. 
Avfi y Buxoriy adib, tarjimon va tazkiranavis olim edi. U Turon 
adabiyotida tazkiranavislik janriga asos solgan. Sharofi ddin 
Buxoriy (XIII-XIVasrlar) mashhur “Chor kitob”ni  tuzgan 
shofi rkonlik ulug‘ mutasavvuf shoirdir. Temuriylar sulolasi 
davrida Buxoroda Nosir Buxoriy, Ismat Buxoriy (1365-1426), 
Burunduq Buxoriy, Tohir Buxoriy, Xayoliy Buxoriy, Sayfi y 
Buxoriy (V asr) kabi shoirlar yashab, devon tuzishgan va 
ular safi ning adog‘i yo‘q.

Buxoroning asl farzandlaridan biri Abdurahmon Tamkin 
Buxoriy XIX asr oxiri–XX asr boshlarida yashab, ijod etgan 
sermahsul ijod namoyandasi, zabardast shoir va zamonasining 
peshqadam olimlaridan edi. Ma’rifatparvar olim Ahmad Donish 
Tamkinni ulug‘ shoirlar qatorida sanab, uning ijodiga yuqori 
baho bergan: “Biljumla dar on zamone ki mo budem, bozori 
fazlu hunar naroiju kasod bud. Shohin, Muztarib va Tamkin 
az shuaroyi muqaddami on nazamon budand” [1: 47].

Tamkin ijodining yaratilish tarixini  o‘rganish uchun 
quyidagi 3 manbani nazardan o‘tkazish lozim:

1) XIX asrda yaratilgan tazkiralar va bayozlar;
2) Tamkinning o‘z ijod namunalari;
3) shogirdlari yozib qoldirgan xotiralar.
Birinchi manbaga diqqat qaratadigan bo‘lsak:
“XIX asrda yashab o‘tgan Afzal Maxdumi Pirmastiy va Xoji 

Ne’matullo Muhtaram kabi tazkiranavislarning asarlarida 
buxorolik zullisonayn shoir Tamkin ijodi haqida mavhum 
ma’lumotlar, aniqrog‘i, haqiqatni buzib ko‘rsatuvchi noto‘g‘ri 
ma’lumotlar uchraydi” [2: 3] deb yozadi tojik olimi Asqar Jon 
Fido. Darhaqiqat, ushbu tazkiralar Tamkin  ijodi haqida aniq 
va to‘liq  ma’lumot bermaydi. 

Endi, ikkinchi manba – Tamkin asarlariga murojaat etsak, 
ularda shoir o‘zi va ijodi haqida ishonarli dalillar keltirgan. 
Ana shu ishoralarni diqqat markazimizda tutib, shoirning 
zamondoshlari va shogirdlari xotirasini varaqlasak, o‘xshashlik 
va yaqinlikni uchratamiz. Ushbu muvofi qlik tufayli shoirning 
ijod olami, asarlarining yaratilish tarixi haqida aniq ma’lumotga 
ega bo‘lish mumkin. Ayniqsa, bu borada ATamkinning shogirdi 
Ja’farovning xizmati katta. Tamkin asarlarining janriy miqdori:
qit’a – 4 ta, hikoyat – 76 ta, ruboiy – 488 ta, mufradot – 
1468 ta, chiston – 7 ta, muammo – 6 ta, qasida – 356 
misra, g‘azal – 6408 misra, fardlar – 42 ta, masnaviy – 2 ta.

Abdurahmon Tamkin asarlari: “Mo‘liston”, “Ganji shoygon”, 
“Jaroid”, “Devoni qasoidu g‘azaliyot”, “Ruboiyot”, “Matole’ ul-
foxira va matolib uz-zohira” (Yog‘du), Devon, “Gulistoni zanon”, 
fanga noma’lum asarlari.

Abdurahmon Tamkinning adabiy merosi boy va sermahsul 
bo‘lib, shoir barcha janrlarda barakali ijod qilgan. Masalan, 
qasida, g‘azal, muxammas, qit’a, fard, chiston, muammo va 
kabi janrlarda go‘zal asarlar yaratgan.
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Tamkin Abdurahmonning aksariyat asarlari fors-tojik 
tilida yozilgan, biroq uning o‘zbek va arab tillarida yozilgan 
ayrim she’rlari ham bo‘lib, bular Tamkin har uchala tilni ham 
mukammal bilganligidan darak beradi.

Bu tojikistonlik adabiyotshunos olim Asqar Jon Fidoning 
ilmiy izlanishlarida ham matn asosidagi ma’lumotlar sifatida 
berilgan: “Tamkin Abdurahmon (1851, dehayi Buryobofi  
Buhoro – 1915, Buhoro), shoiri tojik. Pas az tahsil mudarrisi 
madrasayi “Dorushshifo” -i Buhoro tayin shud. Muddate dar 
khizmati darbor bud, vale muhiti on jo ba tabiati shoir muvofi q 
naomad va u tarki khidmat kard. Tamkin az khud merosi ziyode 
boqi guzoshtaast:

1. Devoni qasoid va g‘azaliyot, ki az 184 bayt qasoid va 
3204 bayt gazalhoi gunogunmavzu faroham omadaast.

2. “Ganji shoygon” – masnaviyest shomili 18 fasl va 14 bob, 
ki dar mazammati bukhlu hasad va kibru gurur gufta shudaast.

3. Majmui “Ruboiyot”, ki 488 ruboi, 1468 mufradot, 7 
chiston, 6 muammo. 15 bayti parokandaro dar bar megirad. 
Dar ruboiyoti shoir janbayi tanqidi beshtar ba nazar merasad.

4. “Jaroid”, ki az 305 qit’ayi pandomez iborat ast.
5. “Guliston” – asari pandu axloqi dar payravi “Guliston”i 

Sa’di, 4 qit’ayi manzum va 76 hikoyat dorad. Xulosayi har yak 
hikoya bo qit’aye jambast tardidaot.

6. “Matole-ul-fokhira va matolib-uz-zohira” – asarest 
notamom, ki az 44 matla, 1 tajalli, 1 shashaa va 4 numoya 
iborat buda, goho bo qit’aho zinat yoftaast.

In kitob, ki manbai muhimmi adabi va tarixist, kushishe 
baroyi navishtani tarixi mufassali Buhoro budaast. Ilova bar 
in asarho ash’ori parokandayi shoir dar tazkiravu bayozhoyi 
asri XIX – ibtidoi asri XX darj yoftaand. Hamchunin, 
dar “Tazkirat-ush-shuaro”i Muhtaram az “Junaydi laoli” 
nom asari Tamkin yodovari meshavad, ki hanuz dastras 
nagardidaast” [3: 3].

Darhaqiqat, Abdurahmon Tamkindan juda boy adabiy 
meros qolgan. Bular: “Devoni qasoidu g‘azaliyot”, “Ganji 
shoygon”, “Ruboiyot”, “Jaroid”, “Mo‘liston”, “Matole’ ul-foxira 
va matolib uz-zohira”. Yana shoirning ko‘plab she’rlari o‘sha 
davrda yaratilgan tazkira va bayozlardan o‘rin olgan.

Demak, Abdurahmon Tamkin Buxoriy o‘zidan nihoyatda 
boy va rang-barang adabiy meros qoldirgan ijodkordir. U 
qasida, g‘azal, ruboiy, muxammas, qit’a, fard, chiston va 
muammo kabi deyarli barcha mumtoz janrlarda samarali 
ijod qilgan. Shoir asarlarining asosiy qismi fors-tojik tilida 
yozilgan bo‘lsa-da, uning o‘zbek va arab tillaridagi she’rlari 
ham mavjud bo‘lib, bu Tamkinning ikki va hatto uch tilda yoza 
olgan ijodkor bo‘lganidan dalolat beradi.

Tamkin ijodi XIX asr oxiri – XX asr boshlaridagi Buxoro 
adabiy muhitining badiiy saviyasi, janrlar xilma-xilligi 
va ijtimoiy-falsafi y yo‘nalishini yoritishda muhim manba 
hisoblanadi. Shoir merosi nafaqat o‘z davri adabiy jarayonini, 
balki butun mintaqa mumtoz adabiy tafakkurining rivoj 
bosqichlarini anglashda alohida ilmiy ahamiyat kasb etadi.
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Zamonaviy Amerika adabiyotida travma mavzusi 
ayol yozuvchilar ijodida murakkab ijtimoiy va psixologik 
kontekstlarda tadqiq etilmoqda. Joys Kerol Outs o‘zining 
“The Girl with the Blackened Eye” (Ko‘zi ko‘kargan qiz) 
qissasida jismoniy zo‘ravonlikdan so‘ng yuzaga keladigan 
chuqur psixologik jarohat va uning individ o‘zligini idrok 
etishiga ta’sirini mahorat bilan tasvirlaydi. Asar markazida 
o‘g‘irlab ketilgan va qiynoqqa solingan o‘smir qizning hayoti 
hamda uning ijtimoiy muhit bilan munosabatidagi destruktiv 
(buzuvchi) o‘zgarishlar turadi.

Travma nazariyasida (Caruth, 1996) ta’kidlanishicha, 
fojiaviy hodisalar nafaqat xotirani, balki shaxsiyat 
butunligini ham izdan chiqaradi. Outsning qissasi aynan 
shu ontologik inqirozning adabiy ifodasidir; unda bosh 
qahramonning “Men” konsepsiyasi o‘tmish va hozirgi 
zamon o‘rtasida parchalangan holda namoyon bo‘ladi. 
Asar sarlavhasidagi “blackened eye” (qoraygan ko‘z) 
metaforasi shunchaki jismoniy jarohat emas, balki 
dunyoni idrok etishning o‘zgarganligi va sub’ektning ichki 
olamidagi jarohatlanishning ramziy ifodasidir. Mavjud 
adabiyotshunoslikda mazkur qissa ko‘pincha yozuvchining 
yirik romanlari soyasida qolib kelayotganligi sababli, undagi 
travma va shaxsiyat transformatsiyasi masalalari tizimli 
tahlilga muhtoj.

Tadqiqotning nazariy-metodologik asosi sifatida 
psixologik travma nazariyasi (K. Karut, J. Herman), feministik 
adabiyotshunoslik (E. Shouolter, S. Gilbert, S. Gubar) hamda 
postmodernizmning fragmentlashgan o‘zlik konsepsiyalari (F. 
Jeymison, J. F. Liotar) olindi. Keti Karutning fi kricha, travma 
“kechikkan reaksiyaga” ega bo‘lib, u til vositasida to‘liq 
ifodalab bo‘lmaydigan hodisadir. Mazkur nazariya qissadagi 
diskursiv uzilishlar va xotira fragmentlarini tushunishga 
xizmat qiladi.

Tadqiqot jarayonida asarning ingliz tilidagi asl matni [4] 
fi lologik tahlil ob’ekti sifatida belgilandi. Matndan travma, 
sotsium va shaxsiyat inqirozini ifodalovchi leksik-semantik 
birliklar hamda sintaktik konstruksiyalar ajratib olindi. 
Ikkinchi bosqichda intertekstual tahlil metodi qo‘llanilib, 

Outs asari Silviya Platning “The Bell Jar” (1963) va Toni 
Morrisonning “Beloved” (1987) romanlari bilan qiyosiy 
o‘rganildi. Bu qissaning Amerika adabiy an’anasidagi o‘rnini 
aniqlash imkonini berdi.

Uchinchi bosqichda semiotik tahlil orqali asardagi 
tayanch ramzlar (ko‘z, oyna, germetik makonlar) va 
ularning travmatik diskurs bilan aloqasi aniqlandi. Tahlil 
natijalari miqdoriy (kvantitativ) usullarda jadval ko‘rinishida 
tizimlashtirildi.

Matniy tahlillar shuni ko‘rsatadiki, travma konsepsiyasi 
asar strukturasida uchta dominant yo‘nalishda namoyon 
bo‘ladi: somatik xotiralar, psixologik parchalanish va ijtimoiy 
marginallashuv. Asliyat matnida “blackened eye” birikmasi 
7 marta, “remember” (eslamoq) fe’li esa 23 marta qo‘llangan 
bo‘lib, ular asosan inkor shaklida (“I don’t remember the 
pain”) keladi. Bu holat travmatik xotiraning fragmentar 
va verifi katsiyalash (tekshirish) qiyin bo‘lgan xususiyatini 
isbotlaydi [3].

Asardagi asosiy mavzularning takrorlanish chastotasi

Mavzu Kalit So‘z/Ibora Takrorlanish 
soni

Jismoniy travma blackened eye, 
bruise, pain

34

Xotira parchalari remember, forget, 
fl ashback

 41

Ijtimoiy 
chetlashtirish

they, them, 
nobody asked

28

O‘zlikni izlash I, me, who am I 52

Tadqiqotning ikkinchi muhim natijasi – o‘zlik 
fragmentatsiyasining (parchalanishining) diskursiv va lingvistik 
darajadagi ifodasidir. Qahramonning ichki monologida birinchi 
shaxs (“I”) va uchinchi shaxs (“she”) o‘rtasida doimiy semantik 
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siljish kuzatiladi. Masalan: “I looked at her in the mirror. She 
was a stranger” jumlasi sub’ektning o‘z-o‘ziga begonalashishi 
(alienatsiya) holatini yorqin ifodalaydi. Bundan tashqari, 
matndagi qisqa, punktuatsion uzilgan gaplar (“Days passed. 
Or did not pass”) travma ta’sirida vaqt idroki va xronologik 
izchillikning buzilishini (temporallik inqirozi) aks ettiradi.

Uchinchi natija travma shakllanishida ijtimoiy muhitning 
determinant roliga oiddir. Qahramon atrofi dagi ijtimoiy 
institutlar vakillari (tibbiyot xodimlari, oila a’zolari, 
hamkasblar) uning psixofi zik holatiga nisbatan indifferent 
(loqayd) munosabatda bo‘lishlari yoki uning travmatik 
tajribasini rad etishlari (denial) tasvirlanadi. Mazkur ijtimoiy 
beparvolik qahramon o‘zligini rekonstruksiya qilish (qayta 
tiklash) yo‘lidagi asosiy to‘siq sifatida namoyon bo‘ladi. Asar 
fi nalida qahramonning o‘z aksiga qarashi (“The eye was mine. 
And it was black”) ramziy qabul qilish (akseptatsiya) harakati 
bo‘lsa-da, bu to‘liq reabilitatsiya emas, balki travma bilan birga 
yashashga va uni o‘zlikning ajralmas qismi sifatida tan olishga 
bo‘lgan ekzistensial qaror sifatida talqin qilinishi lozim.

Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, Outs qissasida 
travma shunchaki sub’ektiv tajriba emas, balki kengroq 
ijtimoiy-siyosiy tizimning destruktiv mahsulidir. Qahramon 
o‘zligining parchalanishi bevosita zo‘ravonlik natijasi bo‘lsa-
da, sotsiumning keyingi befarqligi bu ontologik yorilishni 
yanada chuqurlashtiradi. Mazkur holat Jidit Hermanning 
“travma jamiyat tomonidan konstruksiya qilinadi” degan 
fundamental g‘oyasini adabiy jihatdan tasdiqlaydi [4].

Til darajasidagi fragmentatsiya – narrativdagi shaxslararo 
siljishlar – postmodernistik adabiyotdagi barqaror va yaxlit 
o‘zlik g‘oyasining inqirozini aks ettiradi. Outs qahramoni 
monolit “Men” emas, balki travmagacha bo‘lgan va travmadan 
keyingi bir-biriga zid “Men”lar majmuasidir. Bu tahliliy 
kuzatuvlar Silviya Plat ijodidagi ayol o‘zligi izlanishlari bilan 

tipologik o‘xshashlikka ega bo‘lsa-da, Outs ushbu muammoni 
ijtimoiy munosabatlar iyerarxiyasida tadqiq etadi.

Kvantitativ tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, asarda 
“o‘zlikni izlash” (identity search) semantik maydoni eng 
ko‘p chastotaga ega (52 marta). Bu qahramonning asosiy 
ichki kurashidan dalolat beradi. Biroq, bu jarayon klassik 
narrativlardagi kabi muvaffaqiyatli yakunlanmaydi; aksincha, 
fragmentlashgan holatni tan olish va unga egalik qilish 
bosqichi bilan almashadi. Bu an’anaviy “tiklanish” (recovery) 
narratividan farq qilib, zamonaviy travma adabiyotining 
murakkab psixologik tabiatini ko‘rsatadi.

Tadqiqot cheklovlari va istiqbollari
Mazkur tadqiqot faqat bitta qissa doirasida cheklanganligi 

uning nisbiy kamchiligi hisoblanishi mumkin. Kelajakdagi 
izlanishlar Joys Kerol Outsning “Rape: A Love Story”, “We Were 
the Mulvaneys” kabi asarlaridagi travmatik reprezentatsiyalar 
bilan qiyosiy-tipologik tahlillar o‘tkazishni nazarda tutadi.

Xulosa qilib aytganda, Joys Kerol Outsning “The 
Girl with the Blackened Eye” qissasi travma, jamiyat va 
shaxsiyat o‘rtasidagi murakkab dialektik aloqaning yuksak 
badiiy ifodasidir. Tadqiqot shuni isbotladiki, qahramonning 
fragmentlashgan o‘zligi nafaqat individual fojia, balki individ 
tajribasini tan olishdan bosh tortgan jamiyatning loqaydligi 
mahsulidir. Outs bu jarayonni tilning parchalangan strukturasi 
– narrativ uzilishlar, pronominal siljishlar va metaforik 
obrazlar orqali mahorat bilan ochib bergan.

Asarning ilmiy va badiiy ahamiyati shundaki, u an’anaviy 
“qurbon” (victim) obrazidan chekinib, travma bilan yashashning 
doimiy va dinamik tabiatini ko‘rsatib beradi. Ushbu xulosalar 
nafaqat adabiyotshunoslik, balki travma psixologiyasi 
va gender tadqiqotlari uchun ham nazariy manba bo‘lib 
xizmat qiladi, zero asar zo‘ravonlikdan keyingi shaxsiyat 
transformatsiyasini chuqur badiiy tahlil etgan.

Foydalanilgan adabiyotlar
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SHE’RIYATDA METAFORA, FALSAFIY MAZMUN VA SO‘Z FALSAFASI UYG‘UNLIGI 
(Sirojiddin Sayyid ijodi misolida)

Annotatsiya. Ushbu maqolada she’riyatda metaforaning badiiy tasvir vositasi, falsafi y tafakkur quroli sifatidagi o‘rni tadqiq etiladi. So‘z 
falsafasi, poetik obrazning o‘zaro bog‘liqligi O‘zbekiston xalq shoiri Sirojiddin Sayyid she’riyati misolida tahlil qilinadi. Shoirning “tarixiy 
xotira”, “Vatan” va “iymon” tushunchalarini ifodalashdagi kognitiv yondashuvlari ilmiy asoslanadi.

Kalit so‘zlar: metafora, ontologiya, poetik tafakkur, so‘z falsafasi, lirik qahramon, kognitiv poetika, Sirat ko‘prigi.
Annotation. This article explores the role of metaphor in poetry as a tool for artistic depiction, as a vehicle for philosophical thought. 

The interconnection between the philosophy of words and poetic imagery is analyzed through the poetry of the People’s Poet of Uzbekistan, 
Sirojiddin Sayyid. The poet’s cognitive approaches to expressing “historical memory”, “Motherland”, and “faith” are scientifi cally grounded.

Keywords: metaphor, ontology, poetic thinking, philosophy of the word, lyrical hero, cognitive poetics, Sirat Bridge.
Аннотация. В статье исследуется роль метафоры в поэзии как средства художественного изображения, инструмента философского 

мышления. Взаимосвязь философии слова и поэтического образа анализируется на примере поэзии Народного поэта Узбекистана 
Сирожиддина Саййида. Научно обоснованы когнитивные подходы поэта к выражениям «исторической памяти», «Родины» и «веры».

Ключевые слова: метафора, онтология, поэтическое мышление, философия слова, лирический герой, когнитивная поэтика, мост 
Сират.

She’riyat – borliqni so‘z orqali qayta kashf etish san’ati. 
Zamonaviy adabiyotshunoslikda metaforaga shunchaki 
o‘xshatish emas, balki “olamning lirik modeli”ni yaratuvchi 
kognitiv hodisa sifatida qaralmoqda. So‘z falsafasi esa 
shoirning borliqqa munosabatini belgilovchi asosiy mezon. 
Ayniqsa, milliy she’riyatimizda so‘zning ichki quvvati orqali 
falsafi y mazmunni yuklash an’anasi yangi bosqichga ko‘tarildi.

Insoniyat tafakkuri rivojlangani sayin badiiy so‘zga 
bo‘lgan talab ham estetik, ham falsafi y jihatdan yuksalib 
bormoqda. Zamonaviy adabiyotshunoslikning dolzarb 
muammolaridan biri – bu she’riyatda lisoniy birliklarning 
falsafi y interpretatsiyasidir. Metafora uzoq vaqt davomida 
faqat bezak vositasi sifatida qaralgan bo‘lsa, bugungi kunda 
u olamni anglashning kognitiv usuli sifatida e’tirof etilmoqda.

O‘zbekiston xalq shoiri Sirojiddin Sayyid she’riyati o‘zining 
milliy ruhi, falsafi y teranligi va so‘zga bo‘lgan o‘zgacha 
ehtiromi bilan ajralib turadi. Uning ijodida so‘z shunchaki 
aloqa vositasi emas, balki millatning ma’naviy xotirasini 
tashuvchi, borliqning ontologik mohiyatini ochuvchi qurol 
vazifasini o‘taydi.

Metafora nazariyasi qadimiy ildizlarga ega bo‘lib, Aristotel 
uni “bir narsaga boshqa narsaning nomini berish” deb 
ta’rifl agan edi. XX asrga kelib J.Lakoff va M.Jonson metaforani 
inson tafakkurining asosi sifatida asoslab berdilar [5]. O‘zbek 
adabiyotshunosligida I.Sulton, U.Normatov, Q.Yo‘ldoshev 
kabi olimlar metaforaning falsafi y tabiatini tadqiq etganlar. 
Xususan, Q.Yo‘ldoshev badiiy so‘zning ichki quvvati shoirning 
dunyoqarashi bilan bevosita bog‘liqligini ta’kidlaydi [1]. 
Biroq, Sirojiddin Sayyid she’riyatidagi metaforik tizimning 
so‘z falsafasi bilan uyg‘unligi alohida ilmiy tahlilga muhtoj.

Metafora – lirik tafakkurning konsentrlangan shakli. 
Falsafi y she’riyatda u borliqning mohiyatini ochuvchi kalitga 
aylanadi. So‘z falsafasi tushunchasi she’riyatda ikki yo‘nalishda 
namoyon bo‘ladi:

– Ekzistensial yondashuv: so‘z – ruhning moddiylashgan 
shakli.

– Lisoniy yondashuv: so‘zning ichki imkoniyatlarini qidirish 
va yangi ma’no qatlamlarini yaratish.

Falsafi y mazmun she’rga metaforik ko‘chimlar orqali 
singdirilganda, asar didaktik xarakterdan qutulib, sof badiiy 
hodisaga aylanadi. Bu jarayonda so‘zning birlamchi lug‘aviy 
ma’nosi ikkinchi darajaga tushib, uning ramziy-falsafi y 
yuklamasi ustuvorlik qiladi [1].

O‘zbekiston xalq shoiri Sirojiddin Sayyid she’riyati – 
so‘zning lisoniy imkoniyatlari va xalqona ohanglar negizida 

falsafi y mushohada yuritishning yorqin namunasidir. Shoirning 
Navoiy siymosiga bag‘ishlangan she’ri misolida metafora va 
so‘z falsafasi uyg‘unligini kuzatish mumkin.O‘zbek poeziyasida 
XX asr oxirlarida faol namoyon bo‘lgan erkin she’r(vers libre) 
uslubining davomidir. Sirojiddin Sayyid esa bu uslubni o‘zining 
lirik-falsafi y dunyoqarashi bilan uyg‘unlashtirib, mazmunni 
shakldan ustun qo‘yishorqali o‘ziga xos poetik uslubni yaratadi. 
Misol uchun satrlar tahliliga e’tibor beramiz: 

Va men –
Zamin hasratlarining
Sargashta, shtatsiz shoiri –
Qo‘limda jom, 
Kimlargadir baxt, 
Quvonch tilay sarxush, shod turib.
Bu satrlar an’anaviy baytlartartibida emas, lekin ruhiy 

ta’sirdorligi, tasvirning jo‘shqinligi, falsafiy mazmuni 
chuqurligibilan ongga ta’sir kuchini uyg‘otadi. Bu erkin shakl 
shoirga ma’naviy holatni bevosita, to‘g‘ridan-to‘g‘riifodalashga 
yordam beradi. Shunday qilib, Sirojiddin Sayyid she’riyatida 
she’r tuzilmasidagi erkinlik, shakldan voz kechish – bu 
an’anaviy shakldan voz kechish emas, balki mazmunga 
xizmat qiladigan novatorlik usulidir.Bu erkinlik orqali shoir 
zamon ruhi, inson kechinmalari, ichki to‘qnashuvlarva falsafi y 
mushohadalarniifodalashda yanada keng imkoniyatga ega 
bo‘ladi. Misol:

Bu hovli, 
bu eshik, 
bu yo‘l –qariydi.
Bu yerda uchta oddiy element ketma-ket sanaladi: “hovli”, 

“eshik”, “yo‘l”. Har bir alohida misrada qo‘shimcha, bu esa 
sintaktik bo‘linish orqali dramatik pauza yaratadi. Har bir 
elementga alohida e’tibor qaratiladi. Bunday uslub ko‘proq 
zamonaviy she’riyatga xos bo‘lib, forma orqali mazmunni 
ishlab chiqarishusulidir. Har bir misra o‘zida bir voqelikni 
anglatadi, ammo ular uchun bog‘liqlik bevosita izohlanmagan. 
Bu o‘quvchini o‘zi izlanishga, ma’noni anglashga majbur qiladi. 
Bu esa she’rning ochiqligini (ochiq matn) bildiradi. 

“Qariydi” fe’li bu yerda metaforik vaqt kechishinibildiradi. 
Hovli, eshik, yo‘l –jonsiz narsa, ammo bu yerda ular vaqt 
ta’sirida “qarimoqda”. Bu insonlashtirish(personifi katsiy
a) san’ati orqali amalga oshgan. Hovli, eshik, yo‘l –bu har 
bir odam uchun tanish obrazlar. Ammo shoir bu oddiy, biz 
ko‘nikkan narsa orqali hayotning o‘tkinchiligiva vaqtning zabt 
etuvchanliginiifodalaydi. Ular qarishi – bu inson umrining, 
jamiyatning o‘zgarishining ramzi. Hovli – yashash maydoni, 
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eshik – kirish-chiqish, ya’ni harakat belgisi, yo‘l – harakatning 
o‘zi. Bu uchlik inson hayot yo‘limetaforasi sifatida o‘qilishi 
mumkin. Ularning “qarishi” – bu hayoti yo‘lning tugab kelishi, 
eskirayotgani, o‘tmishga aylanayotganining poetik ifodasidir. 
Shoir zamonaviy hayotda qadimiy qadriyatlar, ota hovlilar, 
qadimiy yo‘llar ham unut bo‘lib borayotganligi nazarda 
tutayotgandek. Bu esa milliy ong va xotiraning yo‘qolishidegan 
chuqur falsafi y fi krga ishora qiladi. 

Sirojiddin Sayyid bu misrada juda kam so‘z bilan katta 
falsafiy mazmunni ifodalaydi. U oddiy obrazlar orqali 
umuminsoniy haqiqat–umr o‘tishini, odamlar qarishini, 
yo‘qolayotgan hayot tarzi, inson izlari haqida sukutli faryodni 
poetik shaklda ifoda etadi. She’r shakliga ham yangilikka 
boy – sanash, pauzalar, sintaktik bo‘linish orqali oddiy bir 
fi krga kuchli emotsional yuklaydi.Bu misrada she’r shakli 
klassik tuzilmani buzgan, ammo mazmun keskinligi va 
emotsional kuchiuni san’at darajasiga ko‘targan. Har qanday 
yuksak san’atkor ijodida bu ikki vosita – an’anaga sadoqat va 
yangilikka intilishmavjud bo‘ladi. 

XX asrning yarmi va XXI asr boshlarida ijod qilgan o‘zbek 
shoirlari orasida Sirojiddin Sayyid ana shunday murakkab va 
chuqur ijodiy yo‘lni tanlagan ijodkordir. Uning she’riyatida 
mumtoz poeziya muammolari,tasavvufi y-estetik mezonlari, 
g‘azalxonlik an’analari bilan birga, zamonaviy shuur, falsafi y 
tafakkur, shaxsiy kechinmalar va yangi obrazlar tizimi o‘zaro 
uyg‘unlashgan. Shu ma’noda, Sirojiddin Sayyid she’riyati o‘zbek 
adabiyotidagi an’ana va novatorlikning ijodiy sintezisifatida 
ajralib turadi.

1. Tarixiy shaxs va mas’uliyat metaforasi. Badiiy matnda 
so‘z ontologik mohiyat kasb etadi. So‘z falsafasi deganda, 
ijodkorning har bir lisoniy birlikka yuklaydigan ma’naviy-
etik mas’uliyati tushuniladi. Shoir she’r yozar ekan, so‘zning 

lug‘aviy ma’nosidan falsafi y ma’nosiga ko‘chadi. Shoir Navoiy 
nazmini shunchaki adabiyot emas, balki “iymon” deb ataydi. 
Ayniqsa, “Uning bir satri oxir taʼbi nazmingga Sirot bo‘lgay” 
satrida Sirat ko‘prigi metaforasidan foydalanilishi diqqatga 
sazovordir. Bu yerda ijodkorning so‘z oldidagi mas’uliyati diniy-
falsafi y kategoriya darajasiga ko‘tarilgan. Shoir nazdida so‘z 
– insonning bu dunyodagi o‘tkinchi jismidan ko‘ra boqiyroq 
mohiyatdir.

2. Etnolingvistik tahlil. She’rda keltirilgan “Juzdir va yo 
qarluq, o‘g‘iz yo qo‘ng‘irot” kabi etnik birliklar shunchaki 
ro‘yxat emas, balki millatning yaxlitlik falsafasini ifodalovchi 
lisoniy kodlardir. Shoir etnik bo‘linishlardan ustun turuvchi 
“Vatan – mangu muhabbat” tushunchasini ilgari suradi [2].

3. Mifologik obrazlarning falsafi y yuklamasi. “Boychibor-u 
ham G‘irot” timsollari orqali shoir milliy epos qahramonligini 
bugungi avlod (toychoqlar) ruhiga ko‘chiradi. Bu yerda 
metafora tarixiy xotirani jonlantirish va kelajakdagi “kamol” 
(yuksalish) falsafasini asoslash uchun xizmat qilgan.

“Metafora – bu inson ongining borliqni tushunish va 
tushuntirishdagi eng oliy intellektual harakatidir” [3]. Sirojiddin 
Sayyid ijodida Vatan tushunchasi ekzistensial mazmun kasb 
etadi: “Ketar jisming muvaqqatdir, Vatan-mangu muhabbatdir”. 
Bu satrlarda moddiylik va ma’naviylik o‘rtasidagi dialektik 
kurash falsafi y yechimini topadi.

Xulosa qilib aytganda, she’riyatda metafora, falsafiy 
mazmun va so‘z falsafasi uzviy zanjirdir. So‘z – material, 
metafora – usul, falsafiy mazmun esa maqsaddir. Sirojiddin 
Sayyid she’riyati misolida ko‘rindiki, ushbu uyg‘unlik milliy 
o‘zlikni anglash va insoniy mohiyatni ochishda asosiy omil 
bo‘lib xizmat qiladi. Shoir tili – nafaqat aloqa vositasi, 
balki millatning falsafiy dunyoqarashini saqlovchi “jonli 
xotira”dir.
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JINOYAT IZLARINI ANIQLASHDA 
DETEKTIV FILM VA BADIIY ASARLARNING ROLI

Annotatsiya.  Mazkur maqolada detektiv fi lm va badiiy asarlarning jinoyat izlarini aniqlashdagi roli tahlil qilinadi. Tadqiqotning asosiy 
maqsadi badiiy detektiv janrning kriminalistik yondashuvlarga, xususan, jinoyat joyini ko‘zdan kechirish, dalillarni tahlil qilish va izlarni 
aniqlash metodlariga munosabatini o‘rganishdan iborat. Maqolada “CSI effekti” hodisasiga alohida e’tibor qaratilib, detektiv fi lmlarda aks 
ettirilgan forensik usullarning jamoatchilik ongiga hamda huquqni muhofaza qilish organlari faoliyatiga ta’siri va real kriminalistikani 
shakllantirishdagi o‘rni yoritilgan. Empirik material sifatida Sherlock Holmes obraziga asoslangan detektiv hikoyalar, shuningdek, “Kurtlar 
Vadisi” va “Kara Para Aşk” turk seriallari hamda ilmiy qarashlar tahlil qilindi. Shuningdek, maqolada kiberjinoyat va kibertovlamachilik kabi 
zamonaviy jinoyat turlarining detektiv fi lmlarda aks etishi hamda ularning jamoatchilikni ogohlantirish funksiyasiga to‘xtalib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: detektiv janr, kriminalistika, jinoyat izlari, CSI effekti, kiberjinoyat, badiiy asarlar, detektiv fi lmlar.
Annotation. This article analyzes the role of detective fi lms and literary works in the identifi cation of crime traces. The main objective 

of the study is to examine the relationship between the fi ctional detective genre and criminalistic approaches, particularly with regard to 
crime scene examination, evidence analysis, and methods of trace identifi cation. Special attention is given to the phenomenon known as 
the “CSI effect,” highlighting the infl uence of forensic methods depicted in detective fi lms on public perception as well as on the activities 
of law enforcement agencies, and their role in shaping modern criminalistics. As empirical material, the study analyzes detective stories 
based on the Sherlock Holmes character, along with Turkish television series such as “Kurtlar Vadisi” and “Kara Para Aşk” as well as relevant 
scholarly perspectives. The article also addresses the representation of modern types of crime, including cybercrime and cyber extortion, in 
detective fi lms and discusses their function in raising public awareness.

Keywords: detective genre, criminalistics, crime traces, CSI effect, cybercrime, fi ction, detective fi lms.
Аннотация. В статье анализируется роль детективных фильмов и художественных произведений в выявлении следов преступления. 

Основная цель исследования заключается в изучении взаимосвязи художественного детективного жанра с криминалистическими 
подходами, в частности, с осмотром места происшествия, анализом доказательств и методами выявления следов. Особое внимание 
уделено феномену «CSI-эффекта», отражающему влияние форенсических методов, представленных в детективных фильмах, на 
общественное сознание, а также на деятельность правоохранительных органов и их роль в формировании современной криминалистики. 
В качестве эмпирического материала проанализированы детективные рассказы, основанные на образе Шерлока Холмса, а также 
турецкие телесериалы «Kurtlar Vadisi» («Долина волков») и «Kara Para Aşk» («Грязные деньги и любовь») и научные взгляды 
исследователей. Кроме того, в статье рассматривается отражение современных видов преступлений, таких как киберпреступность и 
кибервымогательство, в детективных фильмах, а также их функция в повышении общественной осведомлённости.

Ключевые слова: детективный жанр, криминалистика, следы преступления, CSI-эффект, киберпреступность, художественные 
произведения, детективные фильмы.

Ma’lumki, kriminalistika va badiiy ijod o‘rtasida 
dialektik bog‘liqlik bor. Ko‘pchilik fi lm va badiiy asarlarni 
faqat ko‘ngilochar vosita deb biladi, ammo ular ilmiy 
laboratoriyalar uchun g‘oya generatori hisoblanadi. Chunki 
detektiv fi lm va badiiy asarlar nafaqat jinoyat jarayonini 
tasvirlash uchun muhim vosita, balki real hayotda yangi 
kriminalistik usullarni kashf qilish yoki takomillashtirish 
uchun konseptual (g‘oyaviy) asos bo‘lib xizmat qiladi. 
Shuning uchun ulardagi ilmiy-fantastik elementlarning 
bugungi kunda real kriminalistik ekspertiza metodlariga 
aylanganini tahlil qilish dolzarb ahamiyatga ega. 

R.Ronaldning “Detektiv fantastika va kriminalistikaning 
yuksalishi” kitobida detektiv janrning XIX asrda paydo 
bo‘lishi va sud-tibbiyot fanining taraqqiyoti o‘rtasidagi 
bog‘liqlik masalasi tadqiq etilgan. Unda adabiy qahramon, 
ya’ni detektivning haqiqatni aniqlash uchun qo‘llagan 
“qurilmalar”i (barmoq izlari, fotografi ya, yolg‘on detektorlari) 
orqali obro‘ qozonishi va keyinchalik bu “qurilmalar”ning 
kriminologiyadagi zamonaviy o‘zgarishlarga asos bo‘lishi 
tahlil qilinadi [4]. Bu jihat badiiy to‘qimaning ilmiy haqiqatga 
zamin yaratishi mumkinligini isbotlaydi. 

Ramsland filmdagi kriminalistik usullarning real 
hayotdagi sud jarayonlari va jamoatchilik fi kriga ta’sirini 
o‘rganadi. Jumladan, u voqea joyini tekshirishning eng 
so‘nggi ilg‘or usullarini yoritadi. Xususan, kriminalistikada 
kompyuterlar va toksikologiyadan foydalanishni tasvirlaydi, 
so‘roq qilish strategiyalarini o‘rganadi va tarixdagi eng 
mashhur jinoyatlarni qayta ko‘rib chiqadi. Voqealar obyekti 

Las Vegas, Nyu York va Mayami bo‘lib, jinoyatlarning 
joylashuv, iqlim va aholiga bog‘liqligini va XXI asrda ularni 
aniqlash yo‘llarini ochib beradi [3]. 

Rzepka bo‘lsa detektiv janrning shakllanishini urbanizatsiya, 
kasbiy ekspertiza, miya haqidagi fanlar va huquqiy islohotlar 
kontekstida o‘rganadi [5]. Uning detektiv asarlardagi “jumboq 
elementi”ni (Puzzle-Element) tarixiy fanlarning tadqiqot 
metodlari bilan bog‘lab tahlil qilishi nafaqat kiriminologiya, balki 
lingvistik ekspertiza va neyrolingvistika uchun ham qimmatlidir. 

Lingvistik ekspertiza va kriminalistikani detektiv fi lm 
va badiiy asarlar bilan bog‘liq holda rivojlantirish masalasi 
juda dolzarb va ko‘p qirrali bo‘lib, bu jihat bir necha darajada 
namoyon bo‘ladi: birinchidan, detektiv manba(asar/fi lm)
larning o‘zi til va nutq orqali jinoyatni ochish jarayonini 
modellashtiradi; ikkinchidan, bu manbalar real hayotdagi 
lingvistik ekspertiza usullarining rivojlanishiga jiddiy ta’sir 
ko‘rsatadi. Bu fi kr isbotini A.K.Doylning qahramoni Sherlok 
Xolms misolida ko‘rishimiz mumkin. Chunki u (Sherlok Xolms) 
ishlatgan usullar (izlarni tahlil qilish, zaharlarni aniqlash, 
tamaki kuli kabi) aslida o‘sha davrdayoq aniqlanayotgan 
bo‘lsa-da, bugungi kunda sud-tibbiyot sohasida endigina 
rivojlanayotgan real ilmiy metodlarga asos bo‘lib xizmat 
qiladi [6]. Demak, A.K.Doylning qahramoni Sherlok 
Xolms nafaqat buyuk izquvar, balki olim hamdir. Bundan 
anglashiladiki, detektiv adabiyot va fi lmlar ilmdan oziqlanadi 
va ilm-fanga ilhom beradi. 

Fedunina ta’kidlaganidek, detektiv asarlarda “tergovchi – 
jinoyatchi – qurbon” o‘rtasidagi munosabatlarni ifodalashda 
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til muhim rol o‘ynaydi [1]. Masalan, klassik detektiv asarlarda 
buyuk detektivlarning (Sherlok Xolms, Erkul Puaro, mis Marpl 
va boshqalar) xato qilmasligi va mantiqiy tahlil qilishi asosiy 
o‘rinda turadi. Jabrlanuvchi tergovida esa qahramonning 
omon qolish uchun olib boradigan majburiy tergovi tilning 
hissiy (emotsional) va ekspressiv vositalarga boyligi bilan 
ajralib turadi.

Darhaqiqat, lingvistik ekspertiza – bu jinoyatlarni 
tergov qilish va fuqarolik nizolarini hal qilishda maxsus 
lingvistik bilimlarni qo‘llashdir. So‘nggi o‘n besh yil ichida 
sud jarayonlarida undan foydalanish keskin oshdi [2]. Endi 
O‘zbekistonda ham, advokatlar, tergovchilar va sudyalar ishni 
hal qilishda lingvistik dalillarga murojaat qilishmoqda. 

Bugungi kunda lingvistik ekspertiza quyidagi sohalarni 
qamrab oladi:

– nutq jinoyatlari tahlili: fi ribgarlik, poraxo‘rlik, tahdid, 
terrorizm, ekstremizm, tuhmat, haqorat kabi jinoyatlarda 
nutqiy dalillarni o‘rganish [2];

– muallifl ikni aniqlash (forensic stylistics): matn muallifi ni 
aniqlash va turli hujjatlarni solishtirish;

– diskurs-tahlil (forensic semiology): nutqiy muloqotning 
kontekstini va ma’nosini o‘rganish;

– nominatsiya ekspertizasi: tovar belgilari, shaxs ismlari, 
geografi k nomlar, domen nomlari kabi nomlarning o‘ziga 
xosligi va qonuniyligini aniqlash [7]. 

Aynan shu yerda detektiv fi lmlar va adabiyotning roli 
yaqqol namoyon bo‘ladi. “CSI effekti” deb nomlanuvchi 
hodisa shuni ko‘rsatadiki, fi lmlardagi ilg‘or lingvistik tahlil 
usullari (masalan, kompyuter yordamida ovozni tahlil qilish, 
matn muallifi ni aniqlash dasturlari)ning real hayotda ham 
mavjudligi va qo‘llanilishini kutish holatini jamoatchilik 
ongida shakllantiradi. Bu esa o‘z navbatida, real kriminalistika 
va sud-tibbiyotiga yangi texnologiyalarni joriy etishga turtki 
beradi. Masalan, “Qashqirlar makoni” (“Kurtlar Vadisi”) turk 
teleserialida Po‘lat Alendarning telefoni ishlamay, hech kim 
bilan bog‘lana olmay qolgan vaqt, albatta, bir muammo yuz 
beradi. Xususan, Safi ya Qoraxonliga Po‘lat nomidan, Po‘latga 
esa Safi ya nomidan telefon qilinib, tezroq yolg‘iz yetib kelishi 
kerakligini aytib, manzil yuboriladi. Aka-singilni bunday 
tuzoqqa tushirishdan maqsad – Po‘latni qo‘lga olish. Po‘lat 
Alendar ham buni biladi, lekin qizga zarar berilmasligi uchun 
hech qanday reja tuzmay, yolg‘iz borishga majbur bo‘ladi. 
Shuning uchun jinoiy tashkilotning topshirig‘ini bajarishga 
majbur bo‘ladi. 

Po‘lat Alendarning sevgilisi Elif Ersoyning fojiasiga ham 
Ali nomidan yuborilgan shu mazmundagi ovozli qo‘ng‘iroq 
sabab bo‘ladi. Shundan so‘ng Po‘lat: “Ular hammasini bilishadi, 
endi yaqinlarimdan hech narsani sir tutishimdan foyda yo‘q”, 
– deya o‘ylaydi. Shunga ko‘ra, aslida Ali o‘zi ekani, davlatga 
xizmat qilish uchun yuzini o‘zgartirish amaliyoti bilan Po‘lat 
Alendar sifatida shaxsini ham o‘zgartirishga majbur bo‘lganini 
hammaga oshkor qiladi. Bu o‘rinda muhim jihatlardan yana 
biri shundaki, telefondagi nutq muallifi ning haqiqiyligini 
aniqlash uchun Po‘lat Alendar atayin chalg‘ituvchi savol 
beradi. Ammo buni oldindan sezgan holda “hozir savolingga 
javob beradigan vaziyatda emasman”, deya sun’iy ovoz bilan 
vaziyatdan chiqiladi. 

“Noqonuniy pul va sevgi” (“Kara Para Aşk”) serialida 
esa Tayyar Dundar barcha jinoiy, qora ishlar ortida turgan 
asosiy kuch bo‘lsa-da, u uyushtirgan jinoyatlarning bevosita 

ijrochisi – tergov guruhining o‘z rahbarlari bo‘lib chiqadi. 
Chunki Tayyar Dundar ularni zaif tomonlari orqali qo‘lga 
olgan edi. Shu sababli operativ-tergov guruhiga “ishni yopish” 
bo‘yicha tahdid va bosim kuchayaveradi. Tergov a’zolari o‘z 
rahbarlaridan yashirincha jinoyatni ochishga urinsalar ham, 
vaziyat yana-da chigallashib boradi. 

Bu yerda eng muhim jihatlardan biri shuki, tergov 
guruhidagilar uchun jinoyatchilarning telefon aloqalarini 
kuzatish juda murakkab jarayon, maxsus ruxsat bilan 
faqatgina cheklangan ma’lumot olish mumkin. Tayyar Dundar 
uchun esa bu oddiy hol. Uning kuchi ham shunda: hamma 
narsani o‘z nazoratiga olgani uchun hammani boshqaradi. 
Hatto jinoyatning ijrochisi sifatida qo‘lga tushgan tergovchi 
rahbarlar, hibsga olinsa-da, Tayyar Dundarning ismini aytishga 
jur’at eta olmaydilar.

Bu seriallarda telefon bilan bog‘liq amalga oshirilgan 
kiberjinoyatning internetdagi hujum va noqonuniy faoliyatlari 
hozirgi kunda “internet fi ribgarligi” (Online Fraud) nomi bilan 
quyidagi turlarda namoyon bo‘lmoqda:

– fi shing (Phishing). Soxta elektron pochta xabarlari yoki 
veb-saytlar orqali shaxsiy ma’lumotlarni (parollar, karta 
raqamlari) olishga qaratilgan hujum;

– tahdid va tovlamachilik (Cyber Extortion). Birovning 
pulini olish maqsadida unga nisbatan tahdid qilish yoki uning 
kompyuter tizimini garovga olish (masalan, Ransomware - 
to‘lov talab qiluvchi zararli dastur);

– o‘zlashtirish (Account Takeover / Fraud). Birovning bank 
kartasi yoki hisob ma’lumotlarini noqonuniy yo‘l bilan qo‘lga 
kiritish va undagi pullarni yechib olish;

– sotsial muhandislik (Social Engineering). Odamlarning 
ishonchiga kirib, ularni aldash orqali maxfi y ma’lumotlarni 
olish usuli.

Avvallari faqat rasmlar qalbakilashtirilgan bo‘lsa, bugungi 
kunda hatto video orqali yolg‘on xabar tarqatish usullari ham 
takomillashmoqda.

Xulosa qilib aytganda, detektiv asarlar, shuningdek, 
unga tayangan kinematograf sohasi (kino ishlab chiqarish 
va namoyish qilish orqali) ilmiy kashfi yotlarni bashorat qiladi. 
Xususan, XX asr oxiri va XXI asr boshidagi fi lmlar hozirgi 
texnologiyalarni “bashorat qilgan”i buning isbotidir. Masalan, 
“Qirg‘in roman” (1986) fi lmidagi gipotetik (o‘sha paytda mavjud 
bo‘lmagan) tizimlar bugungi AVM (Avtomatlashtirilgan barmoq 
izi identifi katsiyasi – AFIS)ning prototipi sifatida qaralishi 
mumkin. “CSJ: Jinoyat joyi tergov” (2000–2015) serialidagi 
3D rekonstruksiya va kompyuter modellashtiruvi bugungi 
fotogrammetriya va virtual sud-tibbiyot ekspertizasining 
rivojlanishiga konseptual (g‘oyaviy) asos bo‘lib xizmat qilgan.

Shuningdek, bundan 25 yillar oldin “Qashqirlar makoni” 
teleserialida ogohlantirish maqsadida tasvirlangan siyosiy 
g‘oyalar, jinoiy harakatlar va kiberjinoyatlar bugungi kunda 
butun dunyoda, jumladan, O‘zbekistonda ham odamlar uchun 
jiddiy xavf tug‘dirib, avj olib bormoqda. Bunga, xususan, yaqin 
kishining ovozidan foydalanish, uning telefon raqamidan 
xabar yuborib yordam so‘rash, pul talab qilib tahdid qilish 
va kartadagi mablag‘larni o‘g‘irlash kabi kibertovlamachilik 
(Cyber Extortion) usullari yaqqol misol bo‘la oladi. Afsuski, 
o‘sha davrda bu ogohlikka da’vatni tushunish o‘rniga, undan 
salbiy illat qidirildi va serial “yoshlar tarbiyasini buzuvchi omil” 
sifatida ma’lum muddatga taqiqlandi. Agar o‘z vaqtida butun 
dunyo miqyosida unga qarshi kurashilib, jinoyatlarning oldini 



68 t.me/TAT_jurnal2026-yil 8-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

olish bo‘yicha jiddiy choralar ko‘rilganida edi, ehtimol, bugun 
shunday illatlar bu qadar ildiz otmagan bo‘lar edi.

Shu nuqtayi nazardan, detektiv janrdagi kitoblar va fi lmlar 
nafaqat madaniyat mahsuli, balki kriminalistika fani uchun 

g‘oyaviy manba (“Conceptual Source”) hisoblanadi. Ular yangi 
metodlarni sinab ko‘rish uchun virtual poligon vazifasini 
o‘taydi. Kelgusida sun’iy intellekt va neyrosxablonlar haqidagi 
fi lmlar real kriminalistikaga yangi usullar olib kirishi mumkin.
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O‘ZBEK ADABIYOTIDA HOTAMI TOY OBRAZI VA QOZOQ 
FOLKLORIDAGI “HOTAM TOY SAXIY’’ HIKOYASI TAHLILI

Annotatsiya. Ushbu maqolada Sharq xalqlari adabiyoti va folklorida saxovat timsoli sifatida mashhur bo‘lgan Hotami Toy obrazi tahlil 
qilinadi. Tadqiqotda uning tarixiy shaxs sifatidagi faoliyati, o‘zbek va qozoq adabiyotidagi badiiy talqinlari qiyosiy yondashuv asosida 
o‘rganilgan. Xususan, qozoq folkloridagi “Hotam Toy saxiy” hikoyasi hamda Sharq adabiyotining yirik namoyandasi Alisher Navoiy ijodida 
ijodida mazkur obrazning badiiy va falsafi y talqini tadqiqi etiladi. Hotami Toy siymosi orqali saxovat, muruvvat, insonparvarlik kabi 
umuminsoniy qadriyatlarning ifodalanishi ochib beriladi. Tadqiqot natijasida ushbu obrazning turli xalqlar madaniyatida umumiy axloqiy 
ideal sifatida shakllangani asoslab beriladi.

Kalit so‘zlar: Hotami Toy, saxovat, muruvvat, Sharq adabiyoti, qozoq folklori, o‘zbek adabiyoti, Alisher Navoiy, “Hayrat ul-abror”, badiiy 
obraz, umuminsoniy qadriyatlar, karam, insonparvarlik.

Annotation. This article analyzes the image of Hotami Toy, renowned as a symbol of generosity in the literature and folklore of Eastern 
peoples. The study examines his activities as a historical fi gure alongside his artistic interpretations in Uzbek and Kazakh literature 
using a comparative approach. Specifi cally, the story “Hotam Toy the Generous” from Kazakh folklore and the artistic and philosophical 
interpretation of this image in the works of Alisher Navoi, such as the epic “Hayrat ul-abror”, are analyzed. The research demonstrates that 
the fi gure of Hotami Toy has developed across different cultures as a universal moral ideal embodying universal human values such as 
generosity, benevolence, and humanism.

Keywords: Hatim al-Tai, generosity, benevolence, Eastern literature, Kazakh folklore, Uzbek literature, Alisher Navoi, “Hayrat ul-abror”, 
artistic image, universal human values, charity, humanism.

Аннотация. В статье анализируется образ Хотам Тоя, известного как символ щедрости в литературе и фольклоре народов Востока. 
В исследовании рассматривается его деятельность как исторической личности, а также художественные интерпретации его образа 
в узбекской и казахской литературе на основе сравнительного подхода. В частности, анализируются рассказ «Хотам Той – щедрый» 
в казахском фольклоре и художественно-философская интерпретация данного образа в произведениях Алишера Навои, включая 
дастан «Хайрат ул-аброр». В результате исследования обосновывается, что фигура Хотами Тоя сформировалась в культурах различных 
народов как универсальный нравственный идеал, воплощающий такие общечеловеческие ценности, как щедрость, великодушие и 
гуманизм.

Ключевые слова: Хотам Той, щедрость, великодушие, восточная литература, казахский фольклор, узбекская литература, Алишер 
Навои, «Хайрат ул-аброр», художественный образ, общечеловеческие ценности, щедрость (карам), гуманизм.

Hotami Toy (to‘liq ismi Abu Safona Hotam ibn Abdulloh 
ibn Sa’d at-Toyi) taxminan VI asrning oxiri va VII asrning 
boshlarida hayot kechirgan tarixiy shaxs bo‘lib, o‘zining 
saxiyligi va oliyjanob xislatlari bilan butun Sharq olamida 
mashhurdir. U Yamanda yashagan Toy qabilasining yetakchisi, 
tajribali lashkarboshi va iste’dodli shoir bo‘lgan. Uning 
adolatparvarligi, ochiqko‘ngilligi hamda xayr-saxovati avval 
qo‘shni qabilalar, keyinchalik esa butun Arabiston va Sharq 
xalqlari o‘rtasida yuksak e’tirof etilishiga sabab bo‘lgan. Shu 
tariqa u xalq xotirasida “Toy qabilasidan chiqqan saxovatli 
Hotam” nomi bilan muhrlangan.

Hotamning saxiyligi haqida Sharq xalqlarining og‘zaki 
va yozma adabiyotida ko‘plab afsona, rivoyat, qissa va 
dostonlar yaratilgan bo‘lib, ular orasida maxsus “Hotamnoma” 
turkumidagi asarlar alohida o‘rin tutadi. O‘zbek madaniyati va 
adabiy tafakkurida ham Hotam siymosi saxovatning mutloq 
timsoli hisoblanadi. Hatto “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da 
“Hotam” so‘zi nafaqat atoqli ot, balki bag‘rikeng va qo‘li ochiq 
insonlarga nisbatan qo‘llaniladigan sifat (ramz) sifatida ham 
talqin qilinadi.

Mazkur obraz nafaqat folklor namunalarida, balki mumtoz 
adabiyotimizning cho‘qqisi Alisher Navoiy ijodida ham 
yuksak badiiy talqinini topgan. Navoiyning “Hayrat ul-abror” 
dostonidagi beshinchi maqolat – “Karam vasfi da” qismida 
Hotami Toy haqidagi mashhur hikoyat keltiriladi. Unda 
Hotamdan: “O‘zingdan saxiyroq insonni ko‘rganmisan?” deb 
so‘rashganda, u o‘zining yuzlab tuya va qo‘ylar so‘yib bergan 
ziyofatidan ko‘ra, cho‘lda o‘tin terib, o‘z mehnati bilan topgan 
ozgina nonini beminnat yeyayotgan cholning fe’lini balandroq 
qo‘yadi. Cholning: “O‘z mehnatim bilan topgan ozgina tangam 
birovlarning bergan oltinlaridan ko‘ra afzaldir”, degan javobi 
orqali Navoiy haqiqiy saxovat va saodatning manbayi mehnat 
va qanoatda ekanini uqtiradi [1: 152].

Qozoqlarda “qonaqasi” degan tushuncha borligi ma’lum. 
Bu haqda L.F.Ballyuzek shunday yozadi: “Тек шақырылған 
қонақ түгіл, өтіп бара жатқан жолаушыға конақасы беру 
қазақтарда нық қалыптас-қаны сонша, оны рәсімді бұзған 
адам ат-тон айып төлеп, коғамда катты айыпталған” [2: 
210]. Ma’nosi: “Faqat taklif qilingan mehmon emas, balki 
yo‘ldan o‘tayotgan har qanday yo‘lovchiga ham qonaqasi 
berish qozoqlarda shu qadar mustahkam odatga aylanganki, 
bu odatni buzgan odam jarima sifatida ot va chopon berib, 
jamiyat tomonidan qattiq qoralangan”.

Hikoyada Arabistonda yashab o‘tgan Hotamtoy haqida gap 
boradi. Uning juda ham epchil oti bor ekanligini eshitgan shoh 
vazirini yuboradi va otini shohga berishini so‘raydi. Shundan 
so‘ng Hotam Toy vazirning oldiga hatto o‘sha ayg‘ir otni ham 
so‘yib kelganini eshitib, u kishiga tan berishadi. Bu hikoyaning 
davomi sifatida Yaman hokimi va Hotam Toy haqidagi hikoya 
keltiriladi. Yaman hokimi: «Bu o‘lkada mendanda qo‘li ochiq 
hotam inson yo‘q», deya da’vo qiladi. Aslida esa undanda qo‘li 
ochiq inson Hotam Toy bo‘ladi. Hokim uni o‘ldirish maqsadida 
odam yuboradi. Hotam Toy uni yaxshilab mehmon qilib, 
o‘zining Hotam Toy ekanini yashiradi.

Kunlardan bir kuni: “Hotam Toyning boshini olib borishim 
kerak”, deb gap boshlab qolgan haligi odamga u: “Mayli, ol 
boshimni”, deb o‘limga ham tayyor turadi. Bo‘lgan voqeani 
eshitgan Yaman hokimi unga tasannolar aytib, qoyil qoladi. 
Hotam Toyga ko‘p tilla va bir maktub yuboradi. Maktubda 
shunday yozilgan boladi: “Payg‘ambarimiz davrida sahobalar 
tay qabilasiga borishadi. Iymon keltirmaganlarni qilich bilan 
jazolashga ruxsat berishadi. Ularning ichida Hotamning qizi 
ham bor edi. “Meni o‘ldirmanglarm men Hotamning qiziman. 
Otam insonlarga ko‘p yaxshiliklar qilgan” deydi. Buni eshitgan 
payg‘ambarimiz qizni ozod qilishga buyruq beradi. Qiz yana 
bir iltimos bilan murojaat qiladi: “Agar qilich ursangiz birinchi 
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mening boshimni kesing. Do‘stlarim qanday o‘lim topsa, men 
ham shunday o‘lim topay”. Shundan so‘ng barcha tutqinlar 
ozod etiladi”.

Hotami Toy obrazi Sharq adabiyotida saxovat va muruvvat 
timsoli sifatida shakllangan eng muhim badiiy obrazlardan 
biri bo‘lib hisoblanadi. Ushbu obraz keng tarqalgan. Avvalo, 
bu uning umuminsoniy qadriyatlarni o‘zida mujassam etgani 
bilan izohlanadi. Turli xalqlar adabiyoti va folklorida Hotam 
siymosining turlicha talqin qilinishi mazkur obrazning 
universalligini ko‘rsatadi, qolaversa, har bir madaniyat 
ehtiyojiga mos ravishda qayta ishlanganini ham ko‘rsatadi.

Xususan, qozoq folkloridagi “Hotam Toy saxiy” hikoyasida 
uning saxiyligi ko‘proq amaliy harakatlar orqali, demak, moddiy 
boylikni ayamaydigan darajadagi ochiqko‘ngillik sifatida 
tasvirlanadi. Bu qadriyatlar mehmondo‘stlik, bag‘rikenglik 
va saxovatni ulug‘lash bilan chambarchas bog‘liqdir. Shu 
nuqtai nazardan olib qaralganda, Hotam obrazi nafaqat 
alohida xususiyat sohibi, balki jamiyat uchun mukammal 
inson namunasi sifatida namoyon bo‘ladi.

Alisher Navoiy ijodida, xususan, “Hayrat ul-abror” asarida 
keltirilgan Hotami Toy haqidagi hikoyat yanada chuqurroq 
falsafi y mazmun kasb etadi. Unda saxovat faqat moddiy 
boylikni ulashish bilangina emas, balki insonning ichki 
pokligi, mehnatga munosabati va ma’naviy kamoloti bilan 

chambarchas bog‘liq holda talqin etiladi. Chol obrazining 
Hotamdan ham ustun qo‘yilishi orqali haqiqiy saxovat – o‘z 
mehnati evaziga topilgan ne’matni qadrlash va boshqalarga 
beminnat yaxshilik qilish ekanligi g‘oyasi ilgari suriladi. 
Umuman olganda, Hotami Toy obrazi turli adabiy manbalarda 
bir xil asosiy g‘oya – saxovat va insonparvarlikni targ‘ib etish 
vazifasini bajargan bo‘lsa-da, uning talqinida muayyan farqlar 
mavjud. Bu farqlar esa har bir xalqning tarixiy, ijtimoiy va 
madaniy xususiyatlari bilan izohlanadi. Aynan shu jihat mazkur 
obrazni ilmiy jihatdan o‘rganishda qiyosiy yondashuvning 
muhimligini yana bir bor tasdiqlaydi.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, Hotam Toy obrazi 
nafaqat barcha turkiy xalqlar adabiyotida, balki butun Sharq 
adabiyotida saxovat va oliyjanoblik timsoli sifatida muhim 
o‘rin egallaydi. U haqidagi rivoyat va hikoyalar turli xalqlar 
og‘zaki ijodi hamda yozma adabiyotida keng tarqalib, insoniy 
fazilatlarni targ‘ib etuvchi vosita bo‘lib xizmat qiladi. Qozoq 
folkloridagi talqinlarda ham Hotamning saxiyligi va fi doyiligi 
asosiy g‘oya sifatida ilgari suriladi. Shuningdek, Alisher Navoiy 
ijodida bu obraz orqali haqiqiy saxovatning mohiyati chuqur 
falsafi y mazmunda yoritilgan. Umuman olganda, Hotami 
Toy obrazi turli madaniyatlarni birlashtiruvchi, ezgulik va 
bag‘rikenglik g‘oyalarini aks ettiruvchi universal badiiy timsol 
sifatida qadrlanadi.
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ALISHER NAVOIY “XAMSA”SINING YANGI TALQINLARI 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada mustaqillik davrida Alisher Navoiy “Xamsa”sining yangi mezonlar asosida o‘rganilishi va bu borada 
amalga oshirilayotgan ishlar haqida mulohazalar bildirilgan. “Xamsa”ga doir zamonaviy tadqiqot metodlarining amaliy ahamiyati ko‘rsatib 
berilgan.
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Annotation. In the present state of broadcasting, the study of “Khamsа” Alishera Navoi is based on new criteria, principles and period of 

independence, work, implementation and relationship. Showing the practical signifi cance of modern methods of research “Khamsа”.
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Аннотация. В статье представлены наблюдения по изучению «Хамсы» Алишера Навои на основе новых критериев, принятых 

в период независимости, и работы, проводимой в этом отношении. Показана практическая значимость современных методов 
исследования «Хамсы».
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Navoiyshunoslikning muhim yutug‘i sifatida mustaqillikdan 
keyingi yillarda xamsashunoslik borasida olib borilayotgan 
tadqiqotlarni ko‘rsatish o‘rinli. Adabiyotshunoslikda talqin 
hamda tahlil qilishning bir qancha yangi modellari asosida 
o‘tmish mutafakkirlar merosiga qayta nazar tashlash 
tendensiyasi paydo bo‘ldi. Bunday yondashuvlar natijasida 
ijodkor iste’dodining ilgari ilg‘anmagan noyob qirralari kashf 
etilmoqda. Alisher Navoiyning ijodiy merosini o‘rganishning 
bugungi bosqichida zamonaviy ilm-fan yutuqlaridan, 
zamonaviy model va tahlil tizimlaridan unumli foydalangan 
holda tadqiqotlar olib borishni davr taqozo etmoqda.

Alisher Navoiyning ko‘p qirrali ijodiy merosida uning 
epik ijodi, ya’ni “Xamsa” muhim o‘rin tutadi. Sharq 
adabiyotida xamsachilik an’anasi va Navoiy “Xamsa”si 
bo‘yicha ko‘plab ishlar amalga oshirilgan bo‘lsa-da, bu 
borada milliy mustaqillikdan keyingi yillarda o‘rganilayotgan 
tadqiqotlarda “Xamsa”ning diniy-tasavvufi y mohiyati, ramziy-
majoziy obrazlilik, epik asar poetikasining xronotop va 
germenevtik talqinlari, kompozitsion va strukturaviy qurilishi, 
xamsanavislikdagi qiyosiy tahlillar hamda muallif tafakkuri 
ontologiyasining poetik ifodasi singari qator ilmiy-nazariy 
masalalarga qo‘l urilmoqda.

Navoiyshunoslikning o‘tgan yillar qo‘lga kiritgan yutuqlari 
va tajribasidan ijodiy foydalangan holda buyuk shoirning 
dunyoqarashi va tafakkurini shakllantirgan diniy-falsafi y 
ta’limotlar, ayniqsa, uning ilohiyotga oid qarashlarining 
badiiy ijodida aks etish darajasini zamonaviy tahlil usullari 
vositasida kompleks o‘rganish dolzarb masala va hozirgi davr 
talabidir. Mustaqillik yillarida Alisher Navoiy ijodiy merosini 
xolisona tadqiq etish va e’tibordan chetda qolgan jihatlarini 
o‘rganish ishlari natijasida navoiyshunoslik yangi bosqichga 
ko‘tarildi. Shoir asarlari o‘tgan yuz yillikda turli talqinlarga 
duch keldi. Mustabid tuzum davrida u dunyoviy shoir sifatida 
taqdim etilgan bo‘lsa, mustaqillikka erishilgan yillarda asosan, 
tasavvufi y qarashlar nuqtai nazaridan baholandi.

Bugungi xamsashunoslik yuzasidan olib borilayotgan 
tadqiqotlarni quyidagi metodologik yo‘nalishga asoslanganini 
kuzatish mumkin: a) muayyan doston poetikasiga doir 
tadqiqotlar (I.Salimov, M.Narziqulova, A.Qurbonov, 
I.Ismoilov, S.Xidirnazarov, N.Sharipova, G‘.Bobojonov); b) 
“Xamsa” ning qiyosiy-tipologik tahliliga doir tadqiqotlar 
(M.Muhiddinov, N.Sharipova, X.Mamatqulova, I.Ismoilov, 
D.Nazarova, Y.Abduhakimova); v) “Xamsa” poetikasi, obrazlar 
tizimi, badiiyatiga doir tadqiqotlar (A.Erkinov, U.Jo‘raqulov, 
N.G‘afforov, F.Bobojonov, Z.Mamadaliyeva va boshq), g) 
dostonlar mantiy tahlili va nasrlashtirish muammolari va 

nashr masalalari (M.Hamidova, A.Hayitov, O.Tojiboyeva), 
shuningdek, dostonlarning vazniy masalasi D.Yusupovalar 
tomonidan dissertatsion tadqiqot sifatida amalga oshirildi.

“Xamsa”ga doir tadqiqotlarda jahon adabiyotshunosligining 
ilg‘or metodogogik yondashuvlariga asoslangan strukraviy, 
germenevtik, ontologik va qiyosiy-tipologik tahlillar orqali 
asarning poetik xususiyatlari chuqurroq ochib berilmoqda.

“Islom mintaqasida “fi lologiya” va “germenevtika”ga oid 
fanlar juda qadimdan keng rivojlangan va muayyan ma’noda 
barcha inson va jamiyatga oid fanlarning avvaliga qo‘yilgan. 
Buning asosiy sababi ilohiy kitoblarga va ma’naviy merosga 
ayricha ahamiyat bilan bog‘liq bo‘lib, Yangi davr Yevropa 
odami ilmda ham, badiiy ijodda ham ko‘proq originallikka, 
betakrorlikka intilsa, Islom mintaqasida har bir alohida 
inson o‘z bilimlarini yagona va cheksiz (g‘aybga ulanib 
ketuvchi) Borliq haqiqatining juzviy qismi, xususiy sharhi 
deb yondashgan. Yevropada har bir shaxs o‘z fi krini o‘zgalar 
qarashidan farq qilib turishiga e’tibor qaratsa,  bizning milliy 
an’analarimizga ko‘ra har bir ulug‘ alloma o‘zi anglab yetgan 
haqiqatlarni ilohiy kalom va o‘zidan oldingi o‘tgan salafl arga 
ayon bo‘lgan haqiqatlar bilan uyg‘un jihatlarini ta’kidlashga 
uringan” [1: 27]. Qadim Sharq adabiyotida an’anaga sodiqlik 
yetakchilik qilgani bois xamsachilik ham buning mahsulidir. 
Ammo ijodkorlar faqatgina an’analar ta’sirida qolib ketmagan: 
sujetni, obrazlarni, mavzu va mundarijani yangilashga 
harakat qilgan. Alisher Navoiy “Xamsa”si bunga dalil. 
Xamsashunoslikdagi tadqiqotlar bu jihatni ilmiy isbotlash, 
har bir dostonnavisning o‘ziga xos originallik kasb etgan badiiy 
mahoratini ochib berishga qaratilgan. 

Ilm-fan o‘z oldiga tobora yangi tadqiq mezonlarini 
qo‘yarkan, xamsashunoslik borasidagi ishlar bunga misol 
bo‘ladi. Ma’lumki, badiiy asarni qismlarga bo‘lib tahlil 
qilish, uning “tirik organizm” sifatidagi har bir xujayrasining 
funksiyasini aniqlash yaxlit tasavvur imkoniyatini beradi.  
Mashhur fransuz olimi R. Bartning “Strukturalizm faoliyat 
sifatida” maqolasida bu tahlil metodining o‘ziga xosligi 
ko‘rsatib berilgan. Strukturalizm faoliyatda shakldan 
mazmunga qarab boradi. Muayyan vazn, hajm o‘lchovi bilan 
so‘zda tiklangan shakldan mohiyat izlaydi. Butun asarni 
qismlarga ajratadi va yana  qayta yig‘adi. Qismni o‘z joyiga 
qo‘yish asnosida undagi mazmunning asarni butun qilib 
to‘ldirishdagi qimmati, qiymatini ochadi. Tahlillarda belgilab 
olingan qism alohida turli rakurslarda tekshirib ko‘riladi va 
qismning asardagi ahamiyatiga e’tibor qaratiladi. Bunda 
butundan qismga tushib kelinadi va qaytib yuzaga qarab 
chiqib boradi. Tanlovda qismlarning hammasini ham asos 
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qism deb belgilash ko‘zda tutilmaydi. Qismlarni biriktirish 
jarayonida  qaysidir biri ayricha ahamiyatga ega bo‘lib 
yarq etib yuzaga qalqib chiqadi va yozuvchining g‘oyalari 
berkitilgan muhim qism sifatida belgilanadi. Belgilashdan 
so‘ng belgilangan qism ta’rifl anadi, ya’ni, bu qism asarda 
qanday yetakchi kuchga ega, qanday ma’no anglatadi, 
nima uchun aynan shu o‘ringa qo‘yilgan, matnga qanday 
ta’sir ko‘rsatyapti, yozuvchi bu bilan nima demoqchi, degan 
savollar orqali qismning asardagi ahamiyati ochiladi. Bu 
o‘rinda faoliyat ikki xil borishi mumkin – qismdan butunga 
yoki, aksincha, butundan qismga, yuqoridan tushib kelish 
yoki ichkaridan yuqoriga qarab chiqish mumkin. Qismdan 
butunga qarab chiqib borilganda, go‘yoki belgilab olingan 
qism shu’la singari butunga nur socha boshlaydi.

Rus olimi M.Polyakov badiiy asarni o‘rganishda turli 
sathlar va so‘z-timsollar uning butunligini ta’minlashini 
aytadi: “... badiiy asar murakkab yopiq tizim bo‘lib, akslantirish, 
tasvirlash, ifodalash kabi bir qator ichki tizimlardan tashkil 
topadi. Bu barcha ichki tizimlar esa so‘z yordamida amalga 
oshiriladi. Shu ma’noda “so‘z” o‘z tarkibi va tabiatiga ko‘ra 
eng kichik timsoldir. Bunday eng kichik timsollardan kattaroq 
(murakkabroq) timsollar shakllanadi, bular o‘z navbatida  
yanada ulkanroqlariga birlashadi. Shunday qilib, izchil 
yopiq tizim hosil qiluvchi badiiy asar atalmish murakkab 
(tirik) to‘qima yuzaga keladi” [2: 26]. Bu nazariy qarashlar 
U.Jo‘raqulovning “Xamsa”ga doir tadqiqotlarida shunday 
izohlanadi: “Doston sujet tizimidagi har bir chiziqni birbutun 
timsolning ajralmas bo‘lagi deb qaraydigan bo‘lsak, asarning 
umumsujeti, obrazlar tizimi, uslubi va ritmi, asl maqsadi 
va mazmuni, undagi tragik vaziyatlar universal xronotop 
maydonida namoyon bo‘ladi” [3: 123].

Talqin – interpretatsiya germenevtika imkoniyatlarini, 
jarayonni anglatuvchi hodisa. Struktural faoliyat xulosasi 
ham talqinlarda o‘z aksini topgani uchun talqin tushunchasini 
qo‘llasak bo‘ladi. To‘g‘ri talqin kitobxon va yozuvchi orasidagi 
masofani yaqinlashtiradi. Shuning uchun boshqa kasb egalari 
singari adabiyotshunos ham yaxshi tayyorgarlik yo‘lini bosib 
o‘tgan bo‘lishi lozim. Matnga sub’ektiv emas, ob’ektiv, minglab 
kitobxon manfaatini ko‘zlagan holda yondashmog‘i kerak. 
Germenevtika asarga matn deb yondashadi. Uning uchun qism, 
butun degan tushunchalarning ahamiyati yo‘q.  Butun asarni 
matn deb oladi va  to‘lig‘icha orqasiga o‘tishga intiladi. Sababi 
matnning har bir qismida ma’no mujassam, asar to‘lig‘icha 
mazmun kasb etadi. Agar bu qonuniyatga xayrixohlik bilan 

yondashsak, struktural metod belgilab olayogan ahamiyatli, 
eng ahamiyatli deb belgilangan o‘rinlar asardagi boshqa 
qismlarning qimmatini pasaytirib qo‘ymaydimi, degan savol 
tug‘iladi.  Badiiy asarning zamirida yotgan mohiyatdan tashqari 
uning so‘z san’ati sifatidagi shakliy go‘zalligi, adabiy-estetik 
ta’sir kuchi ham borki, olimlar struktural metod etibordan soqit 
qilgan jihatlar xuddi shunda ko‘rinadi, deydilar. Jumladan, 
Alisher Navoiyning mantiqan tugal fi krini ifodalayotgan 
baytdagi yetakchi ma’noning jozibadorligi she’riy libos 
kiygani bilan yanada kuchli ohang kasb etadi. Boshqa jihatdan 
qaralganda, matn tuzilishidagi yetakchi g‘oyani tashiydigan 
qism yoki kichik bir jumla matndagi boshqa qismlarning 
qiymatini pasaytirmaydi. Barcha qismlarning asar strukturasida 
o‘ziga xos o‘rni, ma’no ko‘lami, vazifasi bor, ular biri-birini 
taqozo qiladi.

Adabiyotshunos O.Tojiboevaga ko‘ra “Metod Alisher Navoiy 
asarlariga tatbiq qilinsa, hajmning yirikligidan struktural 
faoliyat yiriklashib ketishi mumkin. Butunni qismlarga 
taqsimlab, ularning o‘zaro aloqasini aniqlash uchun “Hayrat 
ul-abror”, “Saddi Iskandariy”, “Sab’ai sayyor”, “Lison ut-
tayr” dostonlarining har biri katta tadqiq ob’ekti bo‘la oladi. 
Beshlikdagi dostonlarning ma’no yukiga ko‘ra joylashish 
o‘rni ham ahamiyatli. “Hayrat ul-abror”dagi axloqiy-ta’limiy 
boblar va hikoyatlarning tuzilish tartibi, “Sab’ai sayyor” 
hikoyatlarining asosiy mazmunini ochishdagi ahamiyati, “Saddi 
Iskandariy”dagi falsafi y-axloqiy boblar, asardagi Arastu bilan 
Iskandar suhbatining berilish o‘rni, ularning asar mazmunini 
ochishdagi vazifasi, Iskandar va gado suhbatidan iborat kichik 
parchaning butunni anglatishdagi struktural vazifasi kabi 
masalalar olimlarning doimo e’tiborini tortgan. Ularni tahlil 
qilish orqali asarning ma’no ko‘lamdorligini ochib borishga 
intilganlar. Dostonlarda Navoiyning g‘oyalari berkitilgan 
qismni aniqlash uchun belgilaydigan muhim o‘rinlar (matritsa) 
bir qancha bo‘lishi mumkin” [4: 216 ].

“Xamsa” Sharq adabiy tafakkuri zamirida maydonga 
kelgan, poetik mundarija nuqtai nazaridan ulkan ko‘lamga 
ega, mazmunan teran, mohiyat-e’tibori bilan umumbashariy 
muammolar talqiniga qaratilgan jahon adabiyoti tarixidagi 
betakror adabiy hodisadir. Uning badiiy ma’no qatlamlarini 
o‘rganish, tadqiq etish adabiyotshunoslikni yangi fikr 
qarashlar, nazariy xulosalar bilan boyitishga xizmat qiladi. Bu 
yangilanishlar navoiyshunoslik ilmining mukammallashuviga, 
dunyoning adabiyotining ilg‘or nazariy tamoyillariga  to‘la 
javob beradigan asar ekanligini dalillaydi.
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ma’naviy va ma’rifi y taraqqiyotidagi o‘rni” mavzusida V xalqaro ilmiy konferensiya materiallari. – Navoiy, 2021. – B. 486.
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SHUKUR XOLMIRZAYEV ROMANLARIDA DAVR VA SHAXS FOJIASI
Annotatsiya. Mazkur maqolada Shukur Xolmirzayevning “Dinozavr” va “So‘nggi bekat” romanlari misolida davr va shaxs o‘rtasidagi 

ziddiyatning badiiy talqini tahlil qilinadi. Tadqiqotda ijtimoiy-tarixiy o‘zgarishlar sharoitida inson ruhiyati, ma’naviy  tanlovi hamda shaxsiy 
fojiasining shakllanish jarayoni yoritiladi. Yozuvchi asarlarida davr inson taqdirini belgilovchi asosiy omil sifatida talqin etilishi ilmiy 
jihatdan asoslanadi. 

Kalit so‘zlar: davr, shaxs, fojia, badiiy konfl ikt, ruhiy inqiroz, ijtimoiy muhit, realizm.
Annotation. This article analyzes the artistic interpretation of the confl ict between the era and the individual based on Shukur 

Xolmirzayev’s novels “Dinosaur” and “The Last Station.” The study examines the formation of personal tragedy, human psychology, and moral 
choice within the context of socio-historical transformations. It scientifi cally substantiates that, in the writer’s works, the historical period 
is interpreted as a key factor determining human destiny.

Keywords: period, individual, tragedy, literary confl ict, psychological crisis, social environment, realism.
Аннотация. В статье анализируется художественная интерпретация конфликта между эпохой и личностью на примере романов 

Шукура Холмирзаева «Динозавр» и «Последняя остановка». В исследовании рассматриваются особенности формирования 
личностной трагедии, духовного выбора и внутреннего мира человека в условиях социально-исторических преобразований. Научно 
обосновывается, что в произведениях писателя эпоха интерпретируется как основной фактор, определяющий судьбу человека.

Ключевые слова: эпоха, личность, трагедия, художественный конфликт, духовный кризис, социальная среда, реализм.

O‘zbekiston xalq yozuvchisi, Hamza nomidagi 
O‘zbekiston Davlat mukofoti sohibi Shukur Xolmirzayev 
o‘zbek adabiyotining rivojiga munosib hissa qo‘shgan 
adiblardan biridir. Uning asarlarini o‘qimagan o‘zbek 
o‘quvchisini topish qiyin. Adib roman janrida “So‘nggi 
bekat”, “Olabo‘ji”, “Yo‘lovchi”, “Qil ko‘prik”, “Dinozavr” kabi 
asarlarni yaratgan.

Yozuvchi “Dinozavr” romanini umrining so‘nggi 
yillarida yozgan. Bu asar Shukur Xolmirzayevning eng 
suygan, alohida mehr qo‘ygan ijod namunasi bo‘lgani 
bois muallifning o‘zi uni “o‘zimning suyangan tog‘im” deb 
baholagan. Asarning birinchi — “Kuz” qismi 1996-yilda 
“Yoshlik” jurnalining 2–4-sonlarida nashr etilgan. 
“Dinozavr” romanining ikkinchi va uchinchi qismlari esa 
to‘liq tartibga keltirilmay, yozuvchining ish stolida qolib 
ketgan. Adib suhbatlaridan birida: “Endi bu yog‘iga Xudo 
umr bersa, “Dinozavr” romanimni mukammal holatga 
keltirsam, armonim yo‘q”, — deya ta’kidlagan.

Shukur Xolmirzayev ijodi mustaqillikdan avvalgi 
davrlardanoq adabiyotshunos olimlar, munaqqidlar 
hamda ijod ahli diqqat markazida bo‘lib kelgan. Uning 
hayot yo‘li haqidagi dastlabki ma’lumotlarni yozuvchining 
qizi, O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi a’zosi, fi lologiya 
fanlari nomzodi, dotsent Sayyora Xolmirzayeva asarlaridan 
olish mumkin. H.Karimovning “Shukur Xolmirzayev ijodiy 
portreti” risolasi, akademik B.Nazarovning “Shukur 
Xolmirzayev” nomli ijodiy portreti yaratilgan. Bundan 
tashqari, yozuvchining hikoyalari haqida U.Normatov, 
S.Mamajonov, Q.Yo‘ldoshev, H.Boltaboev, O.Otaxonov, 
R.Qo‘chqorov; qissalari yuzasidan M.Qo‘shjonov, A.Rasulov, 
M.Olimov; romanlari bo‘yicha esa U.Normatov, O.Tog‘aev, 
I.G‘afurov, S.Sodiqov va boshqa adabiyotshunos olimlarning 
maqolalari e’lon qilingan.

Mazkur tadqiqotda Shukur Xolmirzayevning 
“Dinozavr” va “So‘nggi bekat” romanlari obrazlar tizimi 
nuqtayi nazaridan o‘rganilib, struktur-poetik, psixologik 
tahlil hamda ramziy-semantik talqin metodlaridan 
foydalanildi. Asarlardagi qahramonlar xarakteri va 
ularning ichki kechinmalarini ochishda sistemali 
yondashuv qo‘llanildi. Obrazlar o‘rtasidagi o‘zaro 
munosabatlarni aniqlashda qiyosiy-tipologik metoddan 
foydalanildi. Shuningdek, mazkur ikki romanda buyum-
obraz va ramziy detallar (“tush”, “yo‘l”, “so‘nggi bekat”)

ning badiiy-falsafiy mazmunini ochishda hermenevtik 
talqin usuli asos bo‘lib xizmat qildi.

Yozuvchi asar sarlavhasi orqali o‘quvchida muayyan 
assotsiatsiyalar uyg‘otishga intiladi. Shukur Xolmirzayev 
romanlarida oddiy insonlar emas, balki o‘z ichki 
kechinmalari bilan kurashayotgan shaxslar tasvirlanadi. 
Yozuvchining “Dinozavr” romani nomini ramziy-semantik 
talqin asosida tahlil qiladigan bo‘lsak, Trias–bo‘r davrlari 
qatlamlariga oid ilmiy ma’lumotlarga ko‘ra, dinozavrlar 
O‘rta Osiyo hududlarida ham yashagan. Biroq ularning 
so‘nggi vakillari taxminan 65 million yil avval qirilib 
ketgan bo‘lib, bu holat olimlar tomonidan noqulay muhitga 
moslasha olmaslik bilan izohlanadi.

Bundan kelib chiqadiki, muhitga moslasha olmaslik, 
o‘zgarishlarga hamnafas bo‘lmaslik hatto jismonan kuchli 
mavjudotlarning ham yo‘q bo‘lib ketishiga sabab bo‘lishi 
mumkin. Ya’ni adaptatsiya jarayoni nafaqat hayvonot 
olamiga, balki inson hayotiga ham bevosita taalluqlidir. 
Shu nuqtayi nazardan qaraganda, roman personajlari 
taqdiri misolida yaqin o‘tmishdagi zamondoshlarimiz 
hayoti, davr va shaxs o‘rtasidagi fojiali ziddiyat o‘z aksini 
topgan. Har qanday sharoitda davr shaxsni shakllantiruvchi 
muhim omil sifatida namoyon bo‘ladi.

Shukur Xolmirzayev romanlarida davr inson taqdiriga 
bevosita ta’sir ko‘rsatuvchi kuch sifatida talqin qilinadi. 
Qahramonlar ko‘pincha o‘z irodasidan tashqari ijtimoiy 
sharoitlar ta’sirida muayyan qarorlar qabul qilishga majbur 
bo‘ladi. Adib yaratgan obrazlar, odatda, jamiyat talablariga 
to‘liq moslasha olmaydigan, ichki erkinlikni saqlab qolishga 
intiluvchi shaxslardir. Natijada ular ruhiy ziddiyatga duch 
keladi va bu holat shaxsiy fojiaga olib keladi.

Mazkur fikrni “Dinozavr” romanida eski va yangi avlod 
qarashlarining to‘qnashuvi, ma’naviy qadriyatlarning 
yemirilishi, insoniylik, halollik hamda zamonga moslashuv 
muammolarining obrazlar orqali yoritilishi misolida ko‘rish 
mumkin. Jamiyat bosimi, erkin tanlov imkoniyatining 
cheklanganligi, ichki va tashqi ziddiyatlar romanlarda 
shaxs fojiasini yuzaga keltiruvchi asosiy omillar sifatida 
talqin etiladi. Bu holatni asar bosh qahramoni Mahkam 
Mahmudov hayoti misolida ham kuzatish mumkin.

“Dinozavr” romanining tush motivi bilan boshlanishi 
bejiz emas. Mahkam Mahmudovning onasini tushida ko‘rishi 
asarda yuz beradigan voqealarning ramziy boshlanishi 
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sifatida talqin etiladi. Ushbu tush qahramon ruhiyatidagi 
ichki bezovtalik, xavotir va yaqinlashib kelayotgan fojiaviy 
holatning psixologik ifodasi hisoblanadi. Shu bois tush 
motivi nafaqat sujetni harakatga keltiruvchi unsur, balki 
shaxsning ichki dunyosini ochib beruvchi muhim badiiy 
detal vazifasini bajaradi. Demak, yozuvchi shaxs fojiasini 
faqat tashqi muhit natijasi sifatida emas, balki insonning 
ichki ruhiy jarayonlari bilan uzviy bog‘liq holda tasvirlaydi.

Shu bilan birga, Xolmirzayev asarlarida shaxs fojiasi 
individual hodisa sifatida emas, balki ijtimoiy ildizlarga 
ega bo‘lgan, davr muammolari bilan chambarchas bog‘liq 
jarayon sifatida aks ettiriladi. Romanlar nomi va undagi 
obrazlar ismlari ham ramziy ma’no kasb etadi. “So‘nggi 
bekat” romani nomi asarning g‘oyaviy mazmuni bilan 
bevosita bog‘liq bo‘lib, unda har bir harakat va tanlovning 
muqarrar yakuni mavjudligi ta’kidlanadi.

Asarda tasvirlangan salbiy hodisalar, noto‘g‘ri qarorlar 
hamda ma’naviy og‘ishlar oxir-oqibat shaxsni fojiaviy 

nuqtaga — “so‘nggi bekat”ga olib keladi. Bu yerda “so‘nggi 
bekat” tushunchasi nafaqat hayot yo‘lining yakuni, balki 
insonning ma’naviy tanazzuli, ichki inqirozi va yo‘qotilgan 
qadriyatlarning ramziy ifodasi sifatida talqin etiladi. Ya’ni 
yozuvchi har qanday yomonlik, adolatsizlik yoki noto‘g‘ri 
tanlov jazolanmay qolmasligi, ularning muqarrar natijasi 
mavjudligini badiiy asoslaydi. Shu ma’noda, inson hayoti 
yo‘lga qiyoslanib, har bir shaxs o‘z “bekati”ni o‘zi belgilashi 
g‘oyasi ilgari suriladi.

Xulosa qiladigan bo‘lsak, “Dinozavr” va “So‘nggi bekat” 
romanlarini qiyosiy-tavsifiy metod asosida tahlil qilganda, 
har ikki asarda ham davr va shaxs o‘rtasidagi ziddiyat 
yetakchi o‘rin egallashi kuzatiladi. Biroq “Dinozavr” 
romanida bu ziddiyat ko‘proq ichki ruhiy inqiroz va 
moslasha olmaslik orqali yoritilsa, “So‘nggi bekat”da uning 
oqibati — shaxsning fojiaviy yakuni markazga chiqadi. 
Demak, birinchi asarda jarayon ustuvor bo‘lsa, ikkinchisida 
natija yetakchi ahamiyat kasb etadi.
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O‘ZBEK ADABIYOTIDA AYOL RUHIYATI TALQINI 
Annotatsiya. Maqolada XX asr va istiqlol davri o‘zbek adabiyotida ayol ruhiyati talqini, xotin-qizlar obrazining badiiy-estetik evolutsiyasi 

tadqiq etilgan. Zamonaviy o‘zbek adabiyotining iste’dodli vakili Zulfi ya Qurolboy qizi hikoyalarida ayol ichki dunyosining realistik tasviri, 
rashk va sabr-toqat kabi ruhiy holatlar tahliliga alohida e’tibor qaratilgan. Maqola yakunida o‘zbek adabiyotidagi ayol obrazi nafaqat ijtimoiy 
tip, balki milliy mentalitet va yuksak insoniy fazilatlarni mujassam etgan murakkab psixologik portret ekanligi asoslab berilgan.

Kalit so‘zlar: ayol ruhiyati, badiiy obraz, o‘zbek adabiyoti, matonat, sabr, Zulfi ya Qurolboy qizi, sadoqat, psixologizm, istiqlol davri nasri. 
Annotation. The article examines the interpretation of the female psyche in 20th-century Uzbek literature and the period of 

independence, as well as the artistic and aesthetic evolution of the image of women. In the stories of Zulfi ya Kurolboy kizi, a talented 
representative of modern Uzbek literature, special attention is paid to the realistic depiction of a woman’s inner world and the analysis of 
mental states such as jealousy and patience. At the conclusion of the article, it is substantiated that the female fi gure in Uzbek literature is 
not merely a social type, but a complex psychological portrait embodying a national mentality and high human qualities.

Keywords: female psyche, artistic image, Uzbek literature, fortitude, patience, Zulfi ya Kurolboy qizi, loyalty, psychologism, prose of the 
independence period.

Аннотация. В статье исследуется интерпретация женской психики, художественно-эстетическая эволюция образа женщины 
в узбекской литературе ХХ века и периода Независимости. В рассказах талантливой представительницы современной узбекской 
литературы Зульфии Куролбой кизи особое внимание уделяется реалистическому изображению внутреннего мира женщины, анализу 
таких психических состояний, как ревность и терпение. В заключение статьи обосновывается, что образ женщины в узбекской 
литературе представляет собой не только социальный тип, но и сложный психологический портрет, воплощающий в себе национальный 
менталитет и высокие человеческие качества.

Ключевые слова: женская психика, художественный образ, узбекская литература, стойкость, терпение, Зульфия Куролбой кизи, 
верность, психологизм, проза периода независимости.

ХХ asr o‘zbek adabiyotida ayol va uning ichki kechinmalarini 
o‘rganish bo‘yicha yangi bir davrni boshlab berdi. Bu davrda 
ijodkorlarimiz nafaqat mumtoz adabiyotimiz durdonalarini 
qolaversa, jahon adabiyoti sarchashmalarini bahramand 
bo‘lib, o‘z ijodlarida yangicha bir tafakkurni shakllantirishga 
zamin tayyorladi. Shu sababli, Navoiyning “Hamsa” asarlaridan 
to hozirgi kunga qadar an’ana sifatida davom etayotgan 
tamoyillar asr boshlarida Abdulla Qodiriy, Cho‘lpon, Oybek 
romanlarining qahramonlari Kumush, Ra’no, Zebi, Gulnor 
talqinida namayon bo‘la boshladi. Ushbu romanlarda ayollar 
sevikli yor, qolaversa, zamonning badbin illatlarini dosh bera 
olmagan ojiza ayol, farzandining dog‘iga dosh bera olmagan 
mazlum ona siymosi mahorat bilan yoritildi. “O‘tkan kunlar” 
romani qahramoni Kumush obrazi adabiyotimizda ideal ayol 
obrazi sifatida ko‘plab kitobxonlar qalbidan joy egalladi. U 
sevgi va muhabbat timsoli sifatida gavdalandi. Jumladan, 
adabiyotshunos olim Matyoqub Qo‘shjonov “O‘zbekning 
o‘zligi” asarida “Kumushbibi – chin insoniy muhabbat egasi, 
shu bilan barobar, u tashqi ko‘rinishda ham, o‘zining nafi s harakat 
va qiliqlari bilan o‘sha davr Sharq qizlari ichida go‘zallikning 
namunasi bo‘larlikdir” [1: 38]. Keyinchalik urush va urushdan 
keyingi yillar to mustaqillikkacha bo‘lgan adabiyotini aks 
ettiruvchi asarlar, jumladan, Mirtemirning “Toshbu”, Abdulla 
Oripovning “Ayol” she’rlarida va Saida Zunnunovaning “Ruh 
bilan suhbat” dostonlarida ayol yoriga vafodor, ahdiga sodiq, 
tuganmas bardosh, metin iroda, sabr va bardosh timsolida 
yor, kelin, ona sifatida ulug‘langan. Jumladan, Mirtemirning: 

Xilvatda yosh to‘kding yomg‘irday sim-sim, 
Keyin yig‘i ham tark. Bosh bo‘lding, Toshbu...

Ushbu she’r misralarida ham Toshbuning chayir irodasi, 
so‘zga cechan, chuchuk bo‘lishiga qaramasdan qalbi juda 
munglig‘ ekanligi, hattoki qalbi g‘amdan chok bo‘lib ketganligi 
rangli tasvirlar bilan boshlanadi. U urushning mashaqqatlariga 

dosh bera olgan nozik xilqatning o‘z yoriga dalda berayotgan 
jussasi bilan paxta dalalarida, to qosh qoraygancha juyaklarda 
mehnat qilayotgan ayol siymosini tasvirlaydi. Shuningdek, 
Toshbu ayol bo‘lsada, erkak mehnatiga ham ko‘nikkanligi, 
suv, o‘toq, chopiq qilib o‘z ayollligini ham unutgan siymosi 
gavdalanadi. Xuddi shu she’r kabi Abdulla Oripovning “Ayol” 
she’rida ham o‘n to‘qqiz yoshida beva qolgan ayol vafo va 
sadoqat timsoli sifatida tasvirlanadi.

      Sevgidan yetim-u umrdan yarim, 
Qurigan ko‘ksida yolg‘iz belanchak. 
Abadiy fi roqni, hayhot, do‘stlarim, 
Abadiy visol deb bildi kelinchak.

Ushbu she’rda yolg‘iz belanchak bilan o‘n to‘qqiz yoshida 
beva qolgan kelinchak sadoqat timsolida izohlanadi.

Saida Zunnunovaning “Ruh bilan suhbat” dostonida 
voqealar farzandining to‘yi kuni xursandchilklari bilan sarmast 
onaning urush xotiralarini eslashi bilan boshlanadi. Ushbu 
doston urush yillari har bir oila boshiga tushgan sinovli 
kunlarga mardona dosh bera olgan millat onalarining metin 
irodasi sifatida baholanadi. 

Sarpo kiymading qaynata bo‘lib,
Hech yo‘qsa, gullardan bo‘lgin bahramand.
Odam keldi bugun hovlinga to‘lib,
Farzanding yoniga qo‘shildi farzand [2: 306].

Dostonda turmush o‘rtog‘ining qaynata sifatida sarpo 
kiyish baxtidan mosuvvo bo‘lgani achinish bilan xotirlanadi. 

To‘rt o‘g‘il o‘stirgan onang ham hayron 
Soatlab bechora o‘tirardi tek. 
Аkang ketgan edi, ukang ham ketdi,
Behassa bukridek qoldim egilib [2: 310].
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Dostonda urush yillarida oilaning norg‘ul yigitlari, 
farzandlar, otalar vatan mustaqillgi uchun jangga otlanishi 
va vatan ozodligi yo‘lida o‘z jonlarini fi do qilishi tasvirlangan. 

Bir nafas qo‘ymadim men seni yolg‘iz,
Bir dam tanholikka tashlaganim yo‘q.
Sensiz yig‘lamadim, kulmadim sensiz,
Sensiz ko‘nglimni ham xushlaganim yo‘q [2: 307].

misralarida sadoqatli yor, butun millatimiz ayollariga 
xos bir fazilat sifatida e’tirof etiladi. Shuningdek, dostonda 
lirik chekinish asnosida suratning tilga kirishi, endi voqealar, 
suhbatlar dialog shaklida beriladi. Surat va onaning hayoliy 
suhbati asosida kitobxon ko‘z o‘ngida urush fojialari, yetim 
qolgan go‘daklar, beva ayollar qismati, butun insoniyatning 
ayanchli taqdiri namayon bo‘ladi.

Istiqlol yillarida yaratilgan asarlarda ham ayol obrazining 
bu tipdagi ko‘plab namunalari yaratildi. Bu davrda yaratilgan 
asarlarda ham urushning dahshatli yillarida, urushdan keyingi 
tiklanish yillarida ham ayollarimiz ko‘pga kelgan to‘y qabilida 
yeng shimarib, dalalarda ketmon chopib, bahaybat traktorlar 
rulini boshqarib, dalalarni sug‘orib, barcha og‘ir yumushlarni 
o‘z zimmalariga olgan mehnatkash ayol obrazlari namoyon 
bo‘la boshladi. Og‘ir yillarda ayollar yelkasiga tashlangan 
bu yuk mustaqillikkacha bo‘lgan ayollarimiz hayotining bir 
bo‘lagiga mustahkam o‘rnashib olgan edi. Аyollarga xos 
nafi sligu nazokat o‘rni dala ishlariga moslashib bo‘lgan, moy 
yuqli bilaklari sergo‘sht, mehnatda toblangan, sovuqdan tars-
tars yorilgan yo‘g‘on qo‘llar va barmoqlar, qahraton qishning 
sovug‘idan, jazirama yozning issig‘idan tarashaday qotgan 
yuzlar maʼnaviy go‘zallik timsolida ifodalanadi. Darhaqiqat, 
istiqlol davri adabiyotida ijtimoiylashgan ayollar obrazi tasviri 
bir tamoyil sifatida yetakchilik qildi. Ayniqsa, bu mavzuda 
Abduqayum Yo‘ldoshev, Zulfiya Qurolboy qizi, Javlon 
Jovliyev kabi ijodkorlar singari qalam tebratayotgan o‘zbek 
yozuvchilarining safi  kengayib bormoqda.

Ayniqsa, Zulfi ya Qurolboy qizining “Ayol” turkumiga 
kirgan barcha hikoyalarida ayollar ruhiyati, ularning ichki 
kechinmalari batavsil yoritilgan. Biz ayol kishining matonati, 
irodasi haqida ko‘plab fi lmlar ko‘ramiz, kitoblar o‘qiymiz, ularni 
tarannum etadigan she’rlarni yod olamiz. Negadir, ularni 
o‘zimizdan qandaydir uzoqda yoki bo‘lmasa olisda tasavvur 

qilamiz. Ammo bundaylar juda yaqinimizda, balki oramizda 
ekanini ba’zan sezmay qolamiz. 

Yozuvchining ushbu to‘plamiga kiritilgan barcha 
hikoyalarida ayol ruhiyatiga murojaat qiladi. Ushbu hikoyalarda 
nozik xilqat sohibalari, ayollarning anglashga, ba’zan esa, o‘z-
o‘zini taftish qilishga chorlaydi.

Zulfi ya Qurolboy qizining “Ayol” turkumiga kirgan “Rashk” 
hikoyasi shunday boshlanadi: “Ovulning eng suluv qizi Xosiyat 
qo‘shni qishloqlik Donaboy cholning to‘ng‘ichi Sheraliga turmushga 
chiqqanda o‘n yeti yashar navnihol qizcha edi. Kelinlik liboslari 
uning bir husniga o‘n husn qo‘shib yubordi.... Ahvol shu darajaga 
borib yetdiki, hamqishloqlar yangi kelinchakni ko‘rish uchun 
kelaverib Donaboy cholni bezorini chiqarib yuborishdi” [3: 286].

Muallifning nuqtai nazari badiiy yaratiqning ichki 
dunyosida rashk tuyg‘usining shakllanishi asarning ichki 
to‘qimasiga singdirib yuboriladi.

Xosiyat oilaning barcha ikir-chikiriga balogardon 
qilganligi sababli o‘zini go‘zllikdan mosuvvo bo‘lgandek, 
his qiladi. Aksiga olib, buni turmush o‘rtog‘I Sherali unga 
buni bot-bot eslatib turadi. Buni “Xosi, sal o‘zingga qarab 
yursang bo‘lmaydimi?” [3: 287] jumlasida ko‘rishimiz mumkin. 
Shuningdek, turmush o‘rtog‘i, Sheralining uni allaqanday 
muzqaymoqchi xotinga qiyoslab, unga qarata: “Xosi anavi 
muzqaymoqchi xotin…” [3: 289] deya xitob qilganda esa ayol 
jimgina labini tishlaydi... Yozuvchi esa bunday holat orqali 
ayol kishining sabri va rashkini, oddiygina lablar orqali ifoda 
etib beradi. Uni o‘qiydigan har bir kitobxon Xosiyatning ikki 
labini tasavvur etadi va matonatning yana bir guvohi bo‘ladi. 
Aslida esa uning jimligi asnosida uning qalbida portlashga 
payt poylayotgan isyonning debochasi edi.

Ushbu hikoya orqali adiba o‘zbek ayoliga xos itoatkorlik, 
sabr-qanoat chiroyli ochib berilgan. Oilada o‘zbek ayollariga 
xos barchaning ko‘ngliga birdek yo‘l topish oson emasligini, 
qon qoniga singib ketgan itoatkorlik sabr-bardosh sababli 
hatto o‘zini ham unutgan ayollar qiyofasi namayon bo‘ladi. 
Shuningdek, yengiltak, makkor, birovning oilasiga rahna 
solishga tayyor ayollar qiyofasi muzqaymoq sotuvchi ayol 
siymosida ochib beriladi. 

Xulosa qilib aytganda, yozuvchining “Ayol” nomli hikoyalar 
to‘plami orqali o‘zbek ayollari qalbida sodir bo‘layotgan 
evrilishni, o‘z ichki kechinmalari orqali o‘zligini anglashiga 
xizmat qiladi. 

Foydalanilgan adabiyotlar 
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TOG‘AY MURODNING “YULDUZLAR MANGU YONADI” QISSASIDA 
FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING KOMBINATSIYASI VA QO‘LLANISHI

Annotatsiya. Maqolada Tog‘ay Murodning “Yulduzlar mangu yonadi” asarida qo‘llanilgan frazeologik birliklar, ularning asarda tutgan 
o‘rni, ijodkorgagina xos bo‘lgan birliklarning g‘oyaviy-estetik vazifalari haqida so‘z yuritilgan. 

Kalit so‘zlar: ichki kombinatsiya, tashqi kombinatsiya, o‘xshatish komponentli  frazeologik birliklar.
Annotation. The article discusses the phraseological units used in Togay Murad’s work “Yulduzlar mangu yonadi” (The Stars Burn 

Forever), their role in the work, and the ideological and aesthetic functions of the units unique to the creator.
Keywords: internal combination, external combination, phraseological units with a comparative component.
Аннотация. В статье рассматриваются фразеологизмы, использованные в произведении Тогая Мурада “Yulduzlar mangu yonadi” 

(«Звезды горят вечно»), их роль в произведении, а также идейно-эстетические функции единиц, характерных только для автора.
Ключевые слова: внутренняя комбинация, внешняя комбинация, фразеологические единицы с компонентом сравнения.

Inson kognitiv olamidan kelib chiqib til birliklardan 
foydalanishi XXI asrga kelib jahon tilshunosligining diqqat 
markaziga aylandi. Bundan kelib chiqib tilshunoslikda 
frazeologik birliklarning matndan tashqarida o‘rganish bilan 
bir qatorda, kontekstda o‘rganish zaruriyati yuzaga kelmoqda. 

Mustaqillik yillarida o‘zbek frazeologiyasining nazariy 
manbalarini tadqiq etuvchi ko‘plab monografi ya, tadqiqot, 
maqolalar vujudga keldi. Xususan, bu borada salmoqli 
mehnat qilgan olimlar Sh.Rahmatullayev, Q.Hakimov, 
A.Mamatovlarning bir qator tadqiqotlari paydo bo‘ldi. Masalan, 
A.Mamatov hamda Sh.Rahmatullayevning ishlariga nazar 
solsak, A.Mamatov o‘z ishida frazeologik normaning nazariy, 
amaliy muammolarini yaxlit holda o‘rtaga qo‘ygan. Olimning 
fi kricha, frazeologizmlar leksik sathdagi kombinatsiyalardan 
tashkil topadi [1: 37]. Sh.Rahmatullayev o‘z nomzodlik 
dissertatsiyasidayoq frazeologik normaga rioya qilish 
masalasiga diqqat qaratadi. 

So‘nggi yillarda frazeologizmlarning nazariy asoslari 
bilan bir qatorda, ularning kontekstda qo‘llanishiga doir 
ilmiy izlanishlar ko‘paydi. Jumladan, M.Yo‘ldoshevning 
“Cho‘lponning badiiy til mahorati” nomzodlik ishida (2000) 
“Kecha va kunduz” romanida mavjud frazeologizmlarni 
salmoqli tahlil qiladi.

Frazeologizmlar o‘z tabiatiga ko‘ra “tayyor material” 
bo‘lgani uchun, ularning kombinatorikasi oddiy so‘zlarnikidan 
tubdan farq qiladi. Frazeologik birliklar bir necha til sathlari 
(grammatik tuzilish, so‘z tanlovi, ohang, ma’no modeli) asosida 
shakllanadi.

Frazeologik birliklarning kombinator xususiyatlarini 
o‘rganish jarayonida ikkita yondashuv ko‘zga tashlanadi: 
ichki bog‘lanish va tashqi bog‘lanish. Ichki bog‘lanish biroz 
murakkab bo‘lib, frazeologik birliklar nutq zanjirida birlashish 
mexanizmi so‘zlovchining pragmatik maqsadi, leksik tanlovi 
(miya ushbu tushunchaga mos so‘zni qidiradi) natijasida 
avtomatik ravishda (bir butun signal sifatida) tanlanadi. 
Sintaktik kodlash asosida nutq zanjiriga tushadi. Bu yerda 
uning ichki qismlari grammatik jihatdan o‘zaro bog‘langan 
bo‘ladi (ichki sintagmatika). Kompyuter tizimi ham ushbu 
frazeologizmni kodlangan holda saqlaydi va tushunadi. Agar 
kompyuter buni sintaktik kodlamasa, tarjima jarayonida qo‘pol 
xatolarga (masalan, erkin birikma shaklida yuzini boshqa 
tomonga burish ma’nosida) yo‘l qo‘yishi mumkin.

Frazeologik birliklarning ichki kombinatsiyasi 
assotsiativ bog‘liqlik bilan tushuntiriladi. Jumladan, “Yuz 
o‘girmoq” frzazeologizmi tahlilda inson xotirasida “yuz” va 
“o‘girmoq” so‘zlari o‘rtasida shunday kuchli neyron aloqasi 
o‘rnatilganki, birining eslanishi ikkinchisining ham avtomatik 
faollashishiga olib keladi. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, 

inson frazeologizmlarni oddiy erkin birikmalarga qaraganda 
tezroq tushunadi va nutqda tezroq qo‘llaydi. Chunki 
“tayyor blok”ni qayta ishlashga miya kamroq vaqt sarfl aydi. 
V.V.Vinogradovning “frazeologizmlar til elementlarining 
kombinatsiyalaridir va o‘ziga xos yaxlit semantik xususiyatga 
ega bo‘lgan kommunikativ birlikdir”, degan fi kriga asoslanib, 
o‘zbek tili frazeologizmlarining komponent tarkibini ko‘zdan 
kechirish va undagi faol so‘z komponentlar miqdori, darajasi, 
absolyut chastotasini aniqlash mumkin [2: 82].

 Har bir ijodkorning o‘z uslubi, faqat o‘ziga tegishli bo‘lgan 
individualligi bor. Ijodkor ana o‘sha xos so‘zlari, frazeologik 
birliklari orqali kitobxon qalbiga kirib aniq bir maqsadini 
amalga oshiradi. Shu bilan bir qatorda millatga xoslikni 
ifodalaydi, xalqning yashash tarzi, tili va madaniyatini 
ifodalaydi. O‘zbek adabiyotida Tog‘ay Murod ham o‘zining 
mazmundor roman va qissalari bilan kitobxonlar e’tiborini 
qozongan. Yozuvchi “Yulduzlar mangi yonadi” qissasida surxon 
vohasiga xos uslub, ko‘chma ma’noga oid leksik birliklardan 
unumli foydalangan. Bu orqali o‘zbek tili frazeologik 
qatlamining qanchalar boy ekanini, hatto, adabiy tilda mavjud 
bo‘lmagan, hali-hanuz xalq shevalarida yashab kelayotgan 
iboralarni uchratish mumkin. Jumladan, adib ijodida o‘xshatish 
komponentli iboralarni tahlil qilamiz. O‘xshatish komponentli 
iboralar tarkibida biror narsa yoki hodisani boshqa narsa bilan 
qiyoslash asosida ko‘rsatadigan, odatda, konstruktiv barqaror 
bo‘lgan frazeologik birlikdir. Ular tasviriylikni kuchaytiradi, 
fi krni obrazli ifodalashga xizmat qiladi. 

Polvonlar ko‘pkariga boqilmish otday asov bo‘ladi [3: 50]. 
Jumla tarkibidagi “ko‘pkariga boqilmish otday” frazeologik 
birligi xarakterini (mutlaqo bo‘ysunmas, chayir, chapdast) 
ochib berishga xizmat qilgan. 

Buni eshitgan Bo‘ri polvon yarasiga tig‘ tekkan bemorday 
seskanib, ingrab yubordi [3: 53]. Yuqorida qo‘llangan “yarasiga 
tig‘ tekkan bemorday” iborasi o‘rnida boshqa frazeologik birlik, 
yoki leksik birlikni qo‘llasa ham bo‘ladi, lekin ma’no ottenkasi 
bu darajada tushunarli obrazli bo‘lib chiqmaydi.

Maksim polvon zarang tayoqday ekan, qayrilmadi [3: 
109]. Tog‘ay Murod asarlari tarkibida o‘xshatish komponentli 
shunday iboralar mavjudki, ularni “O‘zbek tilining izohli 
lug’ati”dan ham, Sh.Rahmatullayevning “O‘zbek tilining 
frazeologik lug‘ati”dan ham qidirib topa olmaymiz. Yuqorida 
keltirilgan “zarang tayogday” frazeologik birligi shular 
jumlasidandir. Ushbu iboraning ma’nosi qattiq, egilmaydigan, 
pishiq, mustahkam ma’nolarini beradi.

Tilimizda shunday frazeologik birliklar borki, ular 
tarkibida ma’lum bir komponent o‘zining sinonimi bilan 
almashishsa ham umumiy frazeologik ma’no o‘zgarmaydi. 
Bunday frazeologik birliklar variativ frazeologizmlar deyiladi. 
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Jumladan, adabiy tilda mavjud iboralarning xalq shevalaridagi 
(Surxon shevasi) variantlaridan ham foydalanilgan o‘rinlar bor. 
Abil tentak go‘yo davra torlik qilayotganday hurpayib-hurpayib 
yurdi [3: 71].  Jumla tarkibidagi “davra torlik qilayotganday” 
frazeologik birligi “dunyo torlik qilayotgandek” birligi bilan bir 
xil ma’noni anglatib, juda gerdaygan, balandparvoz insonlarga 
nisbatan qo‘llaniladi. Sh Rahmatullayevning “O‘zbek tilining 
frazeologik lug‘ati”da keltirilgan “bir qultum suvday”, “boshi 
berk ko‘chaga kirib qolmoq” frazeologik birliklarining “Boshi 
berk ko‘chaga tushib qolganday” [3: 81], “suv bilan yutguday” 
qizlar [3: 136] kabi xalq tilida mavjud bo‘lgan variantlarini 
“Yulduzlar mangu yonadi” asarida uchratamiz. 

Faqat Tog‘ay Murodgagina xos bo‘lgan iboralarni ham 
asar tarkibidan ko‘rish mumkin. “Nomahram ayol qo‘yniga 
kiradigan undaychikin nahsni tappiday yerga yopaman”. 
Bu o‘rinda uchragan “tappiday yerga yopmoq” frazeologik 
birligini o‘zbek tilida mavjud bo‘lgan hech bir lug‘atdan 
topa olmadik. Iboraning ma’nosiga to‘xtalsak, “urib, 
yerga yalpaytirib tashlamoq” yoki “abjag‘ini chiqarmoq” 
birliklariga sinonim bo‘la oladi. Bu kabi frazeologik birliklar 
ijodkorning individualligini anglatish bilan bir qatorda 
xalqimizga xos bo‘lgan lingvomadaniyatni ham ifodalaydi. 
Iboraning ichki kombinatsiyasiga nazar tashlansa, “tappi” 

leksemasi o‘tin o‘rnida tayyorlanadigan, tekis yerga 
yopishtiriladigan, yumaloq, yalpoq shakldagi jism. Uni 
ko‘pincha o‘zbek ayollari yozda tayyorlab, qishda issiqlik 
uchun ishlatishadi. Ushbu leksema o‘zbek etnomadaniyati 
bilan bevosita aloqador bo‘lib, so‘zning tarjimasi chet 
tillarida (ingliz, rus) mavjud emasligining guvohi 
bo‘ldik. U bog‘lanib kelgan “yopmoq” leksemasi asosan 
nonga nisbatan kombinatsiya hosil qiladi. Agar ushbu 
o‘rinda “nonday yopmoq” shaklida berilganda iboraning 
salbiy emotsionalligi yo‘qolar edi. Bu kabi frazeologik 
okkazionalizmlarni tahlil qilish jarayonida ushbu individual 
frazeologizmlar tilning kombinatorik potensiali cheksiz 
ekanligini ko‘rsatadi, degan xulosaga keldik.

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, mustaqillik 
yillarida o‘zbek tilshunosligi frazeologizmlarni faqat 
nazariy emas, struktural, pragmatik, lingvokulturologik 
jihatdan o‘rganishda muayyan yutuqlarga erishdi. Natijada, 
frazeologizmlarni antroposentrik nazariya asosida o‘rganish 
boshlandi. Frazeologik tadqiqotlar, lug‘atlar yaratildi. 
Shunday bo‘lsa-da, o‘zbek frazeologiyasida hali chuqur 
o‘rganilmagan jihatlar frazeologizmlarni chet tiliga tarjima 
qilish, kombinator lug‘atini yaratish muammolari kabi) 
mavjud, kelgusida bu sohada qilinadigan ishlarimiz ko‘p.

Foydalanilgan adabiyotlar
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IYERARXIK TAHLIL JARAYONIDA SO‘Z TURKUMLARINI TEGLASH
Annotatsiya. Ushbu tadqiqot o‘zbek tilida iyerarxik tahlil jarayonida so‘z turkumlarini teglash (POS tagging) masalasiga bag‘ishlangan. 

Unda POS teglash tabiiy tilni qayta ishlash (NLP)ning muhim bosqichi sifatida ko‘rib chiqilib, lemmalash, sintaktik tahlilning tarjimadagi o‘rni 
yoritiladi. Universal Dependencies (UD) tizimi asosida so‘z turkumlarini belgilash yondashuvi tushuntiriladi. O‘zbek tilining agglyutinativ 
xususiyati tufayli yuzaga keladigan murakkabliklar alohida tahlil qilinadi. POS teglash jarayonining asosiy bosqichlari izohlanadi. Natijalar 
POS teglashning korpus yaratish va NLP tizimlarini rivojlantirishdagi ahamiyatini tasdiqlaydi. 

Kalit so‘zlar: so‘z turkumlarini teglash, o‘zbek tili, tabiiy tilni qayta ishlash, Universal Dependencies, agglutinativ til, korpus lingvistikasi.
Annotation. This research focuses on the issue of Part-of-Speech (POS) tagging within the process of hierarchical analysis in the Uzbek 

language. POS tagging is examined as a crucial stage of Natural Language Processing (NLP), highlighting the roles of lemmatization and 
syntactic analysis in translation. The approach to designating part-of-speech categories based on the Universal Dependencies (UD) system 
is explained. Specifi c complexities arising from the agglutinative nature of the Uzbek language are analyzed separately. The main stages of 
the POS tagging process are detailed. The results confi rm the signifi cance of POS tagging in corpus building and the development of NLP 
systems.

Keywords: part-of-speech tagging, Uzbek language, natural language processing, Universal Dependencies, agglutinative language, 
corpus linguistics.

Аннотация. Данное исследование посвящено вопросу тегирования частей речи (POS tagging) в процессе иерархического 
анализа узбекского языка. POS-тегирование рассматривается как важный этап обработки естественного языка (NLP), освещается 
роль лемматизации и синтаксического анализа в переводе. Разъясняется подход к определению категорий частей речи на основе 
системы Universal Dependencies (UD). Отдельно анализируются сложности, возникающие из-за агглютинативной природы узбекского 
языка. Описываются основные этапы процесса POS-тегирования. Результаты подтверждают значимость POS-тегирования в создании 
корпусов и развитии систем NLP.

Ключевые слова: тегирование частей речи, узбекский язык, обработка естественного языка, Universal Dependencies, 
агглютинативный язык, корпусная лингвистика.

O‘zbek tilida so‘z turkumlarini teglash (POS tagging). 
O‘zbek tilini sun’iy intelektning avtomatik tizimlari orqali 
qayta ishlashda asosiy bosqichlardan biri – matndagi 
so‘zlarni ularning lug‘aviy va grammatik turkumiga ajratish, 
ya’ni so‘z turkumlarini teglash (Part-of-Speech tagging). 
Ushbu jarayon tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) sohasida katta 
ahamiyatga ega bo‘lib, lemmalash jarayoni, sintaktik tahlil, 
mashinaviy tarjima, matnni avtomatik annotatsiyalash va 
boshqa ko‘plab amaliy vazifalarda asosiy kirish bosqichidir 
[1: 45]. Mazkur bo‘limda o‘zbek tili uchun POS tagging 
jarayoni, foydalaniladigan so‘z turkumlari, ularning 
Universal Dependencies (UD) formatiga moslashtirilishi, 
aniq misollar bilan tushuntiriladi.

Part-of-Speech (POS) tagging – matndagi har bir so‘zni 
uning sintaktik turkumiga ajratish jarayonidir [1: 45]. Har 
bir so‘z belgilangan ro‘yxatdan bir turkumga tegishli bo‘ladi: 
masalan, ot (NOUN), fe’l (VERB), sifat (ADJ), ravish (ADV), 
olmosh (PRON), bog‘lovchi (CCONJ), ko‘makchi (ADP) va h.k. 
Ushbu teglash jarayoni orqali kompyuterga matn strukturasi 
haqida chuqurroq tushuncha beriladi. POS tagging yordamida 
dastur so‘zlarning o‘zaro grammatik aloqalarini aniqlash, 
sintaktik bog‘lanishlarni to‘g‘ri qurish va semantik tahlilni 
chuqurlashtirish imkoniga ega bo‘ladi.

Masalan, “yaxshi” so‘zi kontekstdan kelib chiqib, sifat (ADJ) 
ham, ravish (ADV) ham bo‘lishi mumkin:

U yaxshi o‘qiydi. – Bu yerda “yaxshi” = ADV (ravish)
U yaxshi bola. – Bu yerda “yaxshi” = ADJ (sifat)
Shu sababli, POS tagging nafaqat leksik darajada, balki 

kontekstual tahlilni ham o‘z ichiga oladi.
Universal Dependencies (UD) formatidagi POS teglar. O‘zbek 

tili uchun POS tagging jarayonida Universal Dependencies 
(UD) tizimi asos qilib olindi. UD formatida universal so‘z 
turkumlari UPOS (Universal POS) deb nomlanadi va quyidagi 
17 ta asosiy turkumni o‘z ichiga oladi:

Universal so‘z turkumlari va ularning o‘zbekcha misoli

UPOS 
yorlig‘i Tavsifi O‘zbekcha misollar

NOUN Ot maktab, talaba, stol

VERB Fe’l kelmoq, o‘qimoq, 
yozilmoqda

ADJ Sifat katta, qizil, yangi

ADV Ravish tez, yaxshi, birdan

PRON Olmosh u, biz, shunday, kim

DET Aniqlovchi 
(determinative) bu, har, ko‘p, hamma

ADP Ko‘makchi bilan, dan, 
gacha, haqida

AUX Yordamchi fe’l edi, bo‘lmoq, kerak

CCONJ Oddiy bog‘lovchi va, yoki, hamda

SCONJ Ergash bog‘lovchi agar, chunki, go‘yoki

PART Partikula -ku, ham, faqat, -da

INTJ Undov so‘z oh, voy, ha, yo‘q

NUM Son bir, ikki, 10, 2023-yil

PROPN Maxsus ot (ism/
familiya)

O‘zbekiston, Ali, 
Samsung

X Noma’lum / 
notanish so‘z

e.g. arxivdan 
o‘rin olmagan
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PUNCT Tinish belgisi ., ,, !, ?

SYM Belgilar, 
matematik simvol +, %, $, =

Bu teglar har bir so‘z uchun UPOS ustunida yoziladi 
(masalan, CONLL-U formatidagi 4-ustun). Agar so‘z turkumini 
aniqlash qiyin bo‘lsa yoki ma’lumot mavjud bo‘lmasa, X tegi 
qo‘yiladi.

POS teglash jarayoni. POS teglash jarayoni asosan quyidagi 
bosqichlarda amalga oshiriladi:

1. Tokenlash: matn so‘zlarga bo‘linadi.
2. Avtomatik bashorat: har bir token uchun model yoki qoida 

asosida tizim orqali teglar bashorat qilinadi.
3. Qo‘lda tekshirish: annotatorlar tomonidan avtomatik 

bashoratlar ko‘rib chiqiladi va tuzatiladi.
4. Yakuniy validatsiya: korpus butunlay tekshirib chiqilib, 

izchillik va aniqlik ta’minlanadi.
Ushbu ishda biz o‘zbek tiliga moslashtirilgan 

UzMorphAnalyzer va UzbekLemmatizer vositalaridan foydalanib, 
dastlabki avtomatik teglashni amalga oshirdik. Shundan so‘ng, 
INCEpTION platformasi yordamida har bir tokenga UPOS
belgilari qo‘lda aniqlashtirildi.

O‘zbek tilida POS teglashning murakkab jihatlari. O‘zbek tili 
agglutinativ til bo‘lgani sababli, POS teglashda bir qancha 
murakkabliklar yuzaga keladi:

1. Ko‘p affi ksli shakllar: bir so‘zda bir nechta grammatik 
qo‘shimchalar bo‘lishi mumkin: kelmayotganmiz → kel (VERB) 
+ ma (inkor) + yot (davomiylik) + gan (sifatdosh) + miz (1-shaxs 
ko‘plik).

2. Kontekstga bog‘liqlik: Bir xil shaklga ega bo‘lgan so‘zlar 
turli kontekstlarda har xil turkumga tegishli bo‘lishi mumkin 
(homonimlar): yaxshi, ol, och, bir.

3. Partikulalar va ko‘makchilar: -da, -ku, ham kabi so‘zlarning 
turkumini aniqlashda ularning kontekstdagi funksiyasi 
inobatga olinishi kerak.

4. Kompozitsion fe’llar: to‘xtab qolmoq, olib kelmoq kabi 
postverbial birikmalarni turkumlashda “asosiy fe’l”ni aniqlash 
zarur bo‘ladi.

Real misollar bilan teglash. Quyida bir nechta misollar 
orqali POS teglash natijalari ko‘rsatilgan:

Misol 1:
Talaba tez javob berdi.

Token UPOS

Talaba NOUN

tez ADV

javob NOUN

berdi VERB

Misol 2:
Bu kitob juda qiziq.

Token UPOS

Bu DET

kitob NOUN

juda ADV

qiziq ADJ
Misol 3:

“Men boraman”, dedi u.

Token UPOS

“ PUNCT

Men PRON

boraman VERB

” PUNCT

, PUNCT

dedi VERB

u PRON

. PUNCT

Bu misollardan ko‘rinadiki, POS teglash faqat morfologik 
shaklga emas, balki kontekstdagi sintaktik rolga ham tayanadi.

So‘z turkumlarini teglashning korpusdagi ko‘rinishi.
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So‘z turkumlarini teglashning muhim qadamlar mavjud:
So‘z turkumlarini teglarini tayinlash: So‘z turkumlarini teglari so‘z morfologiyasi, kontekst va sintaksis asosida nutq 

qismlarini aniqlashga o‘rgatilgan algoritmlardir. Ba’zi umumiy so‘z turkum teglari quyidagilarni o‘z ichiga oladi: ot (NN), fe’l 
(VB), sifat (JJ), qo‘shimcha (RB), olmosh (PRP), predlog (IN) va boshqalar.

POS teggerlari oldindan tahmin qilish uchun ko‘pincha lingvistik qoidalar, statistik modellar yoki mashinali o‘rganishdan 
foydalanadilar.

Quyidagi rasmdagi misollarda so‘z turkumlari aniq ko‘rsatilgan va tushunarli bayon etilgan:

So‘z turkumlarining teglanishi namunasi.

POS teglashda yondashuvlar. Qoidalarga asoslangan 
teglash: Kontekstga asoslangan teglarni belgilash uchun 
qo‘lda yaratilgan grammatik qoidalardan foydalanadi.

Stoxastik (statistik) teglash: yashirin Markov modellari 
(HMMs) yoki shartli tasodifi y maydonlar (CRFs) kabi ehtimollik 
usullaridan foydalanib, so‘zning POS tegi ehtimolini uning 
kontekstiga asoslangan holda hisoblash orqali teglarni 
tayinlaydi [3: 305–310].

Mashinali o‘rganish / chuqur o‘rganishga asoslangan 
teglash: Neyron tarmoqlar, ayniqsa takroriy tarmoqlar 
(masalan, LSTMlar) va transformatorlar (masalan, BERT) 
POS teglarini bashorat qilish uchun katta izohli korpuslarda 
o‘qitiladi. Ushbu modellar tildagi murakkab obyektlarni 
aniqlashni o‘rganadi va ularni juda aniq qiladi [4:5].

Belgilash formatlari: ba’zi bir keng tarqalgan teglash 
sxemalariga Penn Treebank teglari (ingliz korpuslarida keng 
qo‘llaniladi) va POS teglari (lingvistik POS belgilari uchun 
soddalashtirilgan to‘plam) kiradi.

Teglarga misollar:
Penn Treebankdagi NN (ot), VB (fe’l), JJ (sifat).
Universal POS teglarida NOUN, VERB, ADJ.
Ta’lim va baholash uchun izohli korpus: ko‘pgina POS 

teggerlari Penn Treebank yoki Universal Dependencies (UD) 
korpusi kabi izohli korpusda o‘qitiladi, ular POS darajasida 
teglangan jumlalar bilan katta ma’lumotlar to‘plamini taqdim 
etadi.

Ushbu korpuslarda har bir so‘zning POS telari va ko‘pincha 
sintaktik yoki bog‘liqlik ma’lumotlari kabi qo‘shimcha izohlar 
mavjud bo‘lib, ular teggerning ish faoliyatini yaxshilaydi.

POS teglari chuqurroq sintaktik va semantik tahlil 
qilish uchun asos bo‘lib, uni ko‘plab tabiiy tilni qayta 
ishlash ilovalarida asosiy vazifaga aylantiradi [5: 305]. 
POS belgilarining sifati va aniqligi tabiiy tilni qayta ishlash 
modellari va tizimlarining, xususan, tilni tushunish va 
yaratishni o‘z ichiga olgan tizimlarning ishlashiga bevosita 
ta’sir qiladi. Quyida ba’zi tahlil qilingan misollar: 

Yaratilgan korpusda iyerarxik tahlil qilingan bir gapning umumiy ko‘rinishidan namuna.
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“basic root” teglash belgisi, UD tizimida odatda “negiz” 
(asosiy) sifatida ko‘rsatiladi va jumladagi asosiy fe’lni (yoki 
asosiy so‘zni) belgilash uchun ishlatiladi. Bu teg, jumlaning 
markaziy elementi bo‘lib, boshqa so‘zlar unga bog‘langanini 
ko‘rsatadi. “Root” so‘zi yordamida sintaktik tuzilmalarda 
asosiy ma’no ifodalanadi.

Misol lar:
Men kitob o‘qidim. Bu yerda “o‘qidim” so‘zi jumlaning 

asosiy fe’li bo‘lib, “root” etiketi bilan belgilanadi, chunki 

u boshqa so‘zlarga bog‘lanib, jumlaning ma’nosini 
ifodalaydi.

U sport o‘ynaydi. Bu gapda ham “o‘ynaydi” so‘zi asosiy fe’l 
hisoblanadi va “root” tegi bilan belgilanishi kerak.

Qisqa cha aytganda: “Basic root” yoki “root” etiketi sintaktik 
tahlil qilishda asosiy so‘z (fe’l)ni aniqlash uchun ishlatiladi. Bu 
etiketi yordamida jumlaning markaziy elementi ko‘rsatiladi va 
uning boshqa so‘zlar bilan munosabati tushuniladi. Bu, jumlaning 
tuzilishi va ma’nosini aniqlashda muhim ahamiyatga ega.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Jurafsky D., Martin J.H. Speech and Language Processing. 3rd ed. – Boston: Pearson, 2023. 
2. Nivre J. et al. Universal Dependencies v2: An Evergrowing Multilingual Treebank. – 2020. 
3. Manning C.D., Schütze H. Foundations of Statistical Natural Language Processing. – Cambridge, MA: MIT Press, 1999. 
4. Devlin J., Chang M.W., Lee K., Toutanova K. BERT: Pre-training of Deep Bidirectional Transformers for Language Understanding. – 

2019. 
5. Abdurakhmonov A. va boshq. Natural Language Processing for Turkic Languages: Uzbek Language Case. – 2022.



www.tilvaadabiyot.uz 83 2026-yil 8-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

Sarvinoz RAXIMOVA,
Navoiy davlat universiteti o‘zbek tili va adabiyoti yo‘nalishi 2-bosqich magistranti 

G‘IJDUVON KASHTACHILIK MAKTABINING O‘ZIGA 
XOSLIGI VA IJTIMOIY HAYOTIMIZDAGI ROLI

Annotatsiya. Ushbu maqolada milliy hunarmandchilik turlaridan biri bo‘lgan kashtachilik hunarining kelib chiqishi, tarixiy taraqqiyoti, 
ijtimoiy hayotimizdagi o‘rni yoritiladi. Shuningdek, hunarning an’anaviy naqshlari, xususiyatlari tahlil qilinadi. G‘ijduvon kashtachilik maktabi 
va u yerning o‘ziga xos uslublari, jarayonlari haqida ma’lumot beriladi.

Kalit so‘zlar: kashtachilik hunari, tarixiy davr, tikish turlari, naqshlar.
Annotation. This article explores the origins, historical evolution, and socio-cultural signifi cance of embroidery, a prominent branch of 

national craftsmanship. It provides a comprehensive analysis of traditional ornamental patterns an the distinctive characteristics inherent 
to the craft. Furthermore, the study highlights the Gijduvan school of embroidery, detailing its unique stylistic techniques and production 
processes.

Keywords: embroidery art, historical period, stitching techniques, ornamental patterns, signifi cance in national craftsmanship.
Аннотация. В статье рассматриваются истоки, историческое развитие и роль вышивки как одного из видов национального 

ремесленничества в социальной жизни. Проводится анализ традиционных узоров и художественных особенностей этого искуства. 
Особое внимание уделяется Гиждуванской школе вышивки, её самобытному стилю и технологическим процессам изготовления 
изделий.

Ключевые слова: искусство вышивки, исторический период, техники шитья, орнаментальные узоры, значение в национальном 
ремесленничестве. 

Kashtachilik hunari qadimdan hozirgacha o‘zbek 
xalqining an’analari va madaniyatini aks ettirib kelayotgan 
qadimiy va an’anaviy amaliy san’at turlaridan biri sanaladi. 
Kashtachilik – mato, charm yoki boshqa tagliklarni igna va ip 
yordamida bezash san’ati bo‘lib, insoniyatning eng qadimiy 
hunarmandchilik turlaridan biridir. Kashtachilik insoniyat 
tarixidagi eng qadimiy amaliy san’at turlaridan biri bo‘lib, u 
nafaqat estetik vazifani, balki ma’naviy, marosimiy va madaniy 
ahamiyatni ham o‘zida mujassam etadi. Arxeologik izlanishlar 
natijasida kashtachilikka oid dastlabki namunalarning 
miloddan avvalgi 30–40 ming yilliklarga tegishli ekanligi 
aniqlangan. Vaqt o‘tishi bilan kashtachilik texnikalari 
rivojlandi, milliy maktablar shakllandi va bu san’at xalqning 
turmush tarziga chuqur singdi [1: 618].

Buxoro viloyatining G‘ijduvon tumanida an’anaviy 
kashtachilik uslubida vujudga kelgan kashtachilik maktabi 
mahalliy ijodiyot, ranglar uyg‘unligi va dekorativ amaliy 
san’atning o‘ziga xos ko‘rinishi sifatida faoliyat olib 
bormoqda. G‘ijduvon kashtachiligi Buxoro kashtachiligi 
bilan bog‘liq bo‘lsa-da, uslub va bezaklari bilan ajralib 
turadi. Kashtado‘zlik maktablari G‘ijduvondagi mahalla 
va qishloqlarda faoliyat olib boradi. Bu hunar alohida 
institut emas, balki mahalliy xotin-qizlarning ustoz-
shogird an’analari asosida avloddan avlodga o‘tib 
kelayotgan san’at hisoblanadi.

Kashta tikayotganda kashtado‘zning qalbi, ichki 
dunyosi, ruhiyati, muhabbati va his-tuyg‘ulari aks etadi. 
Bu hunarda birinchi o‘rinda rang tanlay olish muhim, 
chunki kashtaning nafis va ko‘zni quvnatadigan chiqishi 
aynan shu jarayonga bog‘liq. Har bir hudud kashtachiligida, 
avvalo, uning geografik o‘rni ham bevosita ta’sir ko‘rsatadi. 
Masalan, Buxoro cho‘l hudud bo‘lganligi sababli unda 
yashillik, ya’ni hayot timsollariga yaqin shakllar hududiy 
ustuvorlikni tashkil etgan. Issiq, yorqin ranglar quyoshni, 
sovuq ranglar esa oy timsolini ifodalab, ezgulik va yovuzlik 
kurashi kabi tasvirlar aks ettiriladi.

Kashtachilik hunari bir qancha jarayonlarni o‘z ichiga 
oladi: avval mato tanlanadi, do‘konga mahkamlanadi, mato 
va buyum turiga mos naqsh tanlanadi, matoga andoza 
orqali qalam bilan chiziladi, tanlangan naqsh bo‘yicha 
tikiladi, tikib bo‘lingach ortiqcha iplar va qiyqimlardan 
tozalanadi, so‘ng yanada chiroyli ko‘rinishi uchun 

dazmollanadi va foydalanishga topshiriladi. Bu jarayonlarni 
amalga oshirishda maxsus uskunalardan foydalaniladi. 
Bular quyidagilar: igna, bigiz, o‘ymoq (angishvona), qaychi, 
do‘kon (chambarak), gardish (halqasimon uskuna), arqon, 
mix, andoza, qalam, zag‘o‘ta (g‘altak), dazmol, chor cho‘p, 
suv tovoq, ignadon, turli rangli ipak iplar.

Ushbu uskunalar nomlari mahalliy shevada fonetik 
va leksik jihatdan o‘ziga xos shaklda qo‘llanib, hududiy 
hunarmandchilik leksikasining muhim qismini tashkil etadi. 
G‘ijduvon kashtachiligida asosan gulsimon (o‘simliksimon) 
naqshlar, medallion (dumaloq markaziy naqsh), islimiy 
naqshlar, geometrik naqshlar (romb, zigzag, uchburchak, 
to‘rtburchak), sebarg (uchbargli naqsh), to‘lqin-mavj 
naqshlari, quyosh va hayvonlar tasviri, bodomsimon naqshlar 
qo‘llaniladi. Bu naqshlarning barchasi o‘ziga xos ramziy 
ma’noga ega bo‘lib, ular xalqning tabiatga, hayotga va 
ijtimoiy qadriyatlarga bo‘lgan munosabatini aks ettiradi. Unda 
hududga xos uslublar, bezaklar va shakllar o‘z ifodasini topib, 
ramziy jihatlari bilan boshqa maktablardan ajralib turadi.

O‘zbek kashtado‘zligida zanjir chok, ilma, ilmoq, 
bosma, chamak va baxya choklari keng tarqalgan. Zanjir 
chok ilmoqli bigiz yoki igna bilan matoning o‘ng tomonida 
halqalar zanjiri, teskari tomonida esa to‘g‘ri chiziqlar hosil 
qilib tikiladi. Bu chok mashinada ham tikiladi, mashina 
choki “popur” nomi bilan mashhurdir. Zanjir choki bilan 
ko‘pincha jiyaklar, bezak buyumlarining hoshiyalari, 
shuningdek, yirik kashtalar tikiladi. Samarqand, Buxoro, 
Qashqadaryo viloyatlarida kashtalarning asosiy qismi shu 
chokda bajariladi. Kashtado‘z ilmoqli bigiz bilan kashta 
tikayotganda matoning eng quyi qismidan boshlab, yuqori 
tomoniga qarab tikadi [2: 193].

Dastlab G‘ijduvon kashtachiligida quyidagi tikish 
turlari keng qo‘llaniladi: 1) zanjirsimon tikish – eng ko‘p 
qo‘llaniladigan tikish turi bo‘lib, ip mato yuzasida zanjirsimon 
halqalar hosil qiladi; 2) yurma tikish – naqsh chizig‘i bo‘ylab 
yuritilib, yirik gullar va markaziy naqshlarning bo‘rtib turishi 
uchun xizmat qiladi; 3) iroqi tikish – ip qiya holda tushirilib, 
mayda gul va barg naqshlarni zich to‘ldirishda qo‘llaniladi; 
4) zamindo‘zi – matoning bo‘sh joylarini ip bilan to‘ldirishda 
ishlatiladi. Bu tikishlarda tabiiy iplardan va ma’lum bir 
millatga xos matolardan foydalaniladi. Vodiy hududlarida 
atlas va adras matolaridan foydalansa, Samarqand va 
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Buxoroda a’lo bahmal matolari ishlatiladi, Surxondaryo va 
Qashqadaryoda esa shoyi matosidan ko‘proq foydalaniladi. 
Bu uslubda asosan milliylik va zamonaviylik uyg‘unlashgan 
bo‘lib, milliy matolarni zamonaviy liboslarning tarkibiy 
qismi sifatida qo‘llash ham mumkin [3: 41]. 

Ranglar ham tabiiy o‘simliklardan olinadi: sariq rang 
yong‘oq po‘stlog‘i va piyoz po‘stlog‘idan, yashil rang indigo 
va zarcheva o‘simligi aralashmasidan, ko‘k rang esa indigo 
o‘tidan tayyorlanadi; hozirda esa sun’iy bo‘yoqlardan ham 
foydalanilmoqda. O‘zbek kashtachiligi umumlashgan holda 
yagona xarakterga ega bo‘lsa-da, hududlar bo‘yicha o‘ziga 
xos farqlari mavjud. 

Aslida kashta tikish ikki turga bo‘linadi: sharqona va 
g‘arbiy. Yirik dekorativ naqshlar asosan yirik markazlar va 

shaharlarga xos bo‘lib, ular yillar davomida takomillashib 
borgan [4: 195]. Bu naqshlar har bir kashtachilik 
maktabining asosiy va an’anaviy unsurlari sifatida 
milliyligimizni aks ettirib kelmoqda.

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, har bir hunarning 
shakllanish bosqichi, davri, sabab va maqsadlari, mohiyati 
hamda shart-sharoitlari bo‘lganidek, kashtachilik hunari 
ham davrlar o‘tishi bilan o‘z ahamiyatini yo‘qotmay, 
bugungi kungacha o‘zining go‘zalligi va nafosati bilan 
hayotimizga yanada ko‘rk qo‘shib kelmoqda. Ajdodlarimiz 
qoldirgan merosdan xabardor bo‘lish va uni farzandlarimiz 
ongida milliy ruhda shakllantirish bizning ushbu hunarga 
bo‘lgan hurmatimizdan dalolat beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar
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4. Nazarov A.M., G‘aniyeva M.X. Kashtadozlik san’ati tarixi va ulardagi ramziylik // Journal of New Century Innovations, 2022. Vol. 4, 

№ 1. – B. 195.



www.tilvaadabiyot.uz 85 2026-yil 8-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

Zulfi zar SAIDOVA,
Buxoro davlat universiteti o‘qituvchisi 

fi lologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori;

Shahnoza RAMAZONOVA,
Osiyo xalqaro universiteti magistraturanti 

ABDULLA QAHHOR HIKOYALARIDA INSON RUHIY HOLATINI IFODALOVCHI 
FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING LINGVOKULTUROLOGIK XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada Abdulla Qahhor hikoyalarida insonning ruhiy holatini ifodalovchi frazeologik birliklarning 
lingvokulturologik xususiyatlari tahlil qilinadi. Frazeologizmlarning obrazlilik darajasi, milliy mentalitet bilan bog‘liqligi hamda qahramon 
xarakterini ochib berishdagi o‘rni misollar asosida yoritiladi.

Kalit so‘zlar: frazeologizm, lingvokulturologiya, ruhiy holat, obrazlilik, milliy mentalitet, badiiy matn.
Annotation. This article analyzes the linguocultural features of phraseological units expressing human mental states in the stories of 

Abdullah Qahhor. The degree of imagery of phraseological units, their connection with national mentality, and their role in revealing the 
characters are illustrated through examples.
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Аннотация. В статье анализируются лингвокультурологические особенности фразеологических единиц, выражающих психическое 

состояние человека в рассказах Абдуллы Каххара. На основе примеров раскрываются степень образности фразеологизмов, их связь 
с национальным менталитетом, а также их роль в раскрытии характера персонажей.

Ключевые слова: фразеологизм, лингвокультурология, психическое состояние, образность, национальный менталитет, 
художественный текст.

Til va madaniyat o‘zaro chambarchas bog‘liq bo‘lib, bu 
bog‘liqlik ayniqsa frazeologik birliklarda yaqqol namoyon 
bo‘ladi. Lingvokulturologiya til birliklari orqali xalqning 
dunyoqarashi, ruhiyati va qadriyatlarini o‘rganadi.

Abdulla Qahhor o‘zbek adabiyotida realizm yo‘nalishining 
yirik vakili bo‘lib, uning hikoyalarida xalqona til, iboralar 
va frazeologizmlar keng qo‘llanadi. Bu birliklar orqali 
qahramonlarning ichki kechinmalari, psixologik holati va 
ijtimoiy muhit aks ettiriladi. 

Frazeologik birliklar tilning eng obrazli va madaniy 
jihatdan yuklangan qatlamlaridan biri hisoblanadi. Ular tayyor 
holda qo‘llanadigan, ko‘chma ma’noga ega bo‘lgan va tarkibiy 
jihatdan mustahkamlangan birliklar bo‘lib, xalqning tarixiy 
tajribasi, turmush tarzi, urf-odatlari hamda dunyoqarashini 
o‘zida mujassamlashtiradi.

Lingvokulturologiya nuqtai nazaridan qaraganda, 
frazeologizmlar nafaqat til hodisasi, balki madaniy kod sifatida 
ham namoyon bo‘ladi. Ya’ni ular orqali muayyan xalqning 
borliqni qanday idrok etishi, hissiyotlarni qanday ifodalashi 
va baholashi aniqlanadi.

1. Frazeologizmlar milliy mentalitetni ifodalaydi. Har bir 
xalqning o‘ziga xos fi krlash tarzi – mentaliteti mavjud bo‘lib, 
bu frazeologik birliklarda yaqqol aks etadi. O‘zbek tilidagi 
ko‘plab iboralar inson ruhiy holatini “yurak”, “ko‘ngil”, “jon” 
kabi tushunchalar orqali ifodalaydi. Bu esa o‘zbek xalqining 
hissiyotlarga boy, ichki kechinmalarga e’tiborli ekanini 
ko‘rsatadi.

Misollar: “yuragi siqildi” – qayg‘u, bosim, iztirob degan 
ma’noni bildiradi. 

– U kampirning holiga qarab, yuragi siqilib ketdi, nima 
deyishini bilmay qoldi.

– Gapning tagiga yetgach, uning yuragi battar siqildi.
Bu ibora Qahhor hikoyalarida ko‘pincha ijtimoiy 

adolatsizlik, kambag‘allik yoki insoniy iztiroblar tasvirida 
uchraydi. Yozuvchi qahramonning ichki bosimini “siqilish” 
orqali beradi, bu esa ruhiy og‘irlikni jismoniy holatga ko‘chirish 
(somatik metafora) hisoblanadi.

Keyingi misol ko‘ngli joyiga tushdi” – taskin topish degan 
ma’noni bildradi. 

– Bolaning sog‘-omon qaytganini ko‘rgach, onaning ko‘ngli 
joyiga tushdi.

– Hamma gap oydinlashgach, uning ham ko‘ngli joyiga tushdi.
Mazkur frazeologizm Qahhor ijodida keskin vaziyatdan 

keyingi ruhiy yengillikni ifodalash uchun ishlatiladi. “Ko‘ngil” 
tushunchasi o‘zbek madaniyatida ichki dunyo markazi sifatida, 
“joyiga tushish” esa muvozanat tiklanishini bildiradi.

Keyingi misol “joni og‘ziga keldi” – kuchli qo‘rquv degan 
ma’noni bildiradi.

– To‘satdan eshik qattiq taqillagach, uning joni og‘ziga kelib 
ketdi.

– Ot birdan sapchib ketganda, bolaning joni og‘ziga keldi.
Bu ibora kuchli qo‘rquv yoki kutilmagan vaziyatni 

ifodalaydi. Qahhor hikoyalarida bunday iboralar dramatik 
holatni kuchaytiradi. “Jon”ning “og‘izga kelishi” obrazli tarzda 
hayot va o‘lim chegarasidagi holatni bildiradi.

Mazkur iboralarda ruhiy holat jismoniy sezgilar orqali 
ifodalanadi. Bu holat xalq tafakkurida ruh va tana o‘zaro 
bog‘liq holda idrok etilishini ko‘rsatadi.

2. Ruhiy holatni ifodalovchi frazeologizmlar turlari
a) Qo‘rquv va xavotir holati. Qahhor hikoyalarida qo‘rquv 

holati ko‘pincha obrazli iboralar orqali beriladi:
“yuragi orqasiga tortib ketdi” – kuchli qo‘rquvni bildiradi 
“ko‘ngliga g‘ulg‘ula tushdi” – ichki bezovtalik 
Bu iboralar xalqning ruhiy kechinmalarni jismoniy holat 

bilan bog‘lab tasvirlash an’anasini ko‘rsatadi.
b) G‘azab va asabiylik: “qoni qaynadi” – kuchli g‘azab degan 

ma’noni bildiradi. “Tishini tishiga qo‘ydi” – o‘zini zo‘rg‘a 
tiyish degan ma’nolarda ishlatiladi. Bu frazeologizmlar inson 
hissiyotining intensivligini ko‘rsatadi va milliy nutqda keng 
qo‘llanadi.

c) Xursandchilik va ruhiy yengillik: “ko‘ngli tog‘dek 
ko‘tarildi”, “yuragi yorishib ketdi”. Bu iboralar o‘zbek 
xalqining ijobiy hissiyotlarni kengaytirilgan metaforalar orqali 
ifodalashini ko‘rsatadi.

d) Umidsizlik va tushkunlik: “boshi egildi” – ruhiy sinish, 
“ko‘ngli cho‘kdi” – tushkunlik ma’nolarini bildiradi.

Mazkur frazeologizmlar insonning ichki holatini tashqi 
harakat orqali ifodalash xususiyatiga ega.
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3. Qahhor uslubida frazeologizmlarning badiiy vazifasi. 
Abdulla Qahhor hikoyalarida frazeologizmlar quyidagi 
vazifalarni bajaradi:

a) Personaj xarakterini ochish. Frazeologizmlar orqali 
qahramonning ruhiy holati tez va aniq tasvirlanadi.

Masalan: “qoni qaynagan” obraz – tezkor, jahldor xarakter 
degan ma’nolarni bildiradi. 

– Uning qoni qaynab ketdi, ko‘zlari chaqnab, bir og‘iz ham 
gapni o‘ylamay tashladi.

– Boyagi gapni eshitib, cholning qoni qaynadi, lekin tishini 
tishiga qo‘yib jim turdi.

– Yigitning yuragi siqilib, boshini egib qoldi – bu gap unga 
og‘ir botgandi.

“Qoni qaynadi” iborasi jahldorlik, tezkor reaksiya berish kabi 
xarakter belgilarini ochadi. Qahhor bunday frazeologizmlar 
orqali personajni uzoq tasvirlamay, birgina ibora bilan uning 
psixologik portretini yaratadi.

b) Obrazlilikni kuchaytirish. Oddiy gap o‘rniga ibora 
ishlatilishi matnni jonlantiradi. 

– Xabarni eshitib, uning yuragi orqasiga tortib ketdi. 
– Bu gapni aytgach, xotin yerga kirib ketgudek bo‘ldi. 
– Kutilmagan bu hodisadan hammaning joni og‘ziga keldi. 
Masalan, “qo‘rqib ketdi” deyish o‘rniga “joni og‘ziga keldi” 

iborasi qo‘llanishi voqeaning dramatizmini oshiradi. Bu Qahhor 
uslubining asosiy xususiyatlaridan biri – qisqa, ammo kuchli 
obraz yaratishdir.

c) Milliy kolorit yaratish. Frazeologizmlar orqali o‘zbek 
xalqining turmush tarzi, urf-odatlari aks etadi. 

4) Psixologik realizmni ta’minlash. Qahhor realizmga 
asoslangan yozuvchi bo‘lib, u qahramonlarning ichki dunyosini 
aynan frazeologizmlar orqali jonli ko‘rsatadi.

4. Lingvokulturologik tahlil. Qahhor hikoyalaridagi ruhiy 
holatni bildiruvchi frazeologizmlar quyidagi xususiyatlarga 
ega:

a) Somatik asos (tana a’zolari orqali): yurak, bosh, ko‘ngil;
b) Metaforiklik: hissiyot → jismoniy harakat ;
d) Milliylik: o‘zbekona tafakkur mahsuli ;
e) Ekspressivlik: hissiy ta’sir kuchli.
Masalan: “yuragi siqildi” → psixologik bosim, “boshi qotdi” 

→ fi kriy charchoq degan ma’nolarni bildiradi. 
Bu birliklar xalqning hissiyotlarni jismoniy tajriba 

orqali tushuntirishga moyilligini ko‘rsatadi. Abdulla Qahhor 
hikoyalarida inson ruhiy holatini ifodalovchi frazeologik 
birliklar muhim lingvokulturologik ahamiyatga ega. Ular:

– qahramonlarning ichki dunyosini ochib beradi; 
– milliy mentalitetni aks ettiradi; 
– badiiy matnning obrazliligini oshiradi; 
– o‘zbek tilining boy frazeologik tizimini namoyon etadi. 
Shu bois, Qahhor ijodi nafaqat adabiy, balki 

lingvokulturologik tadqiqotlar uchun ham muhim manba 
hisoblanadi.
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Annotatsiya. Maqolada o‘zbek tilidagi kasanachilik terminlarining lisoniy tabiati, struktur yasalishi va etimologiyasi tadqiq etilgan. 

Surxondaryo kasanachilik leksikasi misolida terminlarning semantik maydonlari va tarixiy qatlamlari tahlil qilingan. Tadqiqot jarayonida 
soha leksikasini tizimlashtirish, hududiy professionalizmlarning adabiy til bilan munosabati va ularning derivatsion xususiyatlari aniqlangan. 
Ushbu tahlillar sohaviy terminologiyani boyitishga xizmat qiladi.
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Annotation. The article examines the linguistic nature, structural formation, and etymology of outwork terms in the Uzbek language. 

Based on the lexicon of Surkhandarya, semantic fi elds and historical layers of terms are analyzed. The research systematizes the vocabulary 
of the sphere, determines the relationship of regional professionalisms with the literary language and their derivational features. This 
analysis contributes to the enrichment of professional terminology.

Keywords: home-based work, semantics, professionalism, derivation, linguoculturology, weaving, gajum (complex weaving method).
Аннотация. В статье исследуются лингвистическая природа, структурное образование и этимология терминов надомничества 

в узбекском языке. На примере лексики Сурхандарьи анализируются семантические поля и исторические слои терминов. В ходе 
исследования была проведена систематизация лексики сферы, определены взаимоотношения территориальных профессионализмов 
с литературным языком и их деривационные особенности. Данный анализ способствует обогащению отраслевой терминологии.

Ключевые слова: надомничество, семантика, профессионализм, деривация, лингвокультурология, пряжа, гажум (сложный способ 
плетения).

Bugungi globallashuv davrida milliy hunarmandchilik 
asosida shakllangan kasanachilik sohasining lisoniy 
manzarasini tadqiq etish o‘zbek tili leksikologiyasining dolzarb 
masalalaridan biridir. Kasanachilik terminologiyasi o‘zining 
genezisi (kelib chiqishi)ga ko‘ra xalq xo‘jaligi, ijtimoiy-iqtisodiy 
hayot va badiiy tafakkur mahsulidir. O‘zbek xalqi turmush 
tarzida kasanachilik shunchaki daromad manbayi emas, balki 
asrlar davomida shakllangan intellektual va estetik merosning 
lisoniy in’ikosidir.

Xususan, Surxon vohasining o‘ziga xos geografi k va 
etnografik muhiti bu sohada o‘ziga xos mikrotizim – 
terminologik maydonning shakllanishiga zamin yaratgan. 
Mazkur maqolada kasanachilikka oid birliklarning nafaqat 
lug‘aviy ma’nosi, balki ularning lisoniy qurilishi va tarixiy-
etimologik qatlamlari chuqur tahlilga tortiladi.

Kasanachilik va hunarmandchilik terminologiyasi 
o‘zbek tilshunosligida turli jabhalarda o‘rganilgan. 
Xususan, H.Dadaboyevning tadqiqotlarida ijtimoiy-siyosiy 
terminologiya fonida hunarmandchilik birliklari ham o‘rin 
olgan bo‘lsa, T.Jumanazarov tomonidan Surxon vohasi 
etnografl ari va leksikasi o‘rganilgan. Biroq, aynan kasanachilik 
terminlarining struktur-semantik derivatsiyasi va ularning 
zamonaviy iqtisodiy terminlar bilan integratsiyalashuvi 
masalasi hali-hanuz maxsus monografi k tadqiqot obyekti 
bo‘lib xizmat qilmagan.

Tadqiqot jarayonida kasanachilik terminlarini tahlil qilish 
uchun tizimli-struktur, etimologik tahlil va komparativistik 
(qiyosiy) metodlardan foydalanildi. Surxondaryo viloyati 
(Boysun, Sherobod, Qumqo‘rg‘on tumanlari) kasanachilarining 
nutqiy muloqotidan olingan professionalizmlar adabiy 
til me’yorlari bilan qiyoslanib, ularning terminologik 
xususiyatlari aniqlandi.

Kasanachilik terminlari o‘zbek tili derivatsiyasi 
qonuniyatlariga to‘liq bo‘ysunadi. Tahlillar ko‘rsatadiki, 
terminlar asosan quyidagi modellarda shakllangan:

Eng unumdor affiks -chilik bo‘lib, u soha nomini 
shakllantiradi (to‘quvchilik, gilamchilik). Shuningdek, forscha 
-do‘z (tikuvchi) affi ksi yordamida yasalgan kashtado‘z, zardo‘z, 
charmdo‘z kabi terminlar sohadagi tor ixtisoslikni ifodalaydi [1].

Murakkab terminlar ikki komponentning birikuvidan hosil 
bo‘ladi. Masalan: mol-jaydari (mahalliy xomashyo), qo‘l-
mehnati (texnika aralashmagan jarayon), bizdo‘zi (ilgakli 
tikuv).

1-jadval. Kasanachilik terminlarining 
derivatsion xususiyatlari

Model Misol (Termin) Lisoniy tahlil

Ot + 
-chilik Kasanachilik Sohaga oid umumiy 

tushuncha yasovchi model.

Ot + 
-do‘z Kashtado‘z Fors-tojik tilidan o‘zlashgan 

agentiv komponent.

Ot + Ot Jun-paypoq Komponentlararo tobe 
bog‘lanishli murakkab termin.

Metafora Dastgoh 
qulog‘i

Somatik terminlarning 
predmetga ko‘chishi.

Kasanachilik terminologiyasi o‘ziga xos semantik 
mikrotizimni tashkil etadi. Bu tizimda terminlar bir necha 
pog‘onali ma’no qatlamlariga ega:

Masalan, Surxon kasanachiligida “o‘rmak” shunchaki 
asbob emas, balki “uy sharoitida mato to‘qish texnologiyasi” 
semasini ham o‘zida tashiydi. Asbob-uskunalar qismlarini 
inson a’zolariga o‘xshatish (masalan, dastgohning 
“tili”, “qulog‘I” yoki “ko‘zi”) tilning xalqchil va tasviriy 
xususiyatini ko‘rsatadi. Shuningdek, kashtachilikdagi 
“ilonizi” naqshi ham tabiatdagi obyektdan nusxa olish 
asosida terminlashgan [3].
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Maqolada asosiy e’tibor kasanachilikning tarixiy ildizlariga 
qaratiladi:

“Ip”, “o‘rmak”, “to‘quv”, “to‘qmoq” kabi so‘zlar qadimgi 
turkiy yozma yodgorliklarda ham uchrab, sohaning milliy 
tabiatini tasdiqlaydi. Xususan, “O‘rmak” termini qadimgi turkiy 
tildagi “ör-” (o‘rmoq) fe’lidan yasalgan.

Voha professionalizmlari: Boysun va Sherobod 
kasanachilari orasida “gajum” (alohida murakkab to‘qish usuli) 
va “ishkom” (to‘quv dastgohi qismi) terminlari faol qo‘llaniladi.

Mola: Aslida dehqonchilik leksikasi (yer tekislaydigan 
asbob) bilan bog‘liq bo‘lib, kasanachilikda ipni tekislovchi 
asbobga nisbatan qo‘llanilishi determinologiya (sohalararo 
ko‘chish) hodisasidir.

Olib borilgan lisoniy tahlillar shuni ko‘rsatadiki, 
kasanachilik terminologiyasi bugungi kunda ikki tomonlama 
rivojlanmoqda: bir tomondan arxaik terminlarning qayta 

tiklanishi, ikkinchi tomondan esa zamonaviy iqtisodiy 
tushunchalarning (shartnoma, buyurtma, autsorsing) tizimga 
kirib kelishi. Surxondaryo misolida ko‘rinadiki, hududiy 
terminlar adabiy tilning boyishida muhim manba bo‘lib xizmat 
qiladi. Tahlil qilingan birliklarning salmoqli qismi (taxminan 
60%) turkiy qatlamga mansubligi sohaning milliy o‘zligini 
tasdiqlaydi.

Milliy hunarmandchilik tizimida kasanachilik terminlarining 
lisoniy tahlili shuni ko‘rsatadiki, ushbu tizim o‘zining 
mustahkam struktur va semantik asosiga ega. Terminlarning 
etimologik ildizlari xalqimizning uzoq o‘tmishiga borib 
taqaladi. Ularni tizimli o‘rganish nafaqat tilshunoslik, balki 
etnografi ya va milliy iqtisodiyot tarixi uchun ham muhim 
ahamiyatga ega. Surxon vohasi kasanachilik leksikasi o‘zining 
dialektal va professional xususiyatlari bilan tilimizning ichki 
imkoniyatlarini kengaytirishga xizmat qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Dadaboyev H. O‘zbek terminologiyasi. – Toshkent: Yoshlar nashriyot uyi, 2020. 
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3. Jumanazarov T. Janubiy O‘zbekiston kasanachilik leksikasi va etnografi yasi. – Termiz, 2018. 
4. Mirziyoyev Sh.M. Yangi O‘zbekiston taraqqiyot strategiyasi. – Toshkent: O‘zbekiston, 2022. 
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stories. Using the examples of “The Man Leading a Monkey” and “Picture of a Ruined City”, it analyzes the role of symbolic details and artistic 
imagery in depicting the inner world of characters.

Keywords: artistic psychologism, modernism, Nazar Eshonkul, symbolic detail, artistic character, social environment, psychological 
portrayal.

Аннотация. В статье исследуется синтез художественного психологизма и социально-психологической среды в рассказах 
Назара Эшонкула. На примере произведений «Человек, ведущий обезьяну» и «Портрет разрушенного города» анализируется роль 
символических деталей и художественных средств в раскрытии внутреннего мира героев.
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Zamonaviy o‘zbek adabiyotshunosligida badiiy psixologizm 
masalasi ilmiy maydonga o‘tgan asrning o‘rtalarida kirib 
kelgani barchamizga ma’lum. Badiiylikning bu yo‘sindagi 
kechimi milliy adabiyotshunosligimizda mazkur atamaning 
sintez bo‘lgan holida o‘zining ruhiyat – psixologizm, ruhiyat 
tasviri – psixologik tasvir, ruhiyat talqini – psixologik talqin, 
ruhiyat tahlili – psixologik tahlil kabi nomlariga ham ega 
bo‘ldi.

Shu bilan birga, badiiy psixologizmga oid tadqiqotlarda 
“xarakter” tushunchasi yetakchi o‘rinni egallaydi. Badiiy 
xarakterning subyektiv jihati, bir tomondan, uning ijodkor 
tomonidan yaratilgan yangi mavjudlik, badiiyat hodisasi 
bo‘lishini; ikkinchi tomondan, uning konseptual funksiyaga 
xoslanishini taʼmin etadi, deya batafsil ma’lumot beriladi. 
Jamiyatda shaxs maqomining o‘zgarib borishi bilan badiiy 
xarakterda ham individuallik salmog‘i ortib borgani adabiyot 
ilmidan bizga ma’lum.

Inson xarakteri unga tabiatan ato etilgan turg‘un 
xususiyatlar yig‘indisigina emas, balki ayni chog‘da, davr 
va muhitning mahsuli ekani ham anglanib borgan va shu 
tariqa badiiy adabiyotning realistik adabiyot bosqichiga 
yaqinlashgani sari badiiy xarakterning roli va ahamiyati 
ham ortib borganini anglash mumkin. Bundan ko‘rinadiki, 
adabiyotda xarakter va badiiy xarakter bir-birini mantiqan 
to‘ldiruvchi bitta tushunchadir. Jahon adabiy jarayonlari 
shiddat bilan rivojlanib, o‘sib va kun sayin o‘zgarib borayotgan 
modern adabiyoti namunalari orasida psixologik roman, 
psixologik qissa va psixologik hikoya kabi nasriy janrlarni 
har bir xalq adabiyoti doirasida tadqiq etish, o‘rganish va 
tahlil qilish bugungi kun fani oldidagi dolzarb masalalardan 
hisoblanadi.

Yuqorida bejiz badiiy psixologizm haqida atrofl icha 
fi kr-mulohazalarimizni bayon etmadik, ilmiy adabiyotlarda 
berilgan ta’rifl arga batafsil to‘xtalmadik. Boisi, yozuvchi Nazar 
Eshonqulning ana shunday boqiy umrga ega asarlari bilan 
millionlab insonlarning ruhiyatini zabt eta oladigan mahoratli 
ijodkor ekanligini, uning asarlari, jumladan, hikoyalaridagi 
badiiy psixologizm, xususan, ijtimoiy va psixologik muhit 
uyg‘unligi to‘g‘isida o‘rganilgan va tahlilga tortilgan ham 
badiiy, ham ilmiy mushohadalarni e’tiboringizga taqdim 
etmoqchimiz.

Ijodkorning “Maymun yetaklagan odam” va “Xaroba shahar 
surati” kabi hikoyalari ham milliy adabiyotimizda yangi bir 

hodisa bo‘lib, modern adabiyotimizning yuksak namunalari 
hisoblanadi. Nazar Eshonqul o‘z asarlarida inson ruhiy holatini 
jo‘n so‘zlar bilan emas, badiiyat vositalari orqali tasvir etadi. 
Tabiatga, jamiyatga bo‘lgan isyon, insoniyatni qurshab 
turgan iztiroblar, ranglar, hidlar, suratlar orqali ifoda etiladi. 
Uning asarlarida keltirilgan surat va undagi ranglar orqali 
yozuvchi kitobxonni qahramonning ruhiy olamiga olib kiradi. 
Jamiyatdagi ijtimoiy muhitni ana shu ramziylik orqali badiiy 
talqin qiladi. Xususan, yozuvchining “Maymun yetaklagan 
odam” asarida cholning chizgan suratlari o‘quvchini o‘sha 
davr olamiga sayohat qildiradi. Bu suratlar mislsiz azoblarda 
o‘rtanayotgan, bor bisotidan, o‘zligidan ajralgan, dunyoga qo‘l 
siltagan inson ichki olamini namoyon qiladi. Ushbu suratlarda 
o‘z xotiralarini yenga olmagan, taqdir so‘qmoqlarida adashgan 
odam so‘zlab turganday ko‘rinadi. 

Hikoya qahramoni hukumat uchun bor hayotini, aql-
zakovatini butkul baxshida etgan shaxs bo‘lib, u bu ishlarida 
na o‘zini, na o‘zgalarni ayagan. Shu ishlarini deb barcha 
yaqinlaridan ham uzoqlashib ketgan. Hikoyada ijtimoiy 
tuzumga qattiq ishongan, uning uchun butun umrini behuda 
sarf etgan, yakunda adashganini anglab yetgan odamning 
hayotiy fojiasi yuksak mahorat bilan ochiqlangan. Asarning 
muhim bir detal – suratlar asosiga qurilganligini ilg‘ash 
qiyin emas. Vaholanki, adib asarining butun mazmuni ham, 
mohiyati ham ikki qarama-qarshi suratlar vositasida yoritib 
beriladi. Qahramon cholning chizgan dastlabki suratida quyuq 
o‘rmondan maymunni yetaklab chiqayotgan barvasta gavdali 
yigit tasvirlangan. Suratdagi yigitning yuzida ishonch barq urib 
turar, bu ishonch uning yuragidagi hissiyotini ham ifodalar, 
yigitning ko‘zida aks etib turgan qat’iyat va ishonch har qanday 
odamni o‘ziga tortar edi. 

Muallif qahramon cholning o‘tmishini o‘quvchiga 
maydalab aytib berib o‘tirmaydi, uning birgina chizgan 
suratida hammasini tushuntirib bera oladi. Ba’zi o‘rinlarda 
qahramonining o‘z tilidan kichik-kichik ishoralarni keltiradi. 
Suratdagi yorqin ranglar cholning bir necha yillar muqaddam, 
ayni kuchga to‘lgan vaqtidagi zavqli hayotining timsoli 
sanaladi. Chol umrining oxirida yuqoridagi suratiga tamoman 
zid yana bir surat chizgan ediki, bu uning umri oxirida tan 
olgan haqiqatini o‘ziga singdirib olgan edi. Suratda xuddi 
avvalgisidagi kabi o‘rmon aks ettirilgan. Faqat bu gal maymun 
umidsiz ko‘zlariga g‘am cho‘kib qolgan, munkaygan bir qari 
cholni o‘rmon sari yetaklab ketardi. Adib butun bir hikoyadagi 
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mazmunni ikki detaldan foydalangan holda ifodalashga 
harakat qilib, buning uddasidan chiqqan deyish mumkin.

Inson tafakkurining yangilanishida, uning ongiga ma’lum 
bir g‘oyani singdirishda hech qaysi soha adabiyotchalik 
imkoniyatga ega emas. Ijodkorning “Sharpa”, “Bahoviddinning 
iti”, “Ajr”, “Qo‘l”, “Maymun yetaklagan odam” va “Xaroba shahar 
surati” kabi hikoyalarini har jihatdan ilmiy-estetik tahlil va 
tadqiq qilish, ular orqali o‘zbek hikoyachiligida g‘arb modern 
adabiyotiga xos xususiyatlarning shakllanishi hamda o‘ziga 
xos o‘rin egallash jarayonini ko‘rish, o‘rganish va tahlilga 
tortish mumkin. Yozuvchi asarlaridagi qahramonlarga xos 
milliylik, voqealarning sirli tarzda vositalar orqali, eng 
asosiysi, asarlaridagi voqealar “men” tilidan hikoya qilinishi 
va doimo o‘zini o‘zi taftish-u tahlil etib borishi, o‘z gunohlariga 
iqrorligi adabiyotdagi, nafaqat milliy mustaqillik davri o‘zbek 
hikoyachiligi, balki butunicha nasrimizdagi yangicha uslubiy 
yo‘nalish ekanligi tahsinga sazovordir. 

Yozuvchining bir qator asarlari, jumladan, yuqorida 
nomlari tilga olingan hikoyalari ham an’anaviy asarlar singari 
bir kishi taqdiri tafsilotlari tavsifi dan iborat emas. Ular mislsiz 
azobda o‘rtanayotgan, bor bisotidan, o‘zligidan ajralgan, kerak 

bo‘lsa, o‘z tafakkuriga o‘zi ega chiqa olmay qoladigan inson 
ichki olamining so‘zda chizilgan suratiday bo‘lib ko‘rinadi. Bu 
qahramonlar o‘zini o‘zi inkor qilgan g‘alayonlarning mo‘jaz 
umumlashmasi sanaladi, xolos. Haqiqatan ham inson o‘z 
qilgan aybini, xatosini qalbining tub-tubidan anglab yetsa, 
unda insonga sud tomonidan berilgan jazoning vijdon oldidagi 
jazodan o‘n chandon, yuz chandon yengil ekanligini his etadi. 
Bu jihatni ochishda, hayotning, zamonning turfa o‘yinlari, 
insonning qilmishlari to‘g‘risida fi kr yuritgan mazkur asarlar 
katta ahamiyat kasb etadi.

“Xaroba shahar surati” hikoyasi ham yozuvchining 
mahorati, iste’dodidan darak beradi. Parishon yigitning o‘y-
xayollari, fi krlari, ichki kechinmalari, o‘zligini anglash yo‘lidagi 
mashaqqatlari, umumiy qilib aytganda, ijtimoiy va psixologik 
muhit uyg‘unligi bayon etilgan mazkur hikoya insoniyat 
ong-u shuurining naqadar qotib qolganligi, manqurtga 
aylanib ulgurmagan insonni xaroba shahar surati orqali 
badiiy timsollar bilan ochib bergan. E’tibor beradigan bo‘lsak, 
yozuvchi asardagi shahar nomini Tursoriya deb ataydi va uning 
vayron bo‘lishdan avvalgi go‘zalligini odamlarga uqtirishga, 
uni qaytadan qurishga chaqiradi. 
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KRISTOFER MARLONING “BUYUK TEMUR” TRAGEDIYASIDA
MIFOLOGIK SUJET VA OBRAZLAR

Annotatsiya. Maqolada Kristofer Marloning “Buyuk Temur” tragediyasida antik mifologik obrazlar va sujetlarning badiiy vazifasi tahlil 
qilinadi. Temur obrazining qudrati Yupiter va Faeton kabi timsollar orqali yoritilib, Uyg‘onish davri gumanizmining inson irodasiga bo‘lgan 
munosabati tadqiq etiladi.

Kalit so‘zlar: Marlo, “Buyuk Temur”, mifologiya, gumanizm, Yupiter, inson irodasi, antik obrazlar.
Annotation. The article analyzes the artistic function of classical mythological images and plots in Christopher Marlowe’s Tamburlaine 

the Great. It explores Tamburlaine’s power through symbols like Jupiter and Phaeton, examining the Renaissance humanist perspective on 
the supremacy of human will.

Keywords: Marlowe, “Tamburlaine the Great”, mythology, humanism, Jupiter, human will, classical images.
Аннотация. В статье анализируется художественная функция античных мифологических образов и сюжетов в трагедии Кристофера 

Марло «Великий Тамерлан». Величие образа Тамерлана раскрывается через призму таких символов, как Юпитер и Фаэтон; исследуется 
отношение гуманизма эпохи Возрождения к силе человеческой воли.

Ключевые слова: Марло, «Великий Тамерлан», мифология, гуманизм, Юпитер, человеческая воля, античные образы.

Yelizaveta davri Angliyasida Gumanizm g‘oyalari gullab-
yashnagan edi. Inson endi taqdirning ojiz quli emas, balki 
o‘z irodasi bilan dunyoni o‘zgartira oladigan qudratli kuch 
sifatida ko‘rila boshlandi. Bu davr sahnasida tomoshabop 
asarlarning asosiy mavzusi o‘tgan asrlardagidan ancha farq 
qildi. O‘rta asrlardagi ilohiy kuchlarning inson taqdiridagi 
ahamiyati yo‘qolib bordi va endi inson omili asosiy planga 
chiqdi. Kristofer Marloda mana shunday ruhdagi jamiyat uchun 
qahramon topish oson kechmadi. 

Marlo o‘zi misolida past tabaqadan chiqqan bo‘lishiga 
qaramay baland cho‘qqilarni zabt etgan qahramon obrazini 
yaratmoqchi edi va bunga Sohibqiron Temurni munosib ko‘rdi. 
Uning Amir Temurga murojaat qilishining bir necha sabablari 
bor. Misol uchun, Yevropa ayni davrda Sharqni sirli va boy 
o‘lka sifatida bilar, Usmonli turklarning tahdididan Amir Temur 
tufayli omon qolishi ularning ongida “Kuchli Sharq” modelini 
shakllantirgan edi. Ammo Marlo Temurni qolipini oldi xalos, 
uning xarakterini o‘z tragediyasi talablariga mosladi. Bizga 
ma’lum Temurning o‘zgarishi Marlo tayangan manbalarga 
ham bog‘liq: Pedro Mexianing “Silva de varia leccion” (1540) 
asarida Temurning hayoti afsonaviy tarzda hikoya qilinadi. 
Petrus Perondinusning “Vita Magni Tamerlanis” (1553) asarida 
Temurning shafqatsizligi va harbiy muvaffaqiyatlari haqidagi 
lotincha asar. 

Angliyalik sharqshunos olima Hilda Hukhemning 
aytishicha, “Marlo foydalangan manbalar (Pedro Meksia va 
Petrus Perondinusning asarlari) aslida hujjatli asar emas, 
shunchaki qahramonlik romanlari edi” [9: 50]. Bu ikki 
manbadagi ma’lumotlar bizga ya’ni sharqqa g‘aliz tuyilgan 
tragediya sujetlariga mos keladi. Buni marlocha talqin deb 
baholasak o‘rinli, chunki uning barcha hukmdor qahramonlari 
bir vaqting o‘zida ham buyuk, ham shavqatsizdir. Temur 
mana shu prinsplarga moslangan. Marlo “Buyuk Temur” 
“Tamburlaine the Great” asarini yozgan yillari (1587–1588) 
uning hayotidagi eng keskin burilish pallasi edi. Bu vaqtda 
u ham akademik, ham josuslik, ham adabiy olamning 
markazida turgan. Shu sababli asar sujeti an’naviy tizimdan 
farq iladi. Antik asarlardagi qahramon (masalan, Edip) 
qanchalik harakat qilmasin, baribir taqdir hukmidan qochib 
qutula olmaydi. Xudolar chizgan chiziqdan chiqish uni 
halokatga olib keladi. Temur esa taqdirga bo‘ysunmaydi, 
aksincha, taqdirni o‘ziga bo‘ysundiradi. U: “Men Taqdir 
ilohasini zanjirband qilganman”, deyishi inson irodasining 

ilohiy kuchlardan ustun kelishga intilishni ko‘rsatadi. Bu 
antik davr uchun tasavvur qilib bo‘lmaydigan “isyoni” edi. 

Xudolar (Zevs, Apollon va b.) antik asar sujetning faol 
ishtirokchilari sifatida qahramonlarga yordam beradi, ularni 
jazolaydi yoki taqdiriga rahnamolik qiladi. Temur Muhammad 
(s.a.v) yoki Yupiterga murojaat qilsa-da, real harakatlarni 
faqat insonlarning o‘zi bajaradi va bu murojaat xudolarga 
iltijo emas, balki ularni so‘roqqa tutayotganga o‘xshaydi. Bu 
sujetning dindan uzoqlashib, dunyoviylashganidan dalolat 
beradi. Ammo Marloni boshqa asarlari kabi mifologik sujet va 
obrazlar bu tragediyada ham o‘z vazifasini bajargan. 

Temur obrazini shakllantirishda ijodkor yunon mif va 
mifologik qahramonlariga murojaat qiladi. Asarda Temur 
o‘zini Faetonga qiyoslaydi. Mifda Faeton quyosh aravasi bilan 
koinot o‘qiga urilib, tartibni buzadi va dunyoni halokatga 
olib keladi. Temur ham o‘z qilichi bilan mavjud siyosiy 
tartib va ilohiy mezonlarga qarshi chiqmoqchi. U o‘zining 
shavqatsizligidan qo‘rqmaydi, aksincha, u bilan faxrlanadi 
hamda o‘zini Quyosh bilan teng ko‘radi. Uning Fors va Misrga 
yurishi – bu quyosh aravasining osmon bo‘ylab harakatiga 
qiyoslanadi (Faeton kabi). 

Asarda Temur Yupiterni ko‘p tilga oladi. Ba’zida undan 
yordam so‘raydi, iltijo qiladi ba’zida esa u bilan tenglashishga 
harakat qiladi. Ovidiy o‘z asarlarida Yupiter ayollarni jalb qilish 
uchun o‘zini oddiy cho‘pon yoki hayvonga aylantirganini 
yozgan. Marlo bu mifologik obrazni olib qayta o‘z qalami bilan 
chizadi. Temurning asli “Cho‘pon” bo‘lgani uning zaifl igi emas 
balki xuddi Yupiterdek o‘z qudratini va daholigini vaqtincha 
yashirib turgan “parda” sifatida talqin etiladi. Temur xudolar 
bilan jang qilishdan qo‘rqmasligini Misr malikasi, suyukli 
Zenokratega bo‘lgan muhabbatida sezishimiz mumkin. Asarda 
u go‘zallik, poklik va sadoqat timsoli sifatida gavdalantiriladi. 
Temur Zenokrate uchun agar Misr Yupiterniki bo‘lganda ham 
qilichi bilan tiz cho‘ktirishga tayyorligini ochiq-oydin aytadi. 
Xatto Zenokratening o‘limida Yupiterni ayblaydi:

“For amorous Jove hath snatched my love from hence. 
Meaning to make her stately queen of heaven” [10: 216].
(Tarjimasi) “Chunki ishqiboz Yupiter sevgilimni mendan 

yulib oldi, 
Uni osmonning muhtasham malikasi qilish niyatida”.
Buyuk Temur bir vaqting o‘zida ham osmonda ham еrda 

jang qilishga qodir qahramondek gavdalanadi. Uning urushlari 
doim koinot bilan aloqada ekanligini yana bir isboti: “Urush 
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xudosi menga o‘z o‘rnini bo‘shatib berdi. Yupiterning esa 
bundan rangi o‘chdi” – deydi Temur zafarli jangdan so‘ng. 
U Damashiqdagi g‘alabasini Yasonning Kolxidadagi oltin 
mo‘ynasiga qiyoslaydi va bu bilan u еrdagi oltinlar qiymatini 
ifodalaydi. Temur o‘g‘lini shavqatsizlarcha o‘dirganda o‘zini 
shunday oqlaydi: “Kalifni tanasi otasinika mos kelmadi. Temur 
ruhi Yupiterniki bilan bir xil qolibda”. Bundan ko‘rinadiki, 
xuddi antik davr qahramonlari kabi Temur yarim iloh, yarim 
odam qahramon. U bir vaqtning o‘zida butun dunyo bilan 
muloqat qilishga urinadi. 

Mixail Baxtinning dialog nazariyasiga ko‘ra ular ikki 
xil: mikro dialog – Temur monolog aytayotganda, u aslida 

yolg‘iz emas, ichida kurash ketadi. Misol, Zenokrate 
o‘limi oldida u o‘zi bilan dialogga kirishadi: Bir tomondan 
taqdirdan nafratlansa, ikkinchi tomondan o‘zining 
ojizligini (o‘limni to‘xtata olmasligini) tan oladi. Shu 
еrda makro dialogga ham kirishadi. U doim “Oliy kuchlar” 
bilan tenglashish niyatida, taqdiri o‘z hukmiga olishga 
harakatida ilohiy dialogga kirishadi. Marloni “Buyuk Temur” 
asariga mifologik obrazlarni shunchaki bezak emas, balki 
Temurning shaxsiyati, ulkan qudrati va koinot bilan bo‘lgan 
munosabatini ko‘rsatuvchi asosiy vosita sifatida olib kirgan. 
U “Uyg‘onish davri” adibi sifatida antik mifologiyani inson 
qudratini ulug‘lash uchun ishlatgan. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada tarixiy va badiiy asarlardagi O‘g‘uzxon obrazi, u bilan bog‘liq sujetlar tahlil qilinadi, O‘g‘uzxonning tarixiy 

shaxs sifatidagi tasviri badiiy obraz darajasiga ko‘tarilishi asoslanadi. “O‘g‘uznoma” turkumidagi tarixiy va badiiy asarlar qiyosiy tahlilga 
tortiladi. 
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Аннотация. В статье анализируется образ Огуз-хана в историко-художественных произведениях, сюжетах, связанных с ним, и на 
этом основании возводится образ Огуз-хана как исторической фигуры на уровень художественного образа. Историко-художественные 
произведения серии «Огузнаме» подвергаются сравнительному анализу.

Ключевые слова: «История четырех улусов», Батур Тангрикут, «Огузнаме», «Шаджарайи Тарокима», «Абдулланома», «Имущество, 
оставленное Огуз-ханом», «Последний съезд Огуз-хана», «Огуз-хан».

O‘g‘uzxon shaxsi necha asrlardan buyon asosiy qahramon 
sifatida tarixiy va badiiy asarlar markazida turadi. Bu turkum 
asarlarning eng qadimiysi “O‘g‘uznoma” dostonidir. Bu 
dostonning asl nusxasi XV asrda ko‘chirilgan bo‘lib hozirda 
Parij milliy kutubxonasida saqlanadi va boshqa badiiy va 
tarixiy asarlardan g‘oyaviy va mazmuniy va ba’zi o‘rinlarda 
sujet jihatidan ham farq qiladi. Dostonda O‘g‘uzxon obrazi 
portretida, uning qahramonliklarida, umumiy olganda, 
O‘g‘uzxon shaxsida afsonaviylik yaqqol sezilib turadi. “O‘sha 
o‘g‘il yuzining rangi ko‘k edi, og‘zi otash kabi qizil edi… oyog‘i 
ho‘kiz oyog‘idek, bellari bo‘ri bellaridek, yag‘rini silovsin yag‘ridek, 
ko‘ksi ayiq ko‘kragidek edi. Badanini butkul qalin tuk qoplagan 
edi” [1] deya ta’rifl anadi u. 

Parchada ko‘rinib turganidek, dostonda Ko‘k tangri 
ta’limoti, o‘z ajdodlarini afsonaviy ko‘k bo‘riga bog‘lash mifi k 
tasavvuri yetakchilik qiladi. Ko‘k bo‘ri uning doim yonida 
tasvirlanadi, janglarining ilohiy sarkardasi, maslahatchisi 
sifatida namoyon bo‘ladi. “O‘shal yog‘du ichidan, ko‘k tukli, ko‘k 
yolli katta bir erkak bo‘ri chiqdi” [1]. Dostonda O‘guzxonning 
2 ta ayolga uylanganligi va ulardan 6ta farzand ko‘rganligi 
(Kunxon, Oyxon, Yulduzxon, Ko‘k, Tog‘, Dengiz) haqida 
ma’lumotlar uchraydi. O‘g‘uzxonning olib borgan urushlari 
va ma’lum bir qavmlarni nomlashi sujeti ba’zi bir farqlarni 
aytmaganda boshqa asarlarda ham uchraydi. 

Shuningdek, tush, to‘y, afsonaviy ot kabi an’anaviy 
motivlarning uchrashi, yoy, o‘q, oq qo‘y, qora qo‘y, kumush 
tovuq, oltin tovuq, o‘g‘illari ismlarining nomlanishidagi ramziy 
ifodalarning mavjudligi uning xalq og‘zaki ijodi sifatida qadim 
qadimlarga borib taqalishini anglatadi. Masalan, ilohiy nurda 
paydo bo‘lgan ayolidan tug‘ilgan farzandlariga Kun, Oy, Yulduz; 
daraxt yonida turgan ayoldan ko‘rgan farzandlariga Ko‘k, Tog‘, 
Dengiz deb nom berishi o‘zini faqat yer yuzining emas balki, 
butun osmonning ham buyuk hukmdori sifatidagi e’tirofi  ramzi 
deyish mumkin. Yoki kun sari ketgan Kun, Oy, Yulduz oltin 
yoyni keltirishi, tun sari ketgan Ko‘k, Tog‘, Dengiz uch kumush 
o‘qni topishida esa O‘g‘uzxon avlodlari kun chiqardan kun 
botarga tomon yerlar egasi ekanligi, oltin yoy podshoh bo‘lsa, 
kumush o‘qlar ularning sarkardalari ekanligi ramzidir. 

Nasimxon Rahmonov ham “Ismlarda uch qavatli olam 
modeli o‘z ifodasi topgan. Ko‘k – yuqori olamni, Tog‘ - o‘rta 
olamni, Dengiz – quyi olamni ifodalaydi” [3] deb ta’kidlaydi. 
Darhaqiqat, O‘g‘uzxonning 2 xotini ham, farzandlari ham 

O‘g‘uzxonning butun olam podshohi ekanligining majoziy 
ifodasidir.

 Shuningdek, bir nechta tarixiy asarlarimizda O‘g‘uzxon 
bilan bog‘liq bo‘lgan sujetlar, rivoyatlar uchraydi. 
Rashididdunning “Jome ut-tavorix”, Mirzo Ulug‘bekning 
“To‘rt ulus tarixi”, Hofi z Tanish Buxoriyning “Abdullanoma”, 
Abulg‘oziy Bahodirxonning “Shajarayi turk”, “Shajarayi 
tarokima”, muallifi  noma’lum bo‘lgan “Nusratnoma” asarlarida 
turkiylar, xususan Chingizxonning shajarasi O‘g‘uzxonga 
borib taqalgan. Bu asarlardagi O‘g‘uzxon shaxsining yana 
bir e’tiborga loyiq jihati shundaki, u birinchi musulmon shoh 
sifatida gavdalanadi. Shu va shu singari shajara asarlarda 
O‘g‘uz xoqon nomining keltirilishi uning faqat badiiy to‘qima 
emas balki, tarixiy prototip ekanligi haqidagi fi krni isbotlaydi. 

Ba’zi turkolog olimlar O‘g‘uzxonni Modexon, Aleksandr 
Makedonskiy va boshqa buyuk podshohlar bilan bog‘lashadi. 
Nasimxon Rahmonov esa O‘g‘uzxonni “Mil. ol. III asrda 
Xun tangqutligini qudratli imperiyaga aylantirgan Botur 
tangriqutning prototipi” [2] deb qaraydi. Mazkur qarashning 
isboti, “O‘g‘izxondan qolgan mulk” [3] majmuasida ham 
keltirilgan. Unda turkiy xalqlarning buyuk ajdodi O‘g‘uzxon 
Botur Tangriqut sifatida tasvirlanadi. Xitoy yilnomalarida 
Botur tangriqut miloddan avvalgi 210-yilda asos solgan va 
500 yil hukm surgan Xun tangriqutligining ulug‘ asoschisi, 
qudratli podshohi sifatida gavdalanadi. Majmua badiiylikdan 
tamoman yiroq real voqealarga asoslangan yodnomadir. Unda 
Banguning “Xan yilnomasi, xunlar haqida qissa” kitobidan 
olingan parchalar keltirilgan. Bundan kelib chiqadiki, 
O‘g‘uzxon (Botur tangriqut) real tarixiy shaxsdir. Faqat 
O‘g‘uznoma dostonidagi O‘g‘uzxon obrazi va Botur tangriqut 
bitta prototip ekanligi muhokamalarga sabab bo‘ladi. Chunki 
O‘g‘uznoma turkumidagi asarlarda va “Xan yilnomasi, xunlar 
haqida qissa”ning birlashtiruvchi jihati deyarli yo‘q. Sujet, g‘oya 
bir-birini takrorlamaydi. Majmuada O‘g‘uznoma dostonidagi 
kabi Ko‘k tangri ta’limoti yaqqol sezilib turadi. Doston bilan 
mushtaraklik jihati ham ana shunda. 

Botur tangriqutning muvaffaqiyatli yurishlari, dunyoning 
to‘rt tarafi ni egallashga harakati va ularni taslim bo‘lishi 
haqidagi maktublar jo‘natishi ham O‘g‘uznoma turkumidagi 
asarlar bilan yaqin jihatlarni ko‘rsatadi. Shu o‘rinda savol 
tug‘iladi, O‘g‘uzxon haqiqatdan tarixiy shaxsmi yoki asarlar 
davomida to‘qilgan badiiy obraz? Bu savol ham ko‘plab 
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munozaralarga sabab bo‘ladi. Shuni ta’kidlashimiz kerakki, 
O‘g‘uzxon badiiy to‘qimadan ko‘ra, tarixiy prototipga 
ancha yaqin. Chunki ko‘plab tarixiy shaxslar, shohlar 
shajarasini O‘g‘uzxonga borib taqashini guvohi bo‘lishimiz 
mumkin. Sujetida g‘oyaviy va badiiy jihatidan biroz farqlar, 
chalkashliklar bo‘lishiga qaramasdan, O‘g‘uzxon tarixiy shaxs 
va xalq orasida keyinchalik badiiylashib borgan, ayniqsa, 
qissanaviylik, baxshilik, dostonchilik rivojlangani sayin bunday 
tarixiy qahramonlarga ehtiyoj osha boshlagan, tabiiyki, badiiy 
ishlangan ham. Shunday qilib, O‘g‘uzxon asrlar davomida 
sayqallanib, qayta ishlangan, balki, to‘qimalar ham aralashgan 
sayyor sujet hisoblanadi. 

 Hofi z Tanish Buxoriyning “Abdullanoma” asari tarixiy 
shajara asar bo‘lsa-da, unda badiiy tasvir vositalari, nasr va 
nazm an’anasidan mahorat bilan foydalangan. Shu sababli 
mazkur asar boshqa tarixiy asarlardan badiiylikning ustunligi 
bilan ajralib turadi. Shu sababli O‘g‘uzxon obraz darajasiga 
ko‘tarilib, jimjimador tasvir vositalari orqali badiiy estetik 
qiymati orttirilgan. Bayon va voqeaga mos bayt, masnaviy, 
nazm, qit’a, she’r, matla’ ko‘rinishida she’riy izohlar ham berib 
o‘tilgan. 

 Xususan, Marg‘uba Abdullayeva o‘z tadqiqotlarida ko‘plab 
kichik janrlarga to‘xtalib, “To‘rt ulus tarixi” asaridagi masal 
haqida ma’lumot berib o‘tadi: “O‘g‘uzxonning xotinlariga 
munosabati, kichik xotinini sevishi va bundan avvalgi xotinlarining 
rashk alangasida kuyishi bilan bog‘liq voqealar xalq ichida 
zarbulmasalga aylangani aytiladi. (“To‘rt ulus tarixi”, 44-bet) 
Zarbulmasal deyilganda, O‘g‘uzxon va uning xotinlari to‘g‘risidagi 
hikoyatlar nazarda tutilgan. Keyinchalik, u masal atamasi bilan 
yurilgan” [4]. Shuningdek, voqealarga mos bo‘lgan baytlar 
O‘g‘uznoma turkumidagi asarlar tarkibida ham uchraydi. Asar 
to‘laligicha poetik qochirim, badiiy bezaklar bilan mohirona 
yaratilgan. O‘g‘uzxon davlatini o‘g‘illariga bo‘lib berishi 

“Abdullanoma”da fol motivi bilan bog‘liq. O‘g‘uzxonning o‘limi 
va Kunxonning taxtga o‘tirishi ham badiiy bo‘yoqlar vositasida 
tasvirlangan. O‘g‘uzxonning vafot etishi “ruhining qushu tan 
qafasidan parvoz qil” ganga [5] qiyoslanishi, toj-u taxtni 
mamlakat tuxumiga o‘xshatilishi va shu kabi tashbehlardan 
ko‘rinib turibdiki, asar tarixiy shajara, yodnoma asar bo‘lishi 
bilan birga badiiyati ham yuksak ekanligidan dalolat beradi. 

Qolaversa, jadid adabiyotida ham O‘g‘uzxon va u bilan 
bog‘liq sujetlar yo‘q emas. Abdurauf Fitratning “O‘g‘uzxon” 
dramasi sahnalarda ko‘p namoyish etilganligi manbalardan 
ma’lum. Afsuski, bu asar tadqidiri adabiyotshunosligimizda 
hanuzgacha ma’lum emas. “Buxoro axbori” gazetasining 
1921-yilning 14-dekabrdagi sonida Cho‘lponning “Adabiyot 
kechasi” nomli hisoboti chop etilgan. “Hisobotning muhim 
tomoni shundaki, unda ma’ruzachining “Og‘uzxon” asari 
tomoshabinlarga ko‘rsatilganini va uning janri haqida 
ma’lumot beradi. Ushbu asarning janri shu kungacha noma’lum 
edi” [6]. Shuningdek, hisobotda asar bir pardadan iborat 
she’r va qo‘shiqlardan tashkil topganligi, O‘g‘uzxon obrazini 
Vadud Mahmud o‘ynaganligi, biz uchun noma’lum bo‘lgan 
qariya Boboy ro‘lini Fitratning o‘zi ijro etganligi haqida 
ma’lumotlar keltirilgan. Asar sujeti, voqealari haqida esa 
aytib o‘tilmagan. 

O‘g‘uzxon bilan bog‘liq asarlar haqida fi kr yuritar ekanmiz, 
joriy asrimizda yaratilgan To‘lqin Hayitning “O‘g‘uzxonning 
so‘nggi qurultoyi” [7] qissasi ham e’tiborga molikdir. Qissa 
o‘zidan oldin yaratilgan O‘g‘uznomalarning ma’lumotlariga, 
voqealariga tayanilgan holda yaratilgan bo‘lsa-da, poetik 
qayta ishlangan, obrazlarga o‘zgacha ruh berilgan, portret, 
peyzajlarga urg‘u berilgan. Yaxlit qaraganda, qissa nafaqat 
nosir, balki, O‘g‘uznomalarni puxta o‘rgangan, xulosa 
chiqargan olim tomonidan yozilgandek o‘qiladi. Bu, albatta, 
asar qiymatini yanada oshiradi. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek tillarida pul va boylikka oid leksik birliklarning semantik xususiyatlari qiyosiy tahlil 
qilinadi. Tadqiqot davomida ingliz tilidagi “money”, “wealth”, “fortune”, “income”, “capital”; o‘zbek tilidagi “boylik”, “davlat”, “baraka”, “daromad”, 
“sarmoya” kabi leksemalarning ma’no tarkibi, lingvomadaniy xususiyatlari va milliy tafakkurdagi o‘rni o‘rganiladi. Shuningdek, ushbu 
birliklarning sinonimik, antonimik, metaforik va frazeologik xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. Ingliz va o‘zbek xalqlarining iqtisodiy tafakkuri, 
moddiy qadriyatlar va farovonlik haqidagi tasavvurlaridagi o‘xshashlik va farqlar aniqlanadi.

Kalit so‘zlar: pul, boylik, money, wealth, semantika, leksik birlik, konsept, lingvomadaniyat, frazeologizm, qiyosiy tilshunoslik.
Annotation. This article provides a comparative analysis of the semantic features of lexical units related to money and wealth in the 

English and Uzbek languages. During the research, the semantic structure, linguacultural characteristics, and role in national cognition of 
such lexemes as “money”, “wealth”, “fortune”, “income”, “capital” in English, and “boylik”, “davlat”, “baraka”, “daromad”, “sarmoya” in Uzbek are 
studied. Furthermore, the synonymic, antonymic, metaphorical, and phraseological properties of these units are examined. The similarities 
and differences in the economic thinking, material values, and perceptions of prosperity between the English and Uzbek peoples are 
identifi ed.

Keywords: money, wealth, semantics, lexical unit, concept, linguistic culture, phraseology, comparative linguistics.
Аннотация. В статье проводится сравнительный анализ семантических особенностей лексических единиц, связанных с деньгами 

и богатством, в английском и узбекском языках. В ходе исследования изучаются смысловая структура, лингвокультурологические 
характеристики и роль в национальном мышлении таких лексем, как «money», «wealth», «fortune», «income», «capital» (деньги, состояние, 
удача, прибыль, капитал) в английском языке и «boylik», «davlat», «baraka», «daromad», «sarmoya» (богатство, благосостояние, изобилие, 
прибыль, капитал) в узбекском. Также рассматриваются синонимические, антонимические, метафорические и фразеологические 
свойства данных единиц. Определяются сходства и различия в экономическом мышлении, материальных ценностях и представлениях 
о благополучии английского и узбекского народов.

Ключевые слова: деньги, состояние, семантика, лексическая единица, концепт, лингвокультурология, фразеологизм, сравнительное 
языкознание.

Til inson tafakkurining asosiy ifoda vositasi bo‘lib, unda 
jamiyatning moddiy va ma’naviy qadriyatlari aks etadi. 
Har bir xalqning pul va boylik haqidagi tasavvuri uning 
madaniyati, turmush tarzi, tarixiy taraqqiyoti hamda iqtisodiy 
munosabatlari bilan chambarchas bog‘liqdir. Shu sababli pul 
va boylikka oid leksik birliklar nafaqat iqtisodiy tushunchalarni, 
balki milliy dunyoqarashni ham ifodalaydi.

Ingliz tilida “money”, “wealth”, “fortune”, “income”, 
“property”, “capital” kabi leksemalar iqtisodiy munosabatlarning 
turli jihatlarini ifodalasa, o‘zbek tilida “pul”, “boylik”, “davlat”, 
“baraka”, “daromad”, “mol-dunyo”, “sarmoya” kabi birliklar 
nafaqat moddiy farovonlikni, balki ma’naviy va ijtimoiy 
qadriyatlarni ham o‘zida mujassam etadi.

Mazkur maqolaning maqsadi ingliz va o‘zbek tillarida pul 
va boylikka oid leksik birliklarning semantik xususiyatlarini 
aniqlash va ularni qiyosiy tahlil qilishdan iborat.

Semantik maydon tilshunoslikda muayyan bir tushuncha 
yoki konsept atrofi da birlashgan leksik birliklar majmuasini 
anglatadi. Ushbu birliklar umumiy semantik belgilarga 
ega bo‘lib, ular til egalarining borliqni idrok etish usuli va 
milliy tafakkurini aks ettiradi. Pul va boylik tushunchasi ham 
iqtisodiy, ijtimoiy hamda madaniy hayotning muhim tarkibiy 
qismi sifatida keng semantik maydonni tashkil etadi. Mazkur 
konsept insoniyat taraqqiyotining barcha bosqichlarida muhim 
ahamiyat kasb etgan bo‘lib, jamiyatning moddiy farovonligi, 
ijtimoiy mavqei va hayot sifati bilan bevosita bog‘liqdir [1: 309].

Ingliz tilida pul va boylikka oid semantik maydonni 
tashkil etuvchi asosiy leksik birliklarga money, wealth, fortune, 
income, capital, property, asset, treasure kabi leksemalar 
kiradi. Ushbu birliklarning har biri boylik konseptining turli 
semantik qirralarini ifodalaydi. Masalan, money leksemasi 
asosan ayirboshlash vositasi, iqtisodiy operatsiyalarni 
amalga oshirish uchun xizmat qiluvchi moddiy birlik sifatida 
qo‘llanadi. Wealth esa kengroq ma’noga ega bo‘lib, nafaqat pul 
mablag‘larini, balki umumiy mol-mulk, resurslar va moddiy 
farovonlikni ham anglatadi. Fortune leksemasi esa ko‘pincha 
omad, taqdir va kutilmagan muvaffaqiyat natijasida qo‘lga 

kiritilgan boylik ma’nosida ishlatiladi. Bu esa ingliz tilida 
boylik tushunchasining nafaqat iqtisodiy, balki psixologik va 
madaniy jihatlarini ham yoritadi.

O‘zbek tilida esa pul va boylik semantik maydoniga pul, 
boylik, davlat, daromad, sarmoya, mol-dunyo, baraka, xazina
kabi leksik birliklar kiradi. Ushbu leksemalar orasida ayniqsa 
boylik va davlat tushunchalari alohida e’tiborga loyiqdir. Boylik
umumiy moddiy ne’matlar, mulk va farovonlikni anglatsa, 
davlat leksemasi bundan kengroq semantik qamrovga ega 
bo‘lib, nafaqat moddiy ta’minot, balki baxt, omad, saodat va 
hayotdagi barqarorlik ma’nolarini ham ifodalaydi. Shu jihatdan 
o‘zbek tilidagi boylik konsepti ko‘proq ma’naviy va axloqiy 
qadriyatlar bilan uyg‘unlashgan holda namoyon bo‘ladi [1: 
310].

Masalan, ingliz tilidagi wealth leksemasi katta miqdordagi 
boylik va mol-mulkni bildirsa, fortune ko‘proq omad bilan 
bog‘liq boylikni anglatadi. O‘zbek tilida esa boylik umumiy 
moddiy ne’mat sifatida talqin qilinadi, davlat esa insonning 
hayotiy farovonligi, oilaviy baxti va ijtimoiy obro‘si bilan ham 
chambarchas bog‘liqdir. Bundan tashqari, baraka tushunchasi 
o‘zbek milliy tafakkurida alohida o‘rin egallaydi. U moddiy 
boylikning ko‘pligidan ko‘ra, mavjud ne’matning samaradorligi, 
halolligi va ruhiy qoniqish bilan bog‘liq ma’noni anglatadi.

Shunday qilib, ingliz va o‘zbek tillarida pul va boylikka oid 
leksik birliklar umumiy “farovonlik” semasi asosida birlashsa-
da, ularning semantik mazmuni va pragmatik qo‘llanishida 
sezilarli farqlar mavjud. Ingliz tilida boylik ko‘proq iqtisodiy 
resurs va individual muvaffaqiyat belgisi sifatida talqin qilinsa, 
o‘zbek tilida u moddiy farovonlik bilan bir qatorda ma’naviy 
to‘kinlik, baraka va ijtimoiy osoyishtalikni ham ifodalaydi. 
Bu esa har ikki xalqning milliy dunyoqarashi va madaniy 
qadriyatlaridagi farqlarni yaqqol namoyon etadi.

Sinonimik va antonimik munosabatlar. Pul va boylikka oid 
leksik birliklar til tizimida ko‘pincha sinonimik va antonimik 
munosabatlar asosida shakllanadi. Bunday munosabatlar 
nafaqat leksemalarning semantik imkoniyatlarini kengaytiradi, 
balki nutqning uslubiy boyligi va ekspressivligini ham oshiradi. 
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Sinonimiya hodisasi bir tushunchani turli shakllarda ifodalash 
imkonini bersa, antonimiya esa qarama-qarshi ma’nolar orqali 
ijtimoiy va madaniy tafovutlarni yoritishga xizmat qiladi.

Ingliz tilida pul tushunchasiga oid money, cash, currency, 
fi nance kabi leksemalar sinonimik qatorni tashkil etadi. 
Ushbu birliklar umumiy “moliyaviy vosita” semasi bilan 
birlashgan bo‘lsa-da, ularning qo‘llanish doirasi va uslubiy 
xususiyatlari farqlanadi. Masalan, money umumiy ma’noda 
pul tushunchasini ifodalasa, cash asosan naqd pulni bildiradi. 
Currency rasmiy muomaladagi valyuta ma’nosida ishlatiladi, 
fi nance esa moliyaviy boshqaruv va iqtisodiy faoliyat bilan 
bog‘liq kengroq tushunchani anglatadi. 

O‘zbek tilida ham pul va boylikka oid sinonimik qatorlar 
keng uchraydi. Masalan, pul, mablag‘, naqd pul, moliya
leksemalari pul konseptining turli ko‘rinishlarini ifodalaydi. 
Pul eng umumiy va faol qo‘llaniladigan birlik bo‘lsa, mablag‘
ko‘proq rasmiy va iqtisodiy uslubda ishlatiladi. Naqd pul
to‘g‘ridan-to‘g‘ri qo‘lda mavjud bo‘lgan pulni anglatsa, 
moliya davlat, korxona yoki shaxsning iqtisodiy resurslarini 
ifodalovchi kengroq tushunchadir. Boylikka oid boylik, davlat, 
farovonlik, to‘kinchilik leksemalari esa semantik yaqinlikka ega 
bo‘lib, turli uslubiy vazifalarni bajaradi

Sinonimik birliklar nutqda takrorning oldini olish, ma’no 
nozikliklarini ifodalash va uslubiy rang-baranglik yaratishda 
muhim ahamiyatga ega. Ayniqsa badiiy va publitsistik 

matnlarda bunday birliklardan samarali foydalanish nutqning 
ta’sirchanligini oshiradi [3: 29].

Antonimik munosabatlar ham pul va boylik konseptining 
semantik tahlilida muhim o‘rin tutadi. Ingliz tilida wealth ↔ 
poverty hamda rich ↔ poor juftliklari boylik va kambag‘allik 
o‘rtasidagi keskin qarama-qarshilikni ifodalaydi. Bu 
antonimlar nafaqat iqtisodiy holatni, balki ijtimoiy mavqe 
va turmush darajasini ham aks ettiradi. O‘zbek tilida esa boylik 
↔ kambag‘allik va boy ↔ kambag‘al kabi antonimik juftliklar 
jamiyatdagi ijtimoiy tabaqalanish, iqtisodiy tengsizlik va 
turmush darajasidagi farqlarni ko‘rsatadi.

Mazkur qarama-qarshiliklar xalqning dunyoqarashi va 
ijtimoiy munosabatlarida muhim o‘rin egallaydi. Masalan, 
boylik va kambag‘allik o‘rtasidagi tafovut ko‘plab maqol, 
matal va frazeologik birliklarda o‘z ifodasini topgan. Bu esa 
antonimik munosabatlarning faqat til hodisasi emas, balki 
ijtimoiy-madaniy voqelikning aksidir.

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tillarida pul 
va boylikka oid leksik birliklar umumiy iqtisodiy mazmunga 
ega bo‘lsa-da, ularning semantik va lingvomadaniy 
xususiyatlari sezilarli darajada farqlanadi. Ingliz tilida pul 
ko‘proq individual muvaffaqiyat, pragmatizm va iqtisodiy 
erkinlik timsoli sifatida namoyon bo‘lsa, o‘zbek tilida boylik 
tushunchasi halollik, baraka, rizq va ijtimoiy farovonlik bilan 
chambarchas bog‘liqdir.
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Adabiyotda milliy identitet tushunchasiga muayyan 
xalqning o‘ziga xos urf-odatlari, tili, madaniyati, dunyoqarashi 
va tarixiy merosini ifodalovchi tushuncha sifatida izoh beriladi. 
Shu bilan birga, uni mana shunday turli vositalar yordamida 
milliy o‘zlikni anglash deyish ham xato bo‘lmaydi. Nemis 
klassik shoiri I.R.Bexer aytganidek, “adabiyotning milliy 
mazmuni deganda, shubhasiz, adabiyotning millat oldida 
turgan tarixiy vazifalari bilan, xalqning milliy manfaatlari 
bilan bog‘liqligi tushuniladi” [2]. Millatning, xalqning o‘zligini, 
milliyligini, o‘ziga xosligini anglash jarayonining ibtidosi esa 
eng avval insonning o‘zini anglay boshlashidir. 

O‘zbek sheʼriyati necha ming yillar davomida o‘z qiymatini 
va qimmatini yo‘qotmasdan kelmoqda. Ushbu davrlar 
mobaynida shoirlar milliylikni uyg‘otish va o‘zlikni anglash 
ruhidagi durdonalari bilan, hatto o‘z jonlari evaziga bu 
vazifani bajarib kelgan. Istiqlol davriga kelib mana shunday 
vazifani o‘z yelkasiga olgan shoirlardan biri Najmiddin 
Ermatovdir. U o‘zbek sheʼriyatida, o‘zbek adabiyotida aynan 
mana shunday o‘zlikni uyg‘otishga yo‘g‘rilgan sheʼrlari bilan 
mashhur bo‘la boshladi. 

V.G.Belinskiy o‘z maqolalarida badiiy asarda 
ifodalanadigan milliy xususiyatlarnining obyektiv xarakter 
kasb etishini alohida ta’kidlaydi. Uning uqtirishicha, 
san’atkor o‘z asarida insonni aks ettirar ekan, o‘sha inson 
ko‘lanka emas, balki jonli odamning o‘zi bo‘lishi kerak; u 
jismoniy tuzilishga, xarakterga, axloqqa, o‘z odatiga,xullas, 
uni hayotdagi boshqa odamlardan ajratib turuvchi barcha 
individual xossalarga ega bo‘lishi lozim [1]. Najmiddin 
Ermatov ham milliy o‘zlikni anglash hisini eng avvalo 
insonning o‘zidan boshlanishida ko‘radi va buni she’rlarida 
aks ettiradi. Masalan, ushbu she’rida:

Tun.
Yomg‘ir.
Qorishiq ifor.
Uchqur xayol, qadamlar asta.

Borliqqa sochilib keladi ketging,
Yomg‘ir bo‘lsam kerak, aslida.

Ushbu misralarda kimligini anglashga harakat qilayotgan 
inson obrazini ko‘rish mumkin. Avvalo, bu vaziyatga sabab 
bo‘lgan tashqi muhit tasvirlanadi. Mana shunday holatda u 
o‘zining borliqqa sochilib ketishini istaydi va bunda u borliqqa 
singmoqchidek harakat qilayotganga o‘xshaydi.

Sen yo‘qsan.
Hech kim yo‘q.
Nimalardir bor.
Nenidir tuyarsan yomg‘ir ostida.
Men axir osmonda yashaganmanku,
Ne qilib yuribman zamin ustida.

Bu bandda esa o‘zi yashayotgan dunyodan o‘ziga kerekli 
biror kimni, biror narsani topolmasdan qoladi. Natijada 
shoirning o‘zini bu zaminga oid emasdek his qilishi aks etgan 
va insonning aslida osmonda yaratilgani, uning asl makoni u 
yerda ekanligiga ishora ham bor.

Shayton.
Ta’qiq.
Va o‘sha meva –
Afsus bor quvg‘indi odam naslida.
Negadir ularga aloqam yo‘qdek,
Yomg‘ir bo‘lsam kerak, aslida.

Bunda oldingi banddagi ibtido haqida rivoyat davom 
ettiriladi va insonning Yerga haydalishi sababi qisqagina 
ifodalarda ko‘rsatiladi. Hamda shoir, umuman, inson o‘z 
ruhining asl makoni osmonga hamisha intilishi sababli bu 
yerga o‘zini begona deb bilishi, aloqasi yo‘qdek his qilishi 
va bu xuddiki, osmondan tushgan yomg‘irdek ekanligi 
ko‘rsatiladi.
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Shoir boshqa bir sheʼrida o‘zini anglash uchun aynan 
o‘zgalardan, hatto oldingi “o‘z” idan ham uzoqlashadi. Bu 
hodisa albatta, hijron va qayg‘u holati bilan boshlandi. Bundan 
keyingi holatini ham umri tungi hujum oqibatida vayron 
bo‘lishi bilan ifodalaydi: 

Hijron shomiga kirdim,tonglarim xush qol endi,
Shabixun nayzalarga umrim giriftor endi [9].

Keyingi misralarda esa uning ushbu holi kimgadir, hatto 
o‘ziga, ko‘zlariga begonadek tuyulsa ham, bundan ranjimaslik 
kerakligini, endi tong bilan aloqador, majoziy ma’noda yorug‘ 
kunlardan judo bo‘lganligini yozadi:

Ko‘zim, mendan ranjima,ko‘rmasam bahor endi,
Sabuhiy tug‘yonlardan judo bo‘lgan yo‘ldamiz.

Keyingi bandda lirik qahramonga yo‘l ko‘rsatgan kimsa 
– sarbonning o‘zi ham haqiqiy yo‘lni bilmaydigan kishi 
ekanligini, o‘z ichidan qahramon chiqadi deb o‘ylagani, ammo 
unday bo‘lmaganidan o‘zidan ham nadomat qiladi: 

Sarbon yo‘l ko‘rsatdi, o‘zi ko‘r edi,
Go‘ro‘g‘li chiqmadi , og‘zim go‘r edi.

Keyingi misralarda uning jasorati yo‘qligi va taqdiri ham 
yaxshi emasligini, shunday bo‘lsada, bu og‘ir hayotda yaxshilik 

qilish niyatida ekanligini, umidvorligini aks ettirgan. Bu yerda 
o‘z umidvorligini giyoh ekish holati bilan tasvirlagan:

Jasorat unmadi, manglay sho‘r edi,
Bag‘ringga bir giyoh ekkani keldim.

Vaqt bo‘ridek umrga tashlanib uni yulib o‘tyapti. Ichida 
yashiringan titroq, bo‘g‘ziga keladi, ya’ni uni aytish uchun 
hozirlanayotgandek tutadi o‘zini. Ichidagi umid, ishtiyoq nima 
uchundir o‘chgan va bu umidsiz, jur’atsiz holati sababidan 
o‘zini so‘roqlamoqchi, tergov qilmoqchi ekani va bu orqali 
o‘zini anglashga harakat qilayotgani ko‘rinadi:

Taqvim qashqirdayin umrimga o‘chmi?
Yashirin bir titroq bo‘g‘zimga ko‘chdi,
Ko‘zimda bir chiroq bor edi o‘chdi,
O‘zimni men so‘roq etgani keldim.

Shoir ushbu she’ri davomida ham o‘z ruhining samoga 
intilishini va o‘z taqdiridan, undagi norozi holatlaridan 
yiroqlashmoqchi, balki kurashmoqchi ekanligi tilga oladi:

Ruhim samo sari tirmashib borar,
Qismatdan men yiroq ketgani keldim.

Ko‘rinadiki, Najmiddin Ermatov sheʼrlarida milliy o‘zlikni 
anglash tushunchasi, avvalo, insonning o‘zini tahlil qilishi, o‘z-
o‘ziga isyoni, o‘zini so‘roqqa tutishi va inson birinchi navbatda 
o‘zini anglashidan boshlanishi kerakligi aks ettiriladi.
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Har qanday hodisa boshqa yondosh hodisalar tizimida 
o‘zining alohida, o‘ziga xos xususiyatlarini namoyon qiladi. 
Antonimiya, giponimiya, sinonimiya, graduonimiya kabi 
semantik munosabatlar sirasida ekvonimiyaning ham o‘ziga 
xos o‘rni va vazifasini baholash, uning lisoniy munosabat 
sifatidagi ahamiyatini tilning turli sath va tizimlari doirasida 
talqin qilish ilmiy-amaliy jihatdan muhim sanaladi.

M.V.Nikitinning talqinida bitta giperonim ostidagi 
giponimlar ekvonimlar, ular o‘rtasidagi semantik munosabat 
esa ekvonimiya sifatida qayd qilinadi [1: 94].

A.Berdialiyev tomonidan ekvonimlar giponim, partonim, 
funksionimlar qatorida denotativ asosi har xil bo‘lgan 
lug‘aviy-mazmuniy medioqurilmalarning ichki guruhiga 
mansub leksik-semantik hodisa sifatida talqin qilingan [2: 
10–15]. Tadqiqotchi I.Ermatov tilshunoslik terminlari misolida 
terminologiya tizimida giponimiya va ekvonimiya hodisalarini 
ham tadqiq qilgan [3: 270].

Giponimlik giperonimga nisbatan semantik jihatdan 
“tobe” munosabatli bo‘lsa, ekvonimlik o‘zaro teng, 
ya’ni “tobe bo‘lmagan” munosabat asosida belgilanadi. 
Ekvonimlik haqida gap ketganda giperonim aralashmaydi, 
chunki u boshqa munosabat doirasidagi hodisa, giponimlik 
giperonimlikni taqozo qiladi, ekvonimik munosabat doirasida 
esa semantik tobelik emas, giponimlarning o‘zaro ma’noviy 
tenglik munosabati mavjud bo‘lib, ma’noviy tobe-hokimlik 
munosabatini taqozo qilmaydi, balki o‘zaro ma’noviy yaqinlik 
doirasida ekvonimik munosabat hosil qiladi. 

Bitta giperonimga nisbatan giponim mavqeyida bo‘lgan 
leksemalar o‘rtasidagi o‘zaro munosabat ekvonimiya tarzida 
belgilanishi lozim bo‘ladi va ekvonim, ekvonimiya tushunchalari 
ta’rifi da ana shu jihat ustuvorlik kasb etishi maqsadga 
muvofi q. Ekvonimiya giponimiya, partonimiya tarkibidagi ichki 
munosabat sifatida mavjudlik kasb etadi. Ekvonimiya bevosita 
giponimiya, partonimiya orqali tavsifl anmasa-da, uning 
mavjudligi giponimiya hodisasidan tashqarida bo‘lmaydi. 
Ma’lumki, giponim va giperonim mavqeyi nisbiylik kasb 
etsa, ekvonimning lug‘aviy-ma’noviy munosabat doirasidagi 
o‘rni barqaror, o‘zgarmas. Semantik munosabatdagi o‘zaro 
ekvonimlar bir-biriga nisbatan hamisha o‘z o‘rni va ma’noda 
o‘zgarmasdir. Buning sabab va omili sifatida ekvonimiyaning 
gorizontal yo‘nalishli xarakter kasb etishini ko‘rsatish lozim. 

Iyerarxik munosabatning gorizontal yo‘nalishli ekvonimik 
munosabatida bo‘lgan a’zolar o‘rni va mavqeyi barqarorlik kasb 
etadi. Shu jihatdan antonimiya, sinonimiya kabi ekvonimiyada 
ham a’zolarning mavqeyi barqaror.

Ekvonimlarni “lug‘aviy birliklar ma’no qamrovi 
iyerarxiyasining so‘nggi bosqich lug‘aviy-mazmuniy birliklari” 
[3: 157] deb emas, ekvonimlar iyerarxik munosabatning 
muayyan bosqichlaridagi gorizontal tabiatli munosabat 
doirasida barqarorlik kasb etuvchi lisoniy birliklar tarzida 
tavsifl anishi hodisa mohiyatiga yaqinlashtiradi. Giponimlar 
esa vertikal tabiatli iyerarxik munosabat doirasida qayd 
qilinuvchi, semantik jihatdan giperonimga nisbatan tobe 
munosabatdagi birliklar. Giponimiya tilning barcha sathlari 
tarkibida mavjudlik kasb etuvchi munosabat ekan, demak, 
ekvonimiya ham barcha sath tarkibida qayd qilinishi tabiiy, 
chunki ekvonimiya giponimiya bilan bevosita aloqadorlik 
kasb etadi. 

Yuqoridagilar asosida giponimiya va ekvonimiya 
hodisalarining o‘zaro munosabatlaridagi umumiylik va farqlar 
quyidagilarda namoyon bo‘ladi:

– giponimlar giperonimga nisbatan semantik tobe 
xarakterida bo‘ladi. Ekvonim esa o‘z munosabatdoshlari bilan 
semantik tenglik munosabatida bo‘ladi;

– giponimlik nisbiy xarakterga ega bo‘lishi mumkin, 
ekvonimlar esa barqaror, boshqa munosabatga o‘tmaydi;

– giponimlar o‘z giperonimi bilan iyerarxik tuzilishli 
munosabatni taqozo qiladi, ekvonimlar paradigmatik tuzilishli 
munosabat asosida yashaydi;

– giponimlar o‘z giperonimi o‘rnida ham qo‘llana oladi, 
ekvonimlar o‘zaro vazifa yoki o‘rin almashmaydi;

– giponimlar o‘z giperonimi bilan jins-tur munosabatida 
bo‘lsa, ekvonimlar o‘zaro tur-tur munosabatda bo‘ladi.

Ekvonimlikni ta’minlaydigan asos, omil bu bitta 
giperonimga birlashadigan giponimlardir, ya’ni giponimlar 
bor joyda ekvonimiya haqida gapirish mumkin, ekvonimning 
mavjudligi giponim mavqeda kelgan birliklarning tur-
tur munosabati asosida bo‘ladi. Ekvonimiya giponimiya 
iyerarxiyasida oraliq va yakuniy bosqichlarga tegishli 
bo‘lishi bilan ham o‘ziga xoslik kasb etadi. Ayrim ekvonimlar 
iyerarxiyaning o‘rta, oraliq pog‘onasida kuzatilsa, ba’zilari 
yakuniy, oxirgi bosqichga tegishli bo‘ladi. Masalan, unli 
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tovush, undosh tovush iyerarxiyaning dastlabki bosqichida 
o‘zaro ekvonimlik hosil qiladi, keyingi bosqich pog‘onada 
unli tovush giperonimi giponimlari bo‘lgan til oldi unli va til 
orqa unli terminlari o‘zaro ekvonimik munosabatda bo‘ladi. 
Ko‘rinadiki, bitta iyerarxik paradigmaning turli bosqichlarida 
turli terminlar o‘zaro ekvonimik munosabat doirasida 
kuzatiladi, ya’ni turli bosqichdagi ekvonimlik boshqa-
boshqa ekvonimlarni o‘z ichiga oladi. Bu holat iyerarxik 
munosabatning turli bosqichlari alohida ekvonimlarni o‘zida 
birlashtirib turishidan dalolat beradi. Iyerarxiklik davom 
etsa-da, muayyan bosqichdagi ekvonimlik shu bosqichda 
to‘xtaydi, boshqa pog‘onadagi ekvonimik munosabat alohida 
ekvonimlar qatori sifatida qayd qilinishi lozim.

Pedagogika sohasi terminologiyasining markaziy 
terminlaridan biri bo‘lgan tarbiya giperonimiga nisbatan 
giponim mavqeyida bo‘lgan jismoniy tarbiya, ekologik 
tarbiya, huquqiy tarbiya, ma’naviy tarbiya, aqliy tarbiya kabi 
pedagogik terminlar o‘zaro tur-tur munosabatida bo‘lib, 
o‘zaro semantik tenglik (o‘xshashlik, umumiylik emas) 
pozitsiyasiga ega, ular ayrim differensial belgi asosida 
farqlilik kasb etadi. Ekvonimlarning ekvonimik qatordagi 
o‘rni erkin, darajalanish qatoridagi kabi a’zolarning o‘rni 
qat’iy emas, belgilanmagan, ekvonimlar qatorning turli 
o‘rnida qayd qilinishi mumkin, muayyan o‘rinni (pozitsiyani) 
egallashi talab qilinmaydi. Masalan, yuqoridagi ekvonimik 
qatordagi terminlarning ushbu paradigmadagi o‘rni 
(pozitsiyasi) erkin, ularning o‘rin almashishi munosabat 
mohiyatiga ta’sir qilmaydi: aqliy tarbiya, huquqiy tarbiya, 
jismoniy tarbiya, ma’naviy tarbiya, ekologik tarbiya kabi. 
Ekvonimlar o‘rtasida kuzatiladigan zidlik belgisi barcha 
ekvonimlarga xos emas. Yuqoridagi ekvonimik qatordagi 
a’zolar o‘rtasida ana shu kabi zidlanish kuzatilmaydi. 

Ekvonimlikning muhim sharti giponimik munosabat 
tarkibidagi ichki (tarmoq) munosabat sifatida namoyon 
bo‘ladi va bitta giperonimga tobe giponimik birliklar doirasida 
mavjudlik kasb etadi. Ekvonimiyada a’zolar o‘zaro denotativ 
ma’nosi asosida munosabatda bo‘ladi, sinonimlarda esa 
konnotativ ma’no farqni ta’minlashga xizmat qiladi. Shu 
jihatdan ekvonimiya va sinonimiya ikki xil tabiatli alohida 
semantik munosabatlar sifatida qaraladi. 

Pedagogik terminologiyaning tarkibida giponimik 
munosabatli terminlar paradigmasi miqdori ham anchani 
tashkil qiladi. Ta’lim, ta’lim shakli, ta’lim turi, masofaviy 
ta’lim, pedagogik xodim, o‘quv jihozi, dars shakli, darslik kabi 
terminlarning har biri semantik jihatdan jins-tur munosabatida 
giperonim terminlar sifatida o‘z giponimlariga ega. O‘zbek 
pedagogikasiga oid asosiy, markaziy tushunchalar sirasida 
ta’lim terminsi ham murakkab semantik tarkibga ega bo‘lib, 
mazkur semantik tarkibi asosida boshqa terminlar bilan turli 
aspektda turli semantik munosabat hosil qiladi. Xususan, 

ta’lim terminsi semantik jihatdan quyidagilar bilan giponimik 
munosabatda bo‘ladi: maktabgacha ta’lim va tarbiya; umumiy 
o‘rta va o‘rta maxsus ta’lim; professional ta’lim; oliy ta’lim; oliy 
ta’limdan keyingi ta’lim; kadrlarni qayta tayyorlash va ularning 
malakasini oshirish; maktabdan tashqari ta’lim. 

Mazkur giponim terminlar ma’no tarkibida “ta’lim” 
sema sifatida ishtirok etib, ularni ta’lim terminiga nisbatan 
giponimligini ta’minlab keladi. Giponimlarda takrorlanuvchi 
sema ularga nisbatan ta’lim terminining giperonimligini 
ta’minlagani asos bo‘lsa, mazkur semaning boshqa terminlar 
ma’no tarkibida ishtirok etishi ushbu terminlarni ta’lim
terminiga bog‘lovchi semantik vositadir. Giponim mavqeyida 
kelgan ushbu terminlar, o‘z navbatida, o‘zaro ekvonimik 
munosabatda bo‘lib, semantik jihatdan tenglik hosil qiladi. 
Ularni birlashtiruvchi – integral belgi “ta’lim” semasidir, 
bir-biridan farqlovchi – differensial sema har birida 
alohida-alohida namoyon bo‘ladi. Jumladan, “maktabgacha”, 
“umumiy o‘rta va o‘rta maxsus”, “professional”, “oliy”, “oliy 
ta’limdan keyingi”, “qayta tayyorlash va malaka oshirish”, 
“maktabdan tashqari” degan semalar yuqorida qayd qilingan 
birliklarning mustaqil, alohida ekvonim terminligini 
ta’minlashga xizmat qiladi.

Ma’lumki, O‘zbekiston ta’lim tizimida oliy ta’lim ikki 
bosqichga: bakalavriat va magistratura bosqichlariga ajratiladi. 
Mazkur holat ularni ifodalovchi terminlar o‘rtasida giponimik 
va ekvonimik munosabatlar uchun asos hisoblanadi. Oliy 
ta’lim termini ta’lim termini bilan giponimik munosabatda 
bo‘lsa, bakalavriat va magistratura terminlariga nisbatan 
giperonim sanaladi, “oliy ta’lim yo‘nalishlaridan biri bo‘yicha 
chuqurlashtirilgan bilim, malaka va ko‘nikmalar beradigan, 
o‘qish davomiyligi kamida uch yil bo‘lgan tayanch oliy ta’lim” 
terminologik ma’nosiga ega bakalavriat va “tegishli bakalavriat 
negizidagi aniq mutaxassislik bo‘yicha o‘qish davomiyligi 
kamida bir yil bo‘lgan oliy ta’lim” terminologik ma’no bilan 
tavsifl anuvchi magistratura terminlari oliy ta’lim terminiga 
nisbatan giponimlar, bir-biriga nisbatan munosabatda esa 
ekvonimlar mavqeyida bo‘ladi.

Xulosa o‘rnida shuni aytishimiz mumkinki, har bir til 
birligi til tizimida o‘ziga xos mikrotizimlar hosil qiladi 
va lisoniy munosabatlar asosida alohida ma’no kasb 
etadi, barqaror o‘rin egallaydi. Ekvonimiya giponimiya 
hamda partonimiya doirasida namoyon bo‘luvchi alohida 
semantik munosabat sifatida tur-tur, qism-qism mavqeyida 
turgan birliklar o‘rtasida mavjudlik kasb etadi. Giponim, 
partonim o‘z giperonim va totonimiga semantik jihatdan 
tobe munosabatda bo‘lsa, ekvonim o‘z munosabatdoshlari 
bilan semantik teng munosabatga kirishadi. Terminlararo 
ekvonimlik hodisasi ham terminning terminsistemadagi 
o‘rnini belgilash va terminologik ma’noning sohaviy, lisoniy 
jihatdan tavsifl anishida muhim ahamiyat kasb etadi.
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ЭВОЛЮЦИЯ ОБРАЗА РЕБЁНКА 
В РУССКОЙ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ XIX–XX ВЕКОВ

Аннотация. В статье рассматривается эволюция образа ребёнка в русской художественной литературе XIX–XX веков. Показано, 
что в литературе XIX века ребёнок чаще воспринимается как носитель нравственной чистоты, естественности и душевной 
непосредственности, однако уже во второй половине столетия этот образ заметно усложняется и начинает связываться с темами 
социальной уязвимости, страдания и раннего внутреннего взросления. 

Ключевые слова: образ ребёнка, детство, русская литература, литературный персонаж, психологизм, художественная эволюция.
Annotatsiya. Maqolada XIX–XX asrlar rus badiiy adabiyotida bola obrazi evolutsiyasi ko‘rib chiqiladi. XIX asr adabiyotida bola ko‘proq 

axloqiy poklik, tabiiylik va ruhiy samimiyat timsoli sifatida talqin etilgani ko‘rsatiladi. Biroq asrning ikkinchi yarmiga kelib, bu obraz sezilarli 
darajada murakkablashib, ijtimoiy zaifl ik, iztirob va erta ichki ulg‘ayish mavzulari bilan bog‘lana boshlaydi.

Kalit so‘zlar: bola obrazi, bolalik, rus adabiyoti, adabiy personaj, psixologizm, badiiy evolutsiya.
Annotation. The article examines the evolution of the image of the child in Russian fi ction of the 19th–20th centuries. It is shown 

that in the literature of the 19th century, the child is most often perceived as a bearer of moral purity, naturalness, and emotional sincerity. 
However, in the second half of the century, this image becomes signifi cantly more complex and begins to be associated with themes of 
social vulnerability, suffering, and early inner maturation.

Keywords: image of the child, childhood, Russian literature, literary character, psychologism, artistic evolution.

В русской литературе XIX–XX веков образ ребёнка 
занимает особое место, поскольку через него писатели 
раскрывали не только возрастные особенности личности, 
но и важнейшие нравственные, социальные и философские 
проблемы своего времени. В художественном тексте 
ребёнок оказывается фигурой, особенно чувствительной 
к добру и злу, правде и лжи, любви и жестокости. Ф.Арьес 
омечает, что ребёнок в художественном произведении 
редко бывает нейтральным персонажем: как правило, 
он выполняет особую смысловую функцию, выявляя 
нравственное состояние окружающего мира [1, с. 18]. 
В.И.Коровина подчеркивает, что в первой половине XIX 
века ребёнок чаще всего соотносится с представлением 
о естественности, душевной чистоте и эмоциональной 
правде [2, с. 102]. Однако уже реалистическая традиция 
второй половины века существенно изменяет этот 
подход. Писатели начинают видеть в ребёнке не только 
символ невинности, но и фигуру страдания, социальной 
беззащитности, нравственного испытания. В XX веке 
данный образ ещё более усложняется: детство становится 
пространством памяти, исторической травмы, духовного 
сопротивления и личностного становления [3, с. 58].

Одним из наиболее значимых произведений для 
понимания темы детства является повесть Л.Н.Толстого 
«Детство». Здесь впервые в русской прозе ребёнок 
показан как сложный внутренний мир, наполненный 
переживаниями, самоанализом и тонкими эмоциональными 
реакциями. Уже сама интонация произведения задаёт 
особое восприятие детства как исключительной духовной 
поры. Не случайно в тексте звучит фраза «Счастливая, 
счастливая, невозвратимая пора детства!» [4, с. 7]. У 
Толстого ребёнок связан с миром любви, стыда, обиды, 
привязанности, но главное с подлинностью чувства. Здесь 
детство ещё сохраняет ореол нравственной цельности, хотя 
уже не является совершенно безоблачным состоянием. В 
образе Николеньки Иртеньева отражена мысль о том, что 
личность формируется именно в ранние годы, когда душа 
наиболее восприимчива к добру и боли.

Иной поворот тема получает у Ф.М.Достоевского. В 
рассказе «Мальчик у Христа на ёлке» ребёнок изображён 
как предельно беззащитное существо, столкнувшееся с 
холодом и равнодушием большого города. Один из самых 
сильных фрагментов рассказа, короткое предложение 
«Мальчик стал дышать на пальчики» [5, с. 18]. В этой 
детали заключено очень многое: физическая слабость, 
сиротство, холод, почти полное исчезновение защиты. 
У Достоевского детство уже не просто время чистоты, а 
пространство страдания, которое делает бесчеловечность 
мира особенно очевидным. Ребёнок здесь выступает 
нравственным обвинением обществу. Именно через 
изображение детской боли писатель заставляет читателя 
почувствовать недопустимость социальной и духовной 
жестокости. В этом смысле образ ребёнка у Достоевского 
выходит за рамки психологической характеристики и 
приобретает острую этическую силу.

Ещё более выразительно мотив детского одиночества 
раскрыт в рассказе А.П.Чехова «Ванька». Чехов отказывается 
от внешней сентиментальности, но именно за счёт простоты 
повествования добивается сильнейшего художественного 
эффекта. Весь текст строится вокруг письма мальчика деду, и 
уже первое обращение становится эмоциональным центром 
рассказа: «Милый дедушка, Константин Макарыч!» [6, с. 
410]. Эта фраза звучит как крик доверия и надежды, за ней 
стоят и тоска по дому, и страх, и наивная вера в спасение. 
У Чехова ребёнок оказывается не символом отвлечённой 
невинности, а живым существом, остро переживающим 
несправедливость. Важно, что автор показывает не только 
страдание мальчика, но и его внутреннюю привязанность 
к миру прошлого – к дому, деревне, деду. 

В литературе XX века образ ребёнка начинает всё чаще 
связываться не только со страданием, но и с памятью о 
цельном, ещё не разрушенном мире. Именно так построена 
книга И.С.Шмелёва «Лето Господне». Детское восприятие 
здесь пронизано светом, удивлением, религиозным 
переживанием полноты жизни. Одним из характерных 
высказываний становится фраза «И всё кругом – радостное»
[7, с. 51]. Детство здесь превращается в носителя культурной 
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и духовной полноты, которая впоследствии будет осознана 
как безвозвратно уходящая. Следовательно, в XX веке образ 
ребёнка начинает выполнять не только нравственную, но 
и мемориальную функцию.

Особое место в развитии темы занимает рассказ 
В.Г.Распутина «Уроки французского», где ребёнок 
изображён в ситуации бедности, внутренней гордости и 
раннего нравственного взросления. В одном из эпизодов 
герой прямо признаётся: «Мне было стыдно» [8, с. 17]. На 
первый взгляд эта простая фраза выражает важнейшую 
особенность образа ребёнка в поздней русской прозе: 
перед нами уже не только жертва обстоятельств и не 
только носитель чистоты, а личность, обладающая развитым 
чувством собственного достоинства. Герой Распутина 

умеет переживать голод, унижение, благодарность, стыд 
и внутреннее сопротивление.

Таким образом, эволюция образа ребёнка в русской 
художественной литературе XIX–XX веков показывает 
значительное усложнение этой художественной категории. 
Если в ранней традиции ребёнок чаще осмыслялся как 
носитель чистоты, естественности и душевной открытости, 
то в дальнейшем он всё чаще становится фигурой страдания, 
социальной уязвимости, исторического испытания и 
нравственного становления. При этом одна черта остаётся 
неизменной: в русской литературе ребёнок сохраняет 
исключительную нравственную значимость, через него 
писатели проверяют мир на человечность, а саму жизнь 
на способность хранить добро, память и сострадание.
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Аннотация. В статье рассматривается соотношение литературных и диалектных дифференциальных форм. Литературный 
язык характеризуется кодифицированностью, нормативностью и широкой сферой употребления, тогда как диалекты существуют 
преимущественно в устной форме и не имеют строгой фиксации норм. Особое внимание уделяется разграничению понятий вариантности 
и дифференциации: если варианты представляют равноправные проявления одной языковой сущности, то дифференциальные формы 
обладают дополнительными характеристиками и предполагают неравнозначность языковых единиц. Анализируются фонетические, 
грамматические, лексические, словообразовательные диалектные формы русского языка и особенности их функционирования.
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Annotatsiya. Maqolada adabiy va dialektal differensial shakllarning o‘zaro munosabati ko‘rib chiqiladi. Adabiy til kodifi katsiyalangani, 

me’yoriyligi va keng qo‘llanish doirasi bilan tavsifl anadi, dialektlar esa asosan og‘zaki shaklda mavjud bo‘lib, ularda me’yorlarning qat’iy qayd 
etilishi kuzatilmaydi. “Variantlilik” va “differensiallik” tushunchalarini farqlashga alohida e’tibor qaratiladi: variantlar bir tildagi mohiyatning 
teng huquqli ko‘rinishlari bo‘lsa, differensial shakllar qo‘shimcha xususiyatlarga ega bo‘lib, til birliklarining o‘zaro teng emasligini nazarda 
tutadi. Maqolada rus tilining fonetik, grammatik, leksik va so‘z yasalishiga oid dialektal shakllari hamda ularning qo‘llanish xususiyatlari 
ham tahlil qilinadi.
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Annotation. The article examines the correlation between literary and dialectal differential forms. The literary language is characterized 

by codifi cation, normativity, and a wide sphere of usage, whereas dialects exist predominantly in oral form and lack strict codifi ed norms. 
Special attention is paid to distinguishing the concepts of variation and differentiation: while variants represent equal manifestations of the 
same linguistic entity, differential forms possess additional features and imply the non-equivalence of linguistic units. The study analyzes 
phonetic, grammatical, lexical, and word-formation dialectal forms of the Russian language and the peculiarities of their functioning.

Keywords: variation, differential forms, literary language, dialect, language variant, Russian language, norm.

Русский литературный язык кодифицирован, 
характеризуется строгими грамматическими нормами, 
отраженными в различных словарях, имеет письменную 
форму и широкую сферу употребления. В диалектных 
формах кодификация отсутствует, для них характерна 
устная форма [1]. 

В языке встречаются варианты с «разными проявлениями 
одной и той же сущности, например, видоизменения одной 
и той же единицы, которая при всех изменениях остается 
сама собой» [2, с. 80]. 

От лингвистических вариантов следует отграничивать 
дифференциальные формы. Ранее мы отмечали, что 
дифференциацию выделяют по основному признаку 
– «наличию дополнительных характеристик у 
дифференциальных форм и их отсутствию у вариантных, т.е. 
дифференциация, в отличие от вариантности, предполагает 
неравнозначность существующих форм» [3, с. 8].

Диалектные дифференциальные формы представляют 
собой лексические, фонетические или морфологические 
варианты, отличающиеся от норм литературного языка и 
служащие для различения значений или форм в диалектах. 
В русском языке такие формы часто проявляются как 
диалектизмы, взаимодействующие с литературной нормой 
через заимствования и интерференцию [4].

Под территориальным диалектом подразумеваем 
«разновидность языка, которая распространена в качестве 
языка общения жителей на определенной территории и 
характеризуется относительным единством языковой 
системы» [5, с. 25]. 

Дифференциальные формы в диалектах включают 
фонетические (пшоно вместо пшено), словообразовательные 
(певень вместо петух) и лексико-семантические 
особенности (кочет вместо петух). Часто в диалектах 
комбинируются признаки разного типа, например, лексико-
словообразовательные с акцентологическими (сливный 
– проливной дождь).

Фонетические диалектизмы русского языка – это 
слова или формы, отличающиеся от литературной 
нормы изменениями в звучании (т.е. произношении 
звуков) без изменения значения. Они характерны для 
региональных говоров и часто отражают исторические или 
территориальные фонетические особенности [6].

Фонетические диалектизмы появляются вследствие 
замены гласных, согласных или их сочетаний, типичных 
для диалектов. Например: ведро → вядро, бумага → бамага, 
ферма → хверма, паспорт → пашпорт, цепь → чепь, снег 
→ снех, друг → друх [6].

Например, в «Записках охотника» И.С.Тургенева 
встречается форма вышня (вишня) в речи крестьян: «Вышня-
то наша сладкая». Данная форма подчеркивает орловско-
новгородский говор, передавая простоту речи персонажей, 
усиливая реализм сельского быта. 

Грамматические диалектизмы – это формы слов или 
конструкций в диалектах русского языка, отклоняющиеся 
от норм литературной грамматики без изменения 
лексического значения. Отклонения затрагивают род, число, 
падежи, окончания и синтаксис, отражая местные традиции 
словоизменения.

Грамматические диалектизмы классифицируют по 
грамматическим категориям, что помогает анализировать 
диалектные системы. Например: 1) изменение рода: средний 
род вместо мужского/женского, например, белый полотенец 
(вместо полотенце); 2) особые окончания: жаркой (вместо 
жаркий), дай огню (вместо дай огня); 3) употребление 
местоименных форм ихний (их), евонный (его), у мене (у 
меня); 4) синтаксические сдвиги: следу нет (вместо нет 
следа), родом я с Пензы (вместо из Пензы).

В русской литературе используются также лексические 
и словообразовательные диалектные формы для создания 
местного колорита, характеристики персонажей и 
обогащения языка. Так, у И.С.Тургенева в «Записках 
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охотника» используются формы большак (дорога), гуторить 
(говорить), понёва (юбка).

У Н.В.Гоголя в «Вечерах на хуторе близ Диканьки» 
использована форма пшоно: «Пшонце варили» (повесть 
«Сорочинская ярмарка»). В данном случае украинский 
диалектный оттенок создает сказочный колорит, отличая 
речь казаков от литературной нормы.

У М.А.Шолохова использованы формы стригеть 
(смотреть), арба (повозка), дюже (очень). В романе 
«Тихий Дон» форма евонный (его) в предложении 
Евонный конь заржал характеризует донской казачий 
говор с притяжательным местоимением, подчеркивая 
эмоциональность и коллективный быт. Или форма ихний (их) 
(Ихний атаман кричит) усиливает групповую идентичность 
казаков, противопоставляя «своих» и «чужих». Еще: у 
негонького – «У негонького всё ладно» (в речи стариков). 
В данном случае ласкательная форма передаёт семейные 
отношения.

В произведении В.Г.Распутина «Прощание с Матёрой» 
форма у мене в предложении «У мене всё в порядке» (речь 
бабы Дуси) характеризует сибирский вариант, усиливает 
аутентичность старухи, символизируя утрату деревенского 
мира и сопротивление нормализации. Форма покуль (пока) 
в предложении «Покуль не утонула Матеря» свойственна 
северному говору и создает ритм прощания. Также 
выражение «Дайта богу» (Дай-то бог) выступает как архаичная 
конструкция, связывающая персонажей с традицией.

Иными словами, диалектные формы усиливают 
эмоциональность, передают быт и социальный статус, 
оказывая влияние на литературный язык. В фольклоре 
и прозе они сохраняют культурное наследие. Изучение 
соотношения помогает понять процессы нормализации 
и сохранения разнообразия, особенно в условиях 
глобализации. Диалектные дифференциальные формы 
служат для литературного обогащения и влияют на лексику 
и семантику.
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АССОЦИАТИВНЫЙ ЭКСПЕРИМЕНТ 
КАК МЕТОД ВЫЯВЛЕНИЯ СЕМАНТИКИ ОНИМОВ

 Аннотация. В статье дается обзор методов исследования значения собственных имён, особое внимание уделяется рассмотрению 
ассоциативного эксперимента как одного из ключевых методов исследования их семантики, обосновывается использование ассоциативного 
эксперимента в ономастических исследованиях, на примере собственного исследования показаны результаты ассоциативного 
эксперимента со словом-стимулом «Самарканд».

Ключевые слова: оним, семантика, ассоциативный эксперимент, ассоциация.
Annotatsiya. Maqolada atoqli otlarning ma’nosini o‘rganish metodlariga umumiy sharh beriladi. Ularning semantikasini tadqiq etishda muhim 

usullardan biri sifatida assotsiativ eksperimentga alohida e’tibor qaratiladi. Shuningdek, onomastik tadqiqotlarda ushbu usuldan foydalanish asoslab 
beriladi. Muallifning shaxsiy tadqiqoti misolida “Samarqand” so‘z-stimuliga asoslangan assotsiativ eksperiment natijalari ko‘rsatib beriladi.

Kalit so‘zlar: onim, semantika, assotsiativ eksperiment, assotsiatsiya.
Annotation. The article provides an overview of methods for studying the meaning of proper names. Particular attention is paid to the associative 

experiment as one of the key methods for investigating their semantics. The use of the associative experiment in onomastic studies is substantiated. 
Based on the author’s own research, the results of an associative experiment with the stimulus word “Samarkand” are presented.

Keywords: onym, semantics, associative experiment, association.

В современной лингвистике спорным остаётся вопрос о 
наличии или отсутствии значения у имён собственных. Не 
признавая наличие сигнификата у онимов, такие лингвисты, 
как О.С.Ахманова [1], Ю.А.Карпенко [2], А.А.Уфимцева 
[3], говорили о собственных именах как о «лексически 
неполноценных» словах, чья семантика достаточно узкая. 
В то же время во второй половине XX века начинает 
появляться мнение языковедов о семантическом отличии 
имен собственных и нарицательных. Так, в работах 
А.В.Суперанской [4] впервые высказывается мысль об 
экстралингвистическом значении онимов, включающем 
социально-исторические, идеологические и субъективные 
семы. Схожий подход в определении значения имен 
собственных прослеживается в работах В.Н.Телии [5], 
О.И.Фоняковой [6], Г.Н.Скляревской [7], Н.Ф.Алефиренко 
[8], О.В.Кисель [9], Л.С.Головиной [10]. По мнению 
Н.Ф.Алефиренко, особое внимание в структуре значения 
онимов следует уделять не сигнификативному значению, а 
коннотативному, играющему решающую роль в определении 
смыслов, заложенных в именах собственных: «Референтная, 
денотативная и сигнификативная отнесенность онимов, 
отражаясь в сознании носителей того или иного языка, 
образует ядро ономастического значения, а его периферию –
коннотативные смыслы (социально-оценочные, эмотивные, 
культурно-исторические, региональные, эстетические). … 
У имен, лишенных коннотации, строго говоря, отсутствует 
значение» [8, с. 210]. 

Особое внимание уделяется именам собственным в 
междисциплинарных областях: когнитивной лингвистике 
(ономастике), социолингвистике, дискурсивных 
исследованиях. С точки зрения когнитивной лингвистики мы 
можем рассматривать онимы как ономастические концепты, 
под которыми понимается «особый тип ономастического 
знания, определяющего семантику имен собственных, 
знания об ономастическом фрагменте действительности» 
[11, с. 169]. Согласно такому подходу, имя собственное 
является не просто названием, а хранилищем знаний о 
предмете номинации, что раскрывает его кумулятивную 
функцию, доступную для понимания человеку в зависимости 

от его осведомленности о называемом объекте (например, 
топониме). Другими словами, имя собственное познается 
человеком, и его семантика зависит от пресуппозиции 
коммуниканта. 

В социолингвистике, в большей степени занимающейся 
антропонимами, имена собственные целиком 
рассматриваются как культурно-исторический продукт. 
Мода на имена, мотивы имянаречения, переименования 
объектов (топонимических) чаще всего объясняются 
происходящими в жизни социума изменениями [12, с. 89] 

В рамках дискурсивного подхода оним изучается 
как «своеобразный редуцированный до одного слова 
текст, эксплицированный в дискурсе и направленный от 
номиратора к реципиенту» или «компрессия множества 
текстов, которая образует дискурсивное поле онима при 
его развёртывании» [13, с. 27]. Процесс «развёртывания» 
подразумевает активное участие коммуниканта, способного
в той или иной степени декодировать значение имени 
собственного с опорой на свой опыт. 

Следовательно, несмотря на противоречивость мнений 
о семантике онимов, исследователи, утверждающие о 
наличии у онимов значения, исходят из мнения, что их 
значение субъективно, оценочно, зависит от фоновых 
знаний участников коммуникации и относится к периферии 
их семантической структуры. Такие периферийные, а не 
ядерные смыслы в структуре семантики онимов играют 
намного большую роль в определении всего их значения, 
и это отличает значение имён собственных от значения 
имён нарицательных. 

На практике выявление периферийных значений 
имен собственных разных разрядов имеет несколько 
трудностей. Во-первых, в толковых словарях онимы 
практически не фиксируются, а энциклопедические 
и лингвокультурологические словари не раскрывают 
семантику собственных имён в полной мере. Во-вторых, 
если, как утверждают современные исследователи 
(Г.Н.Скляревская [7], Н.Ф.Алефиренко [8], О.В.Кисель [9] 
и др.), периферийные смыслы онимов субъективны, то их 
выявление и фиксацию трудно объективно лингвистически 
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верифицировать. Другими словами, значение онимов всегда 
будет слишком объективно, зависеть от внешних факторов 
и, следовательно, его лингвистическая фиксация всегда 
будет нуждаться в доработке. Это определяет постоянную 
подвижность семантики имён собственных и как результат 
необходимость её перепроверки для выявления новых сем 
или исчезновения старых в структуре значения. 

По нашему мнению, периферийные смыслы онимов 
можно выявить через антропонимические методы 
исследования языка. Вслед за И.А.Стерниным и 
А.В.Рудаковой под этим термином мы понимаем «получение 
знаний о языке через обращение с различными вопросами 
и заданиями к самим носителям языка» [14, с. 18]. К 
антропонимическим методам относятся лингвистический 
эксперимент и лингвистическое интервьюирование. В 
рамках лингвистического эксперимента испытуемым 
задаются косвенные вопросы, ответы на которые 
исследуются, интерпретируются и обобщаются. Например, 
сюда относятся свободный и направленный ассоциативный 
эксперимент, которые мы считаем продуктивными 
методами выявления сем, конституирующих периферийные 
значения онимов. Под ассоциативным экспериментом мы 
понимаем «приём, направленный на выявление ассоциаций, 
сложившихся у индивида в его предшествующем 
опыте» [15, с. 82], а под ассоциацией – «совокупность 
представлений, возникающих в сознании человека и 
связанных с данным понятием, словом, классом языковых 
единиц» [16, с. 27]. Итак, выявление ассоциаций, связанных 
с тем или иным именем собственным, способствует 
конструированию его актуального значения, при этом 
свободный и направленный ассоциативный эксперименты 
устанавливают разные семы. Так, согласно И.А.Стернину 
и А.В.Рудаковой, полученные в результате свободного 
ассоциативного эксперимента реакции являются 
«неспровоцированными» и, следовательно, отражают 
наиболее яркий семантический компонент [14, с. 36]. В то 
же время данные, полученные в результате направленного 
ассоциативного эксперимента, представляют собой более 
конкретные и дифференцированные ассоциации, так как 
процедура их выявления включает интерпретацию ответов 
на составленные экспертом вопросы. 

Отдельного внимания здесь заслуживает разработка 
анкеты, включающей эти вопросы, так как от их 
формулировок, конкретности и целенаправленности 
будет зависеть результат направленного ассоциативного 
эксперимента. О.В.Евсеева отмечает следующие методы, 
применяемые в направленном ассоциативном эксперименте: 
подбор антонима, синонима, других синтагматических слов 
(определений, глаголов), закончить предложения [15, с. 
83], но выбор метода зависит от целей исследователя и 
специфики анализируемой лексики. Например, учитывая, что 
имена собственные прежде всего выполняют номинативную 
функцию и обладают менее выраженной понятийной 
семантикой, исследователь затрудняется подобрать к 
ним антонимы или синонимы.  Метод незаконченных 
предложений способен выявить их функцию только в 
качестве номинаторов. Следовательно, в данной ситуации 
исследователю нужно тщательнее подходить к разработке 
методов выявления ассоциаций, связанных с онимами. По 
нашему мнению, наиболее продуктивен вопросно-ответный 
опрос. Правильно подобранные вопросы в направленном 
ассоциативном эксперименте способствуют получению 

разнообразных реакций, отражающих имя собственное 
как носителя экстралингвистической информации о 
слове. При этом важно учитывать разряд онимической 
лексики. В проведенном нами свободном и направленном 
ассоциативном эксперименте об астиониме Самарканд
респондентам было предложено ответить на следующие 
вопросы, ответы на которые предполагают выявление 
лингвокультурологических сведений о городе:

Самарканд – это?
Какой?
Что там делают люди?
Какие места вы знаете?
С какими людьми ассоциируется?
Какого цвета?
Это какая птица?
Это какое животное?
С какой пословицей ассоциируется?
С какой песней ассоциируется?
Выбор данных вопросов был продиктован целями и 

задачами нашего исследования – выявить национально-
культурный компонент семантики имён собственных на 
реакциях определённой социально-возрастной группы. В 
результате была получена 791 реакция от 44 респондентов в 
возрасте 18–25 лет, постоянно проживающих на территории 
Республики Узбекистан, получающих или получивших 
высшее образование в вузах страны и говорящих на 
русском языке. Данная выборка респондентов объясняется 
необходимостью анализа «ментального лексикона» [17, с. 
381] именно данной группы людей как формирующих своё 
представление об астиониме Самарканд и сочетающих в 
личных ассоциациях как устойчивые семы, так и те, которые 
потенциально могут закрепляться за словом под действием 
различных внеязыковых факторов. Ассоциативный 
эксперимент проводился с помощью платформы «Google 
Формы», что позволило в сжатый срок получить ответы от 
респондентов. 

Полученные на данные вопросы реакции были 
проанализированы методом количественного подсчета, 
повторяющиеся реакции объединены в один ответ. Ниже
представлено по три наиболее повторяющихся реакции на 
вопрос с указанием количества повторов:

Это Древний (18), Регистан (14), плов (12).

Самарканд 
– какой? 

Древний (12), исторический (11), 
красивый (7).

Что там делают 
люди? 

Живут (11), работают (7), гуляют (4), 
путешествуют (4), учатся (4), едят (2).

Какие места 
вы знаете? 

Гробница Амира Темура (10), 
площадь Регистан (6), Шах-и Зинда 
(6), Биби-Ханум (4).

С какими людьми 
ассоциируется? 

Амир Темур (20), Мирзо Улугбек (7), 
Ислам Каримов (6).

Какого цвета? Жёлтого (18), золотого (5), синего (5), 
голубого (4).

Это какая птица? Хумо (8), павлин (7), голубь (4).

Это какое 
животное? 

Лев (8), тигр (5), верблюд (4).
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С какой 
пословицей 
ассоциируется? 

Век живи – век учись (2).

С какой песней 
ассоциируется? 

Насиба Абдуллаева «Самарканд» 
(8), Юлдуз Усманова (5), «Ташкент-
Самарканд» (5).

С каким 
стихотворением 
ассоциируется? 

«А умирать поедем в Самарканд» (3).

С каким поэтом 
ассоциируется? 

Алишер Навои (7), Бабур (5), Гафур 
Гулям (2), Омар Хайям (2), Хамид 
Алимжан (2), Эркин Вахидов (2).

С каким 
прозаическим 
произведением 
ассоциируется? 

Бабурнаме (3), Сокровище Улугбека 
(3).

С каким 
писателем 
ассоциируется? 

Алишер Навои (6), Бабур (4), Зульфия 
(2).

С каким фильмом 
ассоциируется? 

Джентельмены удачи (2).

Данные реакции на слово-стимул «Самарканд» для 
наиболее визуально-удобной репрезентации можно 
представить в виде облака ассоциаций (рис. 1).

Рис. 1. 

В результате проведённого ассоциативного эксперимента нам удалось определить круг постоянных ассоциаций, 
связанных с астионимом Самарканд. Полученные лингвокультурологические сведения о городе свидетельствуют о 
его исторической значимости в сознании участников лингвистического эксперимента. Это, следовательно, формирует 
национально-культурный компонент его семантики. 

Проведение ассоциативного эксперимента и его результаты зависят от множества факторов: постановки целей 
эксперимента, формулировки правильных вопросов, социокультурной и возрастной выборки респондентов и их числа, 
интерпретации ответов. Четко определенные критерии эксперимента и методы интерпретации реакций на слова-
стимулы позволяют получить наиболее объективный набор ассоциаций, которые впоследствии можно использовать 
в лингвокультурологических, психолингвистических, социолингвистических, семантических и лексикографических 
исследованиях. 
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АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ РУССКОЙ ФИЛОЛОГИИ
Аннотация.  В ситуации интегративных процессов, происходящих в гуманитарной сфере, анализ предшествующего опыта имеет 

ключевое значение. В статье рассмотрен курс «Актуальные проблемы русской филологии» в разрезе времени и тенденций науки. 
Ключевые слова: филология, лингвистика, литературоведение, монография, статья, конференция.
Annotatsiya. Gumanitar sohada yuz berayotgan integrativ jarayonlar sharoitida avvalgi tajribani tahlil qilish muhim ahamiyat kasb 

etadi. Maqolada “Rus fi lologiyasining dolzarb muammolari” kursi vaqt kesimi va ilmiy tendensiyalar nuqtayi nazaridan ko‘rib chiqiladi.
Kalit so‘zlar: fi lologiya, lingvistika, adabiyotshunoslik, monografi ya, maqola, konferensiya.
Annotation. In the context of integrative processes taking place in the humanities, the analysis of previous experience is of key 

importance. The article examines the course “Current Issues in Russian Philology” from the perspective of time and scientifi c trends.
Keywords: philology, linguistics, literary studies, monograph, article, conference.

Спецкурс с названием «Актуальные проблемы 
русской филологии» был разработан для бакалавриата 
по направлению «Славянская филология (русская 
филология)» и предлагал в равном соотношении 
рассмотрение лингвистических и литературоведческих 
точек зрения на достижения филологической науки и 
проблемное поле современного её состояния. Затем в 
2019 году была предложена дисциплина по выбору с 
более дифференцированным названием «Актуальные 
проблемы современного литературоведения» для 
магистрантов, обучающихся по специальности 
«Литературоведение (Русская литература)», в 2023 году 
факультет повышения квалификации Национального 
университета Узбекистана предложил учебный 
модуль под названием «Актуальные проблемы 
русской филологии» для слушателей по направлению 
«Филология и обучение языкам (русский язык)». На 
основе предоставленной учебной программы, которая 
имела целью развитие профессиональных навыков и 
инновационной компетентности педагогических кадров 
высших учебных заведений, приобретение передового 
зарубежного опыта в данной области, овладение новыми 
знаниями и навыками, а также совершенствование 
навыков их применения на практике, была подготовлена 
рабочая программа.

На основе рабочей программы слушателям предлагалось 
ознакомиться с такими актуальными вопросами 
современного языкознания и литературоведения, как 
культура речи и риторика, лингвокультурология, семиотика, 
структурализм, актуальные проблемы современной науки 
и научно-исследовательской работы. В частности, были 
предложены вопросы, связанные с имиджем преподавателя, 
педагогической риторикой и этикой, культурой общения 
и стилистикой с учетом культурного, исторического, 
этнического контекста, с знаковой природой языка и 
художественного произведения, с проблемами структуры 
и актуальными проблемами современной науки и научно-
исследовательской работы, освещенных в диссертациях, 
монографиях, обсуждаемых на конференциях, форумах 
и семинарах. 

Перед учебным модулем ставилась цель – формирование 
представлений об особенностях современного состояния 
филологии, концентрирующей внимание на произведениях, 
«иллюстрирующих формирование диалогического образа 
мира, переосмысливающих архетипические образы, 
создающих синтетические жанры» [Гибралтарская О.Н. 
Русскоязычная литература Узбекистана: методология 

анализа. Нижний Новгород: Открытое знание, 2022, 
с. 42]. В целом курс даёт необходимые и доступные 
теоретические основы путей решения актуальных проблем 
русской филологии, составлен с учётом современного 
состояния теоретических представлений в данной области. 
Основные положения курса носят полемический характер, 
доказывающий жизненность теоретических положений. 
Значимость данного модуля обусловлена происходящими 
в нашей стране социально-экономическими изменениями, 
широкой доступностью информации об образовательном 
процессе.

Рабочая программа включает требования к знаниям, 
умениям, квалификации и компетенциям слушателей. В 
частности, освещены вопросы, подлежащие обсуждению 
в процессе освоении модуля «Актуальные проблемы 
русской филологии». Так, слушатель должен знать о 
научной деятельности как обязательном компоненте 
профессиональных занятий филолога, цели и задачи 
научных исследований по актуальным проблемам русской 
филологии, методы научных исследований в гуманитарной 
сфере, научно-исследовательские работы, связанные 
с решениями актуальных проблем русской филологии, 
общие требования к научным методам исследования 
актуальных проблем русской филологии. Кроме того, 
слушатель должен уметь изучать основные научные труды 
в области русской филологии, рассматривать основные 
методы и приёмы анализа явлений языка и формы и 
содержания художественных произведений, применять 
основные методы и приёмы подачи материала на занятиях 
по русскому языку и литературе в академических группах. 
Кроме того слушатель должен обладать способностью 
использовать термины и понятия современных 
научных концепций по актуальным проблемам русской 
филологии, применять различные лингвистические и 
литературоведческие методологии анализа, пользоваться 
современной научной литературой, электронными 
версиями учебников и каталогов библиотек, проводить 
самостоятельную аналитическую и интерпретационную 
работу с явлениями языка и художественного 
текста. В процессе обучения модулю предусмотрено 
использование презентаций, видеоуроков и электронных 
дидактических технологий с применением современных 
компьютерных технологий на теоретических занятиях, 
сравнительно-сопоставительного, герменевтического 
и аксиологического методов проведения научных 
исследований с применением компьютерных 
технологий на практических занятиях, инновационных 
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педагогических технологий (мозговой штурм, Инсерт, 
ассоциативный ряд, толстые и тонкие вопросы) и других 
образовательных технологий. 

Центральное место в рабочей программе занимает 
содержание теоретических занятий. Контент этих тем 
связан с особенностями использования возможностей 
письменной и устной коммуникации в науке и 
преподавании, ориентации на современные социально-
экономические условия, влияющие на формирование 
актуальных вопросов педагогической риторики и этики, 
на вопросы подготовки руководящего и профессорско-
преподавательского состава к формированию и развитию 
имиджа, культуры речи и риторики, оптимизации 
содержания культуры общения и стилистики; учета 
культурологического и исторического контекста, 
привлечения достижений культурно-исторической 
школы, осуществления поисков объективной основы 
для объяснения явлений искусства, применения 
методологии сравнительно-исторического изучения 
произведений словесности, изучения взглядов ученых 
на происхождение и развитие языка и национальной 
культуры, влияния семиотических исследований на 

теорию искусства в трудах Ю.М.Лотмана, Б.А.Успенского 
и других, попыток описания различных текстов с точки 
зрения их внутренней структуры, классификации 
жанров, направлений в искусстве и отдельных искусств 
как семиотических систем, изучения читательского 
восприятия и реакции зрителя на искусство, меры 
условности в искусстве, а также соотношения искусства 
и нехудожественных знаковых систем; знания о структуре 
текста и его особенностях, развития структурализма и 
применения структурального анализа в лингвистике и 
литературоведении, влияния концепции Ф. де Соссюра 
на современное состояние филологической науки и ее 
проблемное поле, интерпретации работы В.Я.Проппа 
«Морфология волшебной сказки» как наиболее удачное 
воплощение принципов структурализма в отношении 
жанра, рассмотрении работ и основных постулатов таких 
теоретиков структурализма, как Леви-Стросс и Ролан 
Барт. Содержание практических занятий направлено 
на закрепление полученных знаний, отработку умений 
и навыков, в частности, на развитие мотивации, поиск 
новых решений в рамках актуальных проблем русской 
филологии.
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ЛЕКСИКО-ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЕ 
И ФУНКЦИОНАЛЬНО-КОММУНИКАТИВНЫЕ СВОЙСТВА НАУЧНО-

УЧЕБНОГО И СОБСТВЕННО-НАУЧНОГО ПОДСТИЛЕЙ 
Аннотация. В статье рассматриваются научно-учебный и собственно-научный подстили как функционально дифференцированные, 

но взаимосвязанные разновидности научного стиля для уточнения механизмов научной коммуникации в условиях интенсивного 
развития науки, трансформации образовательного пространства и повышения требований к академической грамотности, выявляются 
лексико-терминологические и функционально-коммуникативные различия между этими подстилями, определяется их роль в процессе 
формирования и трансляции научного знания.

Ключевые слова: научный стиль, научно-учебный подстиль, собственно-научный подстиль, научный дискурс.
Annotatsiya. Maqolada ilm-fan jadal rivojlanayotgan, ta’lim makoni transformatsiyalanayotgan hamda akademik savodxonlikka 

qo‘yiladigan talablar ortib borayotgan sharoitda ilmiy kommunikatsiya mexanizmlarini aniqlashtirish maqsadida ilmiy uslubning funksional 
jihatdan differensiyalangan, ammo o‘zaro bog‘liq ikki turi – ilmiy-o‘quviy va asl ilmiy kichik uslublar ko‘rib chiqiladi. Ushbu kichik uslublar 
o‘rtasidagi leksik-terminologik hamda funksional-kommunikativ farqlar aniqlanadi, shuningdek, ularning ilmiy bilimni shakllantirish va 
uzatish jarayonidagi roli belgilab beriladi.

Kalit so‘zlar: ilmiy uslub, ilmiy-o‘quviy kichik uslub, asl ilmiy kichik uslub, ilmiy diskurs.
Annotation. The article examines the academic-educational and strictly scientifi c substyles as functionally differentiated yet 

interrelated varieties of the scientifi c style in order to clarify the mechanisms of scientifi c communication in the context of the intensive 
development of science, the transformation of the educational space, and the increasing demands for academic literacy. The study identifi es 
lexical-terminological and functional-communicative differences between these substyles and determines their role in the formation and 
transmission of scientifi c knowledge.

Keywords: scientifi c style, academic-educational substyle, strictly scientifi c substyle, scientifi c discourse.

Современная научная коммуникация функционирует 
как многоуровневая и иерархически организованная 
система, в рамках которой большую роль играют 
функциональные подстили научного стиля. Среди них 
выделяются научно-учебный и собственно-научный 
подстили, различающиеся по коммуникативным установкам, 
целям и языковым характеристикам. Актуальность их 
разграничения обусловлена интенсивным развитием науки, 
расширением международного научного взаимодействия 
и трансформацией образовательного пространства под 
влиянием глобализации и цифровизации передачи знаний. 
Научно-учебный подстиль ориентирован на формирование 
и развитие научной компетенции адресата и является 
связующим звеном между собственно-научным дискурсом и 
аудиторией, находящейся на этапе усвоения научного знания. 
Его функциональная задача заключается в объяснении, 
интерпретации и систематизации информации в доступной 
форме, что проявляется в адаптированной терминологии, 
упрощённых логико-семантических структурах, пояснениях 
и иллюстрациях, обусловливает специфику отбора и подачи 
материала, использование адаптированной терминологии, 
упрощённых логико-семантических структур и 
разъяснительных стратегий. Собственно-научный подстиль, 
напротив, направлен на производство нового знания и 
его аргументированную репрезентацию, характеризуется 
высокой терминологической плотностью, строгим 
понятийным аппаратом, логической последовательностью, 
объективностью и точностью изложения. В обоих подстилях 
научного стиля, как и в других функциональных стилях, 
присутствует понятие понятийно-стилистического движения 
смысла (смысловое движение), что «держит» читателя в 
рамках заложенного в термине значения [1].

В работах М.П.Котюровой научный стиль трактуется как 
функционально неоднородное образование, включающее 
несколько подстилей, ориентированных на различные 
коммуникативные задачи [2, с. 37]. Согласно данному 
подходу, учебно-научный подстиль формируется на 
пересечении образовательного и собственно-научного 

дискурса, что отражается в особом соотношении 
терминологической и общеязыковой лексики.

Фундаментальные исследования в области 
терминологии подчёркивают системный характер 
термина как элемента научного языка. Так, В.Н.Прохорова, 
В.А.Татаринов, М.Д.Джусупов рассматривают термин как 
компонент строго организованной понятийной системы, 
функционирующей в рамках конкретной области знания 
[1]. В собственно-научном подстиле термин выполняет 
преимущественно номинативную функцию и, как правило, 
не требует дополнительного пояснения. В учебно-
научных текстах, напротив, терминологическая единица 
часто сопровождается дефиницией, синонимическими 
пояснениями или иллюстративным материалом, что 
обеспечивает её доступность для неподготовленного 
адресата. Как отмечает Л.Ф.Кашевская, формирование 
терминологической компетенции обучающихся 
предполагает поэтапное введение научных понятий, 
уточнение их семантического объёма и условий 
употребления, что указывает на выраженную дидактическую 
направленность учебно-научного подстиля [3].

С точки зрения терминологического наполнения 
учебно-научных и собственно-научных текстов выявляются 
некоторые принципиальные различия, детально 
рассмотренные в исследованиях Н.С.Найденовой и 
О.А.Сапрыкиной. Авторы отмечают, что для учебно-научного 
подстиля характерно так называемое «ступенчатое введение 
терминов», предполагающее постепенное расширение и 
уточнение терминологического аппарата по мере освоения 
материала. В собственно-научных текстах, напротив, 
терминологическая лексика используется с высокой 
плотностью и, как правило, без дополнительных пояснений, 
что предполагает наличие у адресата сформированной 
профессиональной компетенции [4].

Собственно-научный подстиль отличается высокой 
степенью терминологической насыщенности и 
доминированием абстрактной лексики. Терминологическая 
система характеризуется однозначностью, строгой 
дефинитивной закреплённостью и внутренней системностью. 
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Лексический состав преимущественно книжный; широко 
представлены единицы греко-латинского происхождения, 
а также интернационализмы, обеспечивающие точность и 
универсальность научной номинации.

В качестве примеров могут выступать следующие 
терминологические единицы: концептуальная модель, 
прагматическая функция, парадигматическое соотношение, 
корреляция, эмпирическое подтверждение.

Учебно-научный подстиль, сохраняя терминологическую 
основу, характеризуется многоуровневой семантизацией 
терминов и их адаптацией к познавательным 
возможностям адресата. В рамках данного подстиля 
активно применяются пояснительные конструкции (то есть, 
иначе говоря, понимается как), синонимические замены 
и переформулирование, иллюстративные примеры и 
аналогии, общенаучная лексика и учебная метаязыковая 
палитра (рассмотрим, обозначим, обратимся к примеру).

Морфологические характеристики. Собственно-научный 
подстиль характеризуется преобладанием именных форм 
над глагольными, что обусловливает номинативный характер 
дискурса, ср. English: research, analysis, systematization, 
development / Uzbek: tadqiqot, tahlil, tizimlashtirish, rivojlanish; 
активным использованием отглагольных существительных, 
ср. English: structuring, explanation, assessment / Uzbek: tuzilish, 
izohlash, baholash; высокой частотностью абстрактных и 
терминологически нагруженных словоформ, ср. English: 

transformation, adaptability, consistency, effi ciency / Uzbek: 
transformatsiya, moslashuvchanlik, barqarorlik, samaradorlik.

Учебно-научный подстиль в свою очередь 
демонстрирует более активное использование глагольных 
форм, направленных на организацию познавательной 
деятельности, ср. Uzbek: tahlil qilamiz, izohlaymiz, solishtiramiz
/ English: we analyze, we clarify, we compare; наличие 
императивных и модальных конструкций дидактической 
направленности, ср. Uzbek: e’tibor qarating, tushunib olish 
muhim, yodda tutish lozim / English: pay attention to, it is 
essential to understand, one needs to remember.

Семантические характеристики терминов в учебно-
научном и собственно-научном подстилях демонстрируют 
принципиальные различия, обусловленные целями 
и условиями научной коммуникации. В собственно-
научном дискурсе терминологические единицы обладают 
максимальной степенью однозначности, точности и 
нормативной закреплённости, что соответствует основной 
научной задаче – описанию и объяснению объективных 
закономерностей действительности. В контексте термин 
функционирует в своём узкоспециальном значении и 
практически не допускает интерпретационных вариаций 
[4; 5]. Учебно-научный подстиль, напротив, характеризуется 
семантической адаптацией терминов, направленной 
на обеспечение доступности научных понятий для 
обучающегося. 

Подстиль Пример употребления

Собственно-научный Морфема – минимальная значимая единица языка, обладающая планом выражения и планом 
содержания и функционирующая в составе словоформ.

Учебно-научный Морфема – это наименьшая часть слова, которая имеет значение. Например, в слове переписать 
можно выделить морфемы: пере-, пис, -ать.

Значимым явлением в учебно-научных текстах 
становится также семантическая вариативность 
терминов. Так, в учебных пособиях обучающихся широко 
используются двойные номинации, включающие термин 
и его общеязыковой или описательный эквивалент, что 
способствует более плавному когнитивному усвоению 
научного концепта: phoneme (звук речи), morphology (раздел, 
изучающий структуру слова). Кроме того, в учебно-научных 
текстах наблюдается активное использование дефиниций-
перефразировок, аналогий и тематических пояснений, тогда 
как собственно-научный стиль преимущественно опирается 
на номинативные определения, демонстрируя логико-
понятийную строгость и семантическую компактность [6]. 

Итак, семантическая специфика терминологии в 
рассматриваемых подстилях напрямую коррелирует 
с их функциональными установками: когнитивно-
исследовательской – в собственно-научном дискурсе и 
когнитивно-дидактической – в учебно-научном. Вопрос 
разграничения учебно-научного и собственно-научного 
подстилей активно исследуется в современной лингвистике. В 
частности, Н.М.Джусупов рассматривает терминологическую 
дифференциацию в контексте диахронического и 
синхронического сравнительного изучения родственных 
языков, подчеркивая, что в разных типах дискурса 
термин выполняет специфические коммуникативные 
функции. Автор отмечает, что термины могут отличаться 
по степени абстрактности, конкретизации и объяснительной 
нагрузке, что коррелирует с целевой аудиторией и 
функциональными задачами текста. С точки зрения учебно-

научного подстиля Джусупов выделяет необходимость 
постепенного введения терминов, их пояснения и 
контекстуализации для обеспечения эффективного 
усвоения научных понятий обучающимися. В собственно-
научном подстиле, напротив, терминологическая единица 
сохраняет строгость и однозначность, отражая когнитивно-
концептуальную функцию и предполагая наличие 
профессиональной компетенции у читателя. Таким образом, 
его работа подтверждает наблюдаемую в отечественных 
исследованиях тенденцию: терминологическая организация 
текста является ключевым маркером функционально-
коммуникативной направленности научного дискурса. 
Результаты исследования находят практическое применение 
при разработке учебных пособий, терминологических 
словарей и методических рекомендаций, направленных 
на формирование научной компетенции обучающихся. 
Синтаксическая организация текста представляет собой 
один из значимых параметров разграничения собственно-
научного и учебно-научного подстилей, поскольку 
непосредственно связана с уровнем терминологической 
насыщенности, функциональной направленностью 
высказывания и степенью когнитивной нагрузки на 
адресата. 

Анализ лингвистической литературы в сочетании с 
корпусными и лексико-терминологическими примерами 
позволяет утверждать, что основным критерием 
дифференциации учебно-научного и собственно-научного 
подстилей является функционально-коммуникативная 
направленность текста. В собственно-научном подстиле 
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наблюдается высокая терминоцентричность, сложный 
синтаксис и строгие термины. В учебно-научном 
подстиле термины сопровождаются пояснениями, 
примерами, упрощённой синтаксической организацией и 
дидактическими маркерами.

Таким образом, учебно-научный (научно-учебный) 
и собственно-научный подстили формируют два 
взаимодополняющих сегмента научного дискурса: один 
ориентирован на создание нового знания, другой – на 
его интерпретацию и усвоение в образовательной среде. 
Проведённый анализ демонстрирует, что собственно-
научный и учебно-научный (научно-учебный) подстили 
представляют собой функционально дифференцированные, 
но взаимодополняющие компоненты научного дискурса. 
Собственно-научный подстиль ориентирован на 

генерацию нового знания, характеризуется высокой 
терминологической плотностью, сложной синтаксической 
организацией и формальной лексикой, рассчитанной на 
профессионального читателя. В учебно-научном подстиле 
терминологическая база сохраняется, однако она 
адаптирована для усвоения студентами и начинающими 
исследователями: термины сопровождаются пояснениями, 
примерами и контекстуализацией, синтаксис упрощён, а 
текст дидактически ориентирован. Осознание различий 
между учебно-научным и собственно-научным подстилями 
позволяет более эффективно выстраивать стратегии научной 
коммуникации, адаптировать тексты под конкретную 
аудиторию и повышать уровень академической грамотности 
обучающихся. 
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ПАРЕМИЯ КАК СРЕДСТВО ВЕРБАЛИЗАЦИИ И 
ОБЪЕКТИВАЦИИ ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫХ КОНЦЕПТОВ

Аннотация. В статье рассматривается паремия как одно из наиболее ёмких средств языкового выражения и культурного 
закрепления лингвокультурных концептов, особое внимание уделяется тому, что пословицы и поговорки не только называют 
значимые явления народного опыта, но и интерпретируют их, задавая устойчивую ценностную рамку восприятия. 

Ключевые слова: паремия, пословица, поговорка, лингвокультурный концепт, вербализация, объективация.
Annotatsiya. Maqolada paremiyalar lingvokultural konseptlarni til orqali ifodalash va madaniy jihatdan mustahkamlashning eng 

mazmunli vositalaridan biri sifatida ko‘rib chiqiladi. Xususan, maqol va matallar nafaqat xalq tajribasining muhim hodisalarini nomlaydi, 
balki ularni talqin qiladi, idrok etishning barqaror qadriyat mezonini belgilaydi.

Kalit so‘zlar: paremiyalar, maqol, matal, lingvokultural konsept, verbalizatsiya, obyektivatsiya.
Annotation. The article considers paremias as one of the most concise means of linguistic expression and cultural consolidation 

of linguocultural concepts. Special attention is paid to the fact that proverbs and sayings not only name signifi cant phenomena of folk 
experience but also interpret them, establishing a stable value framework for perception.

Keywords: paremia, proverb, saying, linguocultural concept, verbalization, objectifi cation.

Современное паремиологическое исследование 
исходит из того, что паремия не сводится к простой 
«малой фольклорной форме». В работах Л.Б.Захаровой 
и Е.В.Захаровой подчёркивается, что изучение 
паремиологического фонда языка позволяет увидеть 
картину мира носителей данной лингвокультуры, поскольку 
в паремиях отражаются исторические, культурные, 
религиозные и иные процессы [1]. Близкую позицию 
занимает Т.В.Бабиян, рассматривающая пословицы и 
поговорки как единицы, репрезентирующие национальную 
картину мира и несущие в себе культурно значимую, 
нередко имплицитную информацию [2].

Не менее важен для данной темы круг работ, 
посвящённых лингвокультурному концепту. Е.С.Рябкова 
пишет, что концепт представляет собой единицу, в которой 
объединяются когнитивные и языковые структуры, а его 
языковая манифестация может осуществляться разными 
словесными средствами [3]. Н.П.Савойская подчёркивает, 
что именно во фразеологических единицах, пословицах, 
поговорках и афоризмах концепты получают особенно 
полное и глубокое освещение [4]. Отсюда следует, 
что паремия важна не только как форма вербализации 
концепта, то есть его словесного выражения, но и как 
форма его объективации, поскольку закрепляет культурно 
значимый смысл в устойчивой, воспроизводимой и 
аксиологически маркированной формуле. Такое понимание 
согласуется и с современными сопоставительными 
исследованиями паремий, где через пословичный материал 
реконструируются культурные доминанты и ценностные 
установки разных языковых сообществ [1; 4].

Особенно наглядно паремия раскрывает себя как 
средство вербализации концепта труд. В русской 
пословичной традиции он представлен через идеи 
усилия, терпения, мастерства и практической пользы. Так, 
пословица «Терпение и труд – все перетрут» выражает 
представление о труде как о силе, способной преодолеть 
препятствие. Формула «Работа – лучший приварок»
фиксирует связь труда с жизненным благополучием, а 
выражение «Работа да руки – надежные в людях поруки» 
подчеркивает социальную ценность деятельного человека. 
Сюда же примыкает пословица «Дело мастера боится» [5], 
в которой труд уже мыслится не вообще, а как проявление 
умения и профессиональной состоятельности. В этих случаях 
концепт не описывается отвлечённо: он раскрывается через 

образ действия, результата и общественной оценки, то есть 
вербализуется в готовой культурной формуле. 

Концепт учение также получает в паремиях не столько 
словарное, сколько ценностное выражение. В сборнике 
В.И.Даля зафиксированы пословицы «Корень учения горек, 
да плод его сладок», «Повторенье – мать ученья», «Учи других 
– и сам поймешь» [5]. Все они по-разному актуализируют 
один и тот же культурный смысл: учение связано с 
трудностью, длительностью, повторяемостью и внутренним 
ростом. Не случайно именно паремиологический материал 
стал основой специального исследования Л.М.Гоюшовой 
о вербализации концепта учение в русских и китайских 
паремиях: автор показывает, что через пословицы особенно 
отчетливо проявляются аксиологические характеристики 
этого концепта [6]. Следовательно, в данном случае паремия 
не просто сообщает о пользе обучения, а закрепляет его 
как культурную ценность. 

Не менее выразительно через паремии вербализуется 
концепт слово. Русская традиция фиксирует его прежде 
всего как область ответственности и нравственного 
самоконтроля. Так, пословица «Слово не воробей: вылетит, 
так не поймаешь» подчёркивает необратимость сказанного. 
Пословица «Плюнешь – не воротишь; выпустишь слово – 
не поймаешь» усиливает ту же мысль через более резкую 
образность. Наконец, выражение «Плохо жить без забот, 
худо без доброго слова» [5] показывает уже другую сторону 
концепта: слово мыслится не только как источник риска, 
но и как форма человеческой поддержки. 

Сходным образом работает паремическая 
репрезентация концептов дом и Родина. Пословица 
«В гостях хорошо, а дома лучше» выражает ценность 
собственного, освоенного пространства. Формула «Не 
красна изба углами, красна пирогами» переводит образ дома 
из материальной сферы в нравственно-бытовую: значим 
не внешний вид, а уклад, гостеприимство, человеческое 
тепло. В группе паремий о родине особенно показательны 
выражения «Родимая сторона – мать, чужая – мачеха», «На 
чужбине и собака тоскует», «Своя сторонушка и собаке 
мила» [5]. Здесь концепт родины объективируется через 
метафорику родства, эмоциональной близости и природной 
привязанности к «своему». 

Если вербализация означает словесное выражение 
концепта, то объективация предполагает его закрепление 
в коллективно признанной форме. Именно этим и 
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отличается паремия от случайного высказывания. Она 
воспроизводится в речи как готовое суждение, уже 
санкционированное культурой. Пословица не просто 
сообщает, что труд полезен, учение необходимо, слово 
опасно, а дом дорог; она оформляет эти смыслы в виде 
нормы, не требующей специального доказательства. В 
этом отношении паремия представляет собой один из 
наиболее устойчивых способов культурной памяти, где 

концепт сохраняется не как отвлечённая схема, а как 
формула жизненного опыта. 

Таким образом, паремия является не просто устойчивой 
фольклорно-языковой единицей, а особым механизмом 
репрезентации культурного знания. Иначе говоря, паремия 
сохраняет в языке уже интерпретированный, оценённый и 
коллективно усвоенный смысл, благодаря чему оказывается 
одной из наиболее значимых форм языковой памяти народа.
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности функционирования сравнений в пейзажных описаниях рассказов А.И.Куприна, 
анализируются статичные и динамические сравнения, их роль в создании образов природы и городской среды, определяются 
основные функции сравнений, среди которых ведущей является изобразительно-описательная функция, обеспечивающая наглядность 
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Annotatsiya. Maqolada A.I.Kuprin hikoyalaridagi peyzaj tasvirlarida qiyoslashlarning qo‘llanish xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. Statik va 
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Annotation. The article examines the features of the functioning of similes in landscape descriptions in the stories of A.I.Kuprin. Static 
and dynamic similes are analyzed, as well as their role in creating images of nature and the urban environment. The main functions of 
similes are identifi ed, among which the leading one is the descriptive-illustrative function, ensuring vividness and concreteness of artistic 
representation.
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В прозе А.И.Куприна сравнение занимает значимое 
место в системе художественно-выразительных средств и 
используется для реализации различных авторских задач, 
одной из которых является создание пейзажных описаний. 
В рассказах писателя сравнения становятся важным 
средством художественной конкретизации и оживления 
пейзажа и окружающей среды, позволяя автору передавать 
как статичные, так и динамичные состояния природы.

В контексте статичных сравнений, используемых для 
передачи устойчивых и неизменных состояний природы, 
особый интерес представляет приводимый отрывок из 
рассказа А.И.Куприна «Конокрады»: «А на этом берегу, 
у самой реки, в равном расстоянии друг от друга стояли 
древние, дуплистые вётлы. Короткие прямые ветки 
топорщились у них кверху, и сами они – низкие, корявые, 
толстые – походили на приземистых старцев, воздевших 
к небу тощие руки» (Куприн А.И. Полное собрание 
сочинений [Электронный ресурс] URL: http://az.lib.ru/k/
kuprin_a_i/. Далее цитируемые отрывки взяты из этого 
издания). В этом отрывке сочетаются приёмы сравнения 
и олицетворения. Сопоставление вётел с «приземистыми 
старцами» носит антропоморфический характер и 
направлено на изображение формы веток деревьев, тогда 
как элементы олицетворения проявляются в наделении 
их человеческим жестом. Данное сравнение выполняет 
изобразительно-описательную функцию, позволяя читателю 
ярко представить массивность, форму и неподвижность 
деревьев. 

Аналогичным образом сравнение используется для 
передачи формы других объектов природы, в частности 
луны: «Небо из зеленого сделалось темно-синим, и луна 
сияла на нём, как кривое лезвие серебряной алебарды» 
(«Конокрады»). Сравнение создаёт яркий образ, позволяя 

читателю визуально представить форму небесного светила 
и ощутить его холодное сияние.

Не менее выразительно автор применяет сравнение 
для образного описания горной вершины: «А над тёмными 
кустами и над синеватыми шапками дальних лесов 
возвышался, упираясь своими двумя зубцами в небо, Ай-
Петри – такой лёгкий, резкий, воздушный, как будто он 
был вырезан из гигантского куска серебряного картона» 
(«Белый пудель»). Сначала посредством качественных 
прилагательных «лёгкий», «резкий», «воздушный» задаётся 
обобщённая характеристика горного пейзажа, после чего 
образ уточняется и конкретизируется сравнительной 
конструкцией «как будто он был вырезан из гигантского 
куска серебряного картона». Такое построение более точно 
визуализирует горную вершину и обеспечивает реализацию 
изобразительно-описательной функции сравнения.

Встречаются сравнительные конструкции, в которых 
одновременно передается несколько визуальных 
характеристик объекта сравнения. Так, в следующем 
примере «Магнолии, с их твёрдыми и блестящими,  точно 
лакированными листьями и белыми, с большую тарелку 
величиной, цветами»  («Белый пудель») автор использует 
сразу два сравнения: «точно лакированными листьями» 
подчёркивает блеск и плотность листьев, а «с большую 
тарелку величиной» помогает представить форму и размер 
цветов дерева, образуя корреляцию часть–целое.

Наряду со статичными в описаниях природы и 
окружающей среды у А.И.Куприна широко представлены 
и динамические сравнения, создающие эффект живого, 
меняющегося и одушевлённого пейзажа. Например, в 
следующем отрывке «Степь проснулась и ожила, и кажется, 
будто она дышит глубокими, ровными и могучими вздохами» 
(«В недрах земли») степь уподобляется живому существу, 
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способному «просыпаться», «оживать» и «дышать». Здесь 
наблюдается наложение двух приёмов – олицетворения и 
сравнения, что создаёт яркий и наглядный художественный 
образ, усиливает визуализацию пейзажа и подчёркивает его 
динамичность и живость. Следовательно, в данном примере 
сравнение также выполняет изобразительно-описательную 
функцию.

Аналогично выстроена и следующая сравнительная 
конструкция: «На клумбах тихо шатались, с неясной 
тревогой наклоняясь друг к другу, словно перешёптываясь 
и подглядывая, едва видимые в темноте цветы» («Белый 
пудель»). В данном фрагменте А.И.Куприн с предельной 
точностью и образностью передаёт мельчайшие детали 
окружающей среды, включая едва различимые в темноте 
цветы на клумбах, наделяя их динамикой и признаками 
одушевлённости.

Также образно передаётся движение небольшого 
ручейка: «Ручей, сбегавший с камня на камень, журчал так 
однообразно и так вкрадчиво, точно завораживал кого-то 
своим усыпительным лепетом» («Белый пудель»). В данном 
фрагменте журчание воды уподобляется человеческому 
лепету, что позволяет автору подчеркнуть мягкое и 
плавное звучание ручья, а также его умиротворяющее, 
успокаивающее воздействие. 

В следующем примере образ моря создаётся с помощью 
творительного сравнения: «Море иногда мелькало между 
деревьями, и тогда казалось, что, уходя вдаль, оно в то 
же время подымается вверх спокойной могучей стеной, и 
цвет его был ещё синее, ещё гуще в узорчатых прорезах, 
среди серебристо-зеленой листвы («Белый пудель»). В 
этом описании море предстает как «спокойная могучая 
стена», и сравнение помогает передать его двойственную 
природу: с одной стороны, оно будто движется вдаль и 
поднимается вверх, создавая ощущение лёгкого движения, 
с другой – образ стены придаёт морю цельность и 
неподвижность, ощущение покоя и величия, благодаря чему 
море воспринимается одновременно живым и устойчивым, 
мощным, но гармоничным, что усиливает впечатление его 
силы и красоты. 

Образ моря встречается и в другом рассказе, где с 
помощью яркого и образного сравнения передаётся бурное 
и интенсивное движение водной стихии: «Море зыбилось. 
Внизу, под винтом, вода кипела белыми, как вспененное 
молоко, буграми, и далеко за пароходом среди ровной 
широкой синевы тянулась, чуть змеясь, узкая зелёная 
гладкая дорожка, изборождённая, как мрамор, пенными, 
белыми причудливыми струйками» («Морская болезнь»). 
Здесь в отличие от предыдущего примера море предстаёт 
живым, подвижным и изменчивым. Сравнение «как 
вспененное молоко» выполняет не только изобразительно-
описательную, но и усилительную функцию, передавая 
пенистость и бурное движение воды. Сравнительный 
оборот «как мрамор» подчёркивает гладкий и узорчатый 
след, оставленный пароходом, что способствует созданию 
целостного зрительного образа морского пейзажа.

Субъектом сравнения выступают и представители 
животного мира, являющиеся неотъемлемой частью 
природы. Например, в следующем фрагменте «Изредка в 

воде тяжело бултыхалась крупная рыба. Мошкара дрожала 
над водой прозрачным, тонким столбом» («Конокрады») 
сравнение выполняет изобразительно-выразительную 
функцию, позволяя наглядно передать скопление 
насекомых, при этом мошкара представлена не как кучка 
насекомых, а как вертикальный объект, словно невидимая 
тонкая и прозрачная колонна над водой. Контраст с «тяжело 
бултыхающейся» рыбой усиливает восприятие лёгкости, 
подвижности и прозрачности мошкары, что усиливает 
визуальное восприятие картины природы.

В другом эпизоде сравнительный оборот направлен 
на характеристику звукового фона пейзажа: «Никто не 
произнес больше ни слова. На реке, в траве и в кустах, 
точно силясь перегнать и заглушить друг друга, неумолчно 
кричали лягушки» («Конокрады»). Сравнение подчёркивает 
интенсивные и непрерывные звучания, создавая 
впечатление, будто лягушки соревнуются между собой. 
Замена нейтрального глагола «квакали» на эмоционально 
насыщенный «кричали» усиливает выразительность голосов, 
делая сцену более динамичной и живой.

Автор также обращает внимание на общие звуки и шумы 
окружающей среды, которые играют значительную роль 
в развитии повествования: «Мальчик уже давно слышал 
неясный, глухой и низкий гул, который, как раскачавшиеся 
волны, то подымался, то падал, становясь с каждой минутой 
всё страшнее и понятнее» («Конокрады»). Сравнение «как 
раскачавшиеся волны» позволяет наглядно передать 
характер звука, его постепенное нарастание и спад, создаёт 
выразительный акустический образ и тем самым выполняет 
изобразительно-описательную функцию.

В следующем отрывке автор образно передаёт звук 
пароходного гудка, прибегая к сравнению и олицетворению: 
«Пароходный гудок засипел, точно он от простуды никак не 
мог сначала выдавить из себя настоящего звука. Наконец 
ему удалось прокашляться, и он заревел таким низким, 
мощным голосом, что все внутренности громадного судна 
задрожали в своей тёмной глубине» («Морская болезнь»). 
Наделяя гудок человеческими чертами, автор передаёт 
процесс возникновения звука, его нарастание – от слабого, 
прерывистого сипения к полному, мощному звучанию, делая 
звук живым, понятным и ощутимым.

Примечательно, что приёмы сравнения, активно 
используемые А.И.Куприным в пейзажных зарисовках, 
используются и при изображении городской среды, 
воспринимаемой автором как часть окружающего человека 
мира, что позволяет говорить о единстве художественных 
принципов в описании как природных, так и урбанистических 
картин. Например, в одном из рассказов город предстаёт в 
следующем виде: «Весь гористый, каменный белый город 
казался пустым, вымирающим, и можно было подумать, что 
никто в нём не живёт, кроме морских офицеров, матросов 
и солдат, – точно он был завоеван» («Морская болезнь»). 
Сравнение города с завоёванным пространством связано 
с субъективным восприятием героини, находящейся в 
состоянии глубокого внутреннего потрясения. Окружающая 
действительность предстаёт искажённой, лишённой 
жизни и тепла, что позволяет передать её эмоциональное 
состояние. Таким образом, сравнение выполняет не только 
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изобразительно-описательную, но и эмотивную функцию, 
отражая внутренний мир персонажа через образ городского 
пейзажа.

В следующем отрывке для изображения города 
используются сразу два сравнения, которые также несут 
изобразительно-описательный характер: «Травина стояла 
на корме, глядя назад, на уходящий город, который белым 
амфитеатром подымался вверх по горам и венчался 
полукруглой беседкой из тонких колонн» («Морская 
болезнь»). Сравнение города с амфитеатром, а также 
уточняющие архитектурные детали формируют цельный 
наглядный образ, позволяя передать форму и масштаб 
городского пейзажа в восприятии героини, находящейся 
на корме парохода. 

Помимо общего облика города,  А.И.Куприн мастерски 
описывает мелкие детали городской жизни, оживляющие 
пейзаж и создающие ощущение реальности, передавая при 
этом динамику, ритм и характер городской среды.

В следующем эпизоде по мере приближения парохода 
к пристани взгляд героини (Елены) останавливается 
на множестве деталях города: «Густой парк Ореанды, 
благородные развалины Мраморного дворца, красный 
дворец Ливадии, правильные ряды виноградника на 
горах, и вот, наконец, включённый в подкову гор, весёлый, 
пёстрый, амфитеатр Ялты, золотые купола собора, 
тонкие, стройные, тёмные кипарисы, похожие на чёрные 
узкие веретёна, каменная набережная и на ней, точно 
игрушечные, люди, лошади и экипажи» («Морская болезнь»). 
Сравнительные конструкции выполняют исключительно 
изобразительно-описательную функцию, подчеркивая 
панорамное восприятие города. В частности, «тёмные 
кипарисы, похожие на чёрные узкие веретёна» и «люди, 
лошади и экипажи, точно игрушечные» передают эффект 
уменьшения объектов в глазах наблюдателя при общем 
виде города с парохода.

В следующем примере А.И.Куприн описывает пивную в 
небольшом портовом городе: «Гамбринус опустел и заглох, 
точно он осиротел без Сашки и его скрипки» («Гамбринус»). 
Заведение становится центром общественной жизни, где 
собирались все жители города, а Сашка, главный скрипач, 
создавал радостную атмосферу своим исполнением. 
После его ухода на войну пивная теряет привычное 
оживление, и сравнение с осиротевшим существом 
передаёт эмоциональную пустоту пространства – отсутствие 
музыки и знакомого человека делает атмосферу печальной 
и унылой. Таким образом, сравнительная конструкция 
выполняет изобразительно-эмотивную функцию, позволяя 
читателю ощутить атмосферу опустевшего заведения через 
визуально-эмоциональный образ.

Исходя из изложенного, сравнение является значимым 
художественным приёмом в изображении окружающей 
среды, обеспечивая развёртывание описания по принципу 
движения от общего к частному. С помощью сравнения 
картины природы передаются в статике и динамике. 
Формируя обобщённую картину природного или 
урбанистического пространства, автор последовательно 
уточняет её через систему деталей, создавая наглядные и 
многоплановые художественные образы. 

В рассказах А.И.Куприна сравнение носит 
полифункциональный характер: оно реализует 
изобразительную, описательную, эмотивную, экспрессивную 
и усилительную функции, которые нередко переплетаются 
и действуют одновременно, при этом ведущей остаётся 
изобразительно-описательная функция, направленная 
на конкретизацию формы, размера, движения и 
пространственных соотношений объектов, а также на 
передачу звуковых и обонятельных впечатлений. Частое 
взаимодействие сравнения с приёмом олицетворения 
усиливает динамику описаний и эмоционально-
экспрессивную насыщенность художественного текста.
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ОНОМАСТИЧЕСКАЯ СИСТЕМА ХУДОЖЕСТВЕННОГО МИРА 
Н.В.ГОГОЛЯ: АНТРОПОНИМЫ, ТОПОНИМЫ И ЭТНОНИМЫ

Аннотация. В статье рассматривается ономастическая система художественного мира произведений Н.В.Гоголя в единстве 
антропонимов, топонимов и этнонимов. Установлено, что в его произведениях имя собственное почти никогда не сводится к 
простой номинации и участвует в создании характера, социального типа, исторического колорита и пространственной модели 
текста. Антропонимы в произведениях писателя нередко обладают скрытой или явной семантической выразительностью, топонимы 
формируют особую географию гоголевского мира от конкретной Диканьки и Невского проспекта до обобщенного «города NN», а 
этнонимы становятся важным средством изображения коллективной идентичности, конфликта и культурной дистанции.

Ключевые слова: ономастика, антропоним, топоним, этноним, «Мёртвые души», «Ревизор», «Тарас Бульба», «Петербургские 
повести».

Annotatsiya. Maqolada N.V.Gogol asarlarining badiiy olamidagi onomastik tizim antroponimlar, toponimlar va etnonimlar birligi asosida 
ko‘rib chiqiladi. Aniqlanishicha, yozuvchi asarlarida atoqli ot deyarli hech qachon oddiy nomlash siftida cheklanmaydi, balki xarakter, 
ijtimoiy tip, tarixiy kolorit va matnning makoniy modelini yaratishda faol ishtirok etadi. Antroponimlar ko‘pincha yashirin yoki ochiq 
semantik ifodaviylikka ega bo‘ladi, toponimlar esa Gogol olamining o‘ziga xos geografi yasini aniq Dikanka va Nevskiy prospektdan tortib 
umumlashtirilgan “NN shahri”gacha shakllantiradi. Etnonimlar esa jamoaviy identitet, ziddiyat va madaniy masofani tasvirlashda muhim 
vosita sifatida namoyon bo‘ladi.

Kalit so‘zlar: onomastika, antroponim, toponim, etnonim, “O‘lik jonlar”, “Revizor”, “Taras Bulba”, “Peterburg qissalari”.
Annotation. The article examines the onomastic system of the artistic world of N.V.Gogol’s works in the unity of anthroponyms, toponyms, 

and ethnonyms. It is established that in his works a proper name is almost never reduced to simple nomination; rather, it participates in 
the creation of character, social type, historical coloring, and the spatial model of the text. Anthroponyms often possess implicit or explicit 
semantic expressiveness, while toponyms shape the distinctive geography of Gogol’s world—from the specifi c Dikanka and Nevsky Prospekt 
to the generalized “Town of NN”. Ethnonyms, in turn, serve as an important means of representing collective identity, confl ict, and cultural 
distance.

Keywords: onomastics, anthroponym, toponym, ethnonym, “Dead Souls”, “The Government Inspector”, “Taras Bulba”, “Petersburg Tales”.

Художественная ономастика давно рассматривается 
как один из наиболее точных инструментов анализа 
литературного текста. В художественном произведении 
имя собственное утрачивает исключительно 
номинативную функцию и получает семантическую, 
символическую и оценочную нагрузку, может 
характеризовать социальную принадлежность персонажа, 
передавать местный и национальный колорит, а также 
участвовать в создании исторической правды текста 
[1;2], что прежде всего видно в системе антропонимов. 
В произведениях Н.В.Гоголя личные имена, отчества, 
фамилии, прозвища и смешанные формы именования 
образуют многослойную систему, где сама модель 
называния уже социально значима [1]. Однословные 
имена чаще закрепляются за слугами, дворовыми, 
крестьянами; имя с отчеством или полная трехчленная 
формула указывает на более высокий статус персонажа; 
вместе с тем именно фамилия нередко берёт на себя 
главную характеризующую функцию [2].

В «Мёртвых душах» антропонимический строй 
особенно выразителен. Уже в начале поэмы читатель 
попадает в пространство фамилий, которые невозможно 
воспринимать как случайные. Рядом с Чичиковым 
появляются Манилов и Собакевич; позже Коробочка, 
Ноздрёв, Плюшкин. Сам текст сразу фиксирует эти имена 
как значимые точки повествования: «Внимание приезжего 
особенно заняли помещики Манилов и Собакевич…» [3]. 
Чуть дальше возникает комически подчеркнутое имя сына 
Манилова – «Фемистоклюс!», и здесь важен не только 
экзотический оттенок, но и сама претензия на культурность, 
оборачивающаяся пародией. Наконец, деловая, почти 
будничная реплика «Вам нужно мертвых душ? – спросил 
Собакевич…» звучит тем сильнее, что ее произносит герой 
с уже семантически нагруженной фамилией [1, там же]. В 
литературоведении отмечено, что Гоголь часто прибегает 

к «говорящим» именам, которые не исчерпывают героя, 
но задают первоначальный угол его восприятия: Манилов 
от «манить», Собакевич от «собака», Ноздрёв от «ноздря», 
Коробочка как образ замкнутости, ограниченности, 
вещности [там же].

Не менее показателен «Ревизор», где антропонимика 
становится частью сатирического механизма. Уже 
перечень действующих лиц выглядит как предварительная 
характеристика мира уездного чиновничества: Антон 
Антонович Сквозник-Дмухановский, Аммос Федорович 
Ляпкин-Тяпкин, Артемий Филиппович Земляника, Иван 
Александрович Хлестаков, Петр Иванович Добчинский 
и Петр Иванович Бобчинский. Особенно выразительна 
ремарка о том, что «Бобчинский и Добчинский, оба 
низенькие, коротенькие, очень любопытные; чрезвычайно 
похожи друг на друга» [там же]. Здесь сходство имен 
поддерживает сходство функций: персонажи сдвоены, 
почти зеркальны. Фамилия Ляпкин-Тяпкин фонетически 
воспроизводит небрежность и хаотичность, Земляника 
вызывает комическое несоответствие между «сладким» 
звучанием и моральной нечистоплотностью персонажа, а 
Хлестаков благодаря самой акустике имени несет в себе 
легкость, резкость, пустое щегольство [там же].

Если антропонимы у Гоголя прежде всего моделируют 
человека, то топонимы формируют саму географию его 
неоднородного художественного мира. В ранней прозе 
преобладает конкретное, насыщенное фольклорно-
этнографическими ассоциациями пространство. Уже 
заглавие цикла – «Вечера на хуторе близ Диканьки: 
Повести, изданные пасичником Рудым Паньком» – строит 
мир, в котором топоним Диканька одновременно локален 
и символичен: это не просто место на карте, а знак особой 
культурной среды, народной речи, памяти, легенды. 

В «Мёртвых душах» логика иная: «В ворота гостиницы 
губернского города NN въехала… бричка». Этот «город NN» 
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устроен как обобщение: топоним намеренно неполон, но 
именно поэтому он начинает означать не единичный город, 
а модель русской провинциальной действительности. 

Особое место занимает петербургская топонимия. В 
повести «Невский проспект» Гоголь начинает повествование 
программной фразой: «Нет ничего лучше Невского 
проспекта, по крайней мере в Петербурге…». Но дальше 
топонимическая сеть стремительно разрастается: рядом 
появляются Морская, Гороховая, Литейная, Мещанская, 
Пески, Московская застава. Эти названия не случайны и не 
равноправны. Невский проспект у Гоголя не просто улица, 
а центр городской мифологии, «всеобщая коммуникация 
Петербурга» [3]; остальные топонимы создают его фон, 
подчеркивают социальное расслоение, движение, суету, 
блеск и обман большого города. Здесь топоним становится 
формой урбанистического мышления: пространство не 
описывается извне, а переживается через названия улиц 
и частей города.

Третий важнейший слой – этнонимы, особенно 
отчетливо проявляющийся в «Тарасе Бульбе», где этническое 
именование постоянно связано с категорией «своих» и 
«чужих». В тексте звучат самоназвания и коллективные 
обозначения: «панове запорожцы», «козаки», «бусурмены», 
«татарва», «католики». В одной из сцен толпа говорит: «За 
веру мы готовы положить головы!», и здесь этническое и 
конфессиональное почти неразделимы: коллективность 
осознает себя через веру, войну, общую судьбу. В другой 

сцене встречаются слова «запорожцы», «католики» и 
исторически маркированное, сегодня неприемлемое 
этническое обозначение евреев, отражающее грубую 
лексику изображаемой эпохи [там же]. 

Показательно, что в более поздней городской прозе 
этнонимы и топонимы могут переходить в область 
гротеска. В «Записках сумасшедшего» мания Поприщина 
строится вокруг Испании: герой объявляет себя «испанским 
королем», подписывается «Фердинанд VIII», бродит 
«инкогнито по Невскому проспекту», рассуждает о 
Франции, Китае, Каспийском море. Здесь национально-
географические имена перестают быть надежными 
координатами действительности и становятся признаками 
распада сознания. Но и в этом случае Гоголь не разрушает 
функцию онима, а, напротив, предельно обостряет ее: имя 
пространства начинает показывать не столько внешний 
мир, сколько внутреннюю катастрофу героя.

Таким образом, ономастическая система 
художественного мира Н.В.Гоголя строится как 
функционально цельная и вместе с тем внутренне 
разнообразная структура. Антропонимы у него задают 
характерологический, социальный и сатирический 
ракурс, топонимы организуют пространство от 
локально-фольклорного до обобщенно-типического и 
урбанистически-мифологического, этнонимы выводят 
текст к исторической памяти, коллективной идентичности 
и культурному конфликту. 
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АВТОФИКШН В МИРОВОЙ ЛИТЕРАТУРЕ: 
ПРИЧИНЫ ВОЗНИКНОВЕНИЯ, ИСТОРИЧЕСКАЯ РОЛЬ И 

ВЛИЯНИЕ НА СОВРЕМЕННЫЙ ЛИТЕРАТУРНЫЙ ПРОЦЕСС
Аннотация. В статье рассматриваются причины появления автофикшна как особого литературного жанра, его роль в истории 

и современной словесности, прослеживается путь автофикшна от истоков до наших дней, оценивается его влияние на мировую 
литературу. 

Ключевые слова: автофикшн, автобиографическая проза, литературный жанр, идентичность, нарратив, автобиографический пакт, 
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Annotatsiya. Maqolada autofi kshnning alohida adabiy janr sifatida yuzaga kelish sabablari, uning tarix va zamonaviy adabiyotdagi o‘rni 
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Annotation. The article examines the reasons for the emergence of autofi ction as a distinct literary genre, its role in literary history 

and contemporary writing. It traces the development of autofi ction from its origins to the present day and evaluates its infl uence on world 
literature.
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Литература всегда была пространством, в котором 
человек искал ответы на вопросы о самом себе. Один из 
наиболее интересных и активно развивающихся жанров 
последних десятилетий – автофикшн (autofiction) – 
появился в результате двух идей: написать о себе и не просто 
предоставить читателю автобиографическое произведение, 
в котором он делится своими воспоминаниями, а 
подчеркнуть свою особенность как писателя, отличиться 
оригинальным подходом, что делает его не просто 
мемуаристом, а мастером художественного слова [1, с. 23]. 

Автофикшн – это особая форма прозы, в которой 
автор, рассказчик и главный герой могут быть одним и 
тем же лицом, но сама автобиографическая история 
не ограничивается фактами, а свободно использует 
художественный вымысел.

Актуальность темы определяется тем, что сегодня 
автофикшн занимает одно из центральных мест в развитии 
мировой литературы. К примеру, произведения Карла Уве 
Кнаусгора, Энни Эрно, Эдуара Луи, Кристофа Оно-ди-Био 
собирают читательскую аудиторию по всему миру, получают 
престижные награды в области литературы и вызывают 
дискуссии среди исследователей и критиков. Вместе с тем 
единого понимания жанра нет: идут споры о его границах, 
признаках и месте в системе литературных форм.

Мы рассмотрим автофикшн в широком историко-
литературном контексте – от его древних предпосылок 
до современного глобального распространения, определим 
причины появления и распространения автофикшна, 
охарактеризуем его историческую роль и проанализируем 
влияние на литературу в целом. Для достижения этой 
цели проанализируем предпосылки возникновения 
жанра, опишем ключевые этапы его развития, изучим 
художественные особенности и функции автофикшна, 
оценим его влияние на современный литературный процесс.

Предпосылки и причины возникновения автофикшна. 
Желание рассказывать о себе возникло с момента 
появления письменности. Об этом свидетельствуют 
наскальные рисунки первобытных людей, которые с 
помощью знаков и образов изображали события своей 
жизни. Ярким примером античной эпохи является сборник 
«Размышления» римского императора Марка Аврелия [2, 
с. 5]. Текст, адресованный самому себе, представляет 

собой произведение, сочетающее элементы дневника и 
философского трактата. Однако до появления термина 
«автофикшн» подобной произведение рассматривалось 
или как автобиография, или как художественная проза.

Решающим фактором в формировании жанра сыграл 
французский теоретик литературы Филипп Лежён. В 1975 
году в работе «Автобиографический пакт» он предложил 
чёткое разграничение между автобиографией и романом: 
если автор, рассказчик и герой совпадают и читатель 
осведомлен (автор в самом начале уточняет жанр), то 
перед нами автобиография; если совпадение скрывается 
или отрицается – это роман [3, с. 25]. Тем самым Лежён 
указал на «недостающий элемент», который вскоре заняло 
новое явление.

В 1977 году французский писатель Серж Дубровский 
опубликовал роман «Fils» («Сын»), в котором главного 
героя зовут Серж, как и автора, описываемые события 
аналогичны с реальной биографией Дубровского, текст 
романа написан экспериментальным языком, не опираясь 
на документальность, то есть события так похожи на 
биографию писателя, но не имеют доказанности. Именно 
тогда Дубровский ввёл слово «autofiction», чтобы 
объяснить новый художественный стиль: так термин 
закрепился в литературе.

Причины появления автофикшна многообразны: 1) 
кризис «большого романа»: в эпоху постмодернизма стало 
трудно писать масштабные произведения с глобальными 
историями о мире; 2) вырос интерес к проблемам 
идентичности: в литературной среде стали актуальными 
вопросы «кто я?», «откуда я?», «как я стал тем, кем сейчас 
являюсь?» [4, с. 88]; 3) литература стала более открытой: стал 
актуальным интерес читателя к самой личности писателя. 

Историческая роль автофикшна. На протяжении 
второй половины XX века автофикшн начал завоёвывать 
литературное пространство. Во Франции жанр развивался 
быстро, представители направления «новый роман» – 
Натали Саррот, Маргерит Дюрас, Клод Симон – каждый 
по-своему соединял автобиографию с вымыслом. 

В американской литературе автофикшн развивался 
в рамках «новой журналистики» и «конфессиональной 
поэзии», об этом свидетельствуют роман Сильвии Плат «Под 
стеклянным колпаком» и сборник стихов Роберта Лоуэлла, 
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основоположника «исповедальной поэзии», «Жизненные 
исследования» [5].

В русской традиции личное начало всегда присутствовало 
в прозе, но в советское время писателям ограничивали 
возможность писать о себе.

Важнейшей ролью автофикшна является свидетельство 
реальных событий из жизни автора и общества. 
Произведения нередко описывали исторические 
катастрофы, социальные переломы и личные травмы 
– всё то, что обычно не афишируется и остаётся за 
рамками официального повествования. Примером 
служат книги итальянского еврейского писателя Примо 
Леви, пережившего Холокост: формально они относятся 
к мемуарам, но написаны так, что их можно считать и 
художественной литературой. «Книга писем» немецкого 
поэта XX века Пауля Целана является изданием личных 
писем с писательницей Ингеборг Бахман и свидетельствует 
о личной трагедии поэта, тоже пережившего Холокост и 
одиночество в Париже [6, с. 126]. К писателям автофикшна 
также можно отнести и творчество венгерского писателя, 
лауреата Нобелевской премии Имре Кертеса и его 
роман «Безсудство», представившего автофикшн, как и 
Примо Леви, и Пауль Бахман, в качестве инструмента 
коллективной памяти.

Автофикшн в современном мире. В XXI веке жанр 
переживает настоящий расцвет. Норвежец Карл 
Уве Кнаусгор в шеститомном цикле «Моя борьба» с 
откровенностью описал свою жизнь: детство, отношения 
с отцом, брак, писательский труд. Книга стала мировым 
феноменом и вновь поставила вопрос о границах между 
частной и публичной жизнью автора. Француженка Энни 
Эрно, лауреат Нобелевской премии по литературе 2022 года 
за роман «Годы», на протяжении десятилетий исследует 
собственную биографию как социальный документ.

Романы писателей XXI века Эдуара Луи «Конец насилия», 
«Конец Эдди», Оттесса Мошфега «Айлин» и «Мой год отдыха 
и релаксация» и трилогия Рейчел Каск «Контур», «Транзит», 
«Почести» продолжают традицию автофикшна. Следует 
отметить активное развитие данного жанра в азиатской, 
африканской, латиноамериканской и центральноазиатских 
литературах.

Влияние автофикшна на литературу в целом. Влияние 
автофикшна на мировую литературу трудно переоценить. 
Во-первых, жанр изменил само отношение к тексту: читатель 
всё чаще хочет знать, «Правда ли это?», и задаётся вопросом 
об отношениях между автором и его произведением, что 
вызывает теоретические споры о достоверности авторства 
рассказа и роли вымысла. Во-вторых, автофикшн повлиял 
на язык и стиль современной прозы. Текст стал отражать 
пережитое событие, а не строгую логику сюжета. В-третьих, 
жанр расширил круг допустимых тем: то, о чем нельзя 
было говорить, стало открытым, в результате литература 
приблизилась к повседневному опыту читателя и приобрела 
новую социальную функцию. Наконец, автофикшн заметно 
повлиял на смежные жанры: эссе, биографию, журналистику. 
Границы между этими формами стали более проницаемыми, 
что обогатило каждую из них.

Вместе с тем жанр порождает многие проблемы. 
Этические вопросы о праве автора говорить о реальных 
людях, не получая их согласия, по-прежнему открыты. 
Некоторые критики указывают на риск нарциссизма и 
самолюбования, а также на коммерциализацию личного 
опыта. Эти споры свидетельствуют о том, что автофикшн – 
живой, развивающийся феномен, а не устоявшаяся форма.

Сравнительный анализ: биография автора и текст 
произведения. Одним из ключевых методов изучения 
автофикшна является сопоставление биографических 
фактов из жизни автора с художественным текстом 
произведения. Такой подход помогает понять, как события 
из жизни автора превращаются в многогранный рассказ. 
Для сравнения мы проанализировали творчество четырёх 
известных представителей автофикшна.

1. Карл Уве Кнаусгор и его роман в шести томах «Min 
Kamp» («Моя борьба», написанный в 2009-2011 гг. Сюжет 
романа не придуман, в него легла биография самого 
норвежского писателя Карла Уве Кнаусгора: детство в 
провинции, тяжёлые отношения с отцом-алкоголиком, 
ранний уход из дома, два брака – всё это описывается как 
жизнь главного героя, который носит имя автора – Карл Уве. 

Проанализируем фрагмент из первого тома романа 
«Прощание» (оригинал на норвежском языке с переводом 
на русский): For en tid tilbake så jeg faren min for siste gang. 
Han lå i en kiste i kapellet på sykehjemmet i Sandnes, kald og 
stiv, kledd i bukser og skjorte, med armene foldet over brystet 
og blikket festet i taket [7, с. 194]. – Несколько дней назад 
я видел отца в последний раз. Он лежал в гробу в часовне 
дома престарелых в Сандне – холодный, оцепеневший, в 
брюках от костюма и рубашке, со сложенными на груди 
руками, с взглядом, устремлённым в потолок [8, с. 200].

Сравнение с биографией: отец Карла Уве Кнаусгора 
скончался 2000 году в доме престарелых – такая же история 
описывается и в романе. Автор использует реальные имена, 
даты и географические названия. История и описание отца 
героя совпадает с отцом автора, но читатель видит его через 
интерпретацию детской боли и восприятия. Именно это 
соединение факта и субъективного переживания и есть 
главный приём автофикшна у Кнаусгора.

2. Энни Эрно. «La Place» («Место», 1983). Энни Эрно 
(урождённая Дюшен) родилась в 1940 году в нормандском 
Лилльбонне в семье рабочих, после семья открыла лавку. 
В 2022 году она получила Нобелевскую премию по 
литературе «за мужество и клиническую остроту, с которой 
она вскрывает корни, отчуждённость и коллективные 
ограничения личной памяти». Роман «Место» («Мужское 
место») она посвятила отцу.

Фрагмент из романа «La Place» (оригинал на 
французском и русский перевод): Son père était charretier, 
puis vacher, dans les fermes du pays de Caux. Il ne savait pas 
lire. Ma grand-mère maternelle était tisserande à domicile. 
Mon père a quitté l’école à douze ans pour entrer comme 
vacher dans une ferme. En 14, il a été mobilisé. Après la 
guerre, il ne voulait plus retourner à la terre. Il a appris un 
métier, tonnelier, et il est venu travailler en usine à Y. [9, с. 
18]. – Его отец был возчиком, потом пастухом на фермах в 
краю Ко. Читать он не умел. Моя бабушка по матери была 
надомной ткачихой. Отец ушёл из школы в двенадцать 
лет – поступил пастухом на ферму. В четырнадцатом году 
его мобилизовали. После войны возвращаться к земле он 
не захотел. Выучился на бондаря и пришёл работать на 
завод в Ивто [10, с. 22].

Роман отличается авторским стилем Эрно – «эcriture 
plate» – сухой перечень фактов без эмоций: профессии, 
даты, события, то есть детализация сюжета является своего 
рода доказательством событий. Описывая отца, она не 
отходит даже от его жестов и привычек, что неоднократно 
подчеркивает «правду» в романе. 

Сравнение с биографией: образ отца в романе передан 
точно. Отец Эрно Альфонс Дюшен действительно работал 
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возчиком, вырос в многодетной семье в деревне края 
Ко, оставил школу в двенадцать лет, работал пастухом 
на ферме, затем был призван в армию в годы Первой 
мировой войны.

Сама Эрно называет свой метод «плоским письмом» 
(écriture plate): она не использует метафор и не приукрашает 
текст, чтобы читатель смог прочувствовать её историю 
[10, с. 114]. Отсутствие художественных излишеств – это 
и есть форма автофикшна: факт поднимается до уровня 
литературы не через вымысел, а через точность взгляда.

3. Серж Дубровский. «Fils» («Сын», 1977). Серж 
Дубровский родился в 1928 году в Париже в еврейской 
семье. В годы оккупации скрывался от нацистских 
преследований. После войны изучал литературу в 
Сорбонне, переехал в США, где долгие годы преподавал 
французскую литературу в Нью-Йоркском университете. 
В 1977 году, находясь в США, написал роман «Fils», в 
котором главный герой – профессор французской 
литературы по имени Серж Дубровски – живёт прошлым: 
анализирует сложные отношения с родителями, 
внутренние переживания не позволяют ему построить 
настоящее, он столкивается с очередной неудачей в 
личной жизни. Именно на форзаце этой книги впервые 
появилось слово «autofiction».

Фрагмент из романа «Fils» в оригинале на французском 
языке с переводом: Autobiographie? Non, c’est un privilège 
réservé aux importants de ce monde, au soir de leur vie, et dans 
un beau style. Fiction, d’événements et de faits strictement 
réels; si l’on veut, autofi ction [11, с. 4]. – Автобиография? 
Нет, это привилегия великих мира сего, на склоне лет, в 
красивом стиле. Вымысел из строго реальных событий и 
фактов; если угодно – автофикшн.

Сравнение с биографией: этот фрагмент – 
феноменальный случай, автор определяет жанр 
собственной книги в самом тексте. Дубровский 
действительно был профессором и переживал трудный 
период самоосмысления, что отражено в романе. 

Сводное сопоставление. Анализ трёх авторов позволяет 
найти общие черты автофикшна, несмотря на отличие 
индивидуальных стилей. Во всех случаях биография автора 
легко узнается: настоящие имена, места, события, однако 
у каждого автора свои подход к факту, к реальности: 
Кнаусгор работает с избыточной детализацией, превращая 
обычную жизнь в целую историю, Эрно применяет 
«нулевой градус письма», а Дубровский пишет так, как 
будто записывает свои мысли.

Общий вывод состоит в том, что автофикшн не просто 
«замаскированная биография», а особый литературный 
жанр, помогающий понять, как формировалась 
личность. Именно поэтому жанр остаётся популярным и 
востребованным, так как не только предлагает читателю 
чужую историю, основанную на фактах и реальных деталях, 
но и помогает лучше понять самого себя.

Автофикшн возник как реакция на кризис традиционного 
романа, стремление читателя узнать больше правды и 
возможность автора поделиться личным опытом, стал 
толчком для развития жанра. За несколько десятилетий 
он превратился из экспериментального явления в один 
из ведущих жанров мировой литературы. Его значение в 
истории многогранно: он фиксировал катастрофы, позволял 
исследовать сложные вопросы идентичности.

Сравнительный анализ произведений Кнаусгора, Эрно, 
Дубровского и Луи показывает, что каждый из авторов 
создаёт свою модель интерпретации биографии и текста. 
Общий принцип – исторические и биографические факты 
автора и героя, в каждом случае реализующиеся по-разному 
и отражающие национальную традицию, личный опыт и 
эстетические установки автора.

Влияние автофикшна на литературный процесс 
проявляется в изменении читательских ожиданий: 
появляются новые авторские стили, расширяются темы и 
стираются границы между жанрами [12, с. 120]. Сегодня 
жанр продолжает развиваться, обретая новые формы в 
разных культурных контекстах.
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности отражения русской ментальности в ключевых произведениях Л.Н.Толстого – 
романе-эпопеи «Война и мир», романов «Анна Каренина» и «Воскресение», автобиографической повести «Детство». Показано, что 
в художественном мире Толстого русская ментальность раскрывается не как отвлечённая национальная схема, а как совокупность 
устойчивых нравственно-психологических установок, связанных с представлениями о правде, совести, семье, духовном поиске, 
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“War and Peace”, the novels “Anna Karenina” and “Resurrection”, and the autobiographical novella “Childhood”. It is shown that in Tolstoy’s 
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В произведениях русской классической литературы 
XIX века представлены не только художественная форма 
изображения человека, но и особый способ осмысления 
национального характера. Под русской ментальностью 
понимается совокупность устойчивых ценностных, 
психологических и поведенческих установок, выявляемых 
в художественном тексте через систему персонажей, 
конфликтов, авторских оценок и смысловых оппозиций 
[1]. Для Толстого особенно значимы такие категории, 
как совесть, простота, правда, душевная цельность, 
внутренняя работа, близость к народу, а также недоверие 
к искусственной, внешне блестящей жизни. 

Центральным произведением для понимания этой 
проблемы является роман-эпопея «Война и мир». Уже 
сама его художественная структура показывает, что 
история России для Толстого не исчерпывается действиями 
великих лиц, политическими решениями или военными 
манёврами. Историческое движение у него связано с 
глубинной жизнью народа, с коллективным нравственным 
чувством, с той внутренней силой, которую невозможно 
до конца рационализировать. Именно поэтому в романе 
звучит мысль: «Нет величия там, где нет простоты, добра 
и правды» [2, с. 38]. Эта фраза имеет не только этический, 
но и национально-характерологический смысл. Для 
Толстого подлинная сила России не во внешнем блеске, а 
во внутреннем нравственном основании.

Особое место занимает образ Платона Каратаева, в 
котором Толстой воплощает нравственный тип человека, 
живущего в согласии с миром, трудом, судьбой и 
людьми. Каратаев не рассуждает отвлечённо, не строит 
философских систем, но обладает внутренней цельностью, 
которая оказывается для Пьера глубже и убедительнее 
умозрительных построений. Через этот образ писатель 
показывает, что русская ментальность включает в себя 
способность к терпению, смирению, душевному равновесию 
и сопричастности общему народному бытию. Не случайно 
Каратаев воспринимается Пьером как человек, в котором 
есть «что-то круглое, спокойное и вечное» [там же, с. 412]. 

Не менее значим образ Наташи Ростовой, в котором 
раскрывается эмоциональная полнота, естественность 

и непосредственность русской души. Один из наиболее 
показательных эпизодов романа – сцена, в которой 
Наташа, воспитанная во дворянской среде, органично 
откликается на народную стихию танца. Толстой пишет, 
что она умела понять «всё то, что было во всяком русском 
человеке» [там же, с. 286]. 

Роман «Анна Каренина» раскрывает русскую 
ментальность уже в ином аспекте – через 
противопоставление двух жизненных укладов: 
искусственной, внешне благоустроенной, но внутренне 
пустой жизни и жизни, основанной на труде, семье, земле 
и нравственной честности. Важной характеристикой 
Левина является его отношение к труду на земле: для 
него это не декоративная деталь и не форма сближения 
с крестьянством ради идеи, а путь к восстановлению 
утраченной внутренней цельности. Финальное прозрение 
героя связано не с новой философской доктриной, а с 
осознанием простого нравственного закона добра. В этом 
контексте показательны слова Левина о том, что жить надо 
«для души, по правде, по-Божью» [3, с. 391]. Здесь Толстой 
предельно ясно выражает ту систему координат, в которой 
духовная правда оказывается выше внешнего успеха и 
интеллектуальной самоуверенности.

Существенное значение в романе имеет и тема семьи. 
Уже начальная фраза «Все счастливые семьи похожи друг 
на друга, каждая несчастливая семья несчастлива по-
своему» [там же, с. 5] задаёт масштаб всего дальнейшего 
повествования. Семья у Толстого не просто частная 
сфера существования, а пространство нравственной 
ответственности, душевной правды, внутренней дисциплины 
и любви. Через изображение семейных отношений 
раскрывается одна из базовых установок русского сознания, 
связанная с пониманием дома как духовной опоры. 
Разрушение семейных связей в романе означает не только 
личную драму, но и более глубокий кризис внутреннего 
порядка жизни.

В романе «Воскресение» проблема русской 
ментальности получает более жёсткое, социально 
обнажённое выражение. Одним из ключевых моментов 
романа становится осознание Нехлюдовым ложности всей 
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прежней жизни. Герой чувствует, что его существование 
было построено на самообмане, привычке к социальному 
комфорту и нравственной безответственности. В этом 
смысле толстовская логика глубоко связана с особенностями 
русского духовного сознания, в котором потребность в 
правде оказывается сильнее удобства. Показательна 
авторская характеристика состояния героя, когда ему вдруг 
стало ясно, что «всё то, что он считал хорошим, было гадко 
и дурно» [4, с. 118]. 

Для понимания русской ментальности у Толстого 
существенно и обращение к раннему произведению 
«Детство». Здесь формирование личности изображается 
как внутренняя история души, в которой особую роль 
играют впечатлительность, стыд, любовь, привязанность, 
чувство вины и нравственная отзывчивость. Уже 
известная фраза «Счастливая, счастливая, невозвратимая 
пора детства!» [5, с. 7] задаёт не просто лирическую 
интонацию, но и важную мировоззренческую 
перспективу. Детство в этом тексте оказывается 

временем душевной открытости, когда человек особенно 
восприимчив к добру и боли. В повести «Детство» уже 
заметны те основания, которые позднее разовьются в 
зрелом творчестве писателя. 

Если сопоставить «Войну и мир», «Анну Каренину», 
«Воскресение» и «Детство», можно увидеть устойчивую 
систему признаков, через которую Толстой раскрывает 
русскую ментальность. К ним относятся нравственная 
требовательность к себе, недоверие к внешней 
красивости жизни, стремление к правде, тяготение к 
простоте, особая значимость семьи, внутреннее уважение 
к труду, глубокая связь человека с народной жизнью и 
постоянный поиск духовного смысла. При этом русская 
ментальность у Толстого не идеализируется: писатель 
показывает и слабость, и заблуждение, и нравственные 
падения, и душевную неустойчивость. Однако даже в этих 
состояниях человек не освобождается от потребности в 
правде, и именно это Толстой рассматривает как одно 
из наиболее существенных свойств русского характера.
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Поэзия С.А.Есенина занимает особое место в русской 
литературе благодаря своей необыкновенной душевной 
глубине, искренности и высокой эмоциональной 
насыщенности. Стихотворения поэта отличаются не 
только богатством образов и музыкальностью, но и особой 
способностью передавать тончайшие оттенки человеческих 
чувств – любви, тоски, нежности, боли, восторга, одиночества 
и внутреннего надлома. Именно эмоциональность является 
одной из ключевых черт есенинской лирики, определяющей 
её художественную силу и неизменную близость читателю. 

В современной филологии всё большее внимание 
уделяется изучению не только лексических и 
образных средств художественной выразительности, 
но и грамматического уровня языка как важнейшего 
инструмента создания эмоционального воздействия 
текста. В поэзии Есенина чувства выражаются не только 
через метафоры, эпитеты или символические образы 
природы, но и грамматическими конструкциями: 
особенностями синтаксиса, порядком слов, использованием 
восклицательных и вопросительных предложений, 
повторов, обращений, форм глагола, местоимений и 
других морфолого-синтаксических средств [1], – которые 
позволяют поэту придавать речи особую напряжённость, 
интонационную выразительность и эмоциональную силу. 
Цель данной статьи – выявление и анализ грамматических 
средств, с помощью которых в поэзии Есенина создаётся 
эмоциональная выразительность текста. Особое внимание 
будет уделено синтаксическим и морфологическим 
особенностям его стихотворений, их роли в формировании 
эмоционального фона произведения, а также влиянию на 
восприятие читателем авторского замысла [2]. 

Методологическая основа данного исследования 
строится на комплексном филологическом подходе 

к анализу поэтического текста, который позволяет 
рассмотреть эмоциональность лирики Сергея Есенина на 
грамматическом уровне. В центре внимания находится 
язык поэтического произведения как целостная система, 
где каждая грамматическая единица выполняет не 
только структурную, но и выразительно-эмоциональную 
функцию. В процессе исследования использовался 
лингвостилистический метод анализа, направленный 
на выявление грамматических средств, формирующих 
эмоциональную выразительность поэтического текста, 
позволявший рассмотреть синтаксические конструкции, 
морфологические формы и особенности грамматической 
организации стихотворной речи с точки зрения их 
художественной нагрузки и влияния на эмоциональное 
восприятие читателя [3]. Одним из ключевых методов 
стал описательно-аналитический, с помощью которого 
проводилось последовательное описание грамматических 
явлений в поэзии Есенина. Особое внимание уделялось 
восклицательным и вопросительным предложениям, 
инверсии, синтаксическому параллелизму, повторам, 
обращению, эллиптическим конструкциям, употреблению 
личных местоимений, формам времени и наклонению 
глаголов [4], анализ которых позволил определить, каким 
образом грамматика становится инструментом передачи 
душевного состояния лирического героя. Наряду с этим 
применялся метод контекстуального анализа, поскольку 
значение грамматических форм в художественном тексте 
невозможно рассматривать вне контекста: одно и то же 
грамматическое средство в зависимости от художественной 
ситуации, интонации и смыслового окружения может 
усиливать различные эмоциональные оттенки – от светлой 
лирической нежности до глубокой внутренней тревоги и 
драматизма. Именно поэтому каждое языковое явление 
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анализируется в связи с содержанием стихотворения и 
авторским замыслом [5]. Выбранная методология позволила 
всесторонне исследовать грамматические способы 
выражения эмоциональности в поэзии Есенина и выявить их 
роль в формировании индивидуального авторского стиля.

Эмоциональность в поэзии Сергей Есенин формируется 
не только за счёт образной системы и лексического 
богатства, но и благодаря глубоко продуманной 
грамматической организации текста [6]. Повторение 
слов, синтаксических конструкций и отдельных 
грамматических форм в поэзии Есенина усиливает 
эмоциональное напряжение текста. Например, повтор 
местоимений, глагольных форм или обращений позволяет 
подчеркнуть навязчивость переживания, глубину чувства 
и внутреннюю сосредоточенность героя на одной мысли. 
Повтор становится не просто структурным элементом, 
а художественным способом передачи эмоциональной 
волны, словно нарастающей от строки к строке. Важным 
средством выражения эмоциональности является инверсия, 
необычный порядок слов. Не менее важны личные 
местоимения, особенно формы «я», «ты», «мы» [7]. Их 
активное использование помогает создать интимность 
поэтической речи и усилить субъективное начало. 
Местоимение «я» подчёркивает исповедальный характер 
лирики Есенина, раскрывает внутренний мир героя, его 
личную боль и радость. Частое обращение к форме «ты» 
создаёт эффект живого диалога — с любимой, с матерью, 
с природой, с родиной или даже с самим собой. Особое 
значение имеют обращения как синтаксическое средство 
эмоциональной выразительности [8]. Для практического 
подтверждения роли грамматических средств в 
выражении эмоциональности поэзии Сергея Есенина 
было проведено экспериментальное исследование среди 
студентов филологического факультета. Основная задача 
эксперимента заключалась в определении, насколько 
грамматическая организация поэтического текста влияет 
на эмоциональное восприятие произведения читателем. 
В исследовании приняли участие 30 студентов 2–3-х 
курсов, обучающихся по направлению «Русский язык и 
литература». Для получения более объективных результатов 
участники были разделены на две равные группы по 
15 человек. Первая группа работала с оригинальными 
текстами стихотворений поэта, в которых были сохранены 
все авторские грамматические особенности: повторы, 
обращения, восклицательные конструкции, инверсия 
и риторические вопросы. Вторая группа получила 
адаптированные тексты тех же стихотворений, где часть 
грамматических средств была намеренно нейтрализована: 
повторы были сокращены, восклицательные предложения 
заменены повествовательными, а обращения частично 
устранены. После чтения студентам было предложено 
оценить эмоциональное воздействие текста по 10-балльной 
шкале и кратко отметить, какие элементы речи помогли 
им сильнее почувствовать настроение стихотворения. 
Результаты эксперимента показали заметную разницу в 
восприятии между двумя группами. Студенты, работавшие 
с оригинальными текстами, гораздо выше оценили уровень 
эмоционального воздействия, что подтверждает важную 
роль грамматических средств в создании художественной 
экспрессии.

Сравнительная таблица результатов эксперимента

Показатель Группа 1 
(оригинальный 

текст)

Группа 2 
(адаптированный 

текст)

Количество 
студентов

15 15

Средний балл 
эмоционального 
восприятия 
(из 10)

9,1 6,2

Отметили 
повторы как 
значимый 
элемент

12 4

Отметили 
восклицательные 
конструкции

11 3

Отметили 
обращения

10 5

Отметили 
ощущение 
«живых эмоций»

14 6

Отметили 
снижение 
выразительности 
текста

1 13

Анализ полученных данных позволяет сделать вывод, 
что оригинальная грамматическая структура стихотворений 
значительно усиливает эмоциональное восприятие текста. 
Средний показатель в первой группе оказался выше на 
2,9 балла, что является существенной разницей. Особенно 
важно было то, что большинство студентов первой группы 
описывали текст как «живой», «искренний», «трогающий 
до души», тогда как участники второй группы чаще 
использовали такие характеристики, как «спокойный», 
«менее выразительный» и «сухой». Наиболее заметное 
влияние, по мнению студентов, оказали синтаксические 
повторы и восклицательные предложения, поскольку 
именно они создавали ощущение эмоционального 
нарастания и внутреннего переживания лирического героя. 

Проведённый эксперимент подтвердил, что 
грамматические средства в поэзии Есенина выполняют 
не только структурную, но и глубокую эмоционально-
выразительную функцию. Полученные результаты 
доказывают, что изменение грамматической организации 
текста напрямую снижает силу его художественного 
воздействия на читателя. На основании проведённого 
экспериментального исследования можно сделать 
развёрнутый и научно обоснованный вывод о значимой роли 
грамматических средств в формировании эмоциональности 
произведений Сергея Есенина. Особенно значимым является 
тот факт, что большинство студентов выделили повторы, 
обращения, восклицательные конструкции и инверсию 
как основные элементы, усиливающие эмоциональное 
воздействие текста. Можно сделать общий вывод о том, 
что эмоциональность есенинской поэзии формируется 
не только за счёт лексических и образных средств, но 
и в значительной степени благодаря грамматической 
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организации текста. Именно грамматические конструкции 
обеспечивают глубину психологического воздействия 
произведения и делают поэзию Есенина особенно 
проникновенной и близкой читателю [9]. Практическая 
значимость исследования заключается в возможности 

использования его результатов при изучении 
лингвостилистического анализа художественного текста, 
в преподавании русской литературы и стилистики, а 
также при дальнейшем исследовании языковых средств 
эмоциональной выразительности в поэзии XX века.
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ЭВОЛЮЦИЯ ПОЭТИЧЕСКОГО МИРА МАРИНЫ ЦВЕТАЕВОЙ
Аннотация. В статье рассматривается изменение поэтической картины мира в произведениях Марины Цветаевой как динамической 

художественной системы, анализируются основные этапы её творчества, изменения образной структуры, мифопоэтического 
мышления и лирического сознания.

Ключевые слова: поэтический мир, эволюция, мифологизм, лирический герой, художественное пространство, поэтика, лирика, 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Marina Tsvetayeva ijodida poetik dunyo manzarasining dinamik badiiy tizim sifatida o‘zgarishi ko‘rib 
chiqiladi, shoira ijodining asosiy bosqichlari, obrazli tuzilmaning o‘zgarishi, mifopoetik tafakkur va lirik ong evolutsiyasi tahlil qilinadi.

Kalit so‘zlar: poetik olam, evolutsiya, mifologizm, lirik qahramon, badiiy makon, poetika, lirika, poetik dunyo, obrazli tizim.
Annotation. This article examines the transformation of the poetic worldview in the works of Marina Tsvetaeva as a dynamic 

artistic system. It analyzes the main stages of her creative development, changes in imagery structure, mythopoetic thinking, and lyrical 
consciousness.

Keywords: poetic world, evolution, mythologism, lyrical hero, artistic space, poetics, lyric poetry, poetic universe, imagery system.

Творчество Марины Цветаевой занимает особое место 
в русской поэзии XX века благодаря своей художественной 
самобытности, философской глубине и эмоциональной 
напряжённости. Поэтический мир Цветаевой представляет 
собой сложную, многослойную систему, находящуюся в 
постоянном развитии. Эволюция этого мира отражает 
не только внутренние духовные искания поэта, но и 
драматические события эпохи – революцию, эмиграцию, 
кризис гуманистических ценностей.

Раннее творчество Марины Цветаевой (сборники 
«Вечерний альбом», «Волшебный фонарь») характеризуется 
камерностью, исповедальностью и ориентацией на 
внутренний мир лирического «я» [1, с. 64]. Поэтическое 
пространство этого периода замкнуто и интимно: дом, 
детство, память, семейный круг; лирический герой 
предстаёт как романтическая личность, погружённая в 
мир чувств и воображения.

В ранних стихотворениях формируется ключевая 
черта поэтики Цветаевой – конфликт между внутренним 
и внешним миром: уже здесь проявляется стремление к 
абсолюту, максимализму чувств, что в дальнейшем станет 
основой трагического мироощущения поэта.

Зрелый этап творчества (1916–1922) знаменуется 
существенным усложнением поэтического мира. Цветаева 
активно обращается к мифу, истории и фольклору, создавая 
собственную мифопоэтическую систему. В этот период 
появляются поэмы «Царь-Девица», «Поэма Горы», «Поэма 
Конца», где поэтический мир строится как пространство 
трагического противостояния.

Любовь осмысливается не как личное чувство, а как 
космическая стихия, разрушительная и возвышенная 
одновременно. Лирический герой приобретает черты 
мифологического персонажа, а поэт является носителем 
высшего знания и жертвой судьбы. Поэтическое 
пространство расширяется, становится символическим 

и полярным: высота – бездна, встреча – разрыв, жизнь 
– смерть.

Эмиграция становится переломным моментом в 
эволюции поэтического мира Цветаевой. Поэзия 1920–
1930-х годов пронизана мотивами утраты, одиночества, 
разорванности бытия. Пространство поэтического мира 
приобретает черты враждебности и отчуждения: чужой 
город, чужой язык, утраченный дом [2, с. 87]. В этот 
период усиливается философское и экзистенциальное 
начало. Поэт осмысляет себя как изгнанника не только 
в социальном, но и в онтологическом смысле. Возникает 
мотив «непризнанности», конфликт поэта и мира, который 
становится центральным в поздней лирике Цветаевой.

Поздний этап творчества характеризуется предельной 
напряжённостью и трагизмом. Поэтический мир Цветаевой 
утрачивает гармонию и целостность, приобретая 
фрагментарный, разорванный характер. Лирический герой 
всё чаще говорит языком отчаяния, предела, молчания. 
Поэзия этого периода отличается лаконичностью, 
резкостью интонаций, усложнённой метафорикой. 
Поэтическое пространство сжимается до предела, отражая 
состояние внутреннего тупика и духовного кризиса. Тем не 
менее даже в этих условиях Цветаева сохраняет верность 
поэтическому абсолюту, утверждая высшую ценность 
творчества [там же, с. 164].

Таким образом, эволюция поэтического мира Марины 
Цветаевой представляет собой путь от романтически 
окрашенной исповедальности к трагическому 
философскому осмыслению бытия. Изменение 
художественных форм, образной системы и поэтического 
пространства обусловлено как внутренними духовными 
поисками поэта, так и историко-культурным контекстом 
эпохи. Поэтический мир Цветаевой остаётся целостным 
в своей противоречивости, отражая драму личности и 
времени.
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Annotatsiya. Mazkur maqolada zamonaviy media makonda sun’iy intellekt texnologiyalarining qo‘llanishi, xususan, jurnalistik 
faoliyatda mediakontent yaratish jarayoniga ta’siri ilmiy-nazariy va amaliy jihatdan tahlil qilindi. Sun’iy intellektning inson omili bilan 
integratsiyalashgan holda samarali faoliyat yuritishi zarurligi asoslab berildi. Tadqiqot doirasida sun’iy intellekt asosida ijtimoiy yo‘naltirilgan 
vizual kontent hamda marketplace platformalari uchun mo‘ljallangan infografi k materiallar yaratish bo‘yicha ikki bosqichli amaliy tajriba 
o‘tkazildi. Olingan natijalar sun’iy intellektning mediakontent yaratish samaradorligini oshirishi, vizual kommunikatsiyani boyitishi va 
jurnalistning kasbiy funksiyalarini kengaytirishini ko‘rsatdi. 
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Annotation. This article provides a scientifi c, theoretical, and practical analysis of the use of artifi cial intelligence technologies in the 

modern media space, specifi cally focusing on their impact on the process of creating media content in journalism. The necessity for the 
effective functioning of artifi cial intelligence in integration with the human factor is justifi ed. As part of the research, a two-stage practical 
experiment was conducted to create socially-oriented visual content based on artifi cial intelligence, as well as infographic materials 
designed for marketplace platforms. The results obtained demonstrate that artifi cial intelligence increases the effi ciency of media content 
creation, enriches visual communication, and expands the professional functions of a journalist.
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Аннотация. В данной статье научно-теоретически и практически проанализировано применение технологий искусственного 

интеллекта в современном медиапространстве, в частности, их влияние на процесс создания медиаконтента в журналистской 
деятельности. Обоснована необходимость эффективного функционирования искусственного интеллекта в интеграции с человеческим 
фактором. В рамках исследования был проведен двухэтапный практический эксперимент по созданию социально-ориентированного 
визуального контента на основе искусственного интеллекта, а также инфографических материалов для платформ маркетплейсов. 
Полученные результаты показали, что искусственный интеллект повышает эффективность создания медиаконтента, обогащает 
визуальную коммуникацию и расширяет профессиональные функции журналиста.

Ключевые слова: искусственный интеллект, журналистика, визуаль контент, инфографика, цифровые медиа, конвергенция, промпт, 
креативные медиа.

Global sharoitda sodir bo‘layotgan voqea-hodisalar va 
jarayonlar haqidagi yangilik hamda tafsilotlarni, umuman, 
har qanday mediamahsulotlarni multiformat va turli vositalar 
orqali ommaga taqdim etish usullari tubdan o‘zgarib 
bormoqda. Shu qatorda auditoriyaning axborot oqimini 
iste’mol qilish, uni tahlil etish va ulashish jarayonlari ham 
konvergent xususiyat kasb etmoqda.

Bugungi kunda, ayniqsa, onlayn media makonda an’anaviy 
“matn + foto” formatidan farqli ravishda vizuallashtirishning 
yangi, innovatsion shakli – sun’iy intellekt yordamida 
yaratilgan vizual kontent keng ommalashmoqda. Bu esa 
jurnalist, mediakontent muharriri hamda axborot bilan 
ishlovchi boshqa mutaxassislar oldiga yangi talablarni 
qo‘ymoqda. Xususan, axborotni qaysi shaklda yetkazish, 
qanday vizual kontent yaratish va uni qaysi texnologiyalar 
asosida ishlab chiqish zarurligi kabi masalalar dolzarb 
ahamiyat kasb etmoqda.

Mazkur jarayonlar raqamli kommunikatsiya tizimida 
tub o‘zgarishlarni yuzaga keltirib, media faoliyatning 
yangi modelini shakllantiryapti. Xususan, sun’iy intellekt 
texnologiyalarining jadal rivojlanishi natijasida kontent 
yaratish jarayonida inson omili bilan bir qatorda algoritmik 
yondashuvlar ham muhim o‘rin egallay boshladi. Bu esa 
mediama’lumotlarni tayyorlash, tahrirlash va tarqatish 
jarayonlarining samaradorligini oshirish bilan birga, 
ularning sifat ko‘rsatkichlariga ham bevosita ta’sir 
ko‘rsatmoqda.

2023-yili Indusface kompaniyasi o‘tkazilgan tadqiqot 
natijalariga ko‘ra, reklama sohasi mutaxassislarining 39 
foizi va media sanoati vakillarining 33 foizi sun’iy intellekt 
asosidagi vositalardan, xususan, ChatGPT kabi tizimlardan faol 
foydalanmoqda [1]. Shuningdek, Massachusets texnologiya 
instituti (MIT) olib borgan tadqiqotlar sun’iy intellektdan 

foydalanish ayrim professional matnlarni yozish jarayonini 40 
foizga tezlashtirishini va ularning sifatini 18 foizga oshirishini 
ko‘rsatgan [2].

Olib borilgan tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, 
sun’iy intellekt jurnalistikada uch asosiy darajada o‘z 
ta’sirini namoyon qilmoqda: birinchidan, texnik darajada 
– ishlab chiqarish jarayonlarini avtomatlashtirish orqali; 
ikkinchidan, ijodiy darajada – kontent yaratish, tahlil va dizayn 
jarayonlarini soddalashtirish orqali; uchinchidan, axloqiy 
darajada – ishonch, muallifl ik va mas’uliyat me’yorlarini qayta 
shakllantirish orqali [3].

Shu nuqtayi nazardan, zamonaviy media makonda sun’iy 
intellektdan foydalanishning nazariy va amaliy jihatlarini 
o‘rganish, uning jurnalistika faoliyatiga ta’sirini tahlil 
etish hamda yangi vizual kommunikatsiya vositalarining 
imkoniyatlarini aniqlash muhim ilmiy vazifalardan biri 
hisoblanadi.

Mazkur tadqiqotning asosiy maqsadi – sun’iy intellekt 
asosida yaratilayotgan mediakontentlarning o‘ziga xos 
xususiyatlarini tahlil qilish, ularning auditoriya bilan o‘zaro 
aloqadorligini aniqlash hamda zamonaviy media amaliyotida 
qo‘llanish istiqbollarini baholash bo‘lgani sababli, tadqiqot 
doirasida sun’iy intellekt texnologiyalarining amaliy 
qo‘llanilishi konkret misol asosida tahlil qilindi. Xususan, 
“Maishiy zo‘ravonliksiz baxtli oilaviy hayot” mavzusida 
mediakontent uchun vizual material yaratish jarayoni tajriba 
sifatida o‘rganildi.

Tajriba jarayonida dastlab mavzuga mos vizual kontent 
yaratish uchun sun’iy intellekt tizimiga (ChatGPT orqali) 
o‘zbek tilida topshiriq (prompt) berildi va natijada tizim 
ingliz tilida professional darajadagi bir nechta prompt 
variantlarini generatsiya qildi. Mazkur promptlar keyinchalik 
vizual kontent yaratish platformasi – Google Gemini tizimida 
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sinovdan o‘tkazildi hamda yakuniy natijaga qo‘shimcha ishlov 
berish uchun grafi k muharrir dasturi (Adobe Photoshop)dan 
foydalanildi.

Amaliy natijalar shuni ko‘rsatdiki, sun’iy intellekt yordamida 
vizual kontent yaratish jarayoni an’anaviy dizayn usullariga 

nisbatan sezilarli darajada tezlashadi hamda dastlabki 
bosqichda yuqori sifatli kreativ yechimlar taklif etiladi. 
Xususan, qisqa vaqt ichida mavzuga mos, estetik jihatdan 
uyg‘un va auditoriyaga ijobiy emotsional ta’sir ko‘rsatadigan 
vizual mahsulot yaratishga erishildi (1-rasmga qarang).

1-rasm. Sun’iy intellekt yordamida yaratilgan “Maishiy zo‘ravonliksiz baxtli oilaviy hayot” mavzusidagi 
vizual kontent (sun’iy intellekt asosida generatsiya qilingan, muallif qayta ishlagan)

Shu bilan birga, tahlil natijalari sun’iy intellektning 
imkoniyatlari bilan bir qatorda ayrim cheklovlari ham 
mavjudligini ko‘rsatdi. Jumladan, generatsiya qilingan vizual 
materiallarda ayrim elementlar yetarli darajada kompozitsion 
muvozanatga ega emasligi yoki brendga mosmasligi sababli 
qo‘shimcha tahrirlash zarurati yuzaga keladi. Bu esa inson 
omilining, xususan, grafi k dizayner yoki muharrir ishtirokining 
hanuz dolzarbligini tasdiqlaydi.

Olingan natijalar asosida quyidagi ilmiy xulosaga kelish 
mumkin: sun’iy intellekt jurnalistik faoliyatda vizual kontent 
yaratishning samaradorligini oshiruvchi muhim vosita sifatida 
namoyon bo‘lsa-da, to‘liq mustaqil ijodiy subyekt emas, balki 
inson va texnologiya o‘rtasidagi integratsiyalashgan hamkorlik 
modelining tarkibiy qismi hisoblanadi.

Bundan tashqari, tadqiqot natijalari jurnalistlarning kasbiy 
funksiyalari transformatsiyaga uchrayotganini ko‘rsatadi. 
Ya’ni zamonaviy jurnalist nafaqat matn yaratuvchi, balki 
vizual kontent ishlab chiquvchi, prompt muallifi  va raqamli 
vositalardan samarali foydalanuvchi ko‘p funksiyali mutaxassis 
sifatida shakllanmoqda.

Tadqiqotning ikkinchi bosqichida sun’iy intellekt 
texnologiyalarining tijoriy mediakontent, xususan, 

marketplace platformalari uchun mo‘ljallangan infografi k 
materiallar yaratishdagi imkoniyatlari o‘rganildi. Mazkur 
tajriba uchun atir (parfyumeriya) vositasi tanlab olinib, 
ushbu buyum asosida vizual jihatdan jozibador, marketing 
talablariga mos infografi k dizayn yaratish vazifasi qo‘yildi. 
Dastlab foydalanuvchi mahsulot g‘oyasi va konsepsiyasini 
sun’iy intellekt tizimiga taqdim etdi, tizim esa ingliz tilida 
bir nechta yuqori sifatli, universal promptlarni generatsiya 
qildi. Ushbu promptlar asosida Google Flow va Gemini 
platformalarida vizual materiallar ishlab chiqildi hamda 
yakuniy natijalar grafi k muharrir dasturlari orqali tahrir qilindi.

Amaliy natijalar shuni ko‘rsatdiki, sun’iy intellekt 
yordamida yaratilgan marketplace infografi kalari qisqa 
vaqt ichida yuqori darajada estetik va marketing jihatdan 
samarali vizual yechimlarni taqdim etadi. Xususan, mahsulotni 
turli kreativ muhitlarda (kosmik fon, tog‘ manzarasi, suv 
elementi, gul kompozitsiyalari) tasvirlash orqali uning 
emotsional va assotsiativ qabul qilinish darajasi oshirildi. 
Bu esa iste’molchilarning e’tiborini jalb qilish va mahsulotni 
differensiyalash nuqtayi nazaridan muhim ahamiyat kasb etadi 
(2-rasmga qarang).

2-rasm. Sun’iy intellekt yordamida yaratilgan marketplace uchun mo‘ljallangan infografi k vizual 
kontentlar (mahsulot sun’iy intellekt asosida generatsiya qilingan, muallif tomonidan tahrirlangan)



www.tilvaadabiyot.uz 131 2026-yil 8-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

Amaliy natijalar shuni ko‘rsatdiki, sun’iy intellekt 
yordamida yaratilgan marketplace infografi kalari qisqa vaqt 
ichida yuqori darajada estetik va marketing jihatdan samarali 
vizual yechimlarni taqdim etadi. Xususan, mahsulotni turli 
kreativ muhitlarda tasvirlash orqali uning emotsional va 
assotsiativ qabul qilinish darajasi oshirildi (2-rasmga qarang).

Umumiy tahlil natijalaridan ma’lum bo‘ladiki,  sun’iy 
intellekt yaratgan vizual materiallar ko‘pincha mahsulotning 
asosiy grafi k elementlarini saqlagan holda, uni turli konseptual 
muhitlarga integratsiyalash imkonini beradi. Bu esa vizual 
kommunikatsiyada yangi yondashuvlar, o‘ziga xos modellar 
shakllanayotganidan dalolat beradi.

Tajriba davomida ayrim cheklovlar ham kuzatildi. 
Jumladan, generatsiya qilingan vizual materiallarga matnli 
elementlarni (narx, tarkib, tavsif) integratsiya qilish zarurati 
saqlanib qolmoqda hamda yakuniy mahsulotni platforma 
talablari asosida optimallashtirish uchun qo‘shimcha tahrirlash 
ishlari talab etiladi. Bu esa sun’iy intellektning hali to‘liq 
avtonom tizim emasligini, balki inson bilan hamkorlikda 
samarali natija berishini yana bir bor tasdiqlaydi.

Ikki amaliy tajriba natijalarini qiyosiy tahlil qilish 
shuni ko‘rsatdiki, sun’iy intellekt texnologiyalari ham 
ijtimoiy yo‘naltirilgan mediakontent (1-tajriba), ham tijoriy 
xarakterdagi vizual materiallar (2-tajriba) yaratishda yuqori 
samaradorlikni ta’minlaydi. Biroq ularning funksional 
yo‘nalishlari o‘zaro farqlanadi: birinchi holatda asosiy urg‘u 
ijtimoiy-emotsional ta’sirga qaratilgan bo‘lsa, ikkinchi holatda 
marketing maqsadlariga yo‘naltirilgan bo‘lib, auditoriya 
e’tiborini jalb etish, mahsulotni turli rakurslarda yoritish 
va uni jozibador tarzda taqdim etish orqali xarid qarorini 
shakllantirish funksiyasi ustuvor ahamiyat kasb etadi.

Mazkur natijalar asosida sun’iy intellektning zamonaviy 
media makondagi universalligi hamda turli kommunikativ 
vazifalarni bajarishdagi moslashuvchanligi ilmiy jihatdan 
asoslandi.

Internet ommaviy axborot vositalarida faoliyat yuritish 
ham ixtisoslashgan, ham keng profi lli mutaxassis bo‘lishni 

talab etadi. Shu jihatdan mazkur sohada ijodiy kadrlarni 
saralash an’anaviy matbuot va teleradio xizmatlariga nisbatan 
murakkabroq hisoblanadi. Ixtisoslashuv kompyuter va internet 
texnologiyalari bilan ishlash ko‘nikmalarini o‘z ichiga olsa, 
keng (universal) profi l turli media formatlarni uyg‘unlashtirish 
hamda axborot-kommunikatsiya texnologiyalari sohasida 
bazaviy bilimlarga ega bo‘lishni anglatadi [4: 143].

Yuqorida keltirilgan nazariy va amaliy tahlillar shuni 
ko‘rsatadiki, sun’iy intellekt texnologiyalari zamonaviy 
jurnalistika faoliyatini transformatsiya qilishda muhim omil 
sifatida namoyon bo‘lmoqda. Xususan, tadqiqot doirasida 
ko‘rib chiqilgan ikki xil amaliyot – ijtimoiy yo‘naltirilgan 
vizual kontent va tijoriy xarakterdagi infografi k materiallar 
misolida sun’iy intellektning universal imkoniyatlari 
namoyon etildi.

Natijaga ko‘ra, sun’iy intellekt vizual kontent yaratish 
jarayonini sezilarli darajada tezlashtirish, uning sifatini 
oshirish va vizual jihatdan boyitish imkonini bermoqda. Shu 
bilan birga, u jurnalistning an’anaviy funksiyalarini kengaytirib, 
uni ko‘p funksiyali mutaxassis, ya’ni matn yaratuvchi, vizual 
kontent ishlab chiquvchi va raqamli texnologiyalardan 
foydalanuvchi sifatida qayta shakllantirmoqda.

Tadqiqot natijalari sun’iy intellektning hali to‘liq mustaqil 
ijodiy vosita emasligini ham ko‘rsatdi. Yakuniy mahsulot 
sifatini ta’minlashda inson omili, xususan, tahrir, tahlil va 
kreativ yondashuv muhim ahamiyat kasb etmoqda. Shu bois, 
sun’iy intellektni jurnalistik faoliyatda samarali qo‘llash inson 
va texnologiya o‘rtasidagi hamkorlikka asoslangan integrativ 
modelni talab etadi.

Xulosa qilib aytganda, sun’iy intellekt zamonaviy media 
makonda texnologik vosita bo‘lishi bilan birga ijtimoiy, 
ijodiy va kasbiy jarayonlarni qayta shakllantiruvchi kompleks 
omil sifatida namoyon bo‘lmoqda. Uning imkoniyatlarini 
ilmiy asosda o‘rganish va amaliyotga to‘g‘ri joriy etish esa 
jurnalistika sohasining kelgusi taraqqiyotini belgilab beruvchi 
ustuvor yo‘nalishlardan biri hisoblanadi.
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ZAMONAVIY O‘ZBEK NASRIDAGI GENDER TASVIRI
Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy o‘zbek nasrida gender tasviri, “gender” tushunchasining nazariy asoslari hamda badiiy matndagi 

ifoda shakllari ko‘rib chiqiladi. Zamonaviy yozuvchilar ijodida ayol va erkak obrazlarining yaratilish xususiyatlari, ularning ijtimoiy-madaniy 
roli va ruhiy kechinmalari badiiy tasvir vositalari orqali yoritiladi. Shuningdek, gender tasvirining psixologizm, ichki monolog, ramziylik va 
boshqa narrativ usullar yordamida namoyon bo‘lishi tahlil qilinadi.
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Annotation. This article explores the representation of gender in contemporary Uzbek prose, the theoretical foundations of the concept 
of “gender,” and its forms of expression in literary texts. It examines the specifi c features of the portrayal of female and male characters in 
the works of modern writers, highlighting their socio-cultural roles and psychological experiences through artistic means. The study also 
analyzes how gender representation is manifested through such narrative techniques as psychologism, internal monologue, symbolism, 
and other expressive devices.
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Аннотация. В данной статье рассматриваются особенности изображения гендера в современной узбекской прозе, теоретические 
основы понятия «гендер», а также формы его выражения в художественном тексте. Анализируются особенности создания образов 
женщин и мужчин в творчестве современных писателей, их социально-культурные роли и психологические переживания, раскрываемые 
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O‘zbek adabiyotida hikoya janri XIX asr oxiri va 
XX asr boshlarida shakllanib, XX asr o‘rtalariga kelib 
o‘zining yuksak badiiy rivojlanish bosqichiga erishdi [1: 
32]. Bu davrda hikoya janri nafaqat voqelikni aks ettirish 
vositasi, balki inson ruhiyati, ijtimoiy muhit va shaxsiy 
kechinmalarni chuqur tasvirlash imkonini beruvchi muhim 
badiiy shakl sifatida namoyon bo‘ldi. Abdulla Qahhor, 
G‘afur G‘ulom, Oybek, O‘tkir Hoshimov kabi yozuvchilar 
ijodida inson xarakteri va uning ichki dunyosini tasvirlash 
alohida ahamiyat kasb etdi. Ularning asarlarida ayol va 
erkak obrazlari nafaqat ijtimoiy rol, balki psixologik holat 
va individual kechinmalar orqali yoritila boshladi.

Mustaqillik davri o‘zbek nasrida yangi badiiy 
bosqichni boshlab berdi. Bu davrda adabiyotda inson 
shaxsiga bo‘lgan e’tibor kuchayib, uning ichki olami, 
ruhiy iztiroblari va o‘zlikni anglash jarayonlari markaziy 
o‘ringa chiqdi. Zamonaviy o‘zbek nasrida gender tasviri 
faqat biologik farqlarni aks ettirish bilan cheklanmay, 
balki ijtimoiy-madaniy rollar, shaxsiy tajriba va ruhiy 
kechinmalar bilan uzviy bog‘liq holda namoyon bo‘ladi. 
Yozuvchilar ayol va erkak obrazlarini yaratishda 
psixologizm, ichki monolog, ramziylik va estetik tafakkur 
kabi badiiy vositalardan keng foydalanadilar. Bu esa 
gender tasvirining yanada murakkab va ko‘p qirrali 
shaklda ochilishiga xizmat qiladi.

Zamonaviy o‘zbek nasrida psixologizm, simvolizm, 
ramziy obrazlar, milliy ruh va tarixiy-estetik uyg‘unlik 
asosiy badiiy xususiyatlarga aylandi. Shu jarayonda gender 
tasviri – ya’ni ayol va erkak obrazlarining badiiy ifodasi 
muhim estetik hodisa sifatida shakllandi. Zamonaviy 
yozuvchilar ijodida qahramonlar ko‘pincha psixologik 
portret orqali tasvirlanadi [2: 46]. Xususan, Shukur 
Xolmirzayev, Erkin A’zam, Xurshid Do‘stmuhammad, 
Nazar Eshonqul, Ulug‘bek Hamdam kabi adiblar asarlarida 
ayol va erkak obrazlari ularning ichki kechinmalari, ruhiy 
holati va shaxsiy tajribalari orqali ochib beriladi. Bu 

jarayonda gender tasviri faqat tashqi belgilarga emas, 
balki qahramonlarning ichki dunyosiga asoslangan holda 
yaratiladi.

Masalan, Shukur Xolmirzayev hikoyalarida ayol 
va erkak obrazlari ichki erkinlik, ruhiy uyg‘onish va 
ma’naviy izlanishlar orqali tasvirlanadi. Bu obrazlarda 
gender tasviri milliy va badiiy kontekstda qayta talqin 
qilinib, qahramonlarning jamiyatdagi o‘rni va shaxsiy 
kechinmalari o‘rtasidagi murakkab bog‘liqlikni aks 
ettiradi. Erkin A’zam asarlarida esa ayol va erkak obrazlari 
ko‘proq yolg‘izlik, ichki iztirob va tanho qalb orqali 
tasvirlanadi. Bu yerda gender tasviri qahramonlarning 
ruhiy holati va ijtimoiy muhit bilan munosabati asosida 
ochiladi. Natijada, ayol va erkak obrazlari jamiyatdagi o‘z 
o‘rnini izlayotgan murakkab shaxs sifatida gavdalanadi.
Nazar Eshonqul ijodida gender tasviri ko‘proq ramziy va 
falsafiy yo‘nalishda ifodalanadi. Qahramonlarning ichki 
kechinmalari ramzlar va metaforalar orqali berilib, ayol 
va erkak obrazlari umumlashtirilgan badiiy timsollarga 
aylanadi. Bu esa gender tasvirining chuqur ma’no 
qatlamlariga ega bo‘lishini ta’minlaydi.

Ayol yozuvchilar ijodida esa gender tasviri o‘ziga 
xos badiiy yo‘sinda namoyon bo‘ladi. Xususan, Zulfiya 
Qurolboy qizi va Salomat Vafo hikoyalarida ayol obrazlari 
milliy qadriyatlar, oilaviy muhit va ijtimoiy munosabatlar 
doirasida tasvirlanadi. Bu obrazlar orqali ayolning ichki 
dunyosi, ruhiy kechinmalari va jamiyatdagi o‘rni chuqur 
yoritiladi.

Umuman olganda, zamonaviy o‘zbek nasrida gender 
tasviri psixologizm, ramziylik, peyzaj va milliy-estetik 
uyg‘unlik asosida shakllanadi. Yozuvchilar ayol va 
erkak obrazlarini faqat ijtimoiy rol yoki biologik jins 
bilan emas, balki ularning ichki kechinmalari, ma’naviy 
tajribalari va hayotiy qarashlari orqali tasvirlaydilar. Bu 
esa gender tasvirining ko‘p qirrali va murakkab badiiy 
hodisa sifatida namoyon bo‘lishini ta’minlaydi.
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Zamonaviy yozuvchilar ijodida gender tasviri 
psixologizm, ichki monolog, ramziylik va peyzaj kabi badiiy 
vositalar orqali ifodalanib, qahramonlarning murakkab 
ruhiy olamini ochib berishga xizmat qiladi. Bu esa ayol va 
erkak obrazlarini faqat ijtimoiy rol yoki biologik jins bilan 
emas, balki shaxsiy kechinmalar va ma’naviy izlanishlar 
bilan bog‘liq holda tasvirlash imkonini beradi.

Xulosa qilib aytganda, zamonaviy o‘zbek nasrida gender 
tasviri nafaqat badiiy ifoda vositasi, balki inson shaxsini, 
uning jamiyatdagi o‘rni va ichki kechinmalarini ochib 
beruvchi muhim adabiy hodisa sifatida namoyon bo‘ladi. 
Bu holat, tabiiyki, o‘zbek nasrining estetik va mazmuniy 
jihatdan boyib borayotganini ko‘rsatadi. O‘ylaymizki, yangi 
davr yozuvchilari ijodida ham bu mavzu ko‘p qalamga olinadi.
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Bugungi kunda vatanimizda professional suhbatning 
gender tomonini, tilning o‘ziga xos xususiyatlari hamda 
unda jinsning aks etishi o‘rtasidagi bog‘liqlikni o‘rganish 
istiqbolli masalalar qatoriga kiradi. Jins inson bilan bog‘liq 
barcha sohalarni qamrab oladigan va izlanadigan umumiy 
hodisalardan biri hisoblanadi. Jins tushunchasiga lingvistikada 
ilgari katta ahamiyat berilmagan bo‘lsa-da, oxirgi yillarda 
olib borilayotgan ilmiy tadqiqotlar erkak va ayol xatti-
harakatlarining nazariy modelini shakllantirish uchun 
mustahkam poydevor yaratmoqda. 

“Gender” tushunchasi ilm-fanda, ayniqsa O‘zbekistonda, 
yangi paydo bo‘lgan atama hisoblanadi. Bugungi paytda bu 
termin turli ilmiy yo‘nalishlarda keng tarqalmoqda. Ayniqsa, 
falsafa, psixologiya, madaniyatshunoslik, sotsiologiya, 
siyosatshunoslik va lingvistikada ham faol qo‘llanilmoqda. 
“Gender” atamasining shakllanishiga har xil sohalardagi 
yutuqlar hissa qo‘shdi.

Tushuncha 1970-yillarning oxirlarida feminist harakatlar va 
uning nazariy asoslarining rivoji tufayli jadal tarqaldi. Gender 
ijtimoiy psixologiyaning muhim yo‘nalishi sifatida qaraladi. 
Agar erkaklik va ayollik biologik jinsni ifodalasa, gender esa 
jamiyatdagi rollar, mavqe, nutq va huquqlarni qamrab olgan 
ijtimoiy tushunchadir. Boshqacha qilib aytganda, gender 
jamiyat tomonidan shakllantirilgan va qo‘llab-quvvatlangan 
erkaklar va ayollarning xulq-atvori, hayot tarzi, tafakkuri, 
shuningdek, ijtimoiylashuv jarayonida egallagan shaxsiy 
pozitsiyalari va aloqalari majmuasidir. Muallifning fi kricha, 
bu tushuncha nafaqat individual farqlarni, balki jamiyatning 
madaniy normalarini ham ochib beradi.

Ko‘pgina olimlarning qarashiga ko‘ra, ayol va erkak 
o‘rtasidagi asosiy biologik tafovut nasl qoldirish vazifasidadir. 
A.A.Denisova biologik jihatdan o‘xshashliklar farqlardan 
ustun ekanligini ta’kidlaydi. Uning fi kricha, biologik jins turli 
jamiyatlarda yashab, har xil ijtimoiy vazifalarga ega bo‘lgan 
odamlarni to‘liq ajratib bera olmaydi. Shu munosabat bilan, 
biologik jinsdan kelib chiqib ijtimoiy-madaniy me’yorlar 
yig‘indisini belgilovchi omil sifatida gender tushunchasining 
paydo bo‘lishiga asos bo‘lgan [5]. “Gender” atamasi fanga 
biologik farqlardan tashqari xatti-harakatlar hamda ijtimoiy-
madaniy xususiyatlarni aniq ajratish uchun kiritildi.

Yangi kashfiyotlar va ularning nazariy talqini 
tadqiqotchilarni quyidagi xulosaga yetkazdi: jins – biologik 
belgilarni birlashtirgan tizim bo‘lib, shaxsni ma’lum biologik 
guruhga mansub qiladi. “Gender”ning fanga kirishi ikki 
tushunchani – biologik va ijtimoiy jinslarni farqlashga 
xizmat qiladi. Rus gender tilshunosi A.V.Kirilina gender 
haqida quyidagi ta’rifni bergan: muallifning fi kricha, bu ta’rif 
uning mohiyatini to‘liq ifodalaydi. Zamonaviy kontekstda 
gender individual biologiyaning natijasi yoki shaxsiy moyillik 
emas, balki har bir inson a’zosi bo‘lgan jamiyat tomonidan 
belgilangan tizimdir. Gender shaxsni ma’lum tarixiy davrda, 
muayyan jamiyatda uning o‘rnini aks ettiradi. Shunday qilib, 
konseptual jihatdan gender jinsning tabiiy ustunligini emas, 
balki ijtimoiy-madaniy jihatini ta’kidlaydi.

O‘zbek tilida genderga oid tafovutlarning shakllanishi 
ko‘p jihatdan jinslar o‘rtasidagi ijtimoiy vazifalar va jamiyatda 
shakllangan qarashlar bilan bog‘liq. Jamiyatda ayollar odatda 
nozik tabiatli, sezgir va ehtiyotkor bo‘lishi kutiladi, erkaklar 
esa kuchli, jasur va qat’iyatli bo‘lishi talab qilinadi. Bunday 
qarashlar til va nutq uslubiga ham o‘z ta’sirini ko‘rsatadi. 
Masalan, ayollar nutqida odatda nazokat, muloyim ohang 
va odobli muomala ko‘proq seziladi. Erkaklar nutqida esa 
ko‘pincha buyruq ohangi, chaqiriq yoki talabchanlik kabi 
belgilar ustun bo‘lishi mumkin.

Suhbat jarayonida ayollar ko‘proq his-tuyg‘ular bilan 
bog‘liq yoki kundalik mavzular haqida gaplashishga moyil 
bo‘lsalar, erkaklar aniq, mantiqiy va maqsadga yo‘naltirilgan 
mavzularni afzal ko‘rishlari kuzatiladi. Shuningdek, ayollar 
nutqida so‘zlarning hissiy rang-barangligi kuchliroq 
namoyon bo‘ladi, erkaklar nutqida esa mantiqiylik, aniqlik 
va qisqalik ustun turadi. Menimcha, bu farqlar faqat biologik 
omillar bilan emas, balki insonning qaysi muhitda tarbiya 
topgani, jamiyatdagi urf-odatlar va ijtimoiy qadriyatlar bilan 
chambarchas bog‘liq. Shu sababli genderga oid til xususiyatlari 
jamiyat rivoji bilan birga asta-sekin o‘zgarib borishi mumkin.

O‘zbek tilida genderga oid tafovutlarni kamaytirish uchun 
jamiyatda gender tengligini qaror toptirish, ayollarning huquq 
va imkoniyatlarini kengaytirish muhim hisoblanadi. Buning 
uchun gender masalalariga bag‘ishlangan ilmiy tadqiqotlarni 
yanada rivojlantirish, ta’lim dasturlariga gender tengligi bilan 
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bog‘liq mavzularni kiritish, ommaviy axborot vositalarida 
mavjud gender stereotiplarini kamaytirish katta ahamiyat 
kasb etadi. Menimcha, bu jarayonda sotsiolingvistika, 
psixolingvistika hamda kognitiv tilshunoslik kabi yo‘nalishlarda 
olib borilayotgan ilmiy izlanishlar alohida ahamiyatga ega.

Grammatik darajada ham fe’llarning qo‘llanishida 
genderga oid farqlar kuzatiladi. Tadqiqotlarga ko‘ra, ayollar 
nutqida ko‘proq o‘tgan zamon fe’llari uchrasa, erkaklar nutqida 
hozirgi va kelasi zamon shakllariga ko‘proq e’tibor qaratilishi 
aniqlangan [2]. Diskurs darajasida ham ayollar va erkaklarning 
muloqot uslubi, mavzu tanlashi hamda kommunikativ 
strategiyalarida sezilarli tafovutlar mavjud. Ayollar ko‘pincha 
suhbatdoshini diqqat bilan tinglashga, uning hissiyotlarini 
anglashga intilsa, erkaklar o‘z fi krini qat’iy va aniq tarzda 
bayon etishga moyil bo‘ladilar [3]. Muallif ta’kidlashicha, 
ayollar suhbat davomida qo‘llab-quvvatlash, hamkorlik qilish 
va kelishuvga erishish strategiyalaridan ko‘proq foydalansalar, 
erkaklar esa raqobat, bahs-munozara va o‘z nuqtai nazarini 
ustun qo‘yish kabi kommunikativ usullarga murojaat qiladilar.

Dialektologiyaning shevalarni o‘rganishi esa til tarixi 
uchun ham, xalq tarixi uchun ham boy va qimmatli materiallar 
beradi. Chunki adabiy tilda allaqachon yo‘q bo‘lib ketgan 
yoki o‘zgarishga uchragan so‘zlar hamda ayrim grammatik 
shakllar mahalliy shevalarda saqlanib qolgan bo‘ladi. Ularni 
aniqlash va ilmiy muomalaga kiritish juda muhimdir. O‘zbek 
dialektologiyasi o‘zbek tili tarixidagi ayrim noaniq masalalarni 
oydinlashtirish va hal qilish uchun asosiy manba hisoblanadi.

Shevalarni o‘rganish o‘zbek adabiy tilining fonetik, leksik-
grammatik me’yorlarini belgilash, orfografi ya va orfoepiyasini 
takomillashtirish uchun katta yordam beradi. Ma’lumki, 
o‘zbek, umuman, turkiy xalqlarning ildizlari miloddan oldin 
Markaziy Osiyoda istiqomat qilgan mahalliy qabila va urug‘lar 

— qarluqlar, o‘g‘uzlar, qipchoqlarga borib taqaladi. Har bir 
turkiy xalq va uning tilining shakllanishida ushbu urug‘larning 
biri asos bo‘lgan. Masalan, o‘zbeklarning shakllanishida qarluq 
urug‘lari asosiy rol o‘ynagan. Shu bilan birga, qipchoq hamda 
o‘g‘uz urug‘larining ham hissasi mavjud [1].

Turkiy tillarning o‘ziga xos xususiyatlari, o‘xshash va farqli 
jihatlari, o‘zaro ta’siri masalalari uzoq davrlardan beri o‘rganib 
kelinmoqda. Mazkur masalalarni ilk bor tizimli ravishda 
o‘rgangan olim Mahmud Koshg‘ariy bo‘lib, uning “Devonu 
lug‘otit turk” asarida turkiy tillar va ularning shevalariga oid 
ko‘plab ma’lumotlar keltirilgan [6]. U fonetik va morfologik 
xususiyatlarni hisobga olib, turkiy tillarni ikki guruhga ajratadi:

Chigil, yag‘mo, tuxsi, qarluq, uyg‘urlardan boshlab yuqori 
Chingachgacha bo‘lgan qabilalar tillari (sharqiy guruh). 

O‘g‘uz, argu, qipchoq, tatar, yamak, suvor va rusdan 
Vizantiyagacha joylashgan qabilalar tillari (g‘arbiy guruh). 

Mahmud Koshg‘ariy mazkur guruh tillarining fonetik va 
morfologik xususiyatlarini misollar asosida izohlaydi. Masalan, 
sharqiy turklar tilida jarangsiz t tovushi qo‘llansa, g‘arbiy 
turklar tilida d tovushi ishlatiladi: tuya – duya kabi.

Xulosa sifatida shuni aytish lozimki, o‘zbek tilida gender 
masalasi tilshunoslikning muhim va dolzarb yo‘nalishlaridan 
biri hisoblanadi. Uni chuqur va tizimli o‘rganish tilning 
ichki qonuniyatlarini yaxshiroq anglashga yordam beradi. 
Tadqiqotlar genderga oid farqlar tilning leksik, grammatik 
va uslubiy qatlamlarida yaqqol namoyon bo‘lishini 
ko‘rsatadi. Shu bois, gender hodisasini har tomonlama 
tahlil qilish tilshunoslik rivoji uchun katta ahamiyat kasb 
etadi. Shuningdek, mahalliy shevalarda adabiy tilda yo‘qolib 
ketgan yoki o‘zgarib ketgan so‘zlar hamda grammatik 
shakllarning saqlanib qolishi til boyligini tiklash va uni 
yanada rivojlantirishga xizmat qiladi.
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Bugungi kunda estetik kosmetologiya inson tashqi 
qiyofasini parvarish qilish, teri holatini yaxshilash, estetik 
nuqsonlarni bartaraf etish va profi laktik muolajalarni amalga 
oshirishga qaratilgan amaliy faoliyat sohasi sifatida jadal 
rivojlanib bormoqda. Ushbu sohaning rivojlanishi nafaqat yangi 
texnologiyalar, usullar va xizmat turlarining ko‘payishiga, balki 
kosmetologik jarayonda qo‘llaniladigan mehnat qurollari, 
apparatlar va yordamchi vositalar sonining ham ortishiga 
olib kelmoqda. Natijada estetik kosmetologiya bilan bog‘liq 
kasbiy leksika va terminologik birliklar tizimi ham sezilarli 
ravishda boyib bormoqda. Bu esa mazkur terminlarni ilmiy 
jihatdan tahlil qilish, tasnifl ash va tizimlashtirish zaruratini 
yuzaga keltiradi.

Estetik kosmetologiya jarayonida qo‘llaniladigan mehnat 
qurollari o‘zining funksional vazifasi, tuzilishi, qo‘llanish sohasi 
va texnologik xususiyatiga ko‘ra turli guruhlarga ajraladi. 
Jumladan, qo‘l asboblari, apparatli qurilmalar, sterilizatsiya 
vositalari, diagnostik moslamalar hamda yordamchi materiallar 
kosmetolog mutaxassisining kundalik faoliyatida muhim o‘rin 
egallaydi. Har bir vosita amaliy jarayonda muayyan vazifani 
bajarishi bilan birga, kasbiy muloqotda o‘ziga xos termin orqali 
ifodalanadi. Shu sababli ushbu terminlarning mazmuni, kelib 
chiqishi, qo‘llanish doirasi va o‘zaro semantik munosabatlarini 
o‘rganish nafaqat tilshunoslik, balki kasbiy ta’lim nuqtai 
nazaridan ham dolzarb hisoblanadi.

Estetik kosmetologiya jarayonida qo‘llaniladigan mehnat 
qurollari va ular bilan bog‘liq terminologiyani o‘rganishda 
adabiyotlar bir necha yo‘nalishga ajraladi: birinchi yo‘nalish 
estetik amaliyotda ishlatiladigan asbob-uskunalar va 
apparatlarni tavsifl ovchi kasbiy qo‘llanmalar, ikkinchi yo‘nalish 
dermatologik va estetik muolajalarda qo‘llanadigan qurilmalar 
haqidagi klinik sharhlar, uchinchi yo‘nalish esa asboblarning 
gigiyenasi, dezinfeksiya va sterilizatsiyasi bilan bog‘liq 
me’yoriy manbalardir. Aynan shu uch qatlam terminologik 
tizimning shakllanishida asosiy manba bo‘lib xizmat qiladi. 

Kasbiy o‘quv adabiyotlarida estetik kosmetologiya uchun 
zarur vositalar odatda implements, tools, equipment, devices

kabi birliklar orqali guruhlanadi. Estetikaga oid “Milady” 
asosiy darsligida estetik mutaxassislarni tayyorlash uchun 
zarur bilim va amaliy ko‘nikmalar qatorida asboblar, jihozlar 
va protseduralar tizimli yoritilishi ta’kidlanadi; Advanced 
Esthetics bo‘yicha nashrida esa dermaplaning, cosmetic 
microneedling, radiofrequency facial treatments va non-ablative 
laser rejuvenation kabi ilg‘or muolajalar alohida ko‘rsatiladi. Bu 
manbalar estetik kosmetologiya terminologiyasida oddiy qo‘l 
vositalari bilan apparatli qurilmalar o‘rtasida aniq funksional 
farqlash mavjudligini ko‘rsatadi. 

Terminologik jihatdan qaralganda, teri va uning 
qo‘shimchalari bilan bog‘liq soha tili ko‘p hollarda 
dermatologik va tibbiy terminologiyaga tayangan holda 
rivojlanadi. Integumentary system terminology bo‘limida 
teri, soch va tirnoq bilan bog‘liq atamalarni morfemik va 
semantik jihatdan tahlil qilish usuli ko‘rsatiladi. Bu yondashuv 
kosmetologik terminlarni ham izohlashda muhim, chunki 
estetik kosmetologiyada ishlatiladigan ko‘plab birliklar 
anatomiya, dermatologiya va protsedura nomlari bilan 
uzviy bog‘langan. Demak, mehnat qurollari terminologiyasi 
faqat texnik so‘zlardan iborat emas, balki muolaja obyektini 
ifodalovchi tibbiy leksika bilan birgalikda shakllanadi. 

Ilmiy sharhlarda apparatli kosmetologiya terminlari, 
ayniqsa, energiyaga asoslangan qurilmalar misolida yaqqol 
ko‘rinadi. Radiochastota bo‘yicha sharhlarda turli RF devices
va ularning qo‘llanilish sohalari umumlashtiriladi; energiyaga 
asoslangan skin rejuvenation bo‘yicha tadqiqotlarda esa 
resurfacing uchun ishlatiladigan qurilmalar termik ta’sir 
mexanizmlari bilan tavsiflanadi. Bu manbalar estetik 
kosmetologiya terminologiyasida device, energy-based device, 
radiofrequency, skin rejuvenation kabi xalqaro birliklar keng 
qo‘llanishini ko‘rsatadi. 

Lazer texnologiyalariga oid adabiyotlar ham 
terminologik tizimning muhim qismini tashkil etadi. 
Dermatologiyada lazer boshqaruvi va xavfsizligi bo‘yicha 
tadqiqotlarda lazer muolajalarining texnik va amaliy 
xususiyatlari yoritilgan; kosmetik dermatologiyaga oid 
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manbalarda esa lazerlar tissue target va tissue interaction
asosida tasnifl anishi, shuningdek, IPL, radiofrequency, 
ultrasound va cryolipolysis kabi non-lazer texnologiyalar 
bilan bir qatorda ko‘rib chiqilishi qayd etiladi. Bu holat 
estetik kosmetologiyada mehnat qurollari nomenklaturasi 
oddiy “asbob” tushunchasi bilan cheklanmasdan, fi zik ta’sir 
turiga ko‘ra ham guruhlanishini anglatadi. 

Bundan tashqari, amaliy kosmetologiya va dermatologiya 
kesishgan nuqtada qurilmalarni tanlash, ishlatish va 
tavsifl ashga oid manbalar ham mavjud. Aesthetic devices 
bilan ishlash bo‘yicha tadqiqotlarda qurilmalarni tanlash, sotib 
olish yoki ijaraga olish, ularni amaliyotga joriy etish masalalari 
muhokama qilinadi. Bu kabi manbalar terminologiyaning 
nafaqat nominativ, balki tashkiliy-amaliy qatlamini ham ochib 
beradi: ya’ni device, platform, applicator, handpiece, system kabi 
birliklar turli texnik funksiyalarni ifodalaydi. 

Mehnat qurollari bilan bog‘liq terminologiyaning yana 
bir muhim qatlami gigiyena va xavfsizlikka oid birliklardan 
iborat. Dezinfeksiya va sterilizatsiya bo‘yicha qo‘llanmalarda 
sterilizatsiya yoki yuqori darajadagi dezinfeksiyadan oldin 
puxta tozalash zarurligi alohida ta’kidlanadi. Shu bilan birga, 
cleaning, disinfection, sterilization, equipment kabi atamalar aniq 
farqlanadi. Bu esa estetik kosmetologiya terminologiyasida 
sterilizatsiya vositalari, dezinfeksiya vositalari, single-use
va multi-use implements kabi birliklarni me’yorlashtirish 
zarurligini ko‘rsatadi. 

Kasbiy xavfsizlikka oid me’yoriy hujjatlarda ham 
terminlarning funksional tafovuti yaqqol namoyon 
bo‘ladi. Masalan, kosmetologiya faoliyatiga oid qoidalarga 
ko‘ra equipment, implements, tools and materials alohida 
ko‘rsatiladi va ularning har biri foydalanishdan oldin tozalash 
hamda dezinfeksiya qilinishi shartligi belgilangan. Ayrim 
manbalarda instrument, device, equipment atamalarining 
o‘zaro yaqin qo‘llanishi, biroq amaliy vazifasiga ko‘ra 
farqlanishi qayd etiladi. Bu esa terminologik noaniqliklarning 
mavjudligini ko‘rsatadi.

Shuningdek, kosmetologiyaning amaliy yo‘nalishlari 
bo‘yicha maqolalar ham terminologik maydonni kengaytiradi. 
Rosacea bilan ishlashda kosmetologiyaning roli haqidagi 
sharhda kosmetologik terapiyaning tiklash, regeneratsiya, 
yallig‘lanishga qarshi ta’sir va tomirlarni mustahkamlash kabi 
maqsadlari tilga olinadi; tirnoq estetikasi bo‘yicha maqolada 
nail peels, gel nails va lasers for aesthetic indications kabi birliklar 
qo‘llanadi. Bu manbalar shuni ko‘rsatadiki, terminologiya faqat 
asbob nomlari bilan emas, balki muolaja turi, qo‘llash sohasi 
va funksional natija bilan ham uzviy bog‘langan.

Umuman, tahlil qilingan real adabiyotlar estetik 
kosmetologiya jarayonida qo‘llaniladigan mehnat qurollari 
terminologiyasi ko‘p qatlamli tizim ekanini ko‘rsatadi. Unda 
bir tomondan klassik qo‘l asboblari va sarf materiallari, 
ikkinchi tomondan apparatli va energiyaga asoslangan 
qurilmalar, uchinchi tomondan esa gigiyena, dezinfeksiya 
va sterilizatsiyaga oid atamalar birlashadi. Biroq mavjud 
adabiyotlarda aynan shu birliklarni o‘zbek tilidagi kasbiy-
lingvistik nuqtai nazardan tizimli tasnifl ash ishlari yetarli 
emas. Shu sababli estetik kosmetologiyada qo‘llaniladigan 
mehnat qurollari terminologiyasini semantik, funksional va 
manbaviy jihatdan tartibga solish alohida ilmiy vazifa sifatida 
dolzarb bo‘lib qolmoqda.

Tahlil natijalari shuni ko‘rsatdiki, estetik kosmetologiya 
jarayonida qo‘llaniladigan mehnat qurollari bilan bog‘liq 
terminologiya bir xil semantik qatlamdan iborat emas, 
balki kamida uchta yirik guruhga bo‘linadi: qo‘l asboblari 
va implementlar, apparatli qurilmalar hamda dezinfeksiya-

sterilizatsiya bilan bog‘liq vositalar va jarayon terminlari. 
“Milady esthetics” materiallarida aynan “tools”, “implements”, 
“equipment” va “machines” birliklari alohida qo‘llanadi; 
masalan, unda hair removal uchun “equipment, tools, and 
accessories”, facial procedures uchun esa “machines used 
in skin care treatments” alohida ko‘rsatiladi. Bu holat 
kosmetologiya terminologiyasida oddiy qo‘l vositasi bilan 
texnologik qurilma o‘rtasida aniq kasbiy tafovut mavjudligini 
ko‘rsatadi.

Birinchi guruh – qo‘l bilan boshqariladigan mehnat 
qurollari – amaliy kosmetologiyada eng qadimiy va faol 
terminologik qatlamni tashkil etadi. Ushbu qatlamga spatula, 
brush, applicator, extractor, tweezers, wax spatula kabi birliklar 
kiradi. Ularning asosiy xususiyati shundaki, ular muolaja 
jarayonida to‘g‘ridan-to‘g‘ri mutaxassis qo‘li bilan boshqariladi 
va ko‘pincha material surtish, tozalash, ajratish yoki lokal 
ishlov berish funksiyasini bajaradi. Bunday terminlar kasbiy 
nutqda ko‘proq predmet-funksional belgi asosida shakllangan 
bo‘lib, “extractor” – chiqaruvchi vosita, “applicator” – 
surtuvchi vosita, “brush” – tozalovchi yoki surtuvchi cho‘tka 
kabi ma’nolarni ifodalaydi. Natijada ushbu terminlar semantik 
jihatdan shaffof va amaliy faoliyat bilan bevosita bog‘langan 
birliklar sifatida namoyon bo‘ladi.

Ikkinchi guruh – apparatli qurilmalar terminologiyasi – 
estetik kosmetologiyaning zamonaviy va eng tez kengayib 
borayotgan qatlami ekanligi aniqlandi. “Milady Advanced 
Esthetics” materiallarida bugungi talab yuqori bo‘lgan 
protseduralar qatorida dermaplaning, hydrodermabrasion, 
radiofrequency, cosmetic microneedling alohida keltiriladi; 
shuningdek, mazkur nashr tarkibida laser, light energy and 
radiofrequency therapies bo‘limi ham mavjud. Bu terminlar 
orasida ayrimlari muolaja nomi, ayrimlari esa qurilma yoki 
texnologiya nomi sifatida ishlatiladi. Masalan, radiofrequency
bir tomondan energiya turi, ikkinchi tomondan u asosida 
ishlovchi qurilmalar guruhini bildiradi; microneedling esa 
protsedura nomi bo‘lsa-da, amaliy nutqda u ko‘pincha unga 
mo‘ljallangan asbob yoki qurilma bilan birga qo‘llanadi. 
Demak, apparatli kosmetologiyada terminlar ko‘pincha jarayon 
+ qurilma + texnologiya kesishgan nuqtada shakllanadi.

Ayniqsa, radiofrequency va microneedling bilan bog‘liq 
birliklar zamonaviy terminologiyaning yaxshi namunasidir. 
Kosmetik dermatologiya sharhlarida radiofrequency 
qurilmalari yuz va bo‘yin terisi bo‘shashishini kamaytirish, 
skin rejuvenation va ayrim hollarda cellulite treatment uchun 
qo‘llanishi qayd etiladi. Fractional microneedle radiofrequency
bo‘yicha 2024-yilgi sharhda esa bu turdagi qurilma mikroninalar 
orqali dermisga kirib, so‘ng radiochastota energiyasi bilan 
nazoratli koagulyatsiya hosil qilishi tushuntiriladi. Shu asosda 
aytish mumkinki, fractional microneedle radiofrequency, non-
ablative RF, RF device kabi birliklar oddiy so‘z birikmasi emas, 
balki estetik kosmetologiyada aniq texnologik xususiyatni 
bildiruvchi maxsus terminlardir.

Uchinchi guruh – gigiyena va xavfsizlik terminlari – 
amaliy jarayonda alohida muhim qatlam sifatida namoyon 
bo‘ldi. “Milady” materiallarida cleaning, disinfecting, sterilizing, 
shuningdek, “tools and implements”ni xavfsiz tozalash va 
dezinfeksiya qilish alohida o‘quv maqsadi sifatida ko‘rsatiladi. 
CDC manbalarida ham cleaning, disinfection va sterilization
bir-biridan farqlanuvchi jarayonlar sifatida izohlanadi. 
Muhokama natijalariga ko‘ra, ushbu uch termin amaliy 
muhitda ko‘pincha sinonimdek qo‘llansa-da, ilmiy va kasbiy 
jihatdan ular teng emas: cleaning – ifl oslikni olib tashlash, 
disinfection – ko‘plab patogenlarni yo‘q qilish, sterilization esa 
mikroorganizmlarni, shu jumladan ayrim chidamli shakllarni 
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ham maksimal darajada bartaraf etishga qaratilgan jarayondir. 
Demak, estetik kosmetologiya terminologiyasida xavfsizlik 
bilan bog‘liq birliklarni aniq farqlash kasbiy nutq madaniyati 
uchun zarur hisoblanadi.

Tadqiqot davomida yana bir muhim natija aniqlandiki, 
estetik kosmetologiya terminologiyasi o‘zlashma birliklarga 
juda boy. Dermaplaning, hydrodermabrasion, microneedling, 
radiofrequency, laser rejuvenation kabi terminlarning 
aksari ingliz tilidan yoki xalqaro tibbiy leksika orqali kirib 
kelgan. Shu sababli ularni o‘zbek tilida ifodalashda ikki xil 
tendensiya kuzatiladi: birinchisi, terminni asl shaklida saqlash; 
ikkinchisi, mazmuniy tarjima yoki izohli qo‘llash. Masalan, 
“microneedling” amaliy muhitda ko‘pincha aynan shu shaklda 
ishlatiladi, biroq ilmiy izohda uni “mikroninali ishlov” yoki 
“mikronina asosidagi muolaja” tarzida tushuntirish mumkin. 
Bu holat terminologik me’yorlashtirish zarurligini ko‘rsatadi.

Estetik kosmetologiya jarayonida qo‘llaniladigan mehnat 
qurollari va ularning turlari bilan bog‘liq terminologiyani 
o‘rganish ushbu sohaning kasbiy leksikasi murakkab, 
ko‘p qatlamli va tizimli xarakterga ega ekanini ko‘rsatdi. 
Tadqiqot davomida aniqlanishicha, kosmetologik amaliyotda 
qo‘llaniladigan terminlar faqat asbob nomlari bilan 
cheklanmay, balki ularning funksional vazifasi, qo‘llanish 
sohasi, texnologik xususiyati va gigiyenik talablari bilan 
chambarchas bog‘liq holda shakllanadi. Shu sababli estetik 
kosmetologiya terminologiyasi qo‘l asboblari, apparatli 
qurilmalar, yordamchi vositalar hamda dezinfeksiya va 
sterilizatsiya bilan bog‘liq birliklardan iborat yaxlit kasbiy 
tizim sifatida namoyon bo‘ladi.

Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, estetik kosmetologiyada eng 
faol terminologik qatlamlardan biri apparatli muolajalar 

bilan bog‘liq birliklardir. Radiofrequency, microneedling, 
hydrodermabrasion, laser rejuvenation kabi terminlar zamonaviy 
kosmetologiyaning texnologik rivojlanishi natijasida faol 
qo‘llanilayotgan bo‘lib, ular ko‘pincha muolaja nomi, qurilma 
turi va texnologik jarayonni bir vaqtning o‘zida ifodalaydi. Bu 
esa mazkur sohada terminlarning semantik chegaralari doim 
ham qat’iy emasligini, ayrim birliklar bir necha funksional 
maydonda ishlatilishini ko‘rsatadi. Shu jihatdan ularni 
lingvistik va kasbiy nuqtai nazardan tartibga solish muhim 
ahamiyat kasb etadi.

Bundan tashqari, tadqiqot natijalari gigiyena va xavfsizlik 
bilan bog‘liq terminlar alohida ilmiy-amaliy ahamiyatga 
ega ekanini ko‘rsatdi. Cleaning, disinfection, sterilization
kabi birliklar kosmetologik muolajalar xavfsizligini 
ta’minlashda tayanch tushunchalar bo‘lib, ularni bir-biridan 
aniq farqlash kasbiy nutq aniqligi va amaliy faoliyat sifati 
uchun zarurdir. Estetik kosmetologiya terminologiyasining 
muhim jihati shundaki, unda xalqaro o‘zlashmalar katta 
ulushni tashkil etadi. Shu sababli milliy terminologik tizimni 
shakllantirishda xorijiy birliklarni to‘g‘ri izohlash, ularning 
o‘zbekcha muqobil yoki izohli variantlarini ishlab chiqish 
dolzarb vazifa bo‘lib qolmoqda.

Umuman olganda, estetik kosmetologiya jarayonida 
qo‘llaniladigan mehnat qurollari bilan bog‘liq terminologiyani 
funksional va semantik jihatdan tasnifl ash ushbu sohada kasbiy 
muloqotni aniqlashtirish, o‘quv jarayonini takomillashtirish va 
ilmiy izlanishlar uchun mustahkam asos yaratadi. Kelgusida 
bu yo‘nalishda kosmetologik terminlarning o‘zbek tilidagi 
maxsus lug‘atini yaratish, ularni me’yorlashtirish va kasbiy 
nutqda qo‘llanish xususiyatlarini yanada chuqurroq o‘rganish 
muhim ilmiy-amaliy vazifa bo‘lib qoladi.
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Annotation. This article explores the psychoanalytic interpretation of the space-time continuum (chronotope) in literary texts, focusing 
on how spatial and temporal dimensions refl ect the inner psychological states of characters. Drawing on psychoanalytic theory, particularly 
the ideas of Freud and Jung, the study analyzes how literary space and time function not only as structural elements but also as symbolic 
representations of the unconscious mind. The article examines how fragmented time, closed or open spaces, and shifting chronotopes 
reveal hidden desires, fears, and internal confl icts of literary персонажлар. Furthermore, the research highlights that the chronotope in 
literary discourse often mirrors the dynamics of the human psyche, including repression, trauma, and memory. Through selected examples 
from modern and classical literature, the study demonstrates how authors construct narrative reality by blending subjective time perception 
with symbolic spatial confi gurations. The fi ndings suggest that psychoanalytic approaches provide deeper insight into the semantic and 
emotional layers of literary works, enhancing the understanding of character development and narrative complexity.

Keywords: psychoanalysis, chronotope, space-time continuum, literary text, unconscious, symbolism, Freud, Jung, narrative structure, 
psychological interpretation.

Annotatsiya. Mazkur maqolada adabiy matnlardagi vaqt va makon xronotopning psixoanalitik talqini tadqiq etiladi. Bunda asosiy e’tibor 
makon va vaqt o‘lchovlari personajlarning ichki psixologik holatini qanday aks ettirishiga qaratilgan. Psixoanalitik nazariya, xususan, Freyd 
va Yung g‘oyalariga tayangan holda, tadqiqot adabiy makon va vaqt nafaqat strukturaviy unsurlar, balki ongsizlikning ramziy ifodasi sifatida 
qanday xizmat qilishini tahlil qiladi. Maqolada bo‘lingan (fragmentar) vaqt, yopiq yoki ochiq makonlar hamda o‘zgaruvchan xronotoplar 
personajlarning yashirin istaklari, qo‘rquvlari va ichki nizolarini qanday ochib berishi ko‘rib chiqiladi. Bundan tashqari, tadqiqot adabiy 
diskursdagi xronotop ko‘pincha inson psixikasi dinamikasini, jumladan, siqib chiqarish (repressiya), travma va xotirani aks ettirishini 
ta’kidlaydi. Zamonaviy va mumtoz adabiyotdan olingan misollar orqali muallifl ar subyektiv vaqt idrokini ramziy makon konfi guratsiyalari 
bilan uyg‘unlashtirib, hikoya realligini qanday qurishlari ko‘rsatib berilgan. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, psixoanalitik yondashuvlar 
adabiy asarlarning semantik va hissiy qatlamlarini chuqurroq anglashga yordam beradi, personajlar rivoji va syujet murakkabligini 
tushunishni boyitadi.

Kalit so‘zlar: psixoanaliz, xronotop, vaqt-makon kontinuumi, adabiy matn, ongsizlik, simvolizm, Freyd, Yung, narrativ struktura, psixologik talqin.
Аннотация. В данной статье исследуется психоаналитическая интерпретация пространственно-временного континуума (хронотопа) 

в литературных текстах с акцентом на то, как пространственные и временные измерения отражают внутренние психологические 
состояния персонажей. Опираясь на психоаналитическую теорию, в частности на идеи Фрейда и Юнга, исследование анализирует, как 
литературное пространство и время функционируют не только как структурные элементы, но и как символические репрезентации 
бессознательного. В статье рассматривается, как фрагментированное время, закрытые или открытые пространства и смещающиеся 
хронотопы раскрывают скрытые желания, страхи и внутренние конфликты литературных персонажей. Кроме того, исследование 
подчеркивает, что хронотоп в литературном дискурсе часто отражает динамику человеческой психики, включая вытеснение, травму 
и память. На примерах из современной и классической литературы демонстрируется, как авторы конструируют повествовательную 
реальность, сочетая субъективное восприятие времени с символическими пространственными конфигурациями. Результаты 
показывают, что психоаналитические подходы обеспечивают более глубокое понимание семантических и эмоциональных слоев 
литературных произведений, расширяя представление о развитии персонажей и сложности повествования.

Ключевые слова: психоанализ, хронотоп, пространственно-временной континуум, литературный текст, бессознательное, символизм, 
Фрейд, Юнг, нарративная структура, психологическая интерпретация.

The study of literary texts has long involved the analysis of 
space and time as fundamental narrative categories. In modern 
literary theory, the concept of the space-time continuum, or 
chronotope, has gained particular signifi cance as it refl ects 
not only the structural organization of a text but also its 
deeper semantic and psychological layers. The integration of 
psychoanalytic approaches into literary studies has opened 
new perspectives for understanding how spatial and temporal 
dimensions function as expressions of the human psyche 
within a narrative.

From a psychoanalytic standpoint, space and time 
in literature are not merely physical or chronological 
frameworks; rather, they serve as symbolic constructs that 
reveal unconscious processes, repressed emotions, and 
internal confl icts of characters. The works of Sigmund Freud 
and Carl Gustav Jung have provided a theoretical foundation 
for interpreting literary elements as manifestations of hidden 
desires, fears, and archetypal patterns. In this context, the 
chronotope becomes a crucial analytical tool for uncovering 
the psychological depth embedded in literary texts [2].

This article aims to examine the psychoanalytic 
interpretation of the space-time continuum in literary works, 
emphasizing how narrative space and time interact with the 

inner world of characters. By analyzing the transformation 
of temporal sequences and spatial confi gurations, the study 
seeks to demonstrate how literary texts encode complex 
psychological meanings and contribute to a deeper 
understanding of human consciousness and identity.

The Psychoanalytic Nature of the Chronotope in Literary Texts
The concept of the chronotope in literary studies 

refers to the intrinsic connectedness of temporal and 
spatial relationships in a narrative. From a psychoanalytic 
perspective, this unity of space and time becomes a symbolic 
fi eld where unconscious processes are externalized. Literary 
space is often constructed not as a neutral setting but 
as a projection of the character’s inner world, refl ecting 
desires, anxieties, and suppressed emotions. Similarly, time 
in literature may lose its linearity, becoming fragmented, 
cyclical, or distorted, mirroring the psychological condition 
of the subject.

Psychoanalytic theory, particularly Freud’s model of the 
unconscious, emphasizes that human behavior and perception 
are shaped by hidden mental processes. In literary texts, 
these processes manifest through symbolic chronotopes, 
where spatial confi nement can indicate repression, and 
temporal dislocation may refl ect trauma or unresolved 
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confl ict. For example, recurring memories or fl ashbacks often 
disrupt chronological time, illustrating the persistence of 
unconscious material within conscious experience. Thus, the 
chronotope becomes a bridge between narrative form and 
psychological content.

Moreover, Jung’s concept of the collective unconscious 
and archetypes expands the interpretation of literary 
space-time structures. Certain spaces, such as labyrinths, 
deserts, or enclosed rooms, can function as archetypal 
symbols representing the journey of the self, isolation, 
or transformation. Time, in this sense, may also embody 
archetypal cycles such as death and rebirth. These symbolic 
dimensions enrich the chronotope, making it a multilayered 
construct that connects individual psychology with universal 
patterns. Therefore, the psychoanalytic interpretation of the 
chronotope allows scholars to decode the latent meanings 
embedded in literary texts. It reveals how authors use spatial 
and temporal frameworks not only to organize the narrative 
but also to express complex psychological realities. By 
examining these elements, researchers can uncover deeper 
layers of meaning related to identity, memory, and the 
unconscious structure of human experience [7].

Spatial Symbolism and the Representation of the Unconscious
In psychoanalytic literary criticism, space is often 

interpreted as a metaphorical extension of the human psyche. 
Enclosed spaces such as rooms, houses, or prisons frequently 
symbolize repression and the containment of unconscious 
desires. These spaces may refl ect the inner confl icts of 
characters, suggesting psychological tension and emotional 
restriction. Open spaces, on the other hand, can represent 
freedom, desire, or the aspiration for self-realization, although 
they may also evoke anxiety and uncertainty [12].

Freud’s notion of the “uncanny” (das Unheimliche) is 
particularly relevant in analyzing literary spaces. Familiar 
environments that suddenly become strange or threatening 
often signal the emergence of repressed content. In literary 
texts, such transformations of space create a sense of 
psychological disturbance, indicating that the boundary 
between the conscious and unconscious mind has been 
destabilized. This interplay between familiarity and alienation 
enhances the emotional intensity of the narrative.

Furthermore, spatial structures in literature can serve as 
symbolic maps of the psyche. For instance, descending into 
underground spaces, caves, or basements often represents 
a journey into the unconscious, where hidden fears and 
desires reside. Conversely, ascending to higher spaces such 
as towers or mountains may symbolize enlightenment, 
awareness, or spiritual transcendence. These vertical 
movements within space refl ect the dynamic processes 
of psychological exploration and transformation. In this 
way, spatial symbolism becomes a crucial element in the 
psychoanalytic interpretation of literary texts. It allows 
readers to understand how physical environments are imbued 
with psychological meaning, transforming the narrative 
space into a representation of inner reality. By analyzing 
these spatial confi gurations, scholars can gain insight into 
the emotional and cognitive dimensions of characters, as 
well as the broader thematic concerns of the text [8].

Temporal Fragmentation and Psychological Experience
Time in literary texts, when viewed through a 

psychoanalytic lens, often deviates from objective chronology 

and instead refl ects subjective experience. Fragmented 
time structures, such as fl ashbacks, dreams, and nonlinear 
narratives, are commonly used to depict the workings of 
the unconscious mind. These temporal disruptions illustrate 
how past experiences, particularly traumatic ones, continue 
to infl uence the present, blurring the boundaries between 
different temporal layers. Freud’s theory of trauma suggests 
that unresolved experiences are not fully integrated into 
conscious memory and therefore reappear in distorted forms. 
In literature, this is often represented through repetitive 
temporal patterns or sudden shifts in time. Characters may 
relive certain moments or become trapped in cyclical temporal 
structures, indicating their inability to move beyond past 
events. Such representations emphasize the persistence of 
psychological confl ict within the narrative.

Jung’s perspective on time introduces the idea 
of synchronicity, where events are connected not by 
causality but by meaning. In literary texts, this can 
manifest as symbolic coincidences or parallel temporal 
structures that reveal deeper psychological truths. Time, 
therefore, becomes not only a sequence of events but 
also a medium for expressing the interconnectedness 
of inner and outer realities. This approach broadens the 
understanding of temporal organization in literature. 
Ultimately, the psychoanalytic interpretation of time 
highlights its role as a reflection of human consciousness. 
By analyzing temporal fragmentation and its narrative 
functions, scholars can better understand how literary 
texts represent memory, identity, and psychological 
development. The manipulation of time allows authors 
to create complex narrative structures that mirror the 
intricacies of the human mind, making time an essential 
component of the literary chronotope.

The psychoanalytic interpretation of the space-time 
continuum in literary texts reveals that the chronotope is 
not merely a structural element, but a deep psychological 
mechanism through which authors express the inner 
world of characters. Spatial and temporal categories 
function as symbolic systems that reflect unconscious 
desires, fears, traumas, and identity crises. Through 
the lens of psychoanalysis, literary space becomes a 
projection of the psyche, while time transforms into a 
subjective and fragmented experience shaped by memory 
and emotional states.

Moreover, the integration of Freudian and Jungian 
theories into the analysis of literary chronotopes allows 
for a more comprehensive understanding of narrative 
complexity. The study demonstrates that closed and 
open spaces, temporal shifts, and symbolic environments 
are closely linked to the psychological development of 
characters. As a result, psychoanalytic approaches not 
only deepen textual interpretation but also contribute to 
uncovering the hidden semantic layers of literary works. In 
conclusion, the space-time continuum in literature serves as 
a powerful tool for representing human consciousness. Its 
psychoanalytic interpretation enhances our understanding 
of how narratives encode psychological realities, making 
it an essential method in modern literary criticism. Future 
research may further explore interdisciplinary approaches, 
combining psychoanalysis with cognitive and cultural 
studies to expand the analysis of literary chronotopes.
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G‘ARB-U SHARQ O‘RTASIDA JANRLAR SINTЕZI
 VA IFODA MADANIYATI

Annotasiya. Ushbu maqolada taniqli adib Frans Kafkaning “Ochlik ustasi” hikoyasi G‘arb va Sharq adabiyoti sintezi hamda ekzistensializm 
prizmasi orqali tadqiq etiladi. Unda ixtiyoriy ravishda ochlikni o‘ziga kasb qilgan, ammo jamiyat tomonidan tushunilmagan san’atkor obrazi 
va uning fojiasi tahlil qilingan. Maqolada hikoyadagi ramzlar, tushkunlik modusi va isyonkor ruhning zamonaviy kishi ruhiyatida aks etish 
prinsiplari falsafi y-estetik jihatdan talqin etiladi. Shuningdek, personajning qafas ichidagi hayoti va o‘limi orqali insonning bu dunyodagi 
yolg‘izligi hamda ma’naviy to‘qlik haqidagi qarashlari yoritilgan.

Kalit so‘z: obraz, mantiq, hikoya, ramz, ifoda madaniyati, ruhiyat, estetika, mif, ekzistensializm, absurd.
Annotation. This article provides a comprehensive analysis of Franz Kafka’s short story “A Hunger Artist”, examining it through the 

synthesis of Western and Eastern literary traditions. The study focuses on the image of the protagonist, who endures voluntary starvation 
as a form of art, yet remains alienated and misunderstood by society. Drawing on existentialist theories, the author interprets the symbolic 
metaphors, the mode of depression, and the spirit of rebellion refl ected in the psyche of contemporary individuals. Furthermore, the 
research explores how the protagonist’s confi nement and ultimate demise represent human solitude and the quest for spiritual fulfi llment 
in an absurd world.

Keywords: image, logic, short story, symbol, culture of expression, psyche, aesthetics, myth, existentialism, absurdity.
Аннотация. В данной статье исследуется рассказ Франца Кафки «Голодарь» в контексте синтеза западной и восточной 

литературных традиций. Анализируется образ художника, избравшего добровольное голодание в качестве искусства, и его 
трагическое противостояние непонимающему обществу. В работе дается философско-эстетическая интерпретация символов, модуса 
депрессии и бунтарского духа, отражающих состояние психики современного человека. Через описание жизни персонажа в клетке и 
его финала автор раскрывает темы человеческого одиночества, духовной полноты и поиска смысла в мире абсурда.

Ключевые слова: образ, логика, рассказ, символ, культура выражения, психика, эстетика, миф, экзистенциализм, абсурд.

Idrok qilinayotgan borliqdagi ong va tuyg‘u hosilasi 
hamisha bir-birini to‘ldiruvchi mohiyatga evriladi. 
Chunki yozuvchi borliqqa teran nazar tashlaydi; uning 
tushunchalaridan unib chiqayotgan ruh parvozi mutanosiblikka 
tayanadi. Shu ma’noda, G‘arb adabiy-estetik tafakkuri hosilasi 
o‘laroq shakllanib ulgurgan hikoya janri poetikasida uch 
o‘lchamli olam sintezi bo‘rtib ko‘rinadi. Badiiy talqin, ifoda 
madaniyati hamda adabiy ta’sir sintezi kabi omillar hikoyaning 
poetik butunligini barqarorlashtiradi. Ayniqsa, modernizm 
yo‘nalishida ijod qilayotgan adiblar ana shu modifi katsiyaga 
tayanib, muayyan vaqt oralig‘ida sodir bo‘ladigan voqealar 
silsilasini qalamga oladilar.

Albert Kamyu va Frans Kafka tug‘yonlari asrlar osha yashab 
kelayotgan tasvir usullarini yangilashga qaratilgan ekan, 
ularda iztirob va quvonch birligi yonma-yon yashashda davom 
etadi. G‘arb kishisi ruhiyatida tushkunlik modusi hamisha 
shaxsning parchalanishini emas, balki uning tabiatida ro‘y 
berayotgan uzluksizlikni namoyon etadi. Masalan, tushkunlik 
modifi katsiyasi negizida shaxs o‘zligini anglay boradi. “G‘am-
g‘ussaga botgan odamning baxtli yashashga haqqi yo‘qmi?” 
degan savol XX asr kishisi ruhiyatidagi asosiy motivlardan 
biri desak, mubolag‘a bo‘lmaydi. Ushbu faslda yozuvchi va 
qahramon o‘rtasidagi murosasiz kurash haqida so‘z yuritamiz.

G‘arb adabiy-estetikasida tushkunlik modusi
XX asrning ibtidosidagi Yevropada kuzatilgan ijtimoiy-

siyosiy jarayonlar mohiyatida kishi ruhiyatidagi ko‘plab 
murakkab fragmentlar qavatma-qavat yuzaga chiqishini 
ko‘ramiz. Ayniqsa, adib moddiy dunyoni emas, balki ma’naviy-
ruhiy olamda bo‘g‘ilgan, mut’e, erksiz va tashlandiq uy kabi 
hech kimsaga keraksizdek tuyulgan shaxsni tadqiq etadi. 
Inson doim o‘z shaxsiy manzarasini yaratar ekan, moddiy 
hayotini anglash asnosida hayotning qaysidir tomonlarini isloh 
qilmoqchi bo‘ladi. Chunki yozuvchi o‘zi o‘nglanmagan odamni 
asarlari orqali tarbiya qilish yo‘lida qattiq ter to‘kadi. Buni qaysi 
tomondan baholamang, har bir shaxs yashashga haqli: uning 
ham orzu-umidlari, kelajakka ichki ishonchi mavjud degan 
g‘oya orqali muhabbat, nafrat va shafqat tuyg‘ulari jilvalana 
boshlaydi. Shu ma’noda, inson doim yolg‘iz yashasa ham, 
odamlarning botinida nima sodir bo‘layotganini anglashga 
intilishi bilan tubdan farqlanadi. Frans Kafka ham, Jeyms 

Joys ham ana shunday yashashga mahkum zotlar edi. Ular 
bu dunyoni boshqacha tarzda tasavvur qila olmasdilar.

Yana Yevropa ekzistensializmiga qaytadigan bo‘lsak, 
unda fransuz mutafakkirlari alohida o‘rin tutadi. Chunonchi, 
buyuk yozuvchi va faylasuf Albert Kamyu ekzistensializmda 
absurd (ma’nosizlik) muammosini atrofl icha tadqiq etgan. 
Uning “Sizif haqidagi asotir” va “Isyonkor inson” kabi falsafi y 
asarlarida absurd yangicha talqinda o‘z ifodasini topadi. Agar 
Kirkegor uchun absurd xudosizlik bo‘lsa, Kamyu falsafasida 
u o‘z chegaralarini aniq belgilab olgan insoniy aqldir. Bu aql 
dunyo tuzilishi va undagi xatti-harakatlarning ma’nodan 
yiroqligini anglab yetadi hamda shu anglash orqali dunyoga 
ma’no bag‘ishlaydi. Boshqacha qilib aytganda, bema’ni 
dunyoning birgina ma’nosi bor, u ham bo‘lsa – inson. 
Dunyoning bema’niligi (absurd) insonni unga qarshi isyonga 
undaydi. Natijada isyon insonning yashash mezoniga aylanadi. 
Haqiqatan ham, isyonkor odam obrazi XX asr boshlaridagi 
o‘nlab yozuvchilar ijodida alohida anglash obyektini hosil 
qiladi. Ular tomonidan yaratilgan mifopoetik obrazlar yangi 
asr kishisi ruhiyatidagi siqilishlar, og‘riqlarni mutlaqo yangicha 
qiyofada yuzaga chiqarish kafolatidir.

Albert Kamyu “Isyon va san’at” essesida quyidagi 
mulohazalarni ilgari suradi: “Har qanday isyonda isyon qilingan 
narsaning maqsadga muvofi q emasligi va uning o‘rnini boshqasi 
bilan almashtirish kabi istaklarni jamlagan umumiy talablar aks 
etadi. Shu ma’noda, isyon – yangi dunyo qurishga intilishdir. Bu 
san’atga ham taalluqli”. Isyon o‘z oldiga estetik talablar qo‘yadi. 
Barcha isyonkor fi krlar yoki da’vatlarda, yoki yangi dunyoni 
ramzlashtirgan obrazlarda namoyon bo‘ladi. Lukretsiyning 
shahar devorlari, Sadning odam o‘tolmas qo‘rg‘onlari, 
Nitsshening tafakkur oroli, Lotreamonning ilk hayot okeani, 
Remboning ohang panjarasi, syurrealistlarning bo‘rondan 
so‘ng qoladigan iz kabi fikr istehkomlari, qamoqxona 
tasvirlari, konslagerlar – bularning barchasi bir butunlikni 
va unga bo‘lgan ishtiyoqni ifodalaydi. Anglangan dunyo – 
yangilanayotgan dunyodir.

Ko‘rinadiki, isyon qilinayotgan har qanday narsaga 
munosabat tafakkurli odamda mutlaqo boshqacha shaklda 
aks etadi. Buni hech bir ijodkor inkor etolmaydi. Isyon – bu 
o‘zlikni anglashdir. Muallif isyon – o‘ziga bo‘lgan ishonchning 
tobora mustahkamlanib, tozarib, ma’nosiz dunyodan ma’no 



www.tilvaadabiyot.uz 143 2026-yil 8-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

izlash ekanligi haqidagi g‘oyani ilgari surmoqda. Chunki har 
qanday isyon mohiyatida insonning ilk xatosi sabab jannatdan 
quvilib, yerga tushirilishi hamda faqat gunohidan forig‘ bo‘lgan 
odamgina jannatga qayta kiritilishi mumkinligi borasidagi 
falsafi y-estetik qarashlar jamuljami bo‘rtib turibdi. Mana shu 
isyonni qo‘ldan boy bermaslik, uni mustahkamlash, iymon va 
e’tiqodni sarishta, toza, pok hamda g‘uborsiz saqlash hayotiy 
zaruriyat ekanligi asarda yorqin namoyon etiladi.

Frans Kafkaning “Ochlik ustasi” hikoyasi tahlili
Bu hikoya o‘zbеk adabiyotida Nazar Eshonqulning 

“Maymun yetaklagan odam” asarini yodimizga soladi. Hikoya 
Kafkaning o‘ziga xos mifologik uslubi bilan boshlanadi. Undagi 
ramzlar tig‘izligi insonning naqadar aqlli yaratilgani, Alloh 
unga boshqa mavjudotlarga bermagan iymon, e’tiqod va 
tafakkurni tuhfa etgani haqidagi xulosaga yetaklaydi. Hikoya 
muqaddimasi Kafkaning uslubiga xos mif bilan boshlanadi:

“So‘nggi o‘n yillikda ochlik san’atiga bo‘lgan qiziqish sеzilarli 
darajada pasaydi. Avallari bu ishning ustalari ommaga o‘z 
san’atini ko‘rsatib kattaroq pul topa olishi mumkin edi, biroq 
hozir bu aql bovar qilmas hol bo‘lib qoldi.

U paytlar boshqacha edi. shaharda ochlikni davom ettirgan 
sari shunchalik odamlar qafasga yopirilib kеlavеradigan ochlik 
ustasi haqidagi gaplar yurardi. Kuniga hеch bo‘lmasa, bir 
marotaba, uni ko‘rishga kеlgan odamlar orasida ertalabdan 
to kеchga qadar qafas yonidan kеtmaydiganlari topilardi. U 
hatto tunda ham mash’alaning kuchli yorug‘ligi ostida ko‘rsatib 
turilardi. Ob-havo yaxshi bo‘lgan vaqtda qafasni ko‘chaga olib 
chiqishar va shu zahoti atrofi ni bolalar o‘rab olardi. Kattalar 
uchun esa bu ko‘proq puli to‘langan va o‘zlari kuzatayotgan 
moda tomoshasidagi odam kabi ermak bo‘lib tuyulardi. Bolalar 
esa zo‘r qiziqish bilan tikilishar, og‘izlarini ochgancha angrayib, 
vahimadan bir-birovining qo‘lidan tutib olishardi...” [1].

Hikoya muqaddimasida Kafka antik yunon mifologiyasiga 
mantiqiy urg‘u bermoqda. Boylar va amaldorlar odamlarni 
zindonga qamab, ularning ochligidan huzur topadigan 
shafqatsiz an’anani yozuvchi zamonaviy sirk va teatr muhitiga 
ko‘chiradi. Hikoyachi ochlik ustasining g‘amu alam bilan o‘tgan 
besamar umrini tasvirlash orqali hayotning absurdligini, 
haqiqiy iste’dodga monelik qiladigan kaltabin kimsalar 
ko‘pligini asoslaydi. Ochlik ustasining ruhiy zo‘riqishlari XX 
asr kishisining fan-texnika inqilobi davrida erksizlik qurboniga 
aylanishiga ishoradir.

Ochlik ustasi nima uchun o‘zini bunchalar xo‘rlaydi? Uning 
yolg‘izligi, hayot ne’matlaridan voz kechishi ramziy ma’noga 
ega. Nafs tarbiyasi orqali u o‘zining e’tiqodiy qarashlarini 
namoyon etadi. Insonning baxti faqat moddiy to‘qlik bilan 
emas, balki ruhning pokligi, qanoat va sabr bilan o‘lchanadi. 
Sirk va tomoshalar – ko‘z o‘ngimizda sodir bo‘layotgan 
hayot o‘yinlarining ramzidir. Nega boy-badavlat odamlar o‘z 
yaqinidagi buyuk mazmunni, Yaratuvchining mavjudligini 
anglashga intilmaydilar? Ochlik ustasi aynan shu ichki 
qoniqishni tushuntirishga harakat qiladi.

Hikoyada voqеlik 3 ta qismda namoyon bo‘ladi:

1. Antik mifologiyaning yangicha talqini. Odamlarning 
qulligi, zindonband qilinishi, och saqlanishi. Bu yerda nomi 
va vaqti ko‘rsatilmaydi. Yozuvchi barcha voqеlikni qadim va 
hozir ko‘rinishida bayon qilishga odatlangan.

2. Sabr va e’tiqod yo‘li. Ochlik ustasining erksizlik qurboni 
bo‘lishiga qaramay, sabr-qanoat bilan hayot yechirishi, nafsini 
tarbiyalashi, chinakam e’tiqodiy qarashlari bilan Allohni 
anglashi, oxirat va bugun orasidagi muayyan bog‘liqlikni 
tushunishiga olib boruvchi yo‘lni tanlashi. 

3. Hayvoniylashuv jarayoni. Ochlik ustasi hayvonlar 
yonida qafasda saqlanarkan, odamlarning hayvonlashuv 
prosеssi naqadar jirkanch ahvolga kеlib qolganini namoyon 
etadi (Odamlar uning ustidan doim mazaxlaydi. Qilayotgan 
ishining bе’maniligini tushuntirmoqchi bo‘lishadi. Afsuski, u 
o‘z bilganidan hеch qachon qaytmaydi). 

Hikoyaning yakuniy dialogi diqqatga sazovordir. Kafka 
ochlik ustasining 40 kundan ziyod och qolishini san’at 
darajasiga ko‘taradi. Aslida, bu ochlik – ma’naviy to‘qlikdir. 
Tomoshatalab olomon esa uning maqsadini tushunmaydi. 
Sirk boshqaruvchisi bo‘sh qolgan, ichida poxol bo‘lgan qafasni 
ko‘rib, “bu nima ahvol?” deb so‘raganda, poxol orasidan zaif 
ovoz eshitiladi: 

“– Qani ayt-chi, mеnga, – so‘radi shtalmеystеr, – nеga 
endi boshqacha bo‘lishi imkonsiz?

– Chunki mеn, – dеdi u, qurigan boshini ko‘tarib, xuddi 
o‘pmoqchi bo‘lganday, birorta gapni eshitmay qolmasligi 
uchun labini naq shtalmеystrning qulog‘iga kеltirib – hеch 
qachon o‘zim xohlagan, ta’bimga to‘g‘ri kеladigan ovatni 
topolmayman. Ishon, agar bunday ovqatni topganimda, 
bu holatimni o‘zgartirib, sеn kabi to‘yib ovqatlanib olgan 
bo‘lardim” [1].

Bu uning oxirgi so‘zlari edi, biroq so‘nib qolgan ko‘zlarida 
hamon qat’iy bir e’tiqod – yana va yana ochlik saqlay olish 
ishonchi qotib qolgandi...

“– Olib chiqarib tashlang barchasini! – buyruq bеrdi shtalmеystеr.
Uni o‘sha poxoli bilan birgalikda ko‘mishdi” [1].
Umuman olganda, yozuvchi ochlik ustasi timsolida 

umidvor, e’tiqodi va iymoni mustahkam, eng muhimi – 
botinan ozod insonning qafas ichidagi so‘nggi so‘zlarini baralla 
ifodalaydi. Bu yerda qafas – biz yashayotgan dunyoviy hayot 
timsolidir. Unga rahbarlik qilayotganlar – boylar, amaldorlar 
va zodagonlar bo‘lsa, Yaratuvchini unutgan g‘ofi l bandalar 
– olomondir. Qahramonning hayvonlar bilan yonma-yon 
tasvirlanishi orqali esa insonning ba’zan maxluqdan ham 
tubanroq holatga tushishi mumkinligi ko‘rsatib berilgan.

Sirk – bu bizning kundalik hayot kechirishimiz, ya’ni 
o‘tkinchi dunyo o‘yinlarining ramzidir. Adib uchta murakkab 
tasvir mezoni orqali inson taqdirini yerto‘laga tushib, undan 
chiqishga urinayotgan shaxs qismatiga muqoyasa qiladi. Inson 
bu jarayonda juda ko‘p adashishlarga yo‘l qo‘yishi mumkinligiga 
ishora qilinadi. Shuningdek, yozuvchi inson ruhiyatini shu qadar 
chuqur tahlil etadiki, natijada bugun ham shunday ma’naviy 
“o‘yin”lar davom etayotganidan dalolat beradi.
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DINIY LEKSIKOGRAFIK LUG‘ATLARNI YARATISHDA 
RAQAMLI TIZIMLARNING O‘RNI

Annotatsiya. Maqolada diniy leksikografi k lug‘atlarni yaratishda zamonaviy raqamli tizimlarning roli va ahamiyati ilmiy-nazariy 
asosda tahlil qilinadi. Diniy termin va religionimlarni elektron muhitda to‘plash, tasnifl ash, izohlash va taqdim etish jarayonida axborot 
texnologiyalarining samaradorligi hamda tilshunoslik va terminografi ya metodlari integratsiyasi yoritiladi.

Kalit so‘zlar: diniy leksika, leksikografi k lug‘at, raqamli tizimlar, religionimlar, terminografi ya, elektron lug‘at, tilshunoslik, axborot 
texnologiyalari.

Annotation. The article analyzes the role and signifi cance of modern digital systems in the creation of religious lexicographic dictionaries 
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Bugungi globallashuv sharoitida diniy leksikaning 
raqamli tizimlarda saqlanishi va standartlashtirilishi dolzarb 
muammolardan biri hisoblanadi. Har bir millatning lingvistik 
tizimi uning tarixiy, ijtimoiy va madaniy xususiyatlarini aks 
ettiradi. Shu nuqtayi nazardan tilning lug‘at tarkibi, terminlar 
tizimi va ularning ma’nosi jamiyatning taraqqiyoti bilan uzviy 
bog‘langan ob’yektlardir. Xususan, diniy leksika – religionimlar 
– tilning lug‘aviy boyligining muhim qatlami bo‘lib, u xalqning 
e’tiqodi, axloqiy qadriyatlari va madaniyatini ifodalaydi [1: 25].

Raqamli texnologiyalar taraqqiyoti tilshunoslik va 
lug‘atshunoslik sohalarida katta imkoniyatlarni ochdi. 
Xususan, leksikografi ya faoliyati – lug‘atlar yaratish, ularni 
to‘plash, izohlash va foydalanishga tayyorlash – an’anaviy 
qog‘oz nashridan tashqari elektron tizimlar orqali samarali 
amalga oshirilmoqda. Diniy leksikografi k lug‘atlarni raqamli 
formatda tashkil etish esa tilshunoslik va pedagogik amaliyot 
uchun yangi paradigma sifatida qaraladi [2: 15].

Til millatning madaniyatini, ya’ni milliy madaniyatni 
bildiruvchi muhim belgi hisoblanadi. Jamiyatdagi til 
vakillarining o‘zaro muloqotida milliy madaniyat aks 
etadi. Til milliy madaniyat ko‘zgusidir.  Har qanday til u 
yoki bu millat, xalq, el, elatga tegishlidir. Ayrim millatlar 
tillari xalqaro til maqomiga ega. Aslida ular ham, avvalo, 
milliy tillardir. Shu sababli ular, birinchi galda, o‘z egalari 
bilan bog‘liq mazmun-mohiyatli belgilarga ega bo‘ladi. 
Biroq bu ularning boshqa tillarga ham xos bo‘lgan umumiy 
belgilarga egaligini inkor qilmaydi. Xususan, ijtimoiy 
vazifasiga ko‘ra Dunyodagi barcha tillar birlashadi: ularning 
hammasi kommunikativ, kognitiv, emotsional-ekspressiv, 
akumulyativ vazifa bajaradi, kishilarning intellektual, hissiy 
fi krlarini ifodalashga xizmat qiladi. Shuning uchun milly 
tilning vazifasi haqida gap ketganda unga umumtil nuqtayi 
nazaridan turib baho beriladi [3: 36]. 

Milliy tilning bu vazifalari ham uni, uning lug‘aviy 
boyliklarini tushunishda muhim ahamiyatga ega. Insonlar 
o‘rtasida tushunchalar va hissiyotlarni anglatuvchi vosita 
bo‘lgan til, “kishilik jamiyatining barcha sohalaridagi 
yangilanishlarga ta’sir qiladi. Demak, ong va tafakkur tilmochi  
bo‘lgan til o‘z vazifasini bajarib, til va jamiyat  o‘zaro bir-
birining rivojiga ta’sir ko‘rsatadi. Ularning o‘zaro ta’siri tilning 
lug‘at tarkibida o‘zining yaqqol ifodasini topgan. Shu sababli 

tilshunoslar qadimdan tilning lug‘at tarkibini o‘rganishga, 
uni tasnif va tavsifl ashga alohida e’tibor qaratganlar. Negaki, 
so‘zlarning qo‘llanish yoki ma’nolari doirasi o‘zgarishi 
bilan til lug‘at tarkibining o‘zgarishi har bir jamiyatning 
taraqqiyoti bilan mutanosib ravishda namoyon bo‘ladi, 
ijtimoiy taraqqiyot yoki tanazzul natijasidagi ijtimoiy-siyosiy, 
iqtisodiy va madaniy-maishiy yangilanishlar jamiyat tilining 
lug‘at tarkibida ifodalanadi, bu tilning ijtimoiy rivojlanishi 
va ijtimoiy roli va funksiyalarining kengayib borishi bilan 
izohlanadi [4: 20]. 

O‘zbekiston Respublikasi ko‘pmillatli davlat bo‘lib, har 
bir davlatda bo‘lgani kabi bitta til aloqa vositasi sifatida 
amalda bo‘lishi talab etiladi. XX asrning so‘ngi yillarida, 
ayniqsa Mustaqillik yillarida ta’lim muassasalarida, davlat 
idoralarida, aloqa-aralashuv vositasi sifatida O‘zbek tiliga 
Davlat tili maqomining berilishi uni imtiyozli tilga aylantirdi. 
Tilning ichki tizimi tadqiqi tillarning e’tirofi ga ko‘ra bir 
qancha ilmiy muammolarning o‘rganish obyekti bo‘lgan 
holda, shu tilda so‘zlashuvchi millat madaniyati, e’tiqodini 
aks ettirishini unutmaslik zamonaviy tilshunoslikning muhim 
muammolaridandir.  Bu vazifalar orasida tilning lug‘at 
tarkibini tashkil qiluvchi so‘z va atamalarni ilniy o‘rganish, 
shu jumladan, diniy leksika – religionimlarning leksikografi k 
talqinni kuzatish va tahlil qilish bugungi kunga kelib alohida 
dolzarblik kasb etdi. Bejiz shunday bo‘lgani yo‘q, albatta. 

Mustaqillik yillarida o‘zbek leksikografiyasi oldingi 
yaratilgan leksikografi k asarlar bazasida yangicha ruh, 
yangi mafkura asosida barcha sohalardagi maxsus leksika 
lug‘atlarini ishlab chiqarishga asosiy e’tiborni qaratdi. Buning 
sababi Sovetlar davrida yaratilgan asarlarda o‘sha davr ruhi 
va mafkurasi yetakchilik qilgani, lug‘atlarni qaytadan tuzishni 
taqozo qilar edi. Davr ehtiyoji va dinga bo‘lgan e’tiqodning 
mustahkamligi xalqning xohish va irodasini aks ettiruvchi 
lug‘atlarni tuzishni kun tartibiga olib chiqdi. 

2006-2008-yillarda “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” tajribali 
va lug‘atshunos olim A.Madvaliyevning tahriri ostida nashr 
etildi. Bu nashrda izohli lug‘atda 80000 dan ortiq so‘z va so‘z 
birikmalaridan iborat besh jildli kitob to‘ldirilgan holda nashr 
etildi. Bu o‘zbek tili tarixida katta voqea bo‘ldi. Oradan 15 yil 
o‘tib, 2023-yilda “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” to‘ldirilgan 
va qayta ishlangan holda lotin grafi kasiga asoslangan yangi 
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o‘zbek alifbosida nashr etildi. Nashrni A.Madvaliyev va 
D.Xudoyberganovalar tahrirlab, oldingi nashrlarga kirmay 
qolgan so‘zlarni kiritib olti jildda nashr etishdi. Bu lug‘atning 
yutuqlaridan biri lotin alifbosida nashr etilgani bo‘lsa, ikkinchi 
bir yutug‘i lug‘atga kirmay qolgan so‘zlar kiritilib, VI jildda 
nashr etildi. 

O‘zbek terminologik lug‘atlari, ayniqsa mustaqillik yillarida 
fan sohalarining barchasini qamrab oldi. Terminlar tadqiqiga 
bag‘ishlangan yuzlab ilmiy ishlar amalga oshirildi. Ularning 
natijasi o‘laroq sohalarning terminologik lug‘atlari nashr 
etildi, mavjudlari to‘ldirilgan holda qayta nashr etildi. Ammo 
diniy leksikaga nisbatan bunday deb bo‘lmaydi. Garchi o‘zbek 
terminologiyasida mavjud manbalarning ko‘lamini hisobga 
olib, ayrim fan sohalari lug‘atlariga to‘xtalamiz. Bizning 
mavzumiz va tekshirish obyektimiz diniy religionimlar bo‘lgani 
uchun shu mavzudagi lug‘aviy birliklarning berilishini kuzatib, 
holatni leksik-semantik, funksional-uslubiy, statistik tahlil 
ishlarini amalga oshirganmiz. 

Mavzumiz doirasida bo‘lgan diniy so‘z va iboralar, diniy 
terminlar, ularning izohi berilgan lug‘atlar va qomuslarni ko‘rib 
chiqamiz. Dastlabki diniy tushunchalarni izohlagan lug‘atlar 
o‘tgan asrning 80-yillarida nashr etila boshlanganligini 
ko‘rishimiz mumkin. Shunday lug‘atlardan biri 1983-yilda 
Moskvada nashr etilgan “Ислам: краткий справочник” 
lug‘atidir. Bu lug‘at N.A.Ivanov, S.X.Kyamilev, Y.A.Lebedev 
va boshqalar tomonidan rus tilida nashr etiladi. Bu lug‘at 
ma’lumotnoma sovet sharqshunoslari tomonidan yaratilgan 
dastlabki lug‘at edi. Unda islom dini va unga oid tushunchalarni 
o‘zida aks ettirgani bilan ahamiyatli edi. Lug‘atda islom 
dinining yo‘nalishlari, oqimlari, mazhablari, islom huquqi 
markazlari, islom dini ilmining yirik namoyondalarini o‘z 
ichiga olgan bo‘lib ikki yuzdan ortiq maqolani o‘z ichiga olgan. 
Dastlabki lug‘at bo‘lganligi uchun kamchiliklardan holi emas 
edi. Diniy so‘z va iboralar o‘zbek tilshunosligida M.Usmonov 
tahriri ostida nashr etilgan “Islom” spravochnigidir. Bu lug‘at 
1986, 1989-yillarda uch marta nashr etilgan. 2004-yilda 
Zuhriddin Nusniddinov tahriri ostida nashr etilgan “Islom 
ensiklopediyasi”, A.Madvaliyev va D.Xudayberganovalar tahriri 
ostidagi 2023-yilda to‘ldirilgan va qayta ishlangan nashri 
G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi tomonidan 
nashr etilgan olti jildli “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da shu 
bilan birga diniy so‘z va iboralar o‘z ifodasini topgan.  

2016-yilda Muxtorxon Eshon Umarxo‘jayevning “Diniy 
atamalar va iboralar. Ommabop qisqacha izohli lug‘at” nashr 
etilgan. Ushbu lug‘at shu sohada yaratilgan lug‘atlar ichida 
kamchiliklardan holi bo‘lmasa-da ancha to‘liq va yaxshisi 
edi. Mamlakatimizda olib borilayotgan chuqur islohotlar 
natijasi o‘laroq fuqarolarga din, xususan, islom dini, uning 
paydo bo‘lishi, shakllanishi, bashariyat tarixiy rivojidagi o‘rni 
va roli haqida haqiqatni yetkazish asosiy masalalardan biri 
hisoblanadi. Qur’oni karim, hadis, diniy ilm olishga bo‘lgan 
qiziqish shu soha leksikografi k asarlarni yaratishni kun 
tartibiga olib chiqdi. 

Tilning lug‘at tarkibi – tildagi so‘zlar va iboralar tizimi – 
millatning madaniyati, tarixiy tajribasi va jamiyat qadriyatlarini 
aks ettiruvchi eng muhim komponentdir. Diniy leksika esa bu 
lug‘at tarkibining ijtimoiy-madaniy yo‘nalishidagisi bo‘lib, 
religionimlar orqali til muayyan dinning falsafasi, e’tiqodi va 
axloqiy tuyg‘ularini ifodalaydi.

Ilmiy adabiyotlarda lug‘at nazariyasi ko‘pincha quyidagicha 
ta’rifl anadi: Lug‘at – bu til birliklarini tizimlashtirib, ularning 
semantik va funksional xususiyatlarini ochib beruvchi ilmiy 
axborot manbai hisoblanadi, u tarjima, tushunish va qo‘llash 
uchun ilmiy asoslangan shaklda taqdim etiladi. Terminologiya 

esa tilning muayyan soha, masalan, ilohiyot, huquq, tibbiyot-  
leksik birliklarini ichki tizimi bilan o‘rganadi. Diniy terminlar 
(religionimlar) esa mazmunan chuqur semantik qatlamga ega 
bo‘lib, ularni to‘plash va izohlash juda murakkab lingvistik 
vazifadir [5: 35–37].

Raqamli tizimlar (elektron lug‘atlar, ma’lumotlar bazalari, 
til resurslari, Sun’iy intellekt vositalar) lug‘atshunoslik 
sohasida bir necha asosiy afzalliklarni beradi. Masalan, diniy 
leksikografi k lug‘atlar tilning diniy leksikasini o‘rganish va 
o‘zlashtirishda muhim vosita bo‘lib, ularni raqamli tizimlarda 
yaratish samaradorlikni sezilarli darajada oshiradi. Elektron 
lug‘atlar foydalanuvchilarga tezkor qidiruv imkonini beradi, 
ya’ni istalgan diniy termin bir zumda topilishi mumkin. 
Bunday lug‘atlarda so‘z va iboralarga nafaqat matnli, balki 
audio va video izohlar ham kiritiladi. Shu orqali foydalanuvchi 
terminning talaffuzi, nutqiy va kontekstual qo‘llanishini bir 
vaqtning o‘zida o‘rganadi. Elektron lug‘atlar yangi leksik 
birliklarni tizimga tez qo‘shish va tahrirlash imkonini beradi, bu 
esa lug‘atni doimiy yangilanib turadigan resursga aylantiradi.

Raqamli tizimlar foydalanuvchiga terminning asosiy 
ma’nosi bilan birga etimologik kelib chiqishi, sinonim va 
antonim aloqalarini ham ko‘rsatadi. Terminografi k ma’lumotlar 
bazalari esa lug‘atdagi leksik birliklarni tizimli ravishda 
tasnifl aydi va har bir birlikka izohlar, misollar va kontekstual 
bog‘lanishlarni qo‘shadi. Shu yo‘l bilan foydalanuvchi terminni 
turli nutqiy va ilmiy kontekstlarda qanday ishlatilishini 
kuzatishi mumkin [6: 15–17].

Sun’iy intellekt asosidagi NLP algoritmlari diniy 
matnlardagi terminlarni avtomatik aniqlab, ularning semantik 
bog‘lanishlarini grafi k tarmoqlar orqali ifodalaydi hamda 
elektron lug‘atlarni yanada interaktiv va adaptiv qiladi. 
Masalan, sun’iy intellekt til korpuslarini avtomatik tahlil qiladi, 
semantik tarmoqlar hosil qiladi va murakkab yoki tushunarsiz 
terminlarni kontekstga qarab izohlaydi. Shuningdek, 
foydalanuvchining qidiruv sorovlariga mos izohlarni taklif 
qiladi. Bu jarayon terminlarning o‘zlashtirilishini tezlashtiradi 
va bilimlarni individual darajada boyitadi.

Raqamli tizimlar yordamida diniy lug‘atlar interaktiv bo‘lib, 
foydalanuvchi terminlar bilan o‘zaro faoliyat yuritadi. Masalan, 
testlar, viktorinalar va onlayn forumlar orqali terminlarni 
mustahkamlash mumkin. Animatsiyalar va video darslar 
murakkab diniy tushunchalarni sodda shaklda yetkazadi. 
Shu tariqa, raqamli tizimlar diniy leksikografi k lug‘atlarning 
foydalanuvchi uchun qulay, boy va doimiy yangilanadigan 
resurs bo‘lishini ta’minlaydi.

Bundan tashqari, raqamli lug‘atlar ilmiy tadqiqotlar 
uchun ham muhim ahamiyatga ega. Ular terminlarning 
tarixi, semantik rivoji va kontekstual ishlatilishini kuzatish 
imkonini beradi. Leksik birliklarning statistik tahlili orqali diniy 
terminlarning ishlatilish tendensiyalari aniqlanadi. Shu yo‘l 
bilan tilshunoslar va terminografi ya mutaxassislari lug‘atning 
ilmiy qiymatini oshiradi [7: 135–147].

Raqamli tizimlarda yaratadigan lug‘atlar o‘quvchilar va 
tadqiqotchilar uchun oson va tezkor manba hisoblanadi. 
Masalan, Qur’oni karim, Hadislar va klassik islomiy 
adabiyotlardan olingan terminlar bazaga kiritilib, ular elektron 
qidiruv orqali topiladi. Bu jarayon o‘quvchilarga diniy leksikani 
amaliy va ilmiy maqsadlarda o‘rganish imkonini beradi.

Shuningdek, elektron lug‘atlar interaktiv multimedia 
vositalari bilan boyitilganda, foydalanuvchi uchun 
terminlarning talaffuzi, grammatika va fonetik xususiyatlari 
ham tushunarli bo‘ladi. Lug‘atdagi har bir termin tarixiy va 
ijtimoiy kontekstda yoritilib, foydalanuvchi uchun mukammal 
ilmiy manba sifatida xizmat qiladi.
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Raqamli tizimlarda lug‘at yaratish jarayoni terminlarni 
kategoriyalash va tizimli saqlashni osonlashtiradi. Terminlar 
mavzular bo‘yicha guruhlanadi, ularning aloqalari va 
kontekstual ishlatilishi ko‘rsatiladi. Shu bilan birga, 
foydalanuvchi o‘zining qiziqish sohasiga mos terminlarni tez 
topishi mumkin.

Sun’iy intellektning qo‘llanilishi lug‘atlarni avtomatik 
yangilash, izohlarni takomillashtirish va foydalanuvchiga 
individual tavsiyalar berishda muhim rol o‘ynaydi. Masalan, 
talabaga yangi kiritilgan terminlar va ularning sinonimlari 
avtomatik tarzda ko‘rsatiladi, shuningdek, terminlar kontekstda 
qanday ishlatilishi ham yoritiladi [8: 135–147].

Raqamli tizimlar diniy lug‘atlarni o‘qitishda ham samarali 
vosita hisoblanadi. Talabalar lug‘atdagi terminlarni amaliy 
mashg‘ulotlar, testlar va onlayn forumlar orqali o‘zlashtiradi. 
Bu esa ularning bilim darajasini oshiradi va diniy leksikani tez 
va samarali o‘zlashtirishga yordam beradi.

Shu bilan birga, elektron lug‘atlar ilmiy tadqiqotlar uchun 
ham qulay manba hisoblanadi. Masalan, terminlarning 
ishlatilish chastotasi, kontekstual bog‘lanishlari va etimologik 
manbalari statistik tahlil orqali aniqlanadi. Bu ilmiy 
tadqiqotlarda yangi natijalarga erishishga yordam beradi. 
Shu tariqa, raqamli tizimlar diniy leksikografi k lug‘atlarni 
yaratishda nafaqat texnologik qulaylik, balki ilmiy va o‘quvchi 
uchun interaktiv va boy resurs sifatida xizmat qiladi. Lug‘atlar 
doimiy yangilanadi, foydalanuvchi uchun qulay interfeys bilan 
ta’minlanadi va terminlarning tarixiy, kontekstual va semantik 
jihatlari batafsil yoritiladi.Keltirilgan ushbu yondashuv orqali 
diniy terminlar va iboralarni o‘rganish jarayoni samarali, tezkor 
va mukammal bo‘lib, zamonaviy tilshunoslik va terminografi ya 
tadqiqotlarida yangi imkoniyatlar yaratadi [9: 335–347].

Diniy leksikografi k lug‘atlarni yaratishda raqamli tizimlar 
muhim ahamiyatga ega bo‘lib, ular lug‘atshunoslik jarayonini 
tezkor, samarali va interaktiv qiladi. Elektron lug‘atlar 
foydalanuvchiga terminlarni qidirish, talaffuzini o‘rganish 
va kontekstual ishlatilishini kuzatish imkonini beradi. Sun’iy 

intellekt va terminografi k ma’lumotlar bazalari yordamida 
murakkab diniy terminlar avtomatik tarzda tahlil qilinadi, 
ularning semantik va etimologik bog‘lanishlari aniqlanadi. 
Raqamli tizimlar lug‘atlarni doimiy yangilanishi, multimedia 
vositalari bilan boyitilishi va foydalanuvchi uchun interaktiv 
resurs bo‘lishini ta’minlaydi. Shu tariqa, elektron diniy 
lug‘atlar nafaqat o‘quvchilarning bilim darajasini oshiradi, 
balki ilmiy tadqiqotlar uchun ham qulay va boy manba 
sifatida xizmat qiladi. Zamonaviy raqamli tizimlar yordamida 
diniy leksikani o‘rganish jarayoni samarali va mukammal 
bo‘lib, tilshunoslik va terminografi ya tadqiqotlarida yangi 
imkoniyatlarni yaratadi.

Raqamli diniy lug‘atlar ta’lim jarayonida ham samarali 
vosita hisoblanadi. Bundan talabalar va tadqiqotchilar:

• terminlarni tez topish;
• ularning qo‘llanishini misollar orqali o‘rganish;
• test va interaktiv mashg‘ulotlar yordamida bilimlarini 

mustahkamlash imkoniyatiga ega bo‘ladi.
Shuningdek, bunday tizimlar ilmiy tadqiqotlarda ham 

muhim manba bo‘lib xizmat qiladi. Statistik tahlillar orqali 
terminlarning qo‘llanish chastotasi, semantik rivoji va tarixiy 
o‘zgarishlarini aniqlash mumkin [9: 5–7.

Xulosa o‘rnida shuni aytish joizki, diniy leksikografi k 
lug‘atlarni yaratishda raqamli tizimlardan foydalanish 
lug‘atshunoslikni sifat jihatidan yangi bosqichga olib 
chiqadi. Elektron platformalar yordamida diniy terminlarni 
tizimlashtirish, izohlash va keng ommaga yetkazish 
jarayoni sezilarli darajada samarali bo‘ladi. Sun’iy intellekt 
texnologiyalari esa ushbu jarayonni yanada takomillashtirib, 
terminlarning semantik va kontekstual tahlilini 
chuqurlashtiradi. Natijada, elektron diniy lug‘atlar nafaqat 
o‘quv jarayonida, balki ilmiy tadqiqotlarda ham muhim 
axborot manbai sifatida xizmat qiladi. Kelajakda bunday 
tizimlarni yanada rivojlantirish, ko‘p tillilikni ta’minlash va 
interaktiv imkoniyatlarni kengaytirish dolzarb vazifalardan 
biri bo‘lib qoladi.
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“MEM” TUSHUNCHASINING KELIB CHIQISHIGA OID 
ILMIY-NAZARIY TALQINLAR

Annotatsiya. Ushbu maqolada “mem” atamasining kelib chiqishi, uning Richard Dokinz tomonidan biologik gen tushunchasiga analogiya 
sifatida fanga kiritilishi hamda memetika nazariyasining antik davr falsafasidagi “mimesis” (taqlid) tushunchasi bilan bog‘liqligi tahlil 
qilinadi. Shuningdek, Gabriel Tarde, Syuzan Blekmor va Mayk Godvinning memetikaga doir nazariy va amaliy qarashlari yoritilgan.

Kalit so‘zlar: mem, memetika, gen, replikatsiya, mimesis, taqlid, aks-mem.
Annotation. This article analyzes the origin of the term “meme”, its introduction by Richard Dawkins as an analogy to the biological 

concept of the gene, and the profound connection of memetic theory with the classical philosophical concept of “mimesis” (imitation). 
Furthermore, the study explores the theoretical and practical contributions of Gabriel Tarde, Susan Blackmore, and Mike Godwin to the 
fi eld of memetics.

Keywords: Meme, memetics, gene, replication, mimesis, imitation, counter-meme.
Аннотация. В данной статье анализируется происхождение термина «мем», его введение Ричардом Докинзом в качестве аналогии 

биологическому понятию гена, а также связь теории меметики с античным философским понятием мимесиса (подражания). Кроме 
того, освещаются теоретические и практические взгляды Габриэля Тарда, Сьюзан Блэкмор и Майка Годвина на меметику.

Ключевые слова: мем, меметика, ген, репликация, мимесис, подражание, контрмем.

Bugungi kunda “mem” tushunchasi deganda asosan 
internet tarmog‘ida tez ommalashadigan, kulgili mazmundagi 
foto, video, matnli ibora yoki GIF-tasvirlar tushuniladi. U 
zamonaviy raqamli muloqotning o‘ziga xos tili bo‘lib, ma’lum 
bir g‘oya yoki ijtimoiy munosabatni hazil va kinoya orqali 
ifodalashga xizmat qiladi. Garchi ushbu tushuncha hozirda 
ko‘ngilochar xarakterga ega bo‘lsa-da, uning ilmiy-nazariy 
ildizlari ancha chuqur bo‘lib, antik davr falsafasidagi taqlid 
nazariyasiga borib taqaladi. Mem nafaqat tarmoqdagi qisqa 
mazmunli kontent, balki internet muloqot tizimida axborot 
almashinuvini tartibga soluvchi, lisoniy manipulyatsiyalarga 
qarshi kurashuvchi va ijtimoiy xulq-atvor modellarini 
shakllantiruvchi murakkab vositadir. 

“Mem” atamasining kelib chiqishi bevosita taniqli ingliz 
biologi Richard Dokinz nomi bilan bog‘liq. Evolyutsion biolog 
o‘zining “The Selfi sh Gene” (“Xudbin gen”) nomli asarida ilk 
marotaba bu terminni qo‘llaydi. Muallif ushbu konseptni 
biologik merosxo‘rlik birligi bo‘lgan “gen” tushunchasiga 
analogiya (qiyos) sifatida ishlab chiqadi. Dokinz nazariyasiga 
ko‘ra, genlar biologik ma’lumotlarni qanday uzatsa, memlar 
ham madaniy axborotni xuddi shunday uzatadi. Etimologik 
jihatdan “mem” so‘zi yunoncha “mimema” (taqlid qilinadigan 
obyekt, hodisa) so‘zidan olingan bo‘lib, u g‘oyalar va xatti-
harakatlar modellarining ijtimoiy muhitda replikatsiya, 
ya’ni nusxa ko‘chirish orqali tarqalish jarayonini ifodalaydi. 
Dokinz uni shunday izohlaydi: “…Bizga yangi replikator uchun 
nom kerak, ya’ni madaniy uzatilish yoki taqlid qilish birligini 
bildiradigan ot. Ildizi yunonchadan olingan ‘‘mimeme” so‘zi mos 
keladi, ammo men “gen” so‘ziga biroz o‘xshash eshitiladigan, 
bir bo‘g‘inli so‘zni xohlayman... uni “memory” (xotira) yoki 
fransuz tilidagi “meme” (xuddi, o‘sha) so‘zi bilan bog‘lab 
tushunish ham mumkin” [3: 192].

Dokinz tomonidan tanlangan “mimeme” so‘zining o‘zagi 
bevosita antik davr falsafasining poydevori bo‘lgan “mimesis” 
(taqlid) nazariyasiga borib taqaladi. Aristotel o‘zining 
“Poetika” asarida mimesisni inson tabiatiga xos bo‘lgan 
fundamental xususiyat sifatida talqin etgan: “Taqlid, o‘xshatish 
insonga bolalikdan xos bo‘lgan xususiyat. Inson boshqa jonli 
mavjudotlardan o‘xshatish qobilyatiga ega ekanligi bilan ham 
farqlanadi, hatto dastlabki bilimlarni u o‘xshatishdan oladi” [1: 
23]. Aristotel insonni “eng taqlidchi jonzot” deb ta’rifl aydi. 
Inson taqlid qilingan narsadan zavq oladi, chunki u orqali 
nimanidir “taniydi”. Bu jarayon memetikadagi xotirada saqlash 
(retensiya) va identifi katsiya bosqichlarining antik talqinidir.

Platonning “G‘oyalar” nazariyasi ham memetika bilan 
mantiqiy izchillikni tashkil etadi. Platon dunyoni birlamchi 
mukammal g‘oyalar hamda ularning moddiy dunyodagi 
taqlidiy ko‘rinishlariga ajratdi: “Har bir moddiy narsa yoki 
tushuncha ideal g‘oyaning nusxasidir; u asldan muayyan 
darajada uzoqlashgan va unga taqlid qilish orqali shakllangan” 
[5: 388]. Memetik replikatsiya jarayonida g‘oya (mem) 
boshqa onglarga ko‘chayotganda, u ma’lum bir o‘zgarishlar 
(variatsiyalar)ga uchraydi.

Fransiyalik olim Gabriel Tarde 1890-yili “Les Lois de 
I’lmitation” (“Taqlid qonunlari”) asarida memetikaning 
asosiy prinsiplarini Dokinzdan 86 yil oldin ishlab chiqdi. 
Tarde jamiyatdagi madaniy o‘zgarishlarni ixtiro (invention) 
va taqlid (imitation) mexanizmlari orqali tushuntirdi. Uning 
qarashlariga ko‘ra, yangi g‘oyalar dastlab alohida shaxslar 
tomonidan ixtiro qilinadi, keyin esa ijtimoiy aloqalar orqali 
taqlid qilinib, kengroq tarqaladi.

Britaniyalik psixolog Syuzan Blekmor “The Meme 
Machine” (1999) asarida memetikani mustaqil ilmiy nazariya 
darajasiga ko‘tardi. Uning argumentiga ko‘ra, inson miyasining 
kattalashishi va tilning paydo bo‘lishi aynan memlar bilan 
bog‘liq. Blekmor memga shunday ta’rif beradi: “…Kishidan 
kishiga taqlid (imitatsiya) orqali o‘tadigan har bir narsa memdir…” 
[2: 6]. U insonni “memetik mashina” (meme machine) deb 
ataydi. Inson o‘z-o‘zidan madaniyat yaratuvchisi emas, balki 
memlar o‘z nusxasini ko‘paytirishi uchun xizmat qiladigan 
“mezbon” (host) vazifasini o‘taydi. Til esa memlarning bir 
miyadan ikkinchisiga o‘tishini osonlashtirish uchun evolyutsiya 
jarayonida shakllangan mukammal vositadir.

1990-yillarda Mayk Godvin memetika nazariyasini internet 
muloqot tizimidagi muammolarni hal qilish uchun qo‘lladi. 
Godvin USENET tarmog‘idagi bahslarda har qanday mavzu 
muhokamasi uzoq davom etsa, ishtirokchilardan biri raqibni 
albatta “natsist” yoki “Gitler”ga o‘xshatish orqali haqorat 
qilishini payqadi. Godvin onlayn muloqotlarda natsizm 
analogiyalarining asossiz ko‘payishini muloqotni o‘ldiruvchi 
kognitiv virus deb baholadi va unga qarshi maxsus “aks-mem”
(counter meme) yaratdi. U asossiz o‘xshatishlar uchraydigan 
bahslar ostiga quyidagi lisoniy qolipni yozib qoldirdi: “Onlayn 
muhokama qanchalik uzaytirilsa, unda natsistlar yoki Gitlerga 
qiyoslash ehtimoli 1 ga (100 foizga) yaqinlashadi”.

Olim o‘zi yaratgan aks-memni tarmoqqa tizimli ravishda 
“ekish” uchun 500 mingdan ortiq postlarni kuzatib, lisoniy 
tahlildan o‘tkazdi. U o‘zining qidiruv algoritmiga “Hitler”, “Nazi”, 
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“Fascist” kabi leksemalarni kiritib, xabarlarni kontekstual 
o‘rgandi. Godvinning maqsadi foydalanuvchilarni lisoniy 
odobga chorlash va ularni “ijtimoiy uyaltirish” mexanizmi 
orqali tartibga solish edi. Agar bahs ishtirokchisi asossiz 
ravishda natsizmni eslasa, boshqalar tomonidan “Godvin 
qonuni ishga tushdi!” deb ta’kidlanishi, o‘sha shaxsning lisoniy 
mag‘lubiyatini bildiradi. Shu tariqa, raqamli muloqot muhitida 
sog‘lom lisoniy immunitet shakllandi.

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, mem nafaqat zamonaviy internet 
madaniyatining unsuri, balki insoniyat sivilizatsiyasida axborot 
uzatishning fundamental mexanizmidir. Madaniy axborotning 

bir ongdan ikkinchisiga taqlid orqali replikatsiya qilinishi 
inson tabiatiga xos bo‘lgan eng qadimiy xususiyatlardan biri 
bo‘lib, u g‘oyalar va xatti-harakatlar modellarining ijtimoiy 
muhitda yashab qolishini ta’minlaydi. Umumiy qilib aytganda, 
memetika antik davr taqlid nazariyasidan boshlab zamonaviy 
raqamli muloqotgacha bo‘lgan murakkab jarayonlarni o‘zida 
birlashtiradi. U axborotning inson ongi tomonidan qayta 
ishlanishi va jamiyat bo‘ylab tarqalishi mexanizmlarini 
tushuntiruvchi, insoniyat tafakkuri tarixidagi eng qadimiy 
qarashlarni zamonaviy tahlillar darajasiga ko‘taruvchi yaxlit 
ilmiy modeldir.
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JAHON FOLKLORSHUNOSLIGIDA KOMIK FOLKLOR 
JANRLARIGA NAZARIY MUNOSABAT

Annotatsiya. Mazkur maqolada kulgi qo‘zg‘atishga asoslangan folklor janrlarining o‘rganilishidagi mavjud nazariy munosabatlar tahlilga 
tortilgan. Komik folklor xalq og‘zaki ijodining kulgili, hajviy va kinoyali asarlarini o‘z ichiga olib, ijtimoiy hayotdagi nomuvofi qliklarni hamda 
inson xarakteridagi illatlarni hajv qilish orqali jamiyatni sog‘lomlashtirish, badiiy-estetik ehtiyojni qondirish va xalqqa ruhiy taskin berishga 
xizmat qiladi. Maqolada ushbu janrlarning sotsiologik va psixologik funksiyalari borasidagi ilmiy-nazariy qarashlar bayon etilgan.

Kalit so‘zlar: komik, kulgu, askiya, latifa, ijtimoiy muammo, tanqid, janr, sotsiologik yondashuv.
Annotation. This article analyzes the existing theoretical approaches to the study of folklore genres based on the induction of laughter. 

Comic folklore encompasses humorous, satirical, and ironic works of oral folk art, serving to improve society and satisfy artistic-aesthetic 
needs by mocking social inconsistencies and human fl aws. The paper discusses the sociological and psychological functions of these 
genres, providing scientifi c and theoretical perspectives on their role in public psychological relief.

Keywords: comic, laughter, askiya, anecdote (latifa), social problem, criticism, genre, sociological approach.
Аннотация. В данной статье анализируются существующие теоретические подходы к изучению фольклорных жанров, основанных 

на комизме. Комический фольклор, включающий юмористические, сатирические и иронические произведения, служит воспитанию 
личности и оздоровлению общества через высмеивание социальных пороков. В статье рассматриваются научно-теоретические взгляды 
на социологические и психологические функции комического фольклора в удовлетворении эстетических потребностей народа.

Ключевые слова: комизм, смех, аския, латифа (анекдот), социальная проблема, критика, жанр, социологический подход.

Komik folklor janrlari – insoniyatning ma’naviy olamida 
muhim o‘rin egallagan, hajv, kulgi va kinoya orqali ijtimoiy 
voqelikni tanqid qiluvchi, inson tabiatidagi illatlarni fosh 
etuvchi, ayni paytda kishilarga xush kayfi yat ulashuvchi 
bebaho merosdir. Kulgi qadimgi davrlarda ham odamlarga 
yaxshi kayfiyat ulashish, ularni yangi marralar sari 
yetaklovchi ko‘zga ko‘rinmas ma’naviy vosita vazifasini 
bajargan. Kishilik jamiyatining biror-bir davri yo‘qki, kulgiga 
asoslangan og‘zaki yoki yozma adabiy janrlar, hazillardan 
foydalanilmagan bo‘lsa. Shuning uchun uzoq o‘tmishda 
yashagan ajdodlarimiz komik folklor janrlaridan keng 
foydalanganlar va ularni keyingi avlodga qoldirishning turli 
yo‘llarini izlab topganlar. Jahon folklorshunosligida komik 
folklor janrlarini o‘rganish uzoq tarixga ega bo‘lib, bu sohada 
turli nazariy yondashuvlar shakllangan.

Komik folklor – xalq og‘zaki ijodining kulgili, hajviy va 
kinoyali asarlarini o‘z ichiga olgan keng qamrovli tushunchadir. 
Ushbu janrlar ijtimoiy hayotdagi nomuvofi qliklarni, inson 
xarakteridagi illatlarni kulgi ostiga olish orqali kishilarni 
tarbiyalash va jamiyatni sog‘lomlashtirish vazifasini bajaradi. 
Komik folklorga quyidagi janrlar kiradi:

• Hazillar – qisqa, kulgili hikoyalar yoki voqealar.
• Latifalar – ma’lum bir shaxs yoki voqeaga bag‘ishlangan 

o‘tkir, og‘zaki hajviy hikoyalar.
• Qo‘shiqlar – kulgili, hajviy mazmundagi qo‘shiqlar 

(masalan, ruslarda chastushka).
• Matallar va topishmoqlar – kulgili, kinoyali mazmundagi 

xalq iboralari.
• Askiya – so‘z o‘yini va hazil-mutoyibaga asoslangan 

o‘zbek og‘zaki badiiy ijodi.
• Lof – o‘ta mubolag‘aga asoslangan kichik hajmli og‘zaki 

hikoyalar.
Komik folklorni o‘rganish tarixi XIX asrga borib taqaladi. 

Dastlabki tadqiqotlar asosan namunalarni to‘plash va nashr 
etish bilan cheklangan bo‘lsa, keyinchalik folklorshunoslar 
uning ijtimoiy va madaniy ahamiyatini o‘rgana boshladilar. 
Fanda ushbu namunalarni tadqiq etishga bir necha ilmiy 
yondashuv mavjud:

1. Strukturalistik yondashuv. Bu yondashuvga ko‘ra, 
komik folklor asarlari ma’lum bir strukturaviy qonuniyatlarga 

asoslanadi. Klod Levi-Strossning tadqiqotida garchi to‘g‘ridan 
to‘g‘ri latifalar yoki lofl ar tahlil qilinmasa-da, mif strukturasi 
va timsollar tahlillarida yumor va komik holatga xos belgilar 
tahlili ko‘zga tashlanadi [3: 591]. Amerikalik folklorshunos Allan 
Dandes bevosita yumor va latifalar tadqiqida strukturalistik 
va psixoanalitik uslublardan foydalandi. Olim hazillarning 
tuzilishi, ularning madaniy vazifalarini tahlil qilgandi [6: 
279]. Eston adabiyotshunosi professor Yuriy Mixaylovich 
Lotman hazillar va yumoristik janrlarning strukturalistik 
tahlilini amalga oshirdi [9: 384]. Olim badiiy asar matnining 
struktural tahlilida komik xarakterdagi matnlarni ham tahlilga 
tortadi. Olim “Yumoristik matnda tinglovchiga yetkaziladigan 
ma’lumot har bir tinglovchining mulohaza qilishiga ko‘ra 
turlicha ma’no kashf etishi mumkin. Bu komik matnning tili, 
unda qo‘llanilgan so‘zlarning san’at darajasiga bog‘liq”-degan 
qarashni olg‘a suradi [11: 33].

2. Funksionalistik yondashuv. Bu yondashuv komik 
folklorning jamiyatdagi vazifasini o‘rganishni o‘z oldiga 
maqsad qilib qo‘yadi. Taniqli chex olimi Yan Mukarjovskiy 
san’at asarini ijtimoiy muloqot belgisi sifatida ko‘rgan. Uning 
“estetik funksiya” tushunchasi san’atning jamiyatdagi rolini 
norma va undan chetlanish o‘rtasidagi bog‘liqlik orqali 
belgilab bergan [10].

3. Psixoanalitik yondashuv. Odamlarga kulgi va yaxshi 
kayfi yat bag‘ishlovchi og‘zaki ijod namunalarini ilmiy tadqiq 
etishdagi bu yondashuv komik folklorning inson ruhiyatiga 
ta’sirini o‘rganadi. Zigmund Freyd o‘zining “Hazil va uni 
ongsizlikka munosabati” asari bilan bu yo‘nalishga asos soldi 
[2]. XIX asr oxirlarida amalga oshirilgan mazkur tadqiqot 
XX asrning boshida ommalasha boshladi. Shundan keyin 
komik folklor janrlari nafaqat bekorchi ijrochilarning vaqt 
o‘tkazishlari uchun ijro etiladigan janr, balki inson ruhiyatiga 
ijobiy ta’sir ko‘rsatuvchi muhim ma’naviy vosita sifatida ham 
o‘rganilishi lozim ekanligi kun tartibidan joy oldi.

4. Sotsiologik yondashuv. Yevrova va G‘arb tadqiqotchilari 
og‘zaki komik janrlarni ijtimoiy hayotning tartib lashtirishga 
yordam beruvchi ijtimoiy muammolarni tadqid qilish omili 
sifatida qaray boshladi. Natijada komik folklor janrlarini 
o‘rganuvchilar bu janrlarga sotsiologik nuqtayi nazardan 
yondashuv zarurligi isbotladilar. Ushbu yondashuv vakillari 
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komik folklorning ijtimoiy hayotdagi o‘rnini o‘rgandi. Mixail 
Baxtinning “Fransua Rable va uning o‘ziga xos olami”ga 
bag‘ishlangan tadqiqoti bu yo‘nalishning muhim namunasidir 
[4: 83]. M.Baxtinning fi kricha, “Karnaval tipidagi bayramlar 
va ular bilan bog‘liq kulgili harakatlar yoki marosimlar 
o‘rta asr odamining hayotida katta o‘rin egallagan. To‘g‘ri 
ma’noda karnavallardan tashqari, ularning ko‘p kunlik 
va murakkab ko‘cha harakatlari hamda yurishlari fonida 
maxsus “ahmoqlar festivallari” va “eshaklar festivali”, “Pasxa 
kulgisi” singari bayramlar nishonlanadi. Bundan tashqari, 
deyarli har bir cherkov bayramining o‘ziga xos, an’ana bilan 
muqaddaslashgan kulgi tomoni bor edi. Bu “Ma’bad festivallar” 
odatda ochiq o‘yin-kulgi, ularning boy va turli yarmarkalari 
bilan birga tashkil etilgan [4: 2]. 

5. Poststrukturalistik yondashuv. Bu yondashuv komik 
folklorning ma’nosi doimiy ravishda o‘zgarib turishini 
ta’kidlaydi. Jak Derridaning “Grammatologiya haqida” asari 
bu yondashuvning nazariy asoslarini belgilab bergan. 
J.Derrida kulgiga grammatologik yondoshuv asosida uni til 
domenantlari sifatida baholashni taklif qiladi [7: 85].

Maqolaning ushbu qismini mazmun va ma’lumotlar 
ko‘lamini zarracha kamaytirmagan holda, ilmiy tahrirdan 
o‘tkazib chiqdim. Jumladagi takrorlar tuzatildi, tinish belgilari 
va uslubiy izchillik ta’minlandi.

Komik folklor janrlariga nazariy jihatdan turlicha 
yondashish mumkin. Ularning har biri komik folklorning 
muayyan jihatlarini yoritib berishga xizmat qiladi. Jahon 
folklorshunosligida latifalarning o‘rganilish tarixiga nazar 
tashlaydigan bo‘lsak, dastlab antik davr G‘arbida ushbu 
janrga nisbatan jiddiy qiziqish paydo bo‘lganini ko‘ramiz. Bu 
davrda xalq latifalarini to‘plash va ommalashtirish ishlari faol 
amalga oshirildi. A.Petuxovaning ma’lumotiga ko‘ra, kishilik 
jamiyati tarixidagi hozircha ma’lum bo‘lgan birinchi latifalar 
to‘plami noma’lum muallif (to‘plovchi) tomonidan kitob 
holiga keltirilgan “Philogelos” (“Kulgi ishqibozlari”) asaridir. 
Qadimgi grek tilida bitilgan ushbu manba o‘sha zamonning 
265 ta latifasini qamrab olgan [15]. 1769-yilda N.G.Kurganov 
tomonidan chop ettirilgan “Российская универсальная 
грамматика. Всеобщее письмоведение” kitobida ham 
latifalardan namunalar keltiriladi [8: 424].

P.A.Vyazamskiy qadimiy latifalarni so‘z san’atining oliy 
namunalari sifatida o‘z kompozitsiyasi va uslubiga egaligini 
alohida qayd etadi [5: 300]. Olim: “Qadimdan bizda og‘zaki 
adabiyot bo‘lgan va hozir ham mavjud. Afsuski, qadimgi 
og‘zaki asarlar yozib olinmagan. Zukko va hozirjavob 
latifa ijrochilari xalq orasida hozirgacha yashab kelmoqda. 
Biroq so‘z san’atining o‘ziga xos bo‘lgan bu turi tanazzul 
yoqasida”, – deb yozar ekan, latifalarning yo‘qolib ketish 
xavfidan ogohlantiradi [5: 29]. Latifalarni poetik janr 
sifatida tadqiq etgan ukrain folklorshunosi A.P.Peltser o‘z 
tadqiqotida rus og‘zaki ijodida latifalarning paydo bo‘lishida 
ertaklarning tutgan o‘rni borasidagi dastlabki jiddiy ilmiy-
nazariy xulosalarni ilgari surdi [11: 118]. A.P.Peltser sujet va 
personajlar talqinida ertakka xos uslub yetakchilik qilishini 
birinchi bo‘lib aniqlagan olimlardan biri bo‘ldi.

A.P.Peltserning nazariy qarashlarini qo‘llab-quvvatlagan 
zamondoshi N.F.Sumsov latifalar har qanday folklor janridan 
o‘sib chiqishi mumkinligini, ular o‘zining komik belgilari bilan 
istalgan adabiy janrga transformatsiyalashish xususiyatiga 
egaligini tadqiq etdi [15: 315]. Taniqli folklorshunos 
A.A.Potebnya esa latifalarni folklorning turli yondosh 
janrlari, xususan, naqllar bilan qiyosiy o‘rganish asnosida 

janrning tarixiy asoslarini aniqlashga qaratilgan tadqiqotlar 
olib bordi [14]. A.A.Potebnya ishlaridan keyin yevropalik 
olimlar o‘rtasida latifalarni fundamental tadqiq etish hamda 
latifa-anekdotlarning ertaklardan o‘sib chiqqan janr ekanligi 
borasidagi nazariya ommalasha boshladi. Viktor Shklovskiy 
[1] va V.Persovlar [12: 41–43] latifalarning poetikasi va 
strukturasi borasida yangi izlanishlar olib bordilar. 

Bu olimlar latifalarning funksional xususiyatlari, ijtimoiy 
vazifasi hamda badiiyatida ijtimoiy muammolarning poetik 
talqini masalalarini o‘rgandilar. Ular latifalarni ijtimoiy 
hayotdagi nuqsonlarni kulgi ostiga oluvchi va inson axloqiga 
ijobiy ta’sir ko‘rsatuvchi so‘z san’ati namunasi ekanligini turli 
rakurslarda tushuntirib berdilar.

Kulgiga asoslangan folklor janrlaridan askiyalar 
o‘zbek folklorining o‘ziga xos namunasi sifatida XX asr 
o‘rtalaridan o‘rganila boshlandi. Askiyaning so‘z o‘yinlari, 
hazil-mutoyiba, mushoira va badiiy san’atlar orqali komik 
effekt yaratish usullari olimlar diqqat markazida bo‘ldi. 
Darhaqiqat, askiyada ijrochilar ikki guruhga ajralgan holda 
o‘zaro so‘z o‘yini qiladilar va muayyan mavzu doirasida fi kr 
kurashiga asoslangan bahsni namoyish etadilar. Askiya 
ijrochilarining professional tayyorgarlikka egaligi, aniqrog‘i, 
ularning tug‘ma so‘zga chechanlik iste’dodi sohibi bo‘lishi 
janr namunalarining yaratilishi va ijrosida hayotiy ahamiyat 
kasb etadi.

Hozirjavoblik askiyachiga qo‘yiladigan eng muhim 
talablardan biridir. Negaki, askiya mavzusi kutilmaganda 
maydonga chiqadi. Birinchi askiyachi kulgi qo‘zg‘atish uchun 
“skrip” (tayanch nuqta) sifatida tanlagan mavzuni qolgan 
ishtirokchilar mantiqiy izchillikda davom ettirishlari lozim. 
Mazkur talab ijrochidan yuksak hozirjavoblikni talab etadi. 
“Hozirjavoblik – askiyaning eng muhim sharti, chunki biror 
taraf o‘z vaqtida ma’noli va ustun javob qaytara olmasa (fi krlar 
musobaqasida to‘xtash yoki uzilish – pauza bo‘lsa), kulgining 
avji pasayadi va raqib fi kri oqimi oldida kuchsizlik alomati 
sezilib qoladi”. Hozirjavoblik shunchaki og‘izga kelgan 
gapni aytish emas, balki zehn, tafakkur va idrok mahsulidir. 
R.Muxammadiyev ta’kidlaganidek, hozirjavoblikda fi krning 
mantiqiy va izchil rivojlanishi, tanlangan mavzu ustida 
mulohaza yuritish, tez fahmlash, faraz va tasavvur qilish 
qobiliyati o‘z ifodasini topishi lozim. Bundan tashqari, raqib 
tomonidan tashlangan so‘z luqmasiga undan-da o‘tkirroq, 
ma’nodorroq, obrazli va mubolag‘ali javob qaytarish 
ijrochining san’atkorona mahoratini belgilab beruvchi asosiy 
omillardan hisoblanadi.

Askiya, latifa va lofl arning og‘zaki tarzda maydonga kelishi 
va tadrijiy takomili, o‘z navbatida, yozuvning shakllanishi bilan 
paydo bo‘lgan yozma adabiyot va individual ijodga samarali 
ta’sir ko‘rsatgan. Bu jarayon yozma adabiyotda mustaqil satirik 
va yumoristik asarlarning yaratilishiga zamin hozirladi.

Xullas, kulgiga asoslangan folklor janrlari jahon ilm-fanida 
dastlab og‘zaki badiiy ijodiyot namunasi va badiiy tafakkur 
mahsuli sifatida qaralib, izchil to‘plash hamda ommalashtirish 
jarayonlarini bosib o‘tdi. Bu esa komik folklor namunalariga 
qayta hayot bag‘ishladi. XX asr boshlariga kelib, Yevropa 
olimlari kulgi folklorini sotsiologik, psixologik va falsafi y 
nuqtai nazardan o‘rgana boshladilar. XX asrning o‘rtalaridan 
boshlab esa o‘zbek va rus folklorshunoslari xalq orasida 
og‘zaki yaratilib, avloddan-avlodga o‘tib kelayotgan komik 
janrlar (latifa, askiya, qiziqchilik hikoyalari va hazillar)ning 
tabiatini aniqlash hamda badiiy xususiyatlarini tadqiq etishga 
alohida e’tibor qaratdilar.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada “Giryon” romanining o‘zbek adabiyoti taraqqiyotidagi o‘rni, badiiy xususiyatlari, g‘oyaviy yo‘nalishi va 
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o‘rin tutadi. Roman o‘zining badiiy ifoda vositalari, til boyligi va hayotiy voqealarni tasvirlashdagi mahorati bilan o‘zbek nasrining muhim 
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Аннотация. В данной статье рассматриваются место романа «Giryon» в развитии узбекской литературы, его художественные 
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Bizga ma’lumki, o‘zbek adabiyoti ko‘p asrlik tarixga ega 
bo‘lib, unda turli davrlarda yaratilgan badiiy asarlar xalqning 
ruhiy dunyosi, madaniyati va ijtimoiy hayotini aks ettirib 
kelayotganini ko‘rishimiz mumkin. Adabiyot jamiyat taraqqiyoti 
bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, har bir davr o‘zining muhim badiiy 
namunalari orqali namoyon bo‘ladi [1: 45]. O‘zbek adabiyoti 
taraqqiyotida roman janri alohida o‘rin egallaydi. O‘zbek 
romanchiligi tarixiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, unda turli 
bosqichlarni kuzatish mumkin [4: 91].

Dastlabki romanlarda ko‘proq ijtimoiy hayot, tarixiy 
voqealar va milliy uyg‘onish masalalari yoritilgan bo‘lsa, 
keyingi davrlarda insonning ichki dunyosi markaziy o‘ringa 
chiqdi [5: 23]. Ayniqsa, mustaqillikdan keyingi davrda 
yozuvchilar inson ruhiyati, jamiyatdagi murakkab ijtimoiy 
munosabatlar hamda shaxsning lirik kechinmalarini chuqurroq 
ochib berishga intildilar [6: 67]. Bu jarayonda falsafi y-
psixologik yo‘nalishdagi asarlar ko‘payib, ular o‘zbek nasrining 
yangi bosqichga ko‘tarilishiga xizmat qildi [3.78]. Ana shunday 
asarlardan biri – “Giryon” romanidir.

“Giryon” romani aynan shu yangi bosqich mahsuli 
sifatida maydonga chiqdi. Unda tashqi voqelikdan ko‘ra 
ichki kechinmalar, ruhiy jarayonlar ustuvorlik qiladi. Bu 
xususiyat uni an’anaviy romanlardan farqlab, zamonaviy 
psixologik romanlar qatoriga kiritadi [2.32]. Mazkur asar o‘zbek 
adabiyotida insonni anglash, uning ruhiy iztiroblarini badiiy 
ifodalash yo‘nalishining rivojlanishiga sezilarli ta’sir ko‘rsatdi. 
Shu jihatdan u nafaqat badiiy asar, balki adabiy jarayondagi 
muhim bosqich sifatida baholanishi mumkin.

Asar inson ruhiyati, jamiyat muammolari va hayotiy 
haqiqatlarni badiiy tasvirlash orqali o‘zbek nasrida mustahkam 
o‘rin egallaydi. Mazkur roman nafaqat syujet jihatdan qiziqarli, 
balki insonning ichki kechinmalarini tasvirlashda ham 
o‘ziga xos badiiy uslubga ega. Maqolada romanning o‘zbek 
adabiyotidagi o‘rni, g‘oyaviy-badiiy xususiyatlari, qahramonlar 
tizimi hamda asarning badiiy qiymati ilmiy jihatdan tahlil 
qilinadi. Roman o‘zining chuqur falsafi y mazmuni, inson 
ruhiyatini teran tasvirlashi hamda badiiy mahorati bilan 
zamonaviy o‘zbek adabiyotida e’tiborga molikdir.

Asarda inson qalbidagi iztiroblar, hayot mazmuni 
haqidagi o‘ylar va jamiyat bilan shaxs o‘rtasidagi murakkab 
munosabatlar badiiy talqin etiladi. Romanning badiiy tahlili 
shuni ko‘rsatadiki, unda inson ruhiyati va ijtimoiy muhit 
o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlik chuqur ochib berilgan. Muallif 
voqealarni oddiy tasvirlash bilan cheklanib qolmay, balki 
qahramonlarning ichki dunyosini ham batafsil yoritadi. Shu 
jihatdan roman o‘zbek psixologik nasrining rivojiga salmoqli 
hissa qo‘shgan asarlar qatoriga kiradi.

“Giryon” romani avvalo g‘oyaviy yo‘nalishi bilan ajralib 
turadi. Asarda inson hayoti, uning ruhiy kechinmalari va 
ichki iztiroblari markaziy o‘rinni egallaydi. Muallif insonni 
faqat ijtimoiy mavjudot sifatida emas, balki murakkab ruhiy 
olam egasi sifatida tasvirlaydi. Romanning asosiy g‘oyasi – 
insonning o‘z-o‘zini anglashga intilishi, ichki kurashlari va 
ruhiy iztiroblari orqali hayot haqiqatini izlashidir. Bu jihatdan 
asar falsafi y xarakterga ega bo‘lib, unda hayot, o‘lim, ma’no 
va yolg‘izlik kabi abadiy mavzular ko‘tariladi.

Badiiy jihatdan esa roman tilining boyligi, obrazlarning 
jonliligi va tasvir vositalarining rang-barangligi bilan 
e’tiborni tortadi. Muallif metafora, ramz va ichki monolog 
kabi usullardan samarali foydalanib, qahramonlarning ichki 
dunyosini ochib beradi. Romanning eng muhim jihatlaridan 
biri – inson ruhiyatining chuqur tahlil qilinishidir. Muallif 
psixologik tahlil usulidan keng foydalanib, qahramonlarning 
ruhiy holatini tasvirlashda xotiralar, tasavvurlar va “ong oqimi” 
kabi badiiy vositalarni qo‘llaydi. Bu esa asarning o‘quvchiga 
ta’sir kuchini yanada oshiradi. Qahramonlar ko‘pincha hayot 
mazmuni haqida mushohada yurituvchi, ichki ziddiyatlarga 
boy shaxslar sifatida namoyon bo‘ladi.

Romandagi obrazlar tizimi puxta ishlab chiqilgan bo‘lib, 
har bir qahramon o‘ziga xos xarakterga ega. Asar qahramonlari 
orqali turli ijtimoiy qatlamlar, dunyoqarashlar va hayotiy 
pozitsiyalar aks ettiriladi. Asosiy qahramonlar odatda 
izlanishda bo‘lgan, hayotdan ma’no qidirayotgan insonlar 
sifatida tasvirlanadi. Ular o‘z ichki dunyosi bilan kurashadi, 
jamiyatdagi muammolar bilan to‘qnash keladi va o‘z yo‘lini 
topishga harakat qiladi. Ikkinchi darajali obrazlar esa asarning 
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g‘oyaviy mazmunini boyitishga xizmat qilib, jamiyatdagi turli 
ijtimoiy muhitni yoritadi.

Romanning kompozitsiyasi an’anaviy syujet chizig‘idan 
farq qilib, ko‘proq psixologik jarayonlarga asoslanadi. 
Voqealar rivoji ko‘pincha qahramonlarning ichki nigohi 
orqali beriladi. Muallifning badiiy uslubi falsafi y mushohada 
va psixologik tahlilni uyg‘unlashtirgan. Til sodda va ravon 
bo‘lishi bilan birga, chuqur ma’no yukiga ega. Ramziy 
tasvirlar va ichki dialoglar asarni oddiy voqealar bayoni 
darajasidan inson ruhiyatining badiiy tadqiqi darajasiga 
olib chiqadi.

“Giryon” romani zamonaviy o‘zbek nasrining dolzarb 
namunalaridan biri bo‘lib, psixologik roman janri rivojiga katta 
hissa qo‘shdi. Asar orqali yozuvchi inson ruhiyatini o‘rganish 
borasida yangi yo‘nalishlarni namoyon etadi. Shuningdek, 
roman zamonaviy jamiyatdagi muammolarni, insonning 
yolg‘izligi va ruhiy iztiroblarini aks ettirishi bilan dolzarb 
ahamiyatga ega. U o‘zbek adabiyotida yangicha fi krlash, 
falsafi y mushohada yuritish va insonni ichki dunyosi orqali 
anglash tendensiyasini kuchaytirdi.

Asarning o‘zbek adabiyotiga qo‘shgan hissasini bir necha 
jihatdan xulosa qilish mumkin:

1. Realistik tasvir kuchi: Jamiyat hayoti va ijtimoiy 
muammolar ishonarli tasvirlangan bo‘lib, bu realizm 
an’analarini mustahkamlaydi.

2. Psixologik tahlil: Qahramonlarning ichki kechinmalari 
va ruhiy qarama-qarshiliklari nozik badiiy vositalar orqali 
ochib berilgan.

3. Ijtimoiy dolzarblik: Tengsizlik, adolatsizlik va ma’naviy 
inqiroz kabi muammolar kitobxonni befarq bo‘lmaslikka undaydi.

4. Til va uslub boyligi: Xalqona iboralar va badiiy tasvir 
vositalari adabiy til imkoniyatlarini kengaytirgan.

5. Adabiy maktab vazifasi: Keyingi ijodkorlar uchun yangi 
badiiy yondashuvlar shakllanishiga ta’sir ko‘rsatgan.

Xulosa qilib aytganda, “Giryon” romani o‘zbek adabiyotida 
mustahkam o‘rin tutuvchi, chuqur falsafiy-psixologik 
mazmunga ega asardir. Unda inson ruhiyati va hayot mazmuni 
badiiy jihatdan teran tahlil etilgan. Asar o‘zining badiiy 
mahorati va g‘oyaviy chuqurligi bilan o‘zbek romanchiligini 
boyitgan muhim adabiy namunadir.
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XXI asr ko‘nikmalari zamonaviy ta’lim paradigmasining 
markaziy tushunchalaridan biri bo‘lib, ular o‘quvchilarning 
tez o‘zgaruvchan ijtimoiy, iqtisodiy va texnologik muhitda 
samarali faoliyat yuritishi uchun zarur bo‘lgan kompleks 
qobiliyatlar majmuasini ifodalaydi [1: 45]. Ilmiy adabiyotlarda 
ushbu ko‘nikmalar ko‘pincha uch asosiy yo‘nalishga ajratiladi: 
o‘qish va innovatsion ko‘nikmalar (kreativlik, tanqidiy 
fi krlash, muammoli vaziyatlarni hal qilish), axborot, media 
va texnologiyalar bilan ishlash ko‘nikmalari hamda hayotiy 
va kasbiy kompetensiyalar. Shuningdek, bu ko‘nikmalarni 
shakllantirish jarayoni konstruktivistik yondashuv bilan 
chambarchas bog‘liq bo‘lib, unda bilimlar tayyor shaklda 
berilmaydi, balki o‘quvchining faol bilish jarayoni orqali 
shakllanadi. Bu yondashuvning nazariy asoslari J. Piaget 
va L.Vygotsky tomonidan ishlab chiqilgan bo‘lib, ular 
o‘quvchilarning kognitiv rivojlanishi ijtimoiy o‘zaro ta’sir va 
faoliyat orqali yuzaga kelishini asoslab bergan [2: 88].

Kreativlikni rivojlantirish masalasi XX asrning ikkinchi 
yarmidan boshlab alohida ilmiy yo‘nalish sifatida shakllangan 
bo‘lib, J.P.Guilford tomonidan taklif etilgan divergent fi krlash 
nazariyasi bu borada muhim o‘rin tutadi [3: 444]. Unga 
ko‘ra, kreativlik muammoni hal etishda bir nechta muqobil 
yechimlarni ishlab chiqish qobiliyati bilan belgilanadi. 
Keyinchalik E.Paul Torrance kreativlikni o‘lchash mezonlarini 
ishlab chiqib, uning ta’lim jarayonida rivojlantirilishi 
mumkinligini ilmiy asoslab berdi. Shu nuqtai nazardan, 
kreativlikni shakllantirish metodlari o‘quvchilarning mustaqil 
fi krlashi, tasavvuri va yangicha yondashuvlarni ishlab chiqish 
qobiliyatini faollashtirishga xizmat qiladi. Masalan, miyamaps 
texnikasi assotsiativ tafakkur mexanizmlariga tayanadi va 
bilimlarni vizual strukturalash orqali o‘quvchilarning kognitiv 
jarayonlarini chuqurlashtiradi. Bu metod T. Buzan tomonidan 
ommalashtirilgan bo‘lib, u inson miyasi ma’lumotlarni chiziqli 
emas, balki tarmoqlangan shaklda qabul qilishini ta’kidlaydi. 
Shu bois miyamapsdan foydalanish o‘quvchilarning xotirasini 
mustahkamlash bilan birga, ularning kreativ fi krlashini ham 
rag‘batlantiradi.

Kreativlikni rivojlantirishda qo‘llaniladigan yana bir 
samarali metodlardan biri SCAMPER texnikasi bo‘lib, u 
mavjud g‘oyalarni qayta ko‘rib chiqish va transformatsiya 
qilish orqali yangi yechimlar ishlab chiqishga yo‘naltirilgan. 
Ushbu metod o‘z mohiyatiga ko‘ra, konstruktiv fi krlashni 
rivojlantirishga xizmat qiladi va o‘quvchilarda muammoni 
turli nuqtai nazardan ko‘ra olish qobiliyatini shakllantiradi. 

Bu yondashuv kreativ muammolarni hal etish nazariyasi 
doirasida qaraladi va u A.Osborn tomonidan ilgari surilgan 
brainstorming konsepsiyasi bilan hamohangdir. SCAMPER 
metodini qo‘llash jarayonida o‘quvchilar mavjud obyekt yoki 
g‘oyani turli operatsiyalar orqali tahlil qiladi, uni o‘zgartiradi 
va yangi funksional imkoniyatlarini aniqlaydi. Natijada 
ularda nafaqat kreativlik, balki analitik va tanqidiy fi krlash 
ko‘nikmalari ham rivojlanadi [4: 27]

Tanqidiy fi krlashni rivojlantirish zamonaviy ta’limning 
eng muhim vazifalaridan biri hisoblanadi. Bu borada J.Devey 
tomonidan ishlab chiqilgan refl ektiv fi krlash nazariyasi 
muhim metodologik asos bo‘lib xizmat qiladi. Dyui fi kricha, 
tanqidiy fi krlash – bu muammoni chuqur tahlil qilish, 
dalillarni baholash va asosli xulosalar chiqarish jarayonidir 
[1: 112]. Keyinchalik Robert Ennis tanqidiy fi krlashni mantiqiy 
va refl ektiv tafakkur sifatida talqin qilib, uning tarkibiy 
elementlarini aniqlashtirib berdi. Ta’lim jarayonida tanqidiy 
fi krlashni rivojlantirish uchun muammoli ta’lim, debatlar, case-
study va tahliliy yozma ishlar kabi metodlardan foydalanish 
samarali hisoblanadi. Ayniqsa, “Olti fi krlash shlyapasi” metodi 
o‘quvchilarga muammoni turli pozitsiyalardan ko‘rib chiqish 
imkonini beradi va bu orqali ular bir yoqlama fi krlashdan 
chiqib, kompleks tahlil qilish ko‘nikmasini egallaydi. Ushbu 
metod ham Edward de Bono tomonidan ishlab chiqilgan 
bo‘lib, lateral fi krlash nazariyasiga asoslanadi.

Kommunikativlikni rivojlantirish esa o‘quvchilarning 
ijtimoiylashuvi va kasbiy muvaffaqiyati uchun muhim omil 
hisoblanadi. Bu jarayon Dell Hymes tomonidan ishlab 
chiqilgan kommunikativ kompetensiya nazariyasiga tayanadi. 
Hymesga ko‘ra, tilni bilish nafaqat grammatik qoidalarni 
egallash, balki uni real kommunikativ vaziyatlarda to‘g‘ri 
qo‘llay olishni ham o‘z ichiga oladi. Keyinchalik Michael 
Canale va Merrill Swain ushbu nazariyani rivojlantirib, 
kommunikativ kompetensiyaning grammatik, sotsiolingvistik, 
diskursiv va strategik komponentlarini ajratib ko‘rsatdilar. 
Ta’lim jarayonida kommunikativ ko‘nikmalarni rivojlantirish 
uchun interaktiv metodlar, jumladan, rolli o‘yinlar, guruhli 
muhokamalar, prezentatsiyalar va loyiha ishlari keng 
qo‘llaniladi. Bu metodlar o‘quvchilarning nutq faoliyatini 
faollashtiradi, jamoada ishlash ko‘nikmalarini rivojlantiradi 
va ularni real hayotiy vaziyatlarga tayyorlaydi.

XXI asr ko‘nikmalarini shakllantirish jarayoni faqat alohida 
metodlarni qo‘llash bilangina cheklanmaydi, balki u ta’limning 
mazmuni, shakli va baholash tizimining tubdan yangilanishini 
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ham talab etadi. Bu borada kompetensiyaviy yondashuv 
muhim ahamiyat kasb etadi, chunki u o‘quvchilarning 
nazariy bilimlarini amaliy faoliyat bilan integratsiyalashga 
yo‘naltirilgan. Kompetensiyaviy yondashuvga ko‘ra, o‘quvchi 
nafaqat ma’lum bir bilimni egallashi, balki uni real hayotiy 
vaziyatlarda qo‘llay olish qobiliyatiga ham ega bo‘lishi 
zarur. Ushbu yondashuv N.Xomsky tomonidan ilgari surilgan 
“kompetensiya” tushunchasining keyinchalik kengaytirilgan 
talqinlariga ham tayanadi, biroq zamonaviy pedagogikada u 
ko‘proq amaliy va integrativ mazmun kasb etadi.

Ta’lim jarayonida XXI asr ko‘nikmalarini rivojlantirishda 
interfaol va o‘quvchi markazli metodlarning o‘rni beqiyosdir. 
Bu jarayonda o‘qituvchi bilim beruvchi subyekt sifatida emas, 
balki fasilitator, yo‘naltiruvchi va motivator sifatida faoliyat 
yuritadi. Jerome Bruner tomonidan ishlab chiqilgan kashfi yot 
orqali o‘qitish nazariyasi aynan shu yondashuvni qo‘llab-
quvvatlaydi. Bruner ta’kidlashicha, o‘quvchilar bilimni tayyor 
shaklda qabul qilishdan ko‘ra, uni mustaqil ravishda kashf etish 
jarayonida chuqurroq o‘zlashtiradi. Shu bois loyiha asosida 
o‘qitish, muammoli vaziyatlar yaratish, tadqiqot faoliyatiga 
jalb etish kabi metodlar o‘quvchilarning faolligini oshiradi va 
ularda yuqori darajadagi tafakkur ko‘nikmalarini shakllantiradi.

Bundan tashqari, hamkorlikda o‘qitish (collaborative 
learning) modeli ham XXI asr ko‘nikmalarini rivojlantirishda 
muhim vosita hisoblanadi. Ushbu yondashuv David W. Johnson 
va Roger T. Johnson tomonidan asoslab berilgan bo‘lib, 
u o‘quvchilarning kichik guruhlarda birgalikda ishlashini 
nazarda tutadi. Hamkorlikdagi faoliyat jarayonida o‘quvchilar 
o‘zaro muloqotga kirishadi, fi kr almashadi, muammolarni 
birgalikda hal qiladi va natijada nafaqat kommunikativ, balki 
ijtimoiy va emotsional ko‘nikmalarni ham rivojlantiradi. Bu 
esa ularning kelajakdagi kasbiy faoliyatida jamoa bilan 
ishlash qobiliyatini mustahkamlaydi.

XXI asr ko‘nikmalarini shakllantirishda raqamli 
texnologiyalarning o‘rni ham alohida e’tiborga loyiqdir. Raqamli 
savodxonlik bugungi kunda asosiy kompetensiyalardan biri 
sifatida qaralmoqda. M.Prenskiy tomonidan ilgari surilgan 
“raqamli avlod” (digital natives) konsepsiyasiga ko‘ra, 
zamonaviy o‘quvchilar texnologiyalar bilan uzviy bog‘liq 
muhitda ulg‘aymoqda va shu sababli ta’lim jarayonida 
raqamli vositalardan samarali foydalanish zarur. Onlayn 
platformalar, multimediya resurslari, virtual laboratoriyalar 
va sun’iy intellekt asosidagi vositalar o‘quvchilarning mustaqil 
o‘rganish, axborotni tahlil qilish va yaratish qobiliyatlarini 
rivojlantirishga xizmat qiladi.

Baholash tizimi ham XXI asr ko‘nikmalarini rivojlantirishga 
mos ravishda transformatsiya qilinishi lozim. An’anaviy 
baholash usullari asosan bilimni qayta tiklashga qaratilgan 
bo‘lsa, zamonaviy yondashuvlarda formatif baholash, 
portfoliolar, loyiha ishlari va refl eksiya asosiy o‘rin tutadi. 
Bu borada Benjamin Bloom tomonidan ishlab chiqilgan 
taksonomiya muhim nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi. Bloom 
taksonomiyasi kognitiv jarayonlarni oddiydan murakkabga 
qarab tasnifl aydi va o‘quvchilarning yuqori darajadagi fi krlash 
ko‘nikmalarini rivojlantirishga yo‘naltirilgan topshiriqlarni 
ishlab chiqishda qo‘llaniladi. Xususan, tahlil qilish, baholash 
va yaratish bosqichlari aynan XXI asr ko‘nikmalarining 
rivojlanishiga xizmat qiladi [6: 15].

Shuningdek, metakognitiv ko‘nikmalarni rivojlantirish 
ham muhim ahamiyatga ega. Metakognitsiya o‘quvchining 
o‘z fi krlash jarayonini anglash va nazorat qilish qobiliyatini 
anglatadi. Bu tushuncha John H.Flavell tomonidan ilmiy 
muomalaga kiritilgan bo‘lib, u o‘quvchilarning o‘z o‘rganish 
strategiyalarini ongli ravishda boshqarishiga imkon beradi. 
Metakognitiv yondashuv asosida o‘quvchilar o‘z kuchli va zaif 
tomonlarini aniqlaydi, o‘rganish jarayonini rejalashtiradi va 
natijalarni tahlil qiladi. Bu esa ularning mustaqil ta’lim olish 
kompetensiyasini sezilarli darajada oshiradi.

Xulosa qilib aytganda, XXI asr ko‘nikmalarini shakllantirish 
zamonaviy ta’lim tizimining ustuvor yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, 
u kompleks, tizimli va innovatsion yondashuvni talab etadi. 
Kreativlik, tanqidiy fi krlash, kommunikativlik, hamkorlik, 
raqamli savodxonlik va metakognitiv qobiliyatlar o‘zaro uzviy 
bog‘liq bo‘lib, ularni rivojlantirish uchun ta’lim jarayonida 
turli pedagogik strategiyalarni uyg‘unlashtirish zarur. Faqat 
shundagina o‘quvchilar global miqyosda raqobatbardosh, 
moslashuvchan va mustaqil fi krlay oladigan shaxslar sifatida 
shakllanishi mumkin.

Umuman olganda, XXI asr ko‘nikmalarini shakllantirish 
ta’lim mazmuni, metodlari va tashkiliy shakllarining 
uyg‘unligini talab qiluvchi murakkab, ammo zarur jarayondir. 
Ushbu ko‘nikmalarni rivojlantirish orqali o‘quvchilar global 
axborot makonida erkin harakatlana oladigan, turli ijtimoiy 
va kasbiy vaziyatlarda samarali muloqotga kirisha oladigan 
hamda innovatsion fi krlash asosida yangi g‘oyalar yaratishga 
qodir shaxslar sifatida shakllanadi. Shu nuqtai nazardan, ta’lim 
tizimida XXI asr ko‘nikmalarini rivojlantirishga qaratilgan 
izchil va tizimli yondashuvni joriy etish nafaqat pedagogik 
zarurat, balki jamiyat taraqqiyotining muhim omillaridan biri 
hisoblanadi.
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INGLIZ TILI MASHG‘ULOTLARIDA TALABALARGA 
MATNLARNI O‘QISHNI O‘RGATISH TAMOYILLARI

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz tili mashg‘ulotlarida talabalarga matnlarni o‘qishni o‘rgatishning didaktik tamoyillari hamda 
ularning amaliy ahamiyati tahlil qilinadi. Xususan, xorijiy til ta’limida kasbiy va autentik matnlar bilan ishlash jarayonida yuzaga keladigan 
muammolar va ularni bartaraf etish yo‘llari yoritiladi. Matnlarni o‘qitish orqali talabalarning kommunikativ kompetensiyasini shakllantirish, 
ijtimoiy-madaniy bilimlarini rivojlantirish va nutq faoliyatini faollashtirish masalalariga alohida e’tibor qaratiladi.

Kalit so‘zlar: ijtimoiy madaniyat, nutq faoliyati, kommunikativ kompetensiya, matn, tamoyil, muommali vaziyat, maqsad, mazmun, usul.
Annotation. This article analyzes the didactic principles of teaching students to read texts in English language classes, as well as their 

practical signifi cance. In particular, the problems arising in the process of working with professional and authentic texts in foreign language 
education and ways to overcome them are highlighted. Particular attention is paid to the formation of students’ communicative competence 
through text teaching, the development of socio-cultural knowledge, and the activation of speech activity.
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Аннотация. В данной статье анализируются дидактические принципы обучения студентов чтению текстов на занятиях по 

английскому языку, а также их практическое значение. В частности, освещаются проблемы, возникающие в процессе работы с 
профессиональными и аутентичными текстами в обучении иностранному языку, и пути их устранения. Особое внимание уделяется 
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Yevropa integratsiyasining zamonaviy sharoitida 
mamlakatlar ijtimoiy, iqtisodiy, siyosiy, madaniy, ilmiy va 
boshqa sohalarda hamkorlikni kengaytirishga intilganda, 
turli davlatlar vakillari o‘rtasidagi madaniyatlararo 
munosabatlar katta ahamiyatga ega bo‘lib, uning 
samaradorligi aloqalar va o‘zaro ta’sirlarni o‘rnatishga 
erishish uchun zaruriy shartdir. 

XXI asrda shaxslararo muloqot tili – madaniyat tiliga 
aylanadi, ya’ni ijtimoiy ongning yuqori madaniyati, shaxsning 
umumiy madaniyati, xalqaro hamkorlik madaniyati, umuman, 
jamiyat madaniyati bilan bog‘liq bo‘ladi. Ijtimoiy madaniyat 
jamiyatning barcha sohalari kabi ta’lim tizimiga ham, albatta, 
o‘z ta’sirini o‘tkazmay qolmaydi.

Madaniyatlarning o‘zaro ta’siri jarayoni, ularning 
birlashishiga olib keladi, madaniy o‘zini o‘zi tasdiqlash istagini 
va o‘z madaniy qadriyatlarini saqlab qolish istagini keltirib 
chiqaradi. Har qanday madaniyatlararo aloqalarda ishtirok 
etuvchi talabalar ko‘pincha bir-biridan sezilarli darajada 
farq qiladigan boshqa madaniyatlar vakillari bilan o‘zaro 
aloqada bo‘ladilar. Tillardagi farqlar, ijtimoiy xulq-atvorning 
milliy normalari, bajarilgan ishlarga nisbatan ko‘pincha bu 
aloqalarni qiyinlashtiradi va, hatto, imkonsiz qiladi. Turli 
til va madaniy kelib chiqishga mansub tilshunos shaxslar 
o‘rtasidagi muloqot sifatida madaniyatlararo muloqot, boshqa 
har qanday aloqa shakli singari, “Onglar”ning o‘zaro ta’siri 
bilan bog‘liq bo‘ladi [8].

Chet tilini madaniy hodisa sifatida va chet tilini madaniy 
muhit bo‘lmagan holda o‘rganish jarayonida, nutq faoliyatining 
retseptiv turlarining, xususan, asl xorijiy til matnlarini 
o‘qishning roli ortadi [1]. 

Bu bayonot bizga asl xorijiy til materiallarini o‘qishni 
kommunikativ kompetentsiyani shakllantirish uchun optimal 
bo‘lgan nutq faoliyati turi sifatida ko‘rib chiqishga asos beradi. 
Kommunikativ kompetentsiya deganda biz talabalarning 
asl xorijiy til matnining turli semantik darajalarida aniq va 
bilvosita ifodalangan ma’lumotni anglash, yetarli darajada 

tushunish va talqin qilish qobiliyatini, talabalarda shakllangan 
tegishli bilim, ko‘nikma va qobiliyatlar tizimi asosida 
vositachilik qilingan ommaviy madaniyatlararo muloqot 
sharoitida tushunamiz.

Madaniyatlar muloqoti kontekstida xorijiy til nutq 
faoliyati turlarini o‘qitish muammolari bilan shug‘ullanadigan 
metodistlarning aksariyati o‘z tadqiqotlarining maqsadlariga 
asoslanib, umumiy didaktik tamoyillarning mohiyatini 
belgilaydilar.

Didaktik tamoyillar ta’lim jarayonining strategiyasi 
va taktikasini belgilaydigan dastlabki qoidalar sifatida 
tushuniladi, chunki ular maqsadlar, mazmun, usullar, 
texnikalar, o‘rganishni tashkil etish bilan o‘zaro bog‘liqlikda 
namoyon bo‘ladi [5: 6]. 

Umumiy qabul qilingan “Yevroosiyo mamlakatlarida 
zamonaviy fanni rivojlantirish muammolari va istiqbollari” 155 
ta didaktik tamoyillar tizimi talabalarga haqiqiy ingliz tilidagi 
matnlarni o‘qishni o‘rgatishda kommunikativ kompetentsiyani 
shakllantirish jarayonining o‘ziga xos xususiyatlarini aks 
ettiradi: 

1) Ijtimoiy madaniyat orqali va madaniyatlar muloqoti 
kontekstida shaxsning gumanistik rivojlanishi tamoyili; 

2) faollik tamoyili; 
3) muammolarni hal qilish tamoyili [5: 6].
Ushbu didaktik tamoyillarning yetakchi sifatida tanlanishi 

quyidagi omillarga bog‘liq: 
1) ijtimoiy rivojlanish ehtiyojlari bilan belgilanadigan 

o‘rganish maqsadlari; 
2) o‘qitish va o‘rganishning o‘zaro bog‘liq faoliyati sifatida 

o‘rganishning ob’ektiv qonuniyatlari; 
3) o‘qitish maqsadlariga erishish uchun ushbu ob’ektiv 

naqshlarni hisobga olish usullari; 
4) o‘qitish amalga oshiriladigan aniq sharoitlar.
Ta’lim jarayonining obyektiv qonuniyatlari ostida 

biz chet tilini o‘qitish muloqot sharoitida talabalarning 
kommunikativ madaniyati va ijtimoiy-madaniy ta’limini 
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rivojlantirish uchun kommunikativ-faoliyat, ijtimoiy-madaniy 
va muammoga asoslangan yondashuvlarga xos bo‘lgan 
qonuniyatlarni ko‘rib chiqamiz. Ushbu yondashuvlarning 
kombinatsiyasi kommunikativ-yo‘naltirilgan kommunikativ 
o‘qitish usuli doirasida amalga oshiriladi. Kommunikativ-
yo‘naltirilgan kommunikativ o‘qitish kommunikativ-
yo‘naltirilgan o‘qitish ta’lim muassasasida ingliz tili matnlarini 
o‘qitishda talabalarning ijtimoiy-madaniy kompetentsiyasini 
shakllantirishning o‘ziga xos xususiyatlarini belgilaydigan 
muayyan tashkiliy va metodologik sharoitlarda amalga 
oshiriladi.

Shaxsni ijtimoiy madaniyat orqali va madaniyatlar 
kontekstida gumanistik rivojlantirish tamoyili Ta’limni 
rivojlantirishning Milliy doktrinasida til ta’limini 
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlari qatorida uni 
insonlashtirish va gumanizatsiya qilishning tan olinishi 
bilan belgilanadi. Ta’lim tizimini insonlashtirishning umumiy 
jarayonining tarkibiy qismi sifatida belgilanadi, bu insoniyat 
jamiyati va o‘z xalqining rivojlanish tarixi, milliy va jahon 
adabiyoti, san’ati, dini haqida minimal bilimlarni egallash 
bilan bog‘liq, ya’ni u dunyo va shaxsning umumiy madaniyati 
haqida yaxlit kontseptual tasavvurni shakllantirishga 
mo‘ljallangan. Chet tilidagi asl matnlarni o‘qish jarayonida 
kommunikativ kompetentsiyani shakllantirishda ta’lim 
jarayonini insonlashtirish va gumanizatsiya qilishning quyidagi 
umumiy qoidalari aniqlangan:

1) ta’lim jarayoni talabalarda dunyoning yaxlit kontseptual 
tasavvurini shakllantirishga hissa qo‘shishi kerak;

2) ijtimoiy madaniyatga asoslangan mashg‘ulotlar shaxsga 
yo‘naltirilgan bo‘lishi kerak;

3) o‘qituvchining faoliyati har bir talabaning salohiyatini 
to‘liqroq ochib berishga yo‘naltirilgan bo‘lishi kerak;

4) madaniyatlar muloqoti kontekstida ta’lim jarayonining 
madaniy yo‘nalishi, ya’ni o‘quvchilarda dunyoning ikkilamchi 
madaniy va lingvistik tasvirlarini shakllantirish, o‘z 
madaniyatini yaxshiroq anglashi kerak;

5) chet tili darslarida matnlar bilan ishlashning guruhli 
shakllaridan foydalanish, bu ta’lim jarayoniga haqiqiy amaliy 
yo‘nalish beradi [4].

Shaxsning ijtimoiy madaniyati orqali va madaniyatlar 
kontekstida gumanistik rivojlanishi tamoyilining ushbu 
nazariy qoidalari o‘quv materiallari, u bilan ishlash usullari 
va fanlararo aloqalarni amalga oshirish orqali bajariladi [4: 89].

Matnlarni o‘qitishda talabalarning kommunikativ 
kompetentsiyasini shakllantirishda o‘quv materiali ingliz 
tilidagi matnlar bilan ifodalanadi, ular quyidagi xususiyatlar 
bilan tavsifl anadi: reallik, ijtimoiy-madaniy komponentli so‘z 
boyligining to‘liqligi, kognitiv jihatdan shaxsan ahamiyatli va 
qimmatli ma’lumotlarning mavjudligi. Chet tilidagi matnlarni 
o‘qitishda sotsiomadaniy kompetentsiyani shakllantirishda 
ushbu o‘quv materiali bilan ishlashning quyidagi usullari 
amalga oshiriladi:

1) tematik;
2) fi lologik;
3) kognitiv va o‘lkashunoslik [8].
Faoliyat tamoyili bilimlarni faol o‘zlashtirish, nutq 

ko‘nikmalari va qobiliyatlarini shakllantirish, shuningdek, 
talabalarning chet tili darslarida faol ishtirok etishini o‘z 
ichiga oladi. A.O.Verbitskiy shaxsning ta’lim jarayonidagi 

faolligini ta’lim va tarbiya maqsadlariga erishish, kelajakdagi 
mutaxassis shaxsining umumiy va kasbiy rivojlanishining 
zaruriy shartlaridan biri, deb biladi [5: 6].

Faoliyat tamoyili talabalar tomonidan kommunikativ 
kompetensiya mazmunini, xususan, uning tarkibiy qismi – 
ijtimoiy-madaniy kompetensiyani tashkil etuvchi bilimlarni 
maqsadli, mazmunli, motivatsiyalangan holda egallashni, 
xorijiy tildagi asl matnlarni o‘qishni o‘rganish jarayonida, har 
bir talaba ta’lim jarayonida faol ishtirok etishi sharti bilan, 
ko‘nikma va qobiliyatlarni o‘zlashtirishni o‘z ichiga oladi.

O‘qish nutqiy-aqliy faoliyat sifatida o‘quvchining matnning 
lingvistik va ekstralingvistik ma’lumotlarini idrok etish va 
qayta ishlashning barcha darajalarida doimiy faoliyatini 
o‘z ichiga oladi, bunda tashqi nutqiy namoyon bo‘lmaydi. 
Shuning uchun matnni o‘qitish kognitiv ehtiyojlar va 
motivlarni shakllantirish bilan bog‘liq bo‘lgan ma’lum bir 
faoliyatni rivojlantirishga, ya’ni ichki yoki kognitiv faoliyatni 
takomillashtirishga qaratilgan [2].

Talabalar notanish matnni o‘qishda matni sekin o‘qishga 
e’tibor berilishi kerak, noaniq parchalarga qayta-qayta o‘qiladi; 
bu matnni talabalarga ularning xotiralarida uzoq muddatli 
qolishga zamin yaratadi [9].

Chet tilidagi matnlarni o‘qishni o‘rganishda talabalarning 
ichki faoliyati turli darajalarda matnli ma’lumotlarni qidirish va 
qayta ishlash, shuningdek, ma’lum bir xulosani shakllantirish 
bilan bog‘liq bir qator muammoli vazifalarni hal qilish 
orqali ta’minlanadi. Muammoli vazifalarda muammolilik 
prinsipi amalga oshiriladi, bu esa o‘qituvchi va talaba – 
ta’lim jarayonining sub’ektlari faoliyatining xususiyatini 
belgilaydi. Ingliz tilini muammoli o‘qitish o‘qituvchining 
ijtimoiy-madaniy bilim, ko‘nikma va malakalarni o‘zlashtirish 
jarayonida talabalarning aqliy va nutqiy-aqliy faoliyatini 
faollashtirishga qaratilgan chet tili vazifalarini o‘rganishning 
turli bosqichlarida yaratish va ulardan foydalanish maqsadida 
amalga oshiriladigan faoliyati sifatida belgilanadi; Ijtimoiy 
madaniyatga nisbatan muammoli o‘rganish talabalarning 
ijtimoiy-madaniy bilim, ko‘nikma va malakalarni muammoli 
vazifalarni tizimli hal qilish orqali ijodiy individual va 
jamoaviy faoliyat ko‘nikmalari va qobiliyatlari bilan birgalikda 
o‘zlashtirish maqsadida amalga oshiradigan chet tili faoliyati 
sifatida qaraladi [4: 5].

Demak, chet tili matnlarini o‘qishni o‘rgatish jarayonida 
ijtimoiy-madaniy kompetentsiyani shakllantirishda 
muammolilik printsipi talabalarga kognitiv jihatdan keskin 
vaziyatlarda matnlar uchun ma’lum o‘quv kommunikativ 
vazifalari ko‘rinishida taqdim etiladigan muammoli madaniy 
va tematik jihatdan o‘zaro bog‘liq kommunikativ va kognitiv 
vazifalar tizimida amalga oshiriladi.

Ta’lim jarayonda o‘qituvchining shaxsiyati noyob omil 
bo‘lib kelgan va shunday bo‘lib qolmoqda, usiz muvaffaqiyatga 
erishish imkonsiz ekanligi, talabaning sifatli bilim olishi, xorijiy 
tillarni puxta egallashi, avvalambor, fan o‘qituvchisining 
mahoratiga bog‘liqligini unitmasligimiz kerak [10: 507].

Shunday qilib, o‘qishni o‘rgatish jarayonida kommunikativ 
kompetentsiyani shakllantirishning didaktik shartlari ijtimoiy 
madaniyat orqali shaxsning gumanistik rivojlanishi printsipi 
va madaniyatlar kontekstida faollik printsipi va muammolilik 
printsipi kabi didaktik tamoyillarni o‘rganadi. Ushbu tamoyillar 
ta’lim jarayonining mazmuni va operatsion-faoliyat tarkibiy 
qismlarini belgilaydi.
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Annotation. The article considers topical issues of digitalization of education in the Republic of Uzbekistan and its impact on the process 

of learning foreign languages. The features of the formation of a digital educational environment, the role of innovative technologies and 
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Annotatsiya. Maqolada O‘zbekiston Respublikasida ta’limni raqamlashtirishning dolzarb masalalari va uning chet tillarini o‘rganish 
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chiqiladi. Raqamli texnologiyalar til ta’limi imkoniyatlarini sezilarli darajada kengaytirishi, biroq ulardan pedagogik jihatdan asoslangan 
va muvozanatli foydalanish talab etilishi haqida xulosa chiqariladi. Raqamli vositalarning talabalar kommunikativ kompetensiyasini 
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цифровых инструментов на формирование коммуникативной компетенции студентов.
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In recent years, digitalization in the Republic of Uzbekistan 
has been one of the key factors of socio-economic development 
and sustainable growth. Strategic state initiatives pay special 
attention to the introduction of digital technologies into all 
spheres of public life, including the education system. The 
strategic importance of the formation of a digital educational 
environment as a basis for the modernization of the national 
education system is emphasized.

One of the priority areas of digital transformation is the 
training of pedagogical personnel for professional activities 
in new conditions. In this regard, advanced training courses, 
seminars and trainings are organized, aimed at mastering 
modern teaching methods and digital tools [3: 46]. The most 
important condition for improving the quality of education is 
the integration of innovative technologies into the traditional 
education system. Practice shows that the greatest effi ciency is 
achieved with a rational combination of classical pedagogical 
approaches and digital teaching tools.

Learning foreign languages with the use of modern 
gadgets, mobile applications and artifi cial intelligence 
technologies is of particular relevance in the context of 
digitalization. In comparison with traditional methods used 

10–15 years ago, modern approaches are focused not only 
on the assimilation of grammatical structures, but also on the 
development of communication skills, listening and speech 
practice. Previously, the educational process was often 
characterized by the dominance of reproductive methods 
that require mechanical memorization of material and the 
use of a large number of printed sources.

Modern digital technologies have signifi cantly expanded 
educational opportunities. Various educational platforms 
and online services provide access to authentic materials, 
interactive exercises and adaptive training programs. 
The use of mobile applications contributes to the 
individualization of the educational process, the formation 
of students’ independence and the development of their 
language competence.

At the same time, the use of digital technologies has 
certain limitations. Frequent use of mobile devices can 
reduce concentration due to external distractions, such as 
notifi cations and advertising content. In addition, uncritical 
use of Internet resources can lead to the assimilation of 
unreliable or incorrect information. A signifi cant factor is 
also the physiological load associated with long-term work 
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behind the screen, which can negatively affect the motivation 
and effi ciency of students.

It should be noted that the digital educational environment 
contributes to the formation of a fundamentally new model 
of interaction between the teacher and the student. In the 
context of digitalization, the role of the teacher is transformed: 
he acts not only as a source of knowledge, but also as a 
moderator, consultant and coordinator of the educational 
process. The use of interactive platforms, distance learning 
systems and artifi cial intelligence tools allows you to build 
individual educational trajectories, take into account the level 
of training of students and their cognitive features. This is 
especially important when learning foreign languages, where 
the rate of assimilation of the material and the degree of 
development of communication skills can vary signifi cantly.

An equally important aspect is the development of digital 
literacy as an integral part of professional and academic 
competence. In the process of using educational platforms 
and mobile applications, students acquire the skills of 
searching, analyzing and critically evaluating information, 
which improves the quality of learning the educational 
material. At the same time, the skills of independent 
organization of educational activities, time planning and 
self-control are formed.

In the future, the further digital transformation of language 
education may be associated with more active implementation 
of artifi cial intelligence technologies, adaptive learning 
systems and analytical tools for monitoring progress.

The use of intelligent algorithms allows you to carry out 
automated verifi cation of written and oral speech, analyze 
typical errors and form personalized recommendations. 
However, the effective implementation of these 
opportunities requires the development of scientifi cally 
based methods of their integration into the educational 
process, as well as regulatory and methodological support 
of the digital educational environment. Only with a 
comprehensive and systematic approach will digitalization 
be able to ensure a sustainable improvement in the quality 
of foreign language teaching.

Thus, the digitalization of the educational process is 
a signifi cant resource for improving the effectiveness of 
foreign language learning. The integration of innovative 
technologies contributes to the expansion of access to 
educational resources, the development of communicative 
competence and the formation of self-study skills. However, 
the effectiveness of digital tools is determined by the degree 
of their pedagogical validity and balance with traditional 
teaching methods.
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Annotation. This study investigates the enhancement of independent thinking among eighth-grade students through the integration of 

case studies within English language instruction. It analyzes the Prepare coursebook and incorporates supplementary materials designed 
to cultivate students’ analytical, critical, and creative thinking abilities. The results indicate that the employment of structured case studies 
promotes decision-making, problem-solving, and refl ective thinking, thereby effectively advancing independent thought and collaborative 
skills among students. This approach provides a practical framework for educators seeking to implement innovative strategies in English 
language classrooms.
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Annotatsiya. Ushbu tadqiqot ingliz tili darslarida keys-stadi (vaziyatli o‘qitish) uslubini qo‘llash orqali sakkizinchi sinf o‘quvchilarining 

mustaqil fi krlash qobiliyatini rivojlantirish masalalarini o‘rganadi. Unda “Prepare” darsligi tahlil qilinadi hamda o‘quvchilarning tahliliy, 
tanqidiy va ijodiy fi krlashini shakllantirishga qaratilgan qo‘shimcha materiallar kiritiladi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, tizimli keys-
stadi usulidan foydalanish qaror qabul qilish, muammolarni hal qilish va refl eksiv fi krlash jarayonlarini rag‘batlantiradi, bu esa o‘quvchilarda 
mustaqil fi krlash va hamkorlikda ishlash ko‘nikmalarini samarali rivojlantiradi. Mazkur yondashuv ingliz tili darslarida innovatsion 
strategiyalarni joriy etishga intilayotgan pedagoglar uchun amaliy asos bo‘lib xizmat qiladi.
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Аннотация. Исследование посвящено изучению развития самостоятельного мышления у учащихся восьмых классов посредством 

интеграции кейс-стади в процесс обучения английскому языку. В работе анализируется учебник «Prepare» и включаются дополнительные 
материалы, направленные на формирование аналитических, критических и творческих способностей учащихся. Результаты показывают, 
что использование структурированных кейс-стади способствует принятию решений, решению проблем и рефлексивному мышлению, 
тем самым эффективно развивая независимое мышление и навыки сотрудничества среди учащихся. Данный подход представляет 
собой практическую основу для педагогов, стремящихся внедрять инновационные стратегии на уроках английского языка.

Ключевые слова: самостоятельное мышление, критическое мышление, учащиеся 8-х классов, учебник «Prepare», реальные 
жизненные материалы.

Ключевые слова: независимое мышление, критическое мышление, учащиеся 8-х классов, учебник “Prepare”, реальные жизненные 
материалы.

The text discusses the importance of independent thinking 
in contemporary education, particularly for middle school 
students in Uzbekistan. It emphasizes the need to develop 
this skill among English language learners to enhance their 
problem-solving, creativity, and analytical abilities. The study 
focuses on 8th graders and examines the development of 
independent thinking through a case study using the Prepare 
coursebook as the primary resource, along with additional 
materials to promote refl ective and critical thinking.

In modern education, cultivating independent thinking 
in learners has become a key priority, particularly in the 
context of foreign language teaching. With the rapid growth 
of information and globalization, students are expected 
not only to acquire linguistic knowledge but also to think 
critically, analyze information, and make independent 
decisions. In Uzbekistan’s secondary education system, there is 
a pressing need to transition from traditional teacher-centered 
approaches to more learner-centered methodologies. The 
integration of case study methods into English language 
teaching, especially through widely used coursebooks like 
“Prepare,” offers opportunities to enhance students’ cognitive 
engagement. Therefore, this study is highly relevant as it 
explores practical strategies for fostering independent 
thinking among 8th-grade learners through coursebook 
analysis and supplementary materials.

Scientifi c Novelty of the Study. The novelty of this research 
lies in its focus on combining case study methodology with 
an analysis of the Prepare coursebook and its supplemental 
materials. While previous studies have addressed independent 
thinking and communicative competence, there has been 
limited research on how specifi c coursebook content can be 
adapted to systematically develop higher-order thinking skills. 
This study introduces a structured approach for designing and 

integrating case-based tasks that align with existing materials. 
Additionally, it offers a contextualized analysis tailored to 8th-
grade learners in secondary schools, presenting innovative 
strategies that bridge theory and classroom practice.

Aim of the Research. The primary goal of this study is 
to enhance the independent thinking skills of 8th graders 
in English language learning through the effective use of 
case study methods, with a focus on analyzing the Prepare 
coursebook and its supplemental materials.

Research Objectives. To achieve this goal, the following 
objectives have been established:

1. To analyze the concept of independent thinking and its 
signifi cance in foreign language learning.

2. To examine the content and structure of the Prepare 
coursebook in relation to the development of thinking skills.

3. To identify opportunities within the coursebook and 
supplemental materials for integrating case study tasks.

4. To design and implement case study-based activities 
that are appropriate for 8th-grade learners.

5. To evaluate the effectiveness of these activities in 
improving students’ independent thinking skills.

6. To provide methodological recommendations for 
English language teachers on how to foster independent 
thinking in the classroom.

The research utilized a qualitative and action-research 
design focusing on 8th-grade English learners.  By 
designing these tasks using a case study, the same content 
can promote analytical reasoning, cultural awareness, 
and self-regulation – essential elements of independent 
thinking.  Many tasks primarily focus on skill development 
and description, which may not encourage students to 
analyze, evaluate, or create – cognitive behaviors that 
foster independent thinking [1: 25].
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To enhance some exercises in the textbook, we present a 
Case Study titled “A Busy Morning” as supplementary material. 
(Look at the procedure 1.2 below:).

Procedure 1.2

The text discusses using a case study approach instead of 
traditional pair or small group work to explore daily routines. 
This method encourages deeper thinking and problem-solving 
by prompting learners to analyze and compare routines, 
identify problems, and propose solutions [2: 15].

It not only practices the Present Simple tense but also 
fosters analytical, critical, and decision-making skills, 
promoting independent thinking and meaningful language 
use in real-life contexts.

The units in the Prepare textbook are designed to 
enhance grammar, listening, and speaking skills [3: 42]. 
For example, one lesson dedicated to music and musical 
instruments incorporates pair work questions regarding 
music preferences and includes a proposed case study. This 
modifi cation enables learners to engage in the analysis of real-
world problems, thereby fostering independent thinking and 
encouraging creative solutions. As a result, students are less 
reliant on memorized responses, which promotes meaningful 
communication (see Procedure 1.5 below).

Procedure 1.5
Case Study Task 

“Music in Our School.”
Objective:
To enhance learners’ critical thinking, problem-solving, 

and communication skills, this study will analyze a real-life 
scenario about music education within academic institutions.

Step 1:  Introduction
The instructor indicates that numerous educational 

institutions aspire to incorporate music instruction; however, 
they encounter various obstacles, including a shortage of 
musical instruments and qualifi ed educators.

Step 2: Group Discussion
Each group is responsible for creating a concise 

presentation or poster that effectively illustrates daily 
activities through the use of visuals and proper grammar. 
Members will collaborate, engage in Socratic questioning, 
and allocate responsibilities among themselves. Within small 
groups, participants will discuss topics and pose Socratic 
inquiries to foster a deeper understanding.

•  Why is it essential for students to engage in music 
education? 

•  How can we effectively address the issue of insufficient 
instruments? 

•  What strategies could motivate additional individuals 
to participate?

Step 3: Sharing Solutions
Groups will present their projects, engage with classmates 

by addressing questions, and refl ect on their experiences 
related to teamwork and independent thinking. 

Expected Outcomes of the Case Study Method
 Learners engage with the English language to facilitate 

authentic communication.  
 They employ critical and creative thinking to address real-

world problems.  
 They cultivate teamwork and decision-making capabilities.  
 They articulate their opinions clearly and respectfully.  

This methodology not only reinforces vocabulary and 
grammatical understanding but also promotes higher-order 
cognitive skills, such as reasoning, evaluation, and planning, 
which are vital for cultivating independent and critical 
thinkers. [4: 9–20].

The integration of case study methodologies tasks has 
resulted in signifi cant enhancements in learners’ abilities 
for independent thinking. Students exhibited the following 
improvements:

• Increased active participation and informed decision-
making during tasks.

• Heightened analytical and critical thinking capabilities.
• Greater creativity in approaching problem-solving 

scenarios.
• Enhanced collaborative learning and communication 

skills .
Additionally, the use of visual aids, charts, and task 

refl ections facilitated the monitoring of progress and the 
identifi cation of cognitive development patterns.

Research fi ndings indicate that the incorporation of case 
study methodologies signifi cantly enhances independent 
thinking among eighth-grade students [5: 87–101]. In 
comparison to traditional textbook activities, students 
exhibited greater engagement and demonstrated improved 
profi ciency in utilizing their language skills in contextually 
relevant situations. While challenges such as the initial 
adjustment period and the necessity for teacher support 
were noted, the overall approach proved effective. These 
fi ndings are consistent with previous studies that underscore 
the importance of active learning and problem-based methods 
in fostering higher-order thinking.

The implementation of the case study approach within 
the Prepare coursebook provides a practical framework 
for fostering independent thinking among eighth-grade 
students. This methodology serves to enhance analytical, 
creative, and critical thinking skills while promoting active 
engagement and collaborative problem-solving. The fi ndings 
indicate that English educators should integrate structured 
case studies with traditional course materials to advance 
cognitive autonomy and create a learner-centered educational 
environment.
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IMPROVING WRITING SKILLS IN ESL CLASSROOMS
Annotation. This article explores different strategies for developing writing skills in English language classrooms where students learn 

English as a second language. Writing is considered one of the most challenging language skills because it requires the ability to express 
ideas clearly while using appropriate grammar and vocabulary. The article also examines common diffi culties that students face in writing, 
such as limited vocabulary, grammatical errors, and problems with organizing ideas into coherent texts. The aim of this study is to investigate 
effective teaching methods that can support the development of students’ writing abilities. Particular attention is given to guided writing 
activities, collaborative learning, and regular writing practice. It is suggested that the use of interactive teaching methods together with 
constructive feedback can signifi cantly improve students’ writing skills and increase their confi dence in written communication.

Key words: grammar, vocabulary, structure, practice, idea, development, literacy, skills.
Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz tili ikkinchi til sifatida o‘qitiladigan sinfl arda yozish ko‘nikmalarini rivojlantirishning turli 

strategiyalari tahlil qilinadi. Yozish ko‘nikmasi ko‘pincha eng murakkab til ko‘nikmalaridan biri hisoblanadi, chunki u fi krlarni aniq ifodalash, 
to‘g‘ri grammatika va mos lug‘atni ishlatishni talab qiladi. Maqolada, shuningdek, talabalarning yozish jarayonida duch keladigan asosiy 
qiyinchiliklari, jumladan, cheklangan lug‘at, grammatik xatolar va fi krlarni mantiqan izchil matnlarga aylantirishdagi muammolari tahlil 
qilinadi. Tadqiqotning maqsadi talabalar yozish ko‘nikmalarini rivojlantirishga yordam beradigan samarali o‘qitish usullarini o‘rganishdan 
iborat. Maqolada yo‘naltirilgan yozma topshiriqlar, hamkorlikda ishlash va muntazam mashq qilishga alohida e’tibor qaratilgan. Tadqiqot 
shuni ko‘rsatadiki, interaktiv o‘qitish metodlari va konstruktiv fi kr-mulohazalar talabalarning yozish ko‘nikmalarini sezilarli darajada oshirishi 
va ularning yozma muloqotdagi ishonchini mustahkamlashi mumkin.

Kalit so‘zlar: grammatika, lug‘at, tuzilma, mashq, g‘oya, rivojlanish, savodxonlik, ko‘nikma.
Aннотация. В статье рассматриваются различные стратегии развития навыков письма в классах английского языка, где студенты 

изучают английский язык как второй. Письмо считается одним из наиболее сложных языковых навыков, так как требует умения ясно 
выражать мысли, используя правильную грамматику и соответствующий словарный запас. Также анализируются основные трудности, 
с которыми сталкиваются студенты при письме: ограниченный словарный запас, грамматические ошибки и проблемы с организацией 
мыслей в связные тексты. Цель исследования – изучить эффективные методы преподавания, способствующие развитию письменных 
навыков студентов. Особое внимание уделяется направленным письменным заданиям, совместной работе и регулярной практике. 
Предполагается, что применение интерактивных методов обучения в сочетании с конструктивной обратной связью может значительно 
улучшить навыки письма студентов и повысить их уверенность в письменной коммуникации.

Ключевые слова: грамматика, словарный запас, структура, практика, идея, развитие, грамотность, навыки.

From my point of view, nowadays many students face 
some diffi culties in writing skills in ESL. For this reason, 
writing is widely regarded as one of the most challenging 
skills for learners of English as a second language (ESL). For 
instance, during my teaching practice at school, I observed 
that many students in ESL classrooms face various diffi culties 
in writing tasks, especially 5th and 9th grade students. 

For example, when I gave 9th grade class a topic to write 
a short piece of information about online shopping, they had 
diffi culty organizing their ideas. They did not know how to 
write this paragraph correctly and they could not generate 
any ideas. In addition, they had diffi culties with grammar 
and vocabulary to express their opinions. However, they 
managed, despite various diffi culties and some mistakes. 
During this process, I tried to support them, provided feedback 
and guidance, so that they would not make such mistakes 
in the future. After that I realized that, many students have 
various questions about how to properly organize writing, 
that is, how to write correctly, or do not know the different 
structures when writing. For this reason, many of them are 
now experiencing various problems with this and their level 
of this skill is falling when passing the exams even they have 
brilliant knowledge. 

In my experience, I understood that, it not only requires 
knowledge of vocabulary or grammar, but the ability to express 
one’s opinions correctly, accurately and clearly. Even if students 
have a good command of grammar and vocabulary, they may 
still face diffi culties in writing due to a lack of ideas. For this 
reason, this shortcoming is a big problem for many students 
today. According to Shukurova Nodira’s statement, “Regular 
writing practice helps students express their ideas more fl uently” 
[1: 79]. This means that regular practice plays a vital role in 
developing writing skills. Through frequent writing, students 
gain confi dence and learn to better organize their ideas.

I fi rmly believe that regular practice should be an integral 
part of every ESL course, as it not only improves accuracy but 
also fosters students’ creativity and critical thinking skills. 
Therefore, the purpose of this article is to explore effective 
methods and strategies that can help improve students‘ 
writing skills in ESL classrooms.

Teaching Strategies and Student Difficulties. As I 
mentioned earlier, Writing in ESL classrooms is a complex skill 
that requires not only knowledge of grammar and vocabulary 
but also the ability to plan, organize, and clearly express 
one’s thoughts. In this part, this section presents common 
diffi culties students face and effective teaching strategies 
that can promote writing development. When I worked 
with learners at school, I noticed several challenges in real 
classroom situations, especially in the middle classes. Let us 
examine both aspects, before concluding:

1. Common diffi culties in writing:
– Grammatical errors (during my practice, I observed that 

students in middle-grade make several mistakes  or sometimes 
mix up some tenses in making some sentences, such as in 
Present continuous  and Past simple);

– Limited vocabulary (some students do not have enough 
words to express their ideas clearly);

– Problems with ideas generation and organization (many 
students at school face these kinds of troubles in creating 
several paragraphs and they did not know how to develop 
and express their own ideas correctly and more naturally);

– Writing anxiety and lack of confi dence (during the 
teaching process I observed that, some students were afraid 
of making mistakes due to several issues with vocabulary and 
grammar, so they began to avoid these tasks and participate 
in class activities).

Penny Ur, P argues that, “Students’ diffi culties with writing 
are often not related to grammatical or lexical problems, but 
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rather to a lack of strategies for planning and structuring 
texts” [2: 146–162]. Similarly, Jack K.Richards argues that 

writing anxiety can limit students’ creativity and their ability 
to develop coherent arguments [3: 303–305]. 

2. Effective teaching strategies:

Strategy Description

Guided writing tasks Step-by-step writing exercises to help students 
organize their own ideas [4: 89–95].

Collaborative learning Students should work in pairs or group to discuss 
ideas and review each other’s writing.

Scaffolding Gradual support from teacher to build writing skills 
[5: 334–361].

Regular practice and  feedback Frequent writing assignments with 
constructive teacher feedback.

Pre-writing activities Brainstorming, mind-maps, and outlines before writing.

Vocabulary-building exercises
Students should focus on topic-specifi c words and word banks 
(I used this strategy with fourth, fi fth, and third graders to 
develop their vocabulary and gave them different tasks).

Focused grammar exercises
Practice common grammar structures in writing
 (I did this strategy with 5th and 9th grades, so fi nally 
it was successful. Besides gave positive results).

Overall, understanding these common challenges 
highlights the need for effective teaching strategies. Therefore, 
to help students overcome these challenges, the following 
section provides practical strategies and recommendations for 
developing writing skills in ESL classrooms. As an example, 
through these strategies I teach not only primary classes, 
but also senior classes too. Furthermore, these effective 
strategies gave me positive results, by almost 50% in my 
teaching practice and it was effective for students. 

The previous sections examined the main challenges 
students face in developing writing skills and effective 
teaching strategies. In this section, so based on my teaching 
experience, I would like to provide several recommendations 
to future progress in writing skills.

First of all, I strongly believe that, students should practice 
writing skills almost every day. In my pedagogical practice, I 
tried to regularly practice my students on writing skills and I 
organized interactive lessons with interesting and engaging 
activities.  It helped them express their opinion better and 
they felt more confi dent in lessons. 

Besides, learners should read articles to improve their 
vocabulary skills and their outlook too. Through this, they 
can overcome various issues such as lack of ideas in writing.

Secondly, it is useful to use pair and group works, because 
students can exchange ideas and help each other. With this 
they can fi nd out different information. This plays an important 

role in writing too. In my experience, I used this method when 
I taught 9th and 8th grade classes. When I gave my 9th grade 
students one topic to write about, I asked them to work in 
pairs or groups.

It is also necessary to use step-by-step tasks and support 
from the teacher to make it easier for students to construct 
the text and understand where to start. It helps not only 
construct the text, but also they should not get lost and 
gradually develop their writing skills.

Finally, feedback from the teacher plays a vital role, 
helping students understand their mistakes and improve 
their work. This allows them to identify their weaknesses and 
gradually improve them. In my opinion that is important for 
students, it helps them avoid several mistakes in the future.

In conclusion, it should be noted that developing written 
English skills is not an easy task and many students face 
various challenges (grammatical, lexical and organizational 
obstacles). They may struggle with word choice, grammar 
rules and expressing their thoughts.

Based on my teaching practice, improving writing skills 
requires regular practice, completing various exercises and 
collaboration with other students. This contributes to better 
understanding how to write and structure text. 

The findings show that, success in writing can be 
achieved through regular practice and proper organization 
of instruction.
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Annotation. The article explores the use of humour to develop fi rst-year students pragmatic competence who major in Foreign Language 
and Literature at local Higher Educational Institutions and suggests an innovative method using a system of activities comprising formative, 
analytical, and creative types. Formative activities shape the theoretical knowledge of students, analytical activities help to deconstruct 
knowledge and internalize it and creative activities encourage students to use the received pragmalinguistic and sociopragmatic knowledge 
in different contexts. In all types of activities humour plays the role of a pedagogical tool or teachers can use it as material.  

Keywords: pragmatic competence, humour, pedagogical tool, explicit and implicit method, formative, analytical, creative.
Annotatsiya. Ushbu maqolada mahalliy oliy ta’lim muassasalarining “xorijiy til va adabiyot” yo‘nalishi birinchi kurs talabalarining pragmatik 

kompetensiyasini rivojlantirishda yumordan foydalanish masalalari tahlil qilinadi. Tadqiqotda shakllantiruvchi, tahliliy va yaratuvchi 
mashq turlarini qamrab oluvchi innovatsion metodika taklif etilgan. Shakllantiruvchi mashq turlari talabalarda nazariy tushunchalarni 
shakllantirishga, tahliliy bosqich esa olingan bilimlarni dekonstruksiya qilish va chuqur o‘zlashtirishga xizmat qiladi. Yaratuvchi mashqlar 
turi esa talabalarni egallangan pragmalingvistik va sotsiopragmatik bilimlarni turli nutqiy vaziyatlarda erkin qo‘llashga rag‘batlantiradi. 
Barcha bosqichlarda o‘qituvchi yumordan pedagogik vosita va o‘quv materiali sifatida foydalanishi mumkin.

Kalit so‘zlar: pragmatik kompetensiya, yumor, pedagogik vosita, explitsit va implitsit usul, shakllantiruvchi, tahliliy, yaratuvchi.
Аннотация. В статье рассматривается использование юмора в процессе обучения студентов первого курса для развития 

прагматической компетенции, специализирующихся по специальности «Иностранный язык и литература» в местных высших учебных 
заведениях, и предлагается инновационный метод, основанный на системе занятий, включающей формативные, аналитические и 
созидательные виды деятельности. Формативные занятия формируют теоретические знания студентов, аналитические занятия 
помогают деконструировать знания и усваивать их, а созидательные занятия стимулируют студентов к применению полученных 
прагмалингвистических и социопрагматических знаний в различных контекстах. Во всех видах деятельности юмор выступает в роли 
педагогического инструмента или материала, который преподаватели могут использовать в своей работе.

Ключевые слова: прагматическая компетенция, юмор, педагогический инструмент, эксплицитный и имплицитный метод, 
формативный, аналитический, творческий.

Teaching pragmatic competence to fi rst-year students 
majoring in Foreign Language and Literature at local Higher 
Educational Institutions is an understudied area in science. In 
CEFR, mastering pragmatic competence plays an essential role 
on the same level as linguistic and sociolinguistic competence. 
According to Deda (2013) “Pragmatic competence refers to the 
ability to comprehend, construct, and convey meanings that 
are both accurate and appropriate for the social and cultural 
circumstances in which communication occurs”. Pragmatic 
competence comprises of pragmalinguistic and sociopragmatic 
subcomponents. Pragmalinguistic competence encompasses 
knowledge of linguistic usage rules (e.g., linguistic forms) 
and strategies for achieving communication goals. Whereas 
sociopragmatic competence is defi ned as knowledge of the 
social and contextual conditions of communication [8].

The methods mainly employed to develop students’ 
pragmatic competence are implicit and explicit. In the explicit
teaching method, the instructor provided students with the 
necessary theoretical basis for pragmatic competence and 
its components. Whereas in the implicit one, student have to 
build their knowledge through the provided input material 
and relevant tasks. Both can be useful and essential; however, 
the explicit method is characterized as being more effective. 

This article proposes using humour as a pedagogical tool 
and as material to enhance students’ pragmatic competence. 
Using humour as a pedagogical tool can be substantiated 
by its role in foreign language classes.  Dörnyei (2019) 
mentioned that an increased level of stress can block 
cognitive processes. According to Krashen, relating anxiety 
to the foreign language learning process, expressed that 
anxiety can be a barrier in the learning process, because the 
given foreign language material or in other words, input, 
cannot be fully and correctly acquired [7]. Deneire pointed 
out that experiencing anxiety during classes can result in 

disappointment and an aggressive reaction from the side of 
the student [4]. This, as Pohl (2009) stated, can negatively 
impact the learner’s performance and, essentially, lead the 
learner to be afraid to use the foreign language. 

Thus, as Krashen stated: “The best methods are therefore 
those that supply “comprehensible input” in low anxiety 
situations, containing messages that students really want 
to hear” [7: 7]. It is proposed that humour can be used as 
a pedagogical tool to overcome the detrimental effects 
of anxiety and excitement, as it is a form of positive 
communication. Based on a contextual part of Instructional 
Humour Processing Theory (IHTP) proposed by Wanzer, 
Frymier and Irwin (2010), the  incongruity-resolution theory, 
using humour in the class can help to activate students’ pre-
frontal cortex, which is responsible for critical thinking. The 
following steps occur in students’ brains when humour is used 
in class: the student fi rst recognises the humour instance, 
then resolves it, and interprets the incongruity it presents. 
This in its place plays a huge role in memorization of the 
knowledge the teacher is providing when using the humorous 
instance or humorous material. 

Furthermore, humour is an effective tool for teaching a 
component of pragmatic competence, namely deciphering the 
directness or indirectness of interlocutors’ messages. Teaching 
conversational implicatures as a structural part of pragmatic 
knowledge needs a more deliberate approach. Conversational 
implicatures appear when the tie between the signifi er and 
signifi ed is broken, namely when the spoken utterance conveys 
a different meaning which is not related to the direct meaning 
of the signifi er and signifi ed. Hence, as students during the 
process of language learning fi nd it diffi cult to decipher the 
meaning of conversational implicatures in foreign language 
(English language in the case of this dissertational work), 
humour can serve as a tool (material) to help to develop 
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students’ inferencing of the fi gurative meaning of the 
utterances and practice creating implicatures. This is because 
the gist of most humour-based materials regards deciphering 
the hidden meaning of the saying (utterance) in order to 
understand the implied humorous meaning (conversational 
implicature, which may result from, e.g., fl outing one of the 
maxims). As material humour can also play as a stimulating 
factor to convey knowledge on using speech acts, routines 
and understanding the notion of Power, Distance and Degree 
of Imposition. 

In order to generate a system of activities which aids 
students in acquiring pragmatic knowledge and hence, honing 
their pragmatic competence, the proposed system of activities 
follows the principles of Bloom’s taxonomy. Bloom’s taxonomy 
consists of 6 levels: remember, understand, apply, analyze, 
evaluate and create. These skills are subdivided into lower-
order thinking skills (remember, apply, analyse) and higher-
order thinking skills (analyse, evaluate and create). Besides 
the principles shared by Kasper (1997) regarding pragmatic 
awareness awakening activities and communicative practice 
activities were also considered. 

Furthermore, other important principles relate to Bell 
and Pomerantz’s (2006) research regarding teaching with 
and about humour. In their chapter in the book on teaching 
about humour Bell and Pomerantz question if teaching about 
humour is possible in general and if it is possible how it can 
be done [1: 170]. They conclude that teaching about humour is 
possible, but as they mentioned, teaching humour is not about 
teaching “the entire canon of humorous techniques”, it is for 
teaching students to understand the humorous instances from 
native culture and react to them in an appropriate manner 
while interacting in the conversation. 

Based on what the teacher wants to achieve Bell and 
Pomerantz classify the activities in the following way: “1. 
Identifying humour; 2. Comprehending humour; 3. Producing 
humour; 4. Responding to humour” [1: 170]. Based on the 
categorization of Bell and Pomerantz and Bloom’s taxonomy’s 
thinking orders, the following system of activities can be 
proposed to enhance the fi rst-year students’ pragmatic 
competence: formative, analytical and creative (generative)
activities [10]. 

Formative activities encompass the lower order of thinking 
according to Bloomʼs taxonomy: remember and understand 
and apply. They help to shape students’ meta-knowledge on 
pragmatic competence components and elements, as well 
as humour mechanisms, by teaching theoretical information. 
Analytical type of activities mainly focuses on analyzing 
and evaluating the presented materials and constructing 
knowledge by internalizing essential skills. The last proposed 
type of creative activities encourages students to produce 
their own samples of speech, speaking samples and audio-
visual materials, which can be humorous and enable them to 
practice their obtained pragmalinguistic and sociopragmatic 
knowledge using speech acts, routines and implicatures, 
politeness degrees, face saving, turn-taking in dialogues, 
understanding and correctly reacting to humour instances 
(communicative practice activities).

For a formative activity, one can give the following example 
(See Figure 1): 

Figure 1
Employing Implicatures to Practice Implied Meanings

For an analytical activity, one can give the following 
example (See Figure 2): 

Figure 2
Analyzing Texts to Identify Implicatures

For a creative activity, one can give the following example 
(See Figure 3): 

Figure 3
Practicing Power, Distance, and Degree of Imposition
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Humour can serve as both a pedagogical tool to help students 
feel relieved during classes and lift the affective fi lter. At the 
same time it can be used as material for a class through which 
students can develop their pragmatic competence. To serve 
this goal this article has proposed a system of three types of 
activities, namely, formative, analytical, and creative. Through 

these activities, students can receive information on both the 
pragmalinguistic and sociopragmatic dimensions. Teachers 
can employ these types of activities by using either explicit 
instruction or the implicit one. In the given examples, the 
focus was more on explicit type and it is suggested that it is 
more effective for understanding complex contexts.
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PROJECT-BASED LEARNING IN TEACHING ENGLISH
 TO UNIVERSITY STUDENTS

Annotation. This article examines the theoretical foundations, implementation strategies, and benefi ts of PBL in English language 
teaching. It emphasizes the role of PBL in developing students’ communicative competence, critical thinking, creativity, and collaboration 
skills. Additionally, the paper identifi es common challenges in applying PBL and suggests practical solutions. The study concludes that PBL 
signifi cantly enhances students’ motivation and prepares them for real-life communication.

Keywords: Project-Based Learning, English language teaching, higher education, communicative competence, student-centered learning, 
collaboration, critical thinking, creativity, motivation.

Annotatsiya. Ushbu maqolada Project-Based Learning – “Loyiha asosida o‘qitish”ning nazariy asoslari, uni amaliyotga joriy etish usullari 
hamda afzalliklari tahlil qilinadi. Shuningdek, LAO‘ ning talabalarning kommunikativ kompetensiyasi, tanqidiy fi krlashi, ijodkorligi va 
hamkorlik ko‘nikmalarini rivojlantirishdagi o‘rni yoritilgan. Ushbu yondashuvni qo‘llashda uchraydigan muammolar va ularning yechimlari 
ham ko‘rib chiqilgan. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, LAO‘ talabalar motivatsiyasini oshiradi va ularni real hayotiy muloqotga tayyorlaydi.

Kalit so‘zlar: loyiha asosida o‘qitish, ingliz tilini o‘qitish, oliy ta’lim, kommunikativ kompetensiya, talaba markazli ta’lim, hamkorlik, 
tanqidiy fi krlash, ijodkorlik, motivatsiya.

Аннотация. В статье рассматриваются теоретические основы, методы реализации и преимущества PBL в преподавании английского 
языка. Особое внимание уделяется развитию коммуникативной компетенции, критического мышления, креативности и навыков 
сотрудничества у студентов. Также анализируются основные трудности внедрения данного подхода и предлагаются пути их решения. 
Результаты исследования показывают, что PBL способствует повышению мотивации студентов и их подготовке к реальному общению.

Ключевые слова: проектно-ориентированное обучение, обучение английскому языку, высшее образование, коммуникативная 
компетенция, студентоцентрированное обучение, сотрудничество, критическое мышление, креативность, мотивация.

In recent years, the shift from teacher-centered to 
student-centered approaches has signifi cantly infl uenced 
language teaching methodologies. One of the most prominent 
approaches in this paradigm shift is Project-Based Learning 
(PBL). PBL is an instructional method that encourages 
students to learn by actively engaging in real-world and 
meaningful projects.

In the context of teaching English to university students, 
PBL provides opportunities for learners to use language in 
authentic situations, thereby improving both their linguistic 
and communicative skills. Unlike traditional methods, 
which often focus on memorization and grammar drills, 
PBL integrates language skills with content knowledge and 
practical application.

Theoretical Foundations of Project-Based Learning. Project-
Based Learning is rooted in constructivist learning theory, 
which emphasizes that learners construct knowledge through 
experience and interaction. According to this theory, learning 
is most effective when students are actively involved in the 
learning process rather than passively receiving information [1].

PBL also aligns with communicative language teaching 
(CLT), which focuses on developing learners’ ability to 
communicate effectively in real-life situations. Through 
projects, students engage in tasks that require meaningful 
communication, collaboration, and problem-solving [2].

Additionally, PBL incorporates elements of experiential 
learning, where students learn through refl ection on doing. 
This approach fosters deeper understanding and long-term 
retention of knowledge [3].

Key Features of Project-Based Learning. Project-Based 
Learning is characterized by several essential features:

• Student-centered approach: Learners take responsibility 
for their own learning.

• Real-world relevance: Projects are based on real-life 
problems or scenarios.

• Collaborative learning: Students work in groups to 
achieve common goals.

• Integration of skills: PBL integrates reading, writing, 
speaking, and listening.

• Process-oriented learning: Emphasis is placed on the 
learning process rather than just the final product.

These features make PBL particularly suitable for language 
learning, as they encourage active use of the target language.

Implementation of PBL in Teaching English. Implementing 
PBL in university English classes involves several stages:

1. Project Selection. Teachers select or design projects that 
are relevant to students’ interests and academic needs. For 
example, students may be asked to create a presentation on 
global issues, conduct surveys, or develop a business proposal 
in English.

2. Planning. Students work in groups to plan their projects, 
assign roles, and determine the resources needed. This stage 
promotes organizational and teamwork skills.

3. Research and Development. Students gather information, 
analyze data, and develop their projects. During this phase, 
they use English for reading, note-taking, and discussion.

4. Presentation. Students present their projects in English, 
which helps improve their speaking and presentation skills.
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5. Evaluation. Assessment includes both the process and 
the fi nal product. Peer evaluation and self-assessment are 
also important components of PBL [4].

Benefi ts of Project-Based Learning in EFL:
1. Improvement of Communicative Competence. PBL 

provides opportunities for authentic communication, helping 
students develop fl uency and accuracy in English.

2. Development of Critical Thinking Skills. Students 
analyze information, solve problems, and make decisions 
during projects, which enhances their critical thinking abilities.

3. Increased Motivation. Working on meaningful projects 
increases students’ interest and engagement in learning.

4. Collaboration and Social Skills. Group work fosters 
teamwork, leadership, and interpersonal communication skills.

5. Integration of Language Skills. PBL naturally integrates 
all four language skills, making learning more holistic⁵.

Challenges of PBL in University Contexts. Despite its 
advantages, PBL also presents several challenges:

1. Time Constraints. Projects require more time than 
traditional teaching methods, which can be diffi cult within 
limited course schedules.

2. Assessment Diffi culties. Evaluating both the process 
and product can be complex and subjective.

3. Teacher Preparation. Teachers need proper training 
to design and manage effective projects.

4. Unequal Participation. Some students may contribute 
less in group work, leading to imbalanced participation.

Solutions. To address these challenges, teachers can:
• Use clear assessment criteria and rubrics;
• Monitor group work regularly;
• Provide guidance and support;
• Assign individual responsibilities within groups [6].
Practical Examples of PBL in English Teaching. Some 

examples of PBL activities in university EFL classrooms include:
• Creating a class magazine in English;
• Conducting interviews and writing reports;
• Developing a tourism promotion project;
• Producing short films or videos;
• Organizing debates on global issues.
These activities not only improve language skills but also 

prepare students for real-life communication.
Project-Based Learning is an effective and innovative 

approach in teaching English to university students. 
It promotes active learning, enhances communicative 
competence, and develops essential 21st-century skills such 
as critical thinking, collaboration, and creativity.

Although PBL presents certain challenges, its benefi ts 
outweigh its limitations when properly implemented. 
Therefore, educators are encouraged to integrate PBL 
into their teaching practices to create more engaging and 
meaningful learning experiences.
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Dilafruz XIDOYATOVA,
Toshkent davlat o’zbek tili va adabiyoti universiteti dotsenti,

 pedagogika bo’yicha falsafa doktori

O‘ZBEK TILINI O‘QITISHDA INTERFAOL METODLARNING 
PSIXODIDAKTIK SAMARADORLIGI: TAJRIBA-SINOV ASOSIDAGI TAHLIL

Annotatsiya. Mazkur maqolada umumta’lim maktablarida o‘zbek tilini o‘qitishda interfaol metodlarning psixodidaktik samaradorligi 
tajriba-sinov ishlari asosida kompleks tahlil qilinadi. Tadqiqot davomida o‘quvchilarning motivatsiyasi, kognitiv faolligi, emotsional holati 
va bilim o‘zlashtirish darajasiga interfaol metodlarning ta’siri o‘rganildi. Empirik ma’lumotlar so‘rovnomalar, kuzatishlar, intervyular hamda 
tajriba va nazorat guruhlari asosida yig‘ildi. Natijalar interfaol metodlarning o‘quvchilar faolligini 60%ga oshirganini, 75% holatda bilimni 
tezroq o‘zlashtirishga yordam berganini ko‘rsatdi. Tadqiqot natijalari asosida psixodidaktik yondashuvni keng joriy etish bo‘yicha ilmiy 
asoslangan tavsiyalar ishlab chiqildi.

Kalit so‘zlar: interfaol metodlar, psixodidaktika, o‘zbek tili, motivatsiya, tajriba-sinov, ta’lim samaradorligi.
Annotation. This article presents a comprehensive analysis of the psychodidactic effectiveness of interactive methods in teaching the 

Uzbek language in secondary schools based on experimental and testing activities. During the study, the infl uence of interactive methods 
on students’ motivation, cognitive activity, emotional state, and the level of knowledge acquisition was examined. Empirical data were 
collected through surveys, observations, interviews, and the use of experimental and control groups. The results indicated that interactive 
methods increased student activity by 60% and facilitated faster knowledge acquisition in 75% of cases. Based on the research fi ndings, 
scientifi cally grounded recommendations for the widespread implementation of the psychodidactic approach were developed. 

Keywords: interactive methods, psychodidactics, uzbek language, motivation, experimental testing, educational effectiveness. 
Аннотация. В статье на основе опытно-испытательных работ комплексно анализируется психодидактическая эффективность 

интерактивных методов в обучении узбекскому языку в общеобразовательных школах. В ходе исследования изучалось влияние 
интерактивных методов на мотивацию, когнитивную активность, эмоциональное состояние и уровень усвоения знаний учащимися. 
Эмпирические данные были собраны на основе опросов, наблюдений, интервью, а также деятельности экспериментальных 
и контрольных групп. Результаты показали, что интерактивные методы повысили активность учащихся на 60%, а в 75% случаев 
способствовали более быстрому усвоению знаний. На основе результатов исследования были разработаны научно обоснованные 
рекомендации по широкому внедрению психодидактического подхода. 

Ключевые слова: интерактивные методы, психодидактика, узбекский язык, мотивация, опытно-испытательная работа, 
эффективность обучения.

Zamonaviy ta’lim tizimida o‘qitish samaradorligini oshirish 
muammosi global pedagogikaning dolzarb yo‘nalishlaridan 
biri hisoblanadi. An’anaviy o‘qitish metodlari ko‘pincha 
o‘quvchilarning faolligini cheklab qo‘yadi, natijada 
bilimlar yuzaki o‘zlashtiriladi va uzoq muddatli xotirada 
mustahkamlanmaydi.

Psixologik-pedagogik tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, 
bilim faqat faol o‘zaro ta’sir va kognitiv jarayonlar orqali 
samarali shakllanadi. Ayniqsa, ikkinchi tilni o‘rganishda 
o‘quvchilarning motivatsiyasi, emotsional holati va ijtimoiy 
muhiti hal qiluvchi omil hisoblanadi.

Psixodidaktika – o‘qitish jarayonini o‘quvchilarning 
psixologik xususiyatlariga moslashtirishga qaratilgan ilmiy 
yondashuv bo‘lib, u kognitiv, motivatsion, emotsional va 
ijtimoiy omillarni integratsiyalashni nazarda tutadi.

Interfaol ta’lim modeli – ta’lim jarayonini o‘quvchilarning 
faol ishtiroki, o‘zaro muloqoti va hamkorligi asosida tashkil 
etishga qaratilgan, maqsad, mazmun, metod, resurs, 
faoliyat va refl eksiya komponentlarining uzviy bog‘liqligini 
ta’minlovchi kompleks tizimdir.

Piaget va Bruner nazariyalariga ko‘ra, bilimlar faol 
o‘zlashtirish jarayonida shakllanadi. Interfaol ta’lim aynan shu 
jarayonni rag‘batlantiradi. Deci va Ryan (Self-Determination 
Theory) ga ko‘ra, ichki motivatsiya o‘rganish samaradorligini 
oshiradi. Interfaol metodlar o‘quvchilarda qiziqish uyg‘otadi. 
Vigotskiy ta’kidlaganidek, o‘rganish ijtimoiy jarayondir. Guruhli 
ishlash va muloqot orqali bilim chuqurroq o‘zlashtiriladi.

Mazkur masalani chuqur o‘rganish maqsadida 
2023–2025-o‘quv yillari davomida tadqiqot amalga oshirildi 
va ikki asosiy yo‘nalishda tashkil etildi:

1-bosqich (onlayn tajriba):
– Telegram platformasida 7 kunlik challenge; 
– 1004 nafar o‘qituvchi ishtirok etdi;
– 5 ta interfaol metod o‘rgatildi.
2-bosqich (maktab tajribasi):
• 5 hududda tajriba va nazorat guruhlari tashkil etildi; 
• interfaol metodlar amaliyotda sinovdan o‘tkazildi.
Tadqiqot usullari:
• so‘rovnoma; 
• kuzatish; 
• intervyu;
• statistik tahlil.
Interfaol metodlardan foydalanish o‘quv jarayonida nafaqat 

didaktik, balki chuqur psixologik, motivatsion o‘zgarishlarni 
ham yuzaga keltirgani ayon bo‘ldi. Tadqiqot natijalari shuni 
ko‘rsatdiki, interfaol yondashuv o‘quvchilarning shaxsiy va 
emotsional rivojlanishiga sezilarli ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. 
Xususan, o‘quvchilarda o‘ziga ishonchning ortishi, darsga 
nisbatan ijobiy munosabat shakllanishi hamda emotsional 
faollikning kuchayishi kuzatildi .

An’anaviy darslarda o‘quvchi ko‘pincha passiv tinglovchi 
rolida bo‘ladi, bu esa uning o‘z fi krini erkin ifodalashiga 
to‘sqinlik qiladi. Interfaol metodlar esa o‘quvchini faol 
subyektga aylantirib, uning dars jarayonidagi ishtirokini 
kuchaytiradi.

Banduraning fikri (Self-efficacy nazariyasi)ga ko‘ra, 
shaxsning o‘ziga ishonchi uning faoliyatdagi muvaffaqiyatiga 
bevosita ta’sir qiladi. Interfaol metodlar orqali

– o‘quvchilar kichik muvaffaqiyatlarga erishadi;
– o‘z fi krini erkin ifodalaydi;
– xatodan qo‘rqish kamayadi.
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Natijada o‘quvchida “men ham qila olaman”, “meni 
qo‘limdan keladi” degan ichki ishonch shakllanadi.

Tadqiqot jarayonida o‘quvchilarning darsdagi faolligi 
oshgani va javob berishdan qo‘rqish kamaygani kuzatildi. 
Shuningdek, darsga nisbatan ijobiy munosabat shakllanishi, 
interfaol metodlar o‘quvchilarning darsni qabul qilishiga sezilarli 
ta’sir ko‘rsatdi. Agar an’anaviy darslar majburiyat sifatida qabul 
qilinsa, interfaol darslar qiziqarli faoliyatga aylandi.

Deci va Ryan ta’kidlaganidek, ichki motivatsiya 
o‘rganishning eng muhim omilidir. Interfaol ta’lim esa, 
o‘quvchilarda fanga, darsga bo‘lgan qiziqish uyg‘otishiga, 
tanlash imkoni va erkinlik va albatta o‘quvchini jarayonga jalb 
qilib, faolligini oshishiga sabab bo‘ldi. Natijada o‘quvchilar 
darsni majburiyat emas, balki qiziqarli faoliyat sifatida qabul 
qilishdi. So‘rovnoma natijalarida o‘quvchilarning katta qismi 
interfaol darslarni “qiziqarli” va “esda qolarli” deb baholagan.

Qolaversa, interfaol ta’lim jarayoni o‘quvchilarda 
emotsional holat o‘rganish samaradorligiga bevosita ta’sir 
ko‘rsatdi. Interfaol metodlar o‘quvchilarda ijobiy emotsiyalarni 
shakllantirdi. Krashenning “affektiv fi ltr” nazariyasiga ko‘ra

– yuqori xavotir → bilimni qabul qilish pasayadi;
– ijobiy emotsiya → bilim tezroq o‘zlashtiriladi.
Interfaol metodlar
– stressni kamaytiradi;
– erkin muhit yaratadi;
– o‘quvchini faol ishtirokga jalb qiladi.
Natijada affektiv fi ltr pasayadi va bilim oson qabul qilinadi. 

Interfaol metodlar orqali sinfda psixologik jihatdan qulay 
muhit shakllanadi. Bunda paydo bo‘ladi:

– xatoga tolerant munosabat;
– o‘zaro hurmat;
– qo‘llab-quvvatlovchi kommunikatsiya elementlari.
Vigotskiy nazariyasiga ko‘ra, aynan shunday muhitda 

o‘quvchi maksimal rivojlanishga erishadi. Interfaol metodlar 
o‘quvchilarning hamkorlik ko‘nikmasini, muloqot madaniyatini 
va empatiya qobiliyatini rivojlantiradi. Bu esa nafaqat 
til o‘rganishda, balki shaxsiy rivojlanishda ham muhim 
ahamiyatga ega. 

Tadqiqot doirasida nafaqat motivatsion holatlar balkim 
ta’limdagi didaktik jihatlarga ham urg‘u berildi. Bizga ma’lumki 
didaktik samaradorlikning eng muhim ko‘rsatkichlaridan biri 
– o‘quvchilar tomonidan o‘zlashtirilgan bilimlarning uzoq 
muddat davomida xotirada saqlanishi va zarur vaziyatlarda 
qayta tiklanish darajasidir. Ta’lim jarayonining haqiqiy 
natijadorligi aynan bilimning mustahkamligi va uning amaliy 
qo‘llanish imkoniyati bilan belgilanadi.

Kognitiv psixologiya tadqiqotlariga ko‘ra (Atkinson–
Shiffrin xotira modeli, Baddeley ishchi xotira nazariyasi), 
axborotning uzoq muddatli xotirada saqlanishi quyidagi asosiy 
omillarga bog‘liq:

– faol kognitiv qayta ishlash (refl eksiya); 
– emotsional holat bilan bog‘liqlik; 
– amaliy faoliyat orqali mustahkamlash jarayoni. 
Craik va Lockhart (1972) ilgari surgan “processing depth” 

nazariyasiga ko‘ra, axborot qanchalik chuqur semantik 
darajada qayta ishlansa, u shunchalik mustahkam xotirada 
saqlanadi. Interfaol ta’lim aynan yuqoridagi uchta omilni 
kompleks tarzda birlashtiradi:

Faol kognitiv ishtirok. Interfaol metodlarda o‘quvchi
– tinglovchi emas, balki faol ishtirokchi bo‘ladi;
– savol beradi, fi kr bildiradi, muhokama qiladi; 
– muammoli vaziyatlarni hal qiladi.

Bu jarayon axborotni yuzaki emas, balki chuqur semantik 
darajada qayta ishlashni ta’minlaydi.

Emotsional mustahkamlash. Emotsional komponent xotira 
jarayonida muhim rol o‘ynaydi. Neyropsixologik tadqiqotlar 
shuni ko‘rsatadiki, ijobiy emotsiyalar:

• diqqatni kuchaytiradi;
• axborotni kodlash jarayonini faollashtiradi; 
• eslab qolishni osonlashtiradi.
Krashenning “affektiv filtr” nazariyasiga ko‘ra, 

ijobiy emotsional muhit bilimni qabul qilish va saqlash 
samaradorligini oshiradi.

Interfaol metodlar:
• o‘yin elementlari; 
• muloqot;
• jamoaviy faoliyat. 
orqali aynan shu emotsional holatni yaratadi.
Amaliy faoliyat orqali mustahkamlash. Kognitiv 

psixologiyada “learning by doing” tamoyili muhim hisoblanadi. 
Dewey va Kolb nazariyalariga ko‘ra bilim amaliy faoliyat orqali 
mustahkamlanadi.

Interfaol metodlar esa rolli o‘yinlar, muammoli vaziyatlar 
(keys), amaliy topshiriqlar orqali o‘quvchini bilimini qo‘llashga 
majbur qiladi. Natijada bilim abstrakt emas balki tajribaga 
aylangan bilimga aylanadi.

Tadqiqot natijalari yuqoridagi nazariy qarashlarni amaliy 
jihatdan tasdiqlaydi. Kuzatishlar shuni ko‘rsatdi:

• interfaol metodlar asosida o‘rganilgan material 
o‘quvchilar tomonidan uzoq muddat davomida eslab qolingan;

• o‘quvchilar keyingi darslarda ushbu bilimlardan faol 
foydalangan; 

• bilimlar faqat eslab qolish darajasida emas, balki 
tushunish va qo‘llash darajasida namoyon bo‘lgan. 

Ayniqsa, “4 taraf”, “3 bo‘g‘inli so‘z”, “Pazl”, “Globalfavit” 
kabi 10 ga yaqin metodlar o‘quvchilarni kognitiv faoliyatini 
kuchaytirgani, jamoaviy ishlashni rivojlantirgani, faoliklarini 
oshirgani, kommunikatsiyani rivojlantirgani va fanga, darsga 
nisbatan motivatsiyani oshirgani namoyon bo‘ldi. Masalan, “4 
taraf” metodida o‘quvchilarning 80% mavzuni muvaffaqiyatli 
o‘zlashtirgani qayd etildi .

Interafaol metodlar qo‘llanilgan darslarda o‘quvchilar 
o‘zlashtirgan bilimlarini boshqa mavzularga va amaliyotga 
transfer qila olganliklari kuzatildi.

Umumiy tadqiqot natijalari quyidagilarni ko‘rsatdi:
– 87% o‘qituvchilar o‘quvchilar qiziqishi oshganini qayd 

etdi; 
– 75% o‘qituvchilar material tezroq o‘zlashtirilganini 

bildirdi; 
– o‘quvchilar faolligi 60% ga oshdi.
Bu natijalar interfaol metodlarning yuqori samaradorligini 

tasdiqlaydi. Interfaol metodlar oddiy didaktik vosita emas, 
balki kompleks psixodidaktik tizimdir. Ular

– kognitiv jarayonlarni faollashtiradi;
– motivatsiyani oshiradi;
– ijtimoiy o‘rganishni ta’minlaydi.
Interfaol metodlar o‘zbek tilini o‘qitishda yuqori 

psixodidaktik samaradorlikka ega. Ular
– o‘quvchilar faolligini oshiradi;
– motivatsiyani kuchaytiradi;
– bilim o‘zlashtirishni tezlashtiradi.
Shu bois interfaol metodlarni psixodidaktik asosda joriy 

etish zamonaviy ta’lim tizimining ustuvor yo‘nalishi bo‘lishi 
lozim.
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BOSHLANG‘ICH SINFLARNING MATEMATIKA DARSLARIDA 
“KASR” TUSHUNCHASINI SHAKLLANTIRISH 

VA ULARNI TAQQOSLASH METODLARI
Annotatsiya. Ushbu maqolada boshlang‘ich sinf matematika darslarida “kasr” tushunchasini shakllantirish va ularni taqqoslash 

metodlari ilmiy-pedagogik jihatdan tahlil qilindi. Tadqiqot jarayonida o‘quvchilarning kasrlarni o‘zlashtirishdagi qiyinchiliklari, ularning 
sabab va omillari aniqlanib, samarali o‘qitish usullari ko‘rsatib berildi. Xususan, ko‘rgazmali vositalar, vizual modellar, son chizig‘i hamda real 
hayotiy misollar asosida o‘qitish usullarining afzalliklari yoritildi. Shuningdek, interaktiv metodlar va didaktik o‘yinlarning o‘quvchilarning 
faolligini oshirishdagi ahamiyati ochib berildi. 

Kalit so‘zlar: kasr, boshlang‘ich ta’lim, matematika o‘qitish metodikasi, kasrlarni taqqoslash, didaktik o‘yinlar, interaktiv metodlar, vizual 
vositalar, son chizig‘i.

Annotation. This article analyzes the scientifi c and pedagogical methods of forming the concept of fractions and comparing them in 
elementary mathematics lessons. In the course of the research, the diffi culties of students in mastering fractions, their causes and factors 
were identifi ed, and effective teaching methods were substantiated. In particular, the advantages of teaching methods based on visual 
aids, visual models, a number line, and real-life examples were highlighted. The importance of interactive methods and didactic games in 
increasing student activity was also revealed. 

Keywords: fraction, elementary education, mathematics teaching methodology, comparison of fractions, didactic games, interactive 
methods, visual aids, number line.

Аннотация. В статье анализируются научно-педагогические методы формирования понятия дробей и их сравнения на уроках 
элементарной математики. В ходе исследования были выявлены трудности учащихся в освоении дробей, их причины и факторы, а 
также обоснованы эффективные методы обучения. В частности, были подчеркнуты преимущества методов обучения, основанных 
на наглядных пособиях, визуальных моделях, числовой прямой и примерах из реальной жизни. Также была выявлена важность 
интерактивных методов и дидактических игр в повышении активности учащихся. 

Ключевые слова: дробь, начальное образование, методика преподавания математики, сравнение дробей, дидактические игры, 
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Boshlang‘ich ta’lim tizimi o‘quvchilarning keyingi bilim 
olish jarayoni uchun mustahkam poydevor yaratadi. Ayniqsa, 
matematika fani orqali shakllanadigan mantiqiy tafakkur, 
tahlil qilish va umumlashtirish ko‘nikmalari o‘quvchilarning 
intellektual rivojlanishida muhim o‘rin tutadi. Shu nuqtai 
nazardan qaraganda, kasr tushunchasi boshlang‘ich sinf 
matematika kursining asosiy va murakkab bo‘limlaridan 
biri hisoblanadi.

Zamonaviy ta’lim jarayonida o‘quvchilarning faolligini 
oshirish, ularni mustaqil fi krlashga o‘rgatish va bilimlarni 
ongli ravishda o‘zlashtirishga yo‘naltirilgan metodlar ustuvor 
ahamiyat kasb etmoqda. Kasr tushunchasini shakllantirishda 
ham aynan shunday yondashuv zarur. Chunki bu tushuncha 
faqat nazariy izohlar bilan emas, balki ko‘rgazmali vositalar, 
real hayotiy misollar va interaktiv mashg‘ulotlar orqali 
samarali o‘zlashtiriladi [1].

Boshlang‘ich sinf matematika darslarida kasr tushunchasini 
o‘rganish kompleks metodologik yondashuv asosida 
olib borildi. Tadqiqotda nazariy tahlil va amaliy usullar 
uyg‘unlashtirildi. Dastlab, ilmiy-pedagogik manbalar o‘rganilib, 
kasrlarni o‘qitishda vizual vositalar, konstruktiv va interaktiv 
metodlarning samaradorligi aniqlashtirildi.

Shuningdek, kuzatish metodi orqali o‘quvchilarning 
darsdagi faoliyati, kasrlarni o‘zlashtirish darajasi va 
uchraydigan xatolari tahlil qilindi. Tajriba-sinov ishlari 
jarayonida an’anaviy va zamonaviy yondashuvlar asosida 
darslar tashkil etilib, ularning natijalari o‘zaro solishtirildi.

Olingan ma’lumotlar taqqoslash metodi yordamida 
umumlashtirilib, interaktiv va ko‘rgazmali usullar 
o‘quvchilarning bilimini samaraliroq shakllantirishi aniqlandi. 

Boshlang‘ich ta’lim metodikasiga oid zamonaviy ilmiy 
tadqiqotlar o‘quvchilarning bilim olish jarayonini samarali 
tashkil etishda didaktik yondashuvlarning muhim o‘rin 
tutishini ko‘rsatadi.

Jumladan, Z.A.Umarova tadqiqotlarida boshlang‘ich 
ta’lim jarayonini samarali tashkil etishda didaktik 
yondashuvlar muhim ahamiyat kasb etishi ta’kidlanadi. 
Muallif o‘quvchilarning yosh va psixologik xususiyatlarini 
hisobga olgan holda, ko‘rgazmali vositalar hamda interaktiv 
metodlardan foydalanish ta’lim sifatini oshirishini asoslaydi. 
Bu yondashuv kasr tushunchasini shakllantirishda ham 
samarali hisoblanadi [2: 556–562].

O.M.Jabborova va Z.A.Umarova ishlarida esa boshlang‘ich 
sinf o‘quvchilari bilan ishlashda yuzaga keladigan 
pedagogik muammolar va ularning sabablari yoritilgan.  
Mualliflar o‘quvchilarning qiziqishi va faolligini oshirish 
orqali o‘quv jarayonidagi qiyinchiliklarni kamaytirish 
mumkinligini ko‘rsatadilar. Shu aytish joizki, interaktiv 
va o‘quvchiga yo‘naltirilgan yondashuvlar matematik 
tushunchalarni, jumladan kasrlarni o‘zlashtirishda muhim 
ahamiyatga ega [3: 235–241].

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilariga kasr tushunchasini 
o‘rgatish jarayoni murakkab va ko‘p qirrali bo‘lib, unda to‘g‘ri 
metod tanlash muhim ahamiyat kasb etadi. Pedagogik 
tajriba shuni ko‘rsatadiki, ayniqsa ko‘rgazmali va interaktiv 
yondashuvlar qo‘llanilganda o‘quvchilar mavzuni chuqurroq 
va ongli ravishda o‘zlashtiradilar. Chunki boshlang‘ich sinf 
o‘quvchilari ko‘proq konkret tasavvurlar orqali fi krlaydilar 
va ular uchun abstrakt matematik tushunchalarni bevosita 
hayotiy misollar bilan bog‘lab tushuntirish zarur hisoblanadi.
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Kasr tushunchasini shakllantirishda real hayotiy 
vaziyatlardan foydalanish eng samarali usullardan biri 
hisoblanadi. Masalan, olma, non yoki boshqa predmetlarni teng 
qismlarga ajratish orqali o‘quvchilarda “yarim”, “uchdan bir”, 
“to‘rtdan bir” kabi tushunchalar tabiiy ravishda shakllanadi. 
Bunday yondashuv o‘quvchilarga kasrning mohiyatini his 
qilish imkonini beradi va ularning matematik tafakkurini 
rivojlantiradi. Shu bilan birga, bu usul orqali o‘quvchilar 
nazariy bilimni amaliy vaziyat bilan bog‘lashni o‘rganadilar.

Vizual modellar ham kasr tushunchasini o‘zlashtirishda 
muhim vosita hisoblanadi. Geometrik shakllar, xususan doira, 
kvadrat yoki to‘g‘ri to‘rtburchakni teng qismlarga ajratish orqali 
kasrlarni ifodalash o‘quvchilarda aniq tasavvur hosil qiladi. 
Bunday ko‘rgazmali yondashuv o‘quvchilarning diqqatini jalb 
qiladi va ularning bilimni uzoq muddat saqlab qolishiga yordam 
beradi. Ayniqsa, rangli tasvirlar, diagrammalar va interaktiv 
doskadan foydalanish bu jarayonni yanada samarali qiladi.

Kasrlarni taqqoslash jarayonida ham turli metodlardan 
foydalanish muhimdir. Bir xil maxrajli kasrlarni solishtirish 
o‘quvchilar uchun nisbatan oson bo‘lib, ular faqat suratlarni 
taqqoslash orqali xulosa chiqaradilar. Biroq turli maxrajli 
kasrlarni taqqoslashda umumiy maxrajga keltirish usuli 
qo‘llaniladi, bu esa o‘quvchilardan ma’lum darajada mantiqiy 
fi krlashni talab etadi [5].

Boshlang‘ich sinf matematika darslarida kasr tushunchasini 
shakllantirish va ularni taqqoslash jarayoni o‘qitish 
metodlariga bevosita bog‘liq. Ko‘rgazmali vositalar, interaktiv 
metodlar va real hayotiy misollar asosida tashkil etilgan 
darslar o‘quvchilarning bilimini sezilarli darajada oshiradi.

Kasrlarni o‘rgatishda bosqichma-bosqich yondashuv 
muhim hisoblanadi. Dastlab konkret misollar orqali tushuncha 
berilib, keyinchalik abstrakt shaklga o‘tilishi lozim. Bu esa 
o‘quvchilarning mavzuni chuqurroq anglashiga yordam beradi.

Kasrlarni taqqoslashda esa turli metodlardan kompleks 
foydalanish tavsiya etiladi. Ayniqsa, son chizig‘i, umumiy 
maxrajga keltirish va vizual taqqoslash usullari samarali 
hisoblanadi.

Shuningdek, quyidagi tavsiyalarni berish mumkin:
• darslarda ko‘rgazmali vositalardan keng foydalanish
• interaktiv metodlarni muntazam qo‘llash
• o‘quvchilarning individual xususiyatlarini hisobga olish
• mavzuni hayotiy misollar bilan bog‘lash
Ushbu yondashuvlar orqali boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida 

kasr tushunchasi mustahkam shakllanadi, ularni taqqoslash va 
tahlil qilish ko‘nikmalari rivojlanadi. Natijada o‘quvchilarning 
matematik savodxonligi oshadi va keyingi bosqichlarda 
murakkab mavzularni o‘zlashtirish uchun mustahkam asos 
yaratiladi.
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MUSTAQIL O‘QUV FAOLIYATINI RIVOJLANTIRISHNING 

PEDAGOGIK-METODIK USULLARI
Annotatsiya. Ushbu maqolada boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining ona tili ta’limi jarayonida mustaqil o‘quv faoliyatini rivojlantirish 

masalalari pedagogik va metodik jihatdan tahlil etiladi. Zamonaviy ta’lim tizimida o‘quvchining faolligi, mustaqil fi krlashi va bilimni 
o‘zlashtirishda shaxsiy mas’uliyatining oshib borishi muhim ahamiyat kasb etmoqda. Ayniqsa, boshlang‘ich ta’lim bosqichida mustaqil 
ta’limni to‘g‘ri tashkil etish o‘quvchilarning keyingi ta’lim bosqichlaridagi muvaffaqiyatiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Maqolada mustaqil o‘quv 
faoliyatining mazmuni, shakllari va uni ona tili darslarida amalga oshirish usullari yoritilgan. Shuningdek, o‘quvchilarning yosh va psixologik 
xususiyatlarini inobatga olgan holda mustaqil ishlash ko‘nikmalarini rivojlantirishning samarali metodlari tahlil qilinadi. Tadqiqot davomida 
pedagogik kuzatuv, tahlil va taqqoslash metodlaridan foydalanildi. Olingan natijalar ona tili darslarida mustaqil ta’lim elementlarini tizimli 
joriy etish o‘quvchilarning bilim darajasi, nutqiy faoliyati va ijodiy fi krlashini rivojlantirishga ijobiy ta’sir ko‘rsatishini tasdiqlaydi.

Kalit so‘zlar: boshlang‘ich ta’lim, ona tili darsi, mustaqil ta’lim, mustaqil faoliyat, o‘quvchi faolligi, pedagogik metodlar, ta’lim jarayoni, 
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Annotation. This article analyzes the development of independent learning activities of primary school students in the process of 
mother tongue education from pedagogical and methodological perspectives. In the modern educational system, student activity, 
independent thinking, and increasing personal responsibility in the acquisition of knowledge are of great importance. In particular, the 
proper organization of independent education at the primary level directly affects the success of students in subsequent stages of education. 
The article highlights the content, forms, and methods of implementing independent learning activities in mother tongue lessons. Effective 
methods for developing independent work skills are also analyzed, taking into account the age and psychological characteristics of students. 
During the research, methods of pedagogical observation, analysis, and comparison were utilized. The results confi rm that the systematic 
introduction of independent learning elements in mother tongue lessons has a positive impact on the development of students’ knowledge 
levels, speech activity, and creative thinking.

Keywords: primary education, mother tongue lesson, independent learning, independent activity, student activity, pedagogical methods, 
educational process, interactive methods, speech development, creative thinking, competence, didactic approach, educational tasks, 
assessment, motivation, educational quality, methodology.

Аннотация. В статье с педагогической и методической точек зрения анализируются вопросы развития самостоятельной учебной 
деятельности учащихся начальных классов в процессе обучения родному языку. В современной системе образования важное 
значение приобретают активность учащегося, его самостоятельное мышление и повышение личной ответственности за усвоение 
знаний. В частности, правильная организация самостоятельного обучения на этапе начального образования напрямую влияет на успех 
учащихся на последующих этапах обучения. В статье освещаются содержание, формы и способы реализации самостоятельной учебной 
деятельности на уроках родного языка. Также анализируются эффективные методы развития навыков самостоятельной работы с учетом 
возрастных и психологических особенностей учащихся. В ходе исследования использовались методы педагогического наблюдения, 
анализа и сравнения. Полученные результаты подтверждают, что систематическое внедрение элементов самостоятельного обучения 
на уроках родного языка положительно влияет на уровень знаний, речевую деятельность и развитие творческого мышления учащихся.

Ключевые слова: начальное образование, урок родного языка, самостоятельное обучение, самостоятельная деятельность, 
активность учащегося, педагогические методы, учебный процесс, интерактивные методы, развитие речи, творческое мышление, 
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Hozirgi kunda ta’lim tizimini modernizatsiya qilish 
jarayonida o‘quvchilarning mustaqil ta’lim olish ko‘nikmalarini 
rivojlantirish dolzarb pedagogik muammolardan biri 
hisoblanadi. Ta’lim jarayonida o‘quvchi shaxsini markazga 
qo‘yish, uning fi krlash qobiliyatini rivojlantirish va bilimlarni 
mustaqil egallashga yo‘naltirish zamonaviy ta’limning asosiy 
vazifalaridan biridir. Ayniqsa, boshlang‘ich sinfl arda ona tili 
fanini o‘qitishda mustaqil o‘quv faoliyatini tashkil etish 
muhim ahamiyatga ega.

Boshlang‘ich ta’lim bosqichi o‘quvchilarda bilim olishga 
bo‘lgan munosabat, o‘qishga qiziqish va mustaqil ishlash 
ko‘nikmalarining shakllanishida hal qiluvchi davr hisoblanadi. 
Ona tili darslari esa o‘quvchilarning nutqiy, mantiqiy va ijodiy 
fi krlashini rivojlantirishda asosiy vosita bo‘lib xizmat qiladi. Shu 
sababli, mazkur fan doirasida mustaqil ta’limni samarali tashkil 
etish pedagoglardan yuqori metodik mahoratni talab etadi.

Mustaqil ta’lim o‘quvchining o‘qituvchi rahbarligida yoki 
mustaqil ravishda bilimlarni egallashi, tahlil qilishi va xulosa 
chiqarishiga qaratilgan faoliyatidir. Ona tili darslarida bunday 
faoliyatni tashkil etish orqali o‘quvchilar matn bilan ishlash, 
mustaqil fi kr bildirish, yozma va og‘zaki nutqini rivojlantirish 
imkoniyatiga ega bo‘ladilar.

Tadqiqot metodologiyasi boshlang‘ich sinfl arda ona tili 
darslarida mustaqil ta’limni tashkil etish jarayonini ilmiy-
pedagogik jihatdan o‘rganishga asoslandi. Tadqiqot davomida 
umumilmiy va maxsus pedagogik metodlardan foydalanildi. 
Jumladan, tahlil va sintez, taqqoslash, pedagogik kuzatuv, 
umumlashtirish metodlari qo‘llanildi.

Pedagogik kuzatuv metodi orqali ona tili darslarida 
o‘quvchilarning mustaqil ishlash jarayoni, ularning faolligi va 
darsga bo‘lgan qiziqishi o‘rganildi. Bu metod o‘quvchilarning 
mustaqil topshiriqlarni bajarishdagi xatti-harakatlarini 
aniqlash va tahlil qilish imkonini berdi. Shuningdek, 
dars jarayonida qo‘llanilayotgan metod va usullarning 
samaradorligi baholandi. Tahlil va taqqoslash metodlari orqali 
an’anaviy darslar bilan mustaqil ta’lim elementlari joriy etilgan 
darslar o‘rtasidagi farqlar aniqlanib, ularning ta’lim sifati va 
o‘quvchilar natijalariga ta’siri o‘rganildi. O‘quvchilarning 
yozma va og‘zaki ish natijalari, mustaqil topshiriqlarni bajarish 
darajasi solishtirildi.

Tadqiqotda, shuningdek, metodik adabiyotlar, darsliklar 
va o‘quv qo‘llanmalari tahlili ham amalga oshirildi. Bu esa 
mustaqil ta’limni tashkil etishda mavjud yondashuvlarni 
aniqlash va ularni amaliyot bilan uyg‘unlashtirish imkonini 
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berdi. Metodologik yondashuvda o‘quvchilarning yosh 
xususiyatlari, psixologik rivojlanish darajasi va individual 
imkoniyatlari inobatga olindi. Natijada mustaqil ta’limni ona 
tili darslarida samarali tashkil etish uchun metodik tavsiyalar 
ishlab chiqildi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, ona tili 
darslarida mustaqil o‘quv faoliyatini tizimli tashkil etish 
o‘quvchilarning bilimlarni ongli o‘zlashtirishiga ijobiy ta’sir 
ko‘rsatadi. Mustaqil ta’lim elementlari joriy etilgan darslarda 
o‘quvchilarning faolligi sezilarli darajada oshgani kuzatildi. 
Ular topshiriqlarni bajarishda tashabbuskorlik ko‘rsatib, o‘z 
fi krlarini erkin bayon etishga intildilar.

Mustaqil ishlashga yo‘naltirilgan topshiriqlar 
o‘quvchilarning matn bilan ishlash ko‘nikmalarini rivojlantirdi. 
Matndan asosiy fi krni ajratish, savollarga mustaqil javob berish, 
qisqa matnlar tuzish kabi faoliyatlar orqali o‘quvchilarning 
nutqiy rivoji ta’minlandi. Bu esa ona tili darslarining 
samaradorligini oshird. 

Muhokama jarayonida aniqlanishicha, mustaqil ta’limni 
samarali tashkil etish uchun topshiriqlar o‘quvchilarning 
yosh va bilim darajasiga mos bo‘lishi lozim. Haddan tashqari 
murakkab topshiriqlar o‘quvchilarda qiyinchilik tug‘dirsa, juda 
oson topshiriqlar esa ularning qiziqishini pasaytiradi. Shu 
sababli, differensial yondashuv muhim ahamiyat kasb etadi [1].

Natijalar shuni ko‘rsatdiki, mustaqil ta’lim elementlari 
muntazam qo‘llanilgan sinfl arda o‘quvchilarning yozma ishlar 
sifati yaxshilandi, lug‘at boyligi kengaydi va mantiqiy fi krlash 
ko‘nikmalari shakllandi. Bundan tashqari, o‘quvchilarning 
o‘z-o‘zini baholash va nazorat qilish qobiliyatlari rivojlandi. 
Umuman olganda, mustaqil o‘quv faoliyatini rivojlantirish 
ona tili ta’limining sifatini oshirishga xizmat qilishi ilmiy 
jihatdan asoslandi.

Xulosa qilib aytganda, boshlang‘ich sinfl arda ona tili 
darslarida mustaqil o‘quv faoliyatini rivojlantirish ta’lim 
jarayonining muhim tarkibiy qismi hisoblanadi. Tadqiqot 
natijalari mustaqil ta’lim elementlarini tizimli va maqsadli 
qo‘llash o‘quvchilarning bilim darajasi, nutqiy faoliyati va 
ijodiy fi krlashini rivojlantirishga ijobiy ta’sir ko‘rsatishini 
tasdiqladi.

Mustaqil ta’limni tashkil etishda o‘qituvchining metodik 
yondashuvi, topshiriqlar mazmuni va baholash tizimi muhim 
ahamiyatga ega. Ona tili darslarida mustaqil ishlashga 
yo‘naltirilgan topshiriqlar o‘quvchilarni faol, mas’uliyatli 
va mustaqil fi krlovchi shaxs sifatida shakllantirishga xizmat 
qiladi. Shu bois, mustaqil ta’lim metodlarini amaliyotga 
keng joriy etish ta’lim sifatini oshirishning samarali 
yo‘llaridan biridir.
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Zamonaviy tibbiyot ta’limida kasbiy terminologiyani 
mukammal egallash bo‘lajak shifokorlarning kasbiy 
kompetensiyasini belgilovchi asosiy omillardan biri 
hisoblanadi. Tibbiyot fanining tez sur’atlar bilan rivojlanishi 
yangi terminlar va tushunchalarning doimiy ravishda paydo 
bo‘lishiga sabab bo‘lmoqda. Shu bois, tibbiyot yo‘nalishidagi 
talabalarga terminlarni samarali o‘rgatish masalasi dolzarb 
pedagogik muammolardan biri sifatida namoyon bo‘lmoqda.

An’anaviy yondashuvlarda tibbiy terminlar ko‘pincha 
yodlash orqali o‘rgatiladi, bu esa ularning mazmunini 
chuqur anglash va amaliyotda to‘g‘ri qo‘llashda qiyinchiliklar 
tug‘diradi. Kontekstual va semantik yondashuvlar terminlarni 
real kasbiy vaziyatlar, matnlar va mantiqiy aloqalar asosida 
o‘rganishga imkon beradi. Ushbu tadqiqotning maqsadi 
tibbiy terminlarni o‘rgatishda kontekstual va semantik 
yondashuvlarning ahamiyatini aniqlash va ularning ta’lim 
jarayonidagi samaradorligini ilmiy asoslashdan iborat. Hozirgi 
kunda tibbiy terminlarning katta qismi lotin va ingliz tillari 
asosida shakllangan bo‘lib, ularni o‘rganishda faqat tarjima 
yoki yodlashga asoslangan yondashuvlar kutilgan natijani 
bermaydi. Terminlarning shakli, kelib chiqishi va ma’nosini 
chuqur anglamasdan turib, ularni klinik vaziyatlarda to‘g‘ri 
qo‘llash mushkuldir. Shu nuqtai nazardan, terminlarni real 
kasbiy nutq muhitida, ya’ni kontekst asosida o‘rgatish muhim 
ahamiyatga ega bo‘lib, bu yondashuv talabalarning terminlarni 
mazmunli va ongli o‘zlashtirishiga xizmat qiladi.

Kontekstual yondashuv terminlarni tibbiy matnlar, klinik 
holatlar, bemor bilan muloqot jarayonlari orqali o‘rganishni 
nazarda tutadi. Bu usul talabalarga terminlarning real 
vaziyatlarda qanday ishlatilishini anglash imkonini beradi. 
Semantik yondashuv esa terminlarning ma’no tuzilishini, 
ularning o‘zaro mantiqiy va semantik aloqalarini tahlil qilishga 
asoslanadi. Ushbu yondashuv terminlarni tizimli ravishda 
o‘zlashtirishga yordam berib, ularning eslab qolinishini va 
uzoq muddatli xotirada saqlanishini ta’minlaydi.

Tadqiqot tibbiyot oliy ta’lim muassasasida 2023–2024-o‘quv 
yili davomida olib borildi. Tadqiqot ishtirokchilari 2–3-bosqich 
tibbiyot yo‘nalishi talabalari bo‘lib, umumiy 50 nafar talabani 
tashkil etdi. Talabalar terminologik bilim darajasiga ko‘ra 

tenglashtirilib, tajriba va nazorat guruhlariga ajratildi. Nazorat 
guruhida tibbiy terminlar an’anaviy yodlash va tarjima qilish 
usuli orqali o‘rgatildi. Tajriba guruhida esa terminlar klinik 
holatlar, tibbiy matnlar va kasbiy dialoglar asosida kontekstual 
va semantik yondashuvlar orqali o‘zlashtirildi.

Tadqiqot davomida diagnostik testlar, yozma va 
og‘zaki topshiriqlar, so‘rovnomalar hamda pedagogik 
kuzatuv metodlaridan foydalanildi. Dastlabki va yakuniy 
baholash natijalari qiyosiy tahlil qilinib, yondashuvlarning 
samaradorligi aniqlandi. Nazorat guruhida tibbiy terminlar 
an’anaviy yondashuv asosida, ya’ni terminlarni tarjima 
qilish va yodlash orqali o‘rgatildi. Ushbu yondashuvda 
terminlarning ma’nosi ko‘pincha alohida va mustaqil ravishda 
berilib, talabalarning kontekstual va semantik tahlil qilish 
ko‘nikmalariga kam e’tibor qaratildi. Tajriba guruhida esa 
kontekstual va semantik yondashuvlar asosida ta’lim tashkil 
etildi. Darslar tibbiy matnlar, klinik holatlar va kasbiy dialoglar 
orqali o‘tkazildi, terminlarning mazmuni va o‘zaro semantik 
aloqalari talabalarga tizimli tarzda tushuntirildi. Shu bilan 
birga, talabalarga terminlarni kontekstda qo‘llash, ularning 
sinonim, antonim va leksik guruhlarini tahlil qilish bo‘yicha 
topshiriqlar berildi.

Tadqiqot jarayonida talabalarning bilim va ko‘nikmalarini 
baholash uchun quyidagi vositalardan foydalangan: diagnostik 
testlar, yozma va og‘zaki mashqlar, so‘rovnomalar va pedagogik 
kuzatuvlar. Dastlabki test natijalari guruhlar o‘rtasidagi 
bilim darajasini aniqlashga xizmat qilgan bo‘lsa, yakuniy 
test va amaliy topshiriqlar talabalarning tibbiy terminlarni 
real kasbiy kontekstda qo‘llash qobiliyatini baholadi. 
Shuningdek, pedagogik kuzatuvlar orqali dars jarayonida 
talabalarning faolligi, motivatsiyasi va terminlarni tahlil qilish 
ko‘nikmalarining rivojlanishi qayd etildi. Olingan ma’lumotlar 
kvantitativ va sifat jihatdan tahlil qilinib, kontekstual va 
semantik yondashuvlarning samaradorligi aniqlandi.

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, kontekstual va 
semantik yondashuvlar asosida ta’lim olgan talabalar 
tibbiy terminlarning mazmunini chuqurroq anglab, ularni 
nutqda to‘g‘ri va o‘rinli qo‘llash ko‘nikmalarini rivojlantirdi. 
Tajriba guruhidagi talabalar klinik vaziyatlarni tasvirlashda 
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terminlardan mustaqil va mantiqiy foydalanishga muvaffaq 
bo‘ldi. Nazorat guruhida esa terminlarni bilish asosan 
nazariy darajada qolib, ularni amaliy kontekstda qo‘llashda 
qiyinchiliklar kuzatildi.

Shuningdek, tajriba guruhida terminlarni eslab 
qolish darajasi va uzoq muddatli xotirada saqlanish 
ko‘rsatkichi yuqori bo‘ldi. Olingan natijalar kontekstual va 
semantik yondashuvlarning terminologik kompetensiyani 
shakllantirishdagi ustunligini tasdiqladi. Tajriba guruhidagi 
talabalar yozma va og‘zaki topshiriqlarda tibbiy terminlarni 
o‘rinli qo‘llash, klinik vaziyatlarni to‘g‘ri tavsifl ash va bemor 
bilan muloqotda terminlarni aniq ishlatishda yuqori natijalarga 
erishdi. Terminlarning semantik aloqalarini tushunish va 
ularni kontekst asosida ishlatish qobiliyati sezilarli darajada 
rivojlanganligi kuzatildi. Nazorat guruhida esa terminologiyani 
asosan yodlash orqali o‘rganish natijasida amaliy kontekstdagi 
ko‘nikmalar yetarli darajada shakllanmagan edi.

Shuningdek, pedagogik kuzatuvlar natijalari kontekstual 
va semantik yondashuvlar talabalar motivatsiyasini 
oshirishga, dars jarayonida faol ishtirok etishga va mustaqil 
fi krlashga rag‘batlantirishga xizmat qilganini ko‘rsatdi. 
Talabalar murakkab tibbiy matnlarni o‘qish va tahlil qilish 
jarayonida terminlarni mantiqiy va semantik bog‘liqlikda 
qo‘llashga muvaffaq bo‘ldi. Umuman olganda, tadqiqot 
natijalari kontekstual va semantik yondashuvlarning tibbiy 
terminlarni o‘rgatishda samarali pedagogik vosita ekanligini 
aniq tasdiqladi.

Olingan natijalar terminologiyani o‘rgatishda mazmun 
va ma’no asosida yondashuv muhim ekanligini ko‘rsatadi. 
Kontekstual yondashuv terminlarning real kasbiy muhitda 
qanday ishlatilishini anglashga yordam bersa, semantik 
yondashuv ularning ichki ma’no tuzilishini tushunishga 
xizmat qiladi. Bu ikki yondashuvning uyg‘unligi talabalarning 
terminlarni mexanik yodlashdan ko‘ra, ongli ravishda 
o‘zlashtirishini ta’minlaydi.

Shuningdek, tadqiqot natijalari ilgari olib borilgan 
tilshunoslik va pedagogik tadqiqotlar bilan mos keladi. 
Kontekstual va semantik yondashuvlar talabalar motivatsiyasini 
oshirib, mustaqil fi krlash va tahlil qilish ko‘nikmalarini 
rivojlantiradi. Shu bilan birga, ushbu yondashuvlarni samarali 
qo‘llash uchun o‘qituvchining metodik tayyorgarligi muhim 
ahamiyatga ega. Tajriba guruhidagi talabalar terminlarni 
kasbiy matn va klinik vaziyatlar asosida o‘rganganligi sababli 
ularni og‘zaki va yozma nutqda to‘g‘ri qo‘llash ko‘nikmalari 
rivojlangan. Bu esa ilmiy-tadqiqot ishlarida va amaliy 
tibbiyot jarayonida talabalarning samarali muloqot qila 
olish qobiliyatini oshiradi. Nazorat guruhidagi talabalar esa 
terminlarni ko‘pincha yodlash orqali o‘rganganligi sababli 
ularning amaliy qo‘llash darajasi past bo‘ldi.

Shuningdek, tadqiqot natijalari kontekstual va semantik 
yondashuvlarning talabalarning motivatsiyasini oshirish va 
o‘quv jarayonida faol ishtirok etishiga ijobiy ta’sir ko‘rsatishini 
tasdiqladi. Talabalar terminlarni o‘rganishda mustaqil tahlil 
qilish, mantiqiy bog‘liqlikni aniqlash va klinik vaziyatlarda o‘z 

bilimlarini qo‘llashga intildi. Bu pedagogik jihatdan talabaning 
mustaqil fi krlash va analitik ko‘nikmalarini rivojlantirishda 
muhim ahamiyat kasb etadi.

Biroq, kontekstual va semantik yondashuvlarni samarali 
qo‘llash uchun o‘qituvchining terminologiya va metodika 
bo‘yicha yetarli malakaga ega bo‘lishi shart. Shu bilan birga, 
darslik va o‘quv-uslubiy materiallarning yetarli darajada 
mavjudligi ham bu yondashuvning samaradorligini oshiradi. 
Kelgusida bu yondashuvni turli tibbiy mutaxassisliklar 
kesimida tadbiq etish, raqamli va interfaol texnologiyalar 
bilan integratsiya qilish samaradorlikni yanada oshirishga 
xizmat qiladi.

Umuman olganda, tadqiqot kontekstual va semantik 
yondashuvlarning tibbiyot ta’limida terminologiyani 
o‘rgatishda samarali pedagogik vosita ekanligini ilmiy 
jihatdan tasdiqladi va ularni ta’lim jarayonida keng joriy etish 
zarurligini ko‘rsatdi.

Mazkur tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, tibbiy 
terminlarni o‘rgatishda kontekstual va semantik yondashuvlar 
talabalarning terminologik kompetensiyasini sezilarli darajada 
oshiradi. Tajriba guruhi talabalarining amaliy va nazariy 
testlarda yuqori natija ko‘rsatishi bu yondashuvlarning 
samaradorligini yaqqol tasdiqlaydi. Kontekstual yondashuv 
talabalarga terminlarni real kasbiy vaziyatlarda qo‘llash 
imkonini beradi, semantik yondashuv esa ularning ichki 
ma’nosini va leksik bog‘liqligini tushunishga yordam beradi. 
Bu ikki yondashuvning uyg‘unligi talabalarning terminlarni 
ongli va tizimli ravishda o‘zlashtirishiga xizmat qiladi.

Shuningdek, tadqiqot kontekstual va semantik 
yondashuvlarning talabalarning dars jarayonida faol ishtirok 
etishiga, mustaqil fi krlash va tahlil qilish ko‘nikmalarini 
rivojlantirishga ijobiy ta’sir ko‘rsatishini ko‘rsatdi. Bu esa 
bo‘lajak shifokorlarning kasbiy faoliyatga tayyorligini 
oshirishda muhim omil hisoblanadi.

Ta’lim jarayonida quyidagi tavsiyalarni amalga oshirish 
tavsiya etiladi:

1. Tibbiyot yo‘nalishidagi talabalarga tibbiy terminlarni 
o‘rgatishda kontekstual va semantik yondashuvlarni keng 
joriy etish.

2. Darslarni klinik vaziyatlar, tibbiy matnlar va kasbiy 
dialoglar asosida tashkil etish.

3. O‘qituvchilarning terminologiya va metodika bo‘yicha 
malakasini oshirish, maxsus kurslar va treninglar tashkil etish.

4. O‘quv-uslubiy materiallar va interfaol resurslarni 
tayyorlash, terminologik mashqlar va interaktiv vazifalardan 
foydalanish.

5. Kelgusida turli tibbiy mutaxassisliklar kesimida 
kontekstual va semantik yondashuvlarni tadbiq etish va 
raqamli texnologiyalar bilan integratsiya qilish.

Umuman olganda, kontekstual va semantik yondashuvlar 
tibbiy terminlarni o‘rgatishda samarali pedagogik vosita 
sifatida e’tirof etilishi va zamonaviy tibbiyot ta’limida keng 
qo‘llanilishi lozim.
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Ключевые слова: метакогнитивная рефлексия, будущие учителя, рефлексивное образование, самоуправление, саморегулируемое 
обучение, e-portfolio, образовательная аналитика, педагогическая технология.

Zamonaviy pedagogik ta’limda bo‘lajak o‘qituvchini faqat 
predmet bilimiga ega mutaxassis sifatida emas, balki o‘z 
faoliyatini tahlil qila oladigan, qarorlarini asoslaydigan, 
xatolarini anglaydigan va ularni tuzatish strategiyasini 
ishlab chiqa oladigan refl eksiv subyekt sifatida tayyorlash 
muhim ahamiyat kasb etmoqda. Shu ma’noda metakognitiv 
refl eksiya pedagogning ichki kasbiy mexanizmi bo‘lib, u 
o‘qituvchiga o‘z faoliyatini rejalashtirish, kuzatish, baholash 
va takomillashtirish imkonini beradi. Korthagen va Vasalos 
refl eksiyani professional o‘sishning chuqur darajalari bilan 
bog‘laydi hamda aynan refl eksiya tajribani kasbiy rivojlanish 
manbaiga aylantirishini ko‘rsatadi [1: 47; 1: 68]. Zimmerman 
esa o‘zini o‘zi boshqarib o‘rganishni maqsadga yo‘naltirilgan 
fi krlar, his-tuyg‘ular va xatti-harakatlar tizimi sifatida izohlab, 
bunda shaxsning o‘z kuchli va zaif tomonlarini anglash, 
strategiyalarni tanlash va natijani tahlil qilish muhimligini 
ta’kidlaydi [2: 65]. Metakognitiv refl eksiya o‘z fi krlash 
jarayonini anglash bilangina cheklanmaydi; u tanlangan 
strategiyaning samaradorligini baholash, kelgusi faoliyatni 
qayta tashkil etish va yangi vaziyatda ongli qaror qabul 
qilishni ham qamrab oladi. Education Endowment Foundation 
hisobotida metakognitiv va o‘zini o‘zi boshqaruvchi o‘rganish 
muvaffaqiyatli ta’limning muhim omili sifatida talqin qilinib, 
unda “rejalashtirish – monitoring – baholash” uchligi 
markaziy o‘rin egallashi ko‘rsatiladi [3: 9; 3: 12].Shu bois 
bo‘lajak o‘qituvchilarning kasbiy tayyorgarligida metakognitiv 
refl eksiyani rivojlantirish texnologiyasini ishlab chiqish 
dolzarb ilmiy-amaliy vazifa hisoblanadi.

Ilmiy adabiyotlarda metakognitiv refl eksiya bo‘lajak 
o‘qituvchining kasbiy shakllanishi bilan chambarchas bog‘liq 
hodisa sifatida yoritiladi. Zimmermanning qarashlariga ko‘ra, 
self-regulated learning bir martalik ko‘nikma emas, balki 
maqsad qo‘yish, strategik rejalashtirish, faoliyatni nazorat 
qilish, o‘zini baholash va keyingi harakatlarni moslashtirishni 

o‘z ichiga oluvchi jarayondir [2: 67]. Bu yondashuv bo‘lajak 
o‘qituvchi tayyorgarligiga tatbiq etilganda, metakognitiv 
refl eksiya uning o‘quv va kasbiy faoliyatini ongli boshqarish 
vositasiga aylanadi. Korthagen va Vasalos esa refl eksiyaning 
chuqur darajalarini professional identitet va missiya bilan 
bog‘lab, o‘qituvchining ichki o‘zligini anglash professional 
o‘sishning muhim sharti ekanini asoslaydi [1: 58; 1: 
68]. Raqamli va refl eksiv yondashuvlar uyg‘unligi ham 
ko‘plab tadqiqotlarda ta’kidlangan. Phelps, Graham va 
Kerr metakognitiv yondashuvning muhim belgisi sifatida 
o‘qituvchilarning o‘zlari uchun shaxsiy ahamiyatga ega 
maqsadlarni belgilashi, o‘z o‘rganishini mustaqil boshqarishi 
va refl eksiv strategiyalarni qo‘llashini ko‘rsatadi [4: 52; 
4: 56]. Elsayary va Mohebi preservice teachers bilan olib 
borgan tadqiqotida refl eksiv amaliyot metakognitiv bilim 
va o‘zini boshqarish ko‘nikmalarining rivojlanishiga ijobiy 
ta’sir ko‘rsatganini qayd etadi [5: 10]. Demak, refl eksiv 
faoliyat nafaqat nazariy, balki amaliy jihatdan ham bo‘lajak 
o‘qituvchilar tayyorgarligida samarali mexanizm sifatida 
maydonga chiqadi.E-portfolio va learning analytics vositalari 
metakognitiv refl eksiyani qo‘llab-quvvatlovchi zamonaviy 
texnologik resurslar sifatida baholanadi. Turkeyning 
tadqiqotida refl eksiv e-portfolio metakognitiv ko‘nikmalarni 
rivojlantirishga xizmat qilishi, xususan, rejalashtirish, 
monitoring va baholash bilan bog‘liq refl eksiv faoliyatni 
kuchaytirishi ko‘rsatiladi [6: 1; 6: 8].van Leeuwen, Teasley va 
Wise ta’limiy tahlil vositalari o‘qituvchi va talaba tomonidan 
ma’lumotni anglash hamda unga asoslangan harakatni tashkil 
etishda samarali bo‘lishi uchun u inson qarorini to‘ldiruvchi, 
refl eksiv tahlilni chuqurlashtiruvchi vosita sifatida qo‘llanishi 
kerakligini ta’kidlaydi [7: 130; 7: 131].

Mazkur tadqiqot bo‘lajak o‘qituvchilarning metakognitiv 
refl eksiyasini rivojlantirish texnologiyasini nazariy jihatdan 
asoslashga qaratilgan bo‘lib, uning metodologik asosini 
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konstruktivistik, refl eksiv va kompetensiyaviy yondashuvlar 
tashkil etdi. Konstruktivistik yondashuvda ta’lim oluvchi bilimni 
tayyor shaklda qabul qiluvchi emas, balki uni o‘z tajribasi 
asosida faol ravishda quruvchi subyekt sifatida talqin qilinadi; 
bunda o‘qituvchi esa yo‘naltiruvchi va qulay pedagogik muhit 
yaratuvchi fasilitator vazifasini bajaradi.Refl eksiv yondashuv 
bo‘lajak o‘qituvchining o‘z faoliyatini anglash, tahlil qilish 
va takomillashtirishiga xizmat qiladi; Korthagen va Vasalos 
refl eksiyani professional o‘sish bilan bog‘liq chuqur jarayon 
sifatida izohlaydi [1: 47; 1: 68]. Kompetensiyaviy yondashuv 
esa ta’lim natijasini zarur umumkasbiy va professional 
kompetensiyalarni shakllantirish bilan bog‘laydi hamda ta’lim 
jarayonini mustaqil qaror qabul qilish, o‘zini namoyon etish va 
amaliy faoliyatga yo‘naltirish zarurligini ta’kidlaydi [4: 268]. 
Turli ilmiy qarashlar va yondashuvlarning o‘xshash hamda 
farqli jihatlarini aniqlashda qiyosiy tahlil metodi qo‘llanildi.

Shuningdek, bo‘lajak o‘qituvchilarning metakognitiv 
refl eksiyasini rivojlantirish texnologiyasining tarkibiy modelini 
ishlab chiqishda pedagogik modellashtirish metodidan 
foydalanildi. Bu yerda “yondashuv” va “metod” tushunchalari 
farqlanib, yondashuv muammoni hal qilishning kengroq 
g‘oyaviy-metodologik asosi, metod esa aniq tadqiqiy amal 
sifatida talqin qilindi. Tahlil jarayonida refl eksiv kundalik, 
o‘z-o‘zini baholash, muammoli vaziyatlar tahlili, e-portfolio 
va raqamli kuzatuv kabi vositalarning pedagogik imkoniyatlari 
ham nazariy jihatdan asoslandi. Konstruktivistik yondashuvda 
tajribaga tayangan faol bilim qurilishi, refl eksiv yondashuvda 
esa o‘z faoliyatini chuqur anglash va qayta ko‘rib chiqish 
ustuvor bo‘lgani sababli, mazkur vositalar metakognitiv 
refl eksiyani rivojlantirish texnologiyasining amaliy tayanchi 
sifatida tanlandi[3: 84].

Shunday qilib, tadqiqot metodologiyasi va metodlari 
bo‘lajak o‘qituvchilarning metakognitiv refleksiyasini 
rivojlantirish texnologiyasini nazariy, tizimli va amaliy jihatdan 
asoslashda qo‘llaniladi. 

 Tahlillar natijasida metakognitiv refl eksiyani rivojlantirish 
texnologiyasining uch bosqichi ajratib ko‘rsatildi. Orientatsion-
boshlang‘ich bosqichda talabalarda metakognitiv refl eksiya 
haqidagi dastlabki tasavvurlar shakllantiriladi, ularga o‘z 
o‘quv faoliyatini tahlil qilishga undovchi savollar va mezonlar 
beriladi. Amaliy-refleksiv bosqichda talaba pedagogik 

vaziyatlarni tahlil qiladi, o‘z faoliyatini monitoring qiladi, 
qiyinchiliklarni aniqlaydi va strategiyasini moslashtiradi. 
Integrativ-transformatsion bosqichda esa refl eksiv ko‘nikmalar 
mustaqil pedagogik faoliyatga ko‘chiriladi, talaba o‘z 
tajribasini umumlashtiradi va kasbiy o‘zligini ongli tarzda 
rivojlantira boshlaydi. Bu bosqichlash Korthagenning core 
refl ection konsepsiyasi va Zimmermanning o‘zini boshqaruvchi 
o‘rganish modeliga mantiqan mos keladi [1: 58; 1: 68; 2: 67]. 
Texnologiyaning amaliy vositalari sifatida refl eksiv kundalik, 
o‘z-o‘zini baholash, muammoli vaziyatlar tahlili, mikrodarsdan 
keyingi yozma tahlil va e-portfolio ajratib ko‘rsatildi. Phelps 
va hamkorlari bunday yondashuv o‘qituvchilarda shaxsiy 
maqsad qo‘yish, o‘z o‘rganish jarayonini boshqarish va refl eksiv 
strategiyalarni rivojlantirishini ko‘rsatadi [4: 56]. Turkey esa 
refl eksiv e-portfolio metakognitiv ko‘nikmalar, xususan, 
rejalashtirish, monitoring va baholashning yaxshilanishiga 
xizmat qilganini ko‘rsatadi [6: 1; 6: 8; 6: 9]. Shu asosda 
e-portfolio bo‘lajak o‘qituvchining refl eksiv yozuvlari, amaliy 
ishlari, o‘zini baholash natijalari va rivojlanish ko‘rsatkichlarini 
jamlaydigan muhim vosita sifatida tavsifl andi. 

Raqamli ta’lim muhiti imkoniyatlarini tahlil qilish natijasida 
learning analytics vositalarining ham muhim pedagogik 
salohiyatga ega ekani asoslandi. Bunday vositalar talabaning 
faolligi, topshiriqlarni bajarish ritmi, qayta aloqa bilan ishlashi 
va o‘zlashtirish dinamikasini ko‘rsatishi mumkin. Biroq ular 
o‘qituvchi va talabaning refl eksiv qarorini almashtirmaydi; 
aksincha, ma’lumotni sharhlash va unga asoslangan pedagogik 
harakatni kuchaytiruvchi qo‘shimcha vositadir. Shu sababli 
ta’limiy tahlil metakognitiv refleksiyani rivojlantirish 
texnologiyasida nazorat qiluvchi emas, balki rivojlantiruvchi 
va yo‘naltiruvchi komponent sifatida talqin qilindi. 

Xulosa qilib aytganda, bo‘lajak o‘qituvchilarning 
metakognitiv refleksiyasini rivojlantirish texnologiyasi 
pedagogik ta’lim jarayonida muhim nazariy-amaliy ahamiyatga 
ega. Tahlil shuni ko‘rsatdiki, metakognitiv refleksiya 
bo‘lajak o‘qituvchining o‘z faoliyatini anglash, rejalashtirish, 
monitoring qilish, baholash va takomillashtirishiga xizmat 
qiluvchi integrativ sifatdir. Shu bilan birga, refl eksiv kundalik, 
e-portfolio, muammoli vaziyatlar tahlili va ta’limiy tahlil 
kabi vositalar mazkur sifatni rivojlantirish uchun samarali 
pedagogik tayanch bo‘la oladi. 
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Nigora AZIMOVA,
O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetш koreys fi lologiyasi kafedrasi o‘qituvchisi

TOPIK READING TESTINI YECHISHDA 
한자 (HANJA)NING ROLI VA AHAMIYATI

Annotatsiya. Ushbu maqola koreys tilini o‘rganishda, xususan, koreys tili darajasini aniqlash imtihoni “TOPIK”ning “O‘qish” (Reading) 
bo‘limini muvaffaqiyatli topshirishda ieroglifl arning (Hanja) o‘rni va ahamiyatini tahlil qilishga qaratilgan. Tadqiqotda ieroglifl i so‘zlarni 
tushunish orqali matnlarni yanada tez va aniq idrok etish imkoniyatlari ko‘rib chiqildi. Shuningdek, ieroglif bo‘yicha bilimlarning so‘z 
boyligini oshirish va ma’nolarni anglashdagi roli yoritilgan.

Kalit so‘zlar: koreys tili, TOPIK, ieroglifl ar, o‘qish mahorati, so‘z boyligi, matn tahlili.
Annotation. This article is devoted to analyzing the role and importance of Chinese characters “Hanja” in learning the Korean language, 

particularly in successfully passing the “Reading” section of the Korean language profi ciency test “TOPIK”. The research examines the 
possibilities of faster and more accurate text perception through the understanding of Hanja-based words. Additionally, the role of Hanja 
knowledge in enhancing vocabulary and grasping semantic meanings is highlighted.

Keywords: Korean language, TOPIK, Hanja, reading skills, vocabulary building, text analysis.
Аннотация. Статья посвящена анализу роли и значения иероглифов «Ханча» в изучении корейского языка, в частности, для 

успешной сдачи раздела «Чтение» (“Reading”) экзамена на определение уровня владения корейским языком «TOPIK». В исследовании 
рассматриваются возможности более быстрого и точного восприятия текстов через понимание иероглифических слов. Также 
освещается роль знаний иероглифики в расширении словарного запаса и понимании смысловых значений.

Ключевые слова: корейский язык, TOPIK, иероглифы, навыки чтения, словарный запас, анализ текста.

Bugungi kunda koreys tilini o‘rganish global miqyosda 
kengayib bormoqda. TOPIK imtihoni esa til darajasini 
aniqlashda muhim vosita hisoblanadi. Ayniqsa, reading 
bo‘limi talabalar uchun murakkab hisoblanadi, chunki unda 
ko‘plab akademik va rasmiy uslubdagi matnlar uchraydi. Ushbu 
matnlarda hanja asosidagi so‘zlar katta ulushni tashkil etadi.
Boshlang‘ich darajadan tortib yuqori akademik darajagacha 
hanja asosidagi so‘zlar keng qo‘llaniladi. Topik reading 
(o‘qish bo‘limi) matnlaridagi terminlarining aksariyati hanja 
so‘zlaridan tashkil topganligi sababli, ushbu terminlarni 
to‘g‘ri tushunish uchun hanja ta’limi zarur deb hisoblanadi. 
Hanja ta’limi orqali o‘quvchilar hanja leksikasini tushunish 
qobiliyatini rivojlantirib, amaliy o‘quv jarayonida ilgari 
o‘rganilgan hanja so‘zlarini qo‘llay olish imkoniga ega 
bo‘ladilar. Bu esa so‘zlarni xotirada oson qolishiga, so‘zlar 
orasidagi ma’no bog‘liklarini tushunishga yordam beradi.

Hanja ta’limi koreys tilining mohiyati va ishlash 
tamoyillarini etimologik jihatdan tushunishga yordam beradi, 
so‘z yasash qobiliyatini oshiradi hamda fikr va hissiyotlarni 
ijodiy ifodalash ko‘nikmalarini rivojlantiradi. Bundan tashqari, 
u ajdodlar hayoti va donoligini anglashga, sog‘lom qadriyatlar 
va ijobiy shaxsiy sifatlarni shakllantirishga xizmat qiladi. 
Shu bilan birga, an’anaviy madaniyatni tushunish, uni davom 
ettirish va rivojlantirish, shuningdek hanja madaniy hududi 
doirasida o‘zaro tushunish va aloqalarni mustahkamlashda 
muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi. Zamonaviy jamiyatda 
madaniy xilma-xillik ortib borayotgan bir sharoitda, har bir 
madaniyatning o‘ziga xosligini anglash tobora muhim ahamiyat 
kasb etmoqda. Xususan, til nafaqat aloqa vositasi sifatida 
xizmat qiladi, balki u madaniy identitet va tarixiy kontekstni 
ham aks ettiradi. Koreya jamiyatida 한자 (xitoy ierogliflari)
ramziy ma’noni mujassam etuvchi asosiy madaniy elementlar 
hisoblanadi. Ular uzoq tarixiy davr davomida Koreya hududida 
o‘ziga xos ma’nolarni shakllantirgan. Aslida, 한자 koreys 
leksikasining taxminan 70 foizini va texnik terminlarning 
90 foizidan ortig‘ini tashkil etib, uning koreys tiliga sezilarli 
ta’sirini ko‘rsatadi. 

한자 aslida Xitoydan kelib chiqqan bo‘lsa-da, Koreya, 
Yaponiya va Vetnam kabi Osiyo mamlakatlarida turlicha 
rivojlangan. Xitoy ieroglifl ari Koreya yarimoroliga ilk bor 
qadimgi Gojoseon davrining oxirlarida kirib kelgan. Uch qirollik 
davrida (IV–VII asrlar) Goguryeo, Baekje va Silla davlatlari 
ularni faol qo‘llagan. Keyinchalik, Birlashtirilgan Silla davrida 

이두 (Idu yozuv tizimi) paydo bo‘lib, bu koreys tilini xitoy 
ieroglifl ari orqali ifodalashning boshlanishi bo‘lgan. Goryeo va 
Joseon sulolalari davrida 한자 nafaqat yozuv tizimi, balki davlat 
boshqaruvi va ta’lim tizimining markaziy qismiga aylangan. 
Ayniqsa, Joseon davrida konfutsiylik matnlari asosida 한자
va 사자성어 ziyolilar orasida asosiy lingvistik vosita sifatida 
mustahkamlangan. Biroq zamonaviy davrga kelib, hangul 
yozuvining keng joriy etilishi natijasida 한자 qo‘llanilishi asta-
sekin kamaygan. 

Shuningdek Chet tilidan foydalanishda grammatikadan 
ko‘ra leksik boylik (so‘z boyligi) muhimroq rol o‘ynaydi. 
Koreys tilidagi lug‘at tarkibida 한자  katta ulushni egallaganligi 
sababli, koreys tilini o‘rganuvchilar uchun 한자어 (Sino-koreys 
so‘zlari) ma’nosini o‘zlashtirish so‘z boyligini rivojlantirish va 
kommunikativ kompetensiyani oshirishda muhim ahamiyatga 
ega hisoblanadi. Chunki samarali muloqotni ta’minlashda 
grammatikadan ko‘ra aynan leksik bilimlar muhimroq rol 
o‘ynaydi. 설혜경 va 심혜령 (2009), 심희삼 (2010), 방순영
(2008) tadqiqotlarida ham chet tilini o‘rganishda leksik ta’lim 
muhim omil ekanligi ta’kidlangan.

Koreys tilidagi leksikaning xususiyatlariga quyidagilarni misol 
qilib keltirish mumkin:

• taqlidiy (의성어) va tasviriy (의태어) so‘zlarning 
rivojlanganligi 

• fonologik almashinuv orqali ma’no nozikliklarining 
ifodalanishi 

• hurmat shakllari (대우 표현) bilan bog‘liq leksikaning 
rivojlanganligi 

Biroq eng muhim xususiyat — koreys tilida 한자어 ulushining 
yuqoriligidir. 이진정 (2013), 허원기 (1980), 이훈호 (2008), 
조현용 (1999), 이충우 (1994) kabi tadqiqotchilar koreys tilining 
asosiy xususiyatlaridan biri sifatida 한자어larning ko‘pligini 
ta’kidlaganlar.

팽철호 (2012) tadqiqotida esa 국립국어원 (Milliy koreys tili 
instituti) ma’lumotlariga tayanib quyidagi statistik ko‘rsatkichlar 
keltiriladi:

• 한자어 — 58.5% 
• tub koreys so‘zlari — 25.5% 
• aralash so‘zlar — 10.6% 
• o‘zlashma so‘zlar — 5.4% 
Natijada umumiy lug‘at birliklarining 69.1% ini 한자어

tashkil etadi. Shu sababli, koreys tilida leksik ta’lim jarayonida 
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한자어larni alohida ajratib o‘qitish mumkin emas, balki ular 
umumiy leksik ta’lim tizimi ichida o‘rgatilishi zarur.

Reading (o‘qish bo‘limida)matnlar o‘rta darajadan tortib 
yuqori akademik darajagacha bo‘lib, har bir qismlarda hanja 
so‘zlarga duch kelishimiz mumkin. Misol tariqasida 60 회Topik 
읽기imtihonida tushgan matndagi na’munad: 인주시의 한
고등학교는 올해부터 여름 교복으로 티셔치와 반바지를 입고
있다.기존 정장형 교복은 활동할 때 불편하다는 학생들의
의견이 많았기 때문이다. 몸이 편해지니 학생들은 다양한

적극적으로 참여하기 시작했고 공부에도 더 집중할 수 있어서

학습 효율이 올라갔다. 새 교복은 기존 교복보다 가격이

저렴해서 학부모에게도 인기다 hanja so’zlarini 고등학교, 
교복, 기존,공부, 가격 kabi so‘zlar bo‘lib birgina matnning 
o‘zida bir nechta va bir necha marotaba takrorlanib kelayotganini 
ko‘rishimiz mumkin.

Quyida jadvalda Topik imtihonida  o‘qish bo‘limida tushgan 
hanja so‘zlari keltiraman.

ㄱ 정치-siyosatga oid matn mazmunida 47회 읽기 가치, 교환, 구매,경우

ㄴ 문화-madaniyatga oid 64 회 읽기 뇌, 능력

ㄷ 국제- xalqaro sohaga oid 64회 읽기 단체, 동물,대중, 대응

ㅁ 안보- xavfsizlikka oid 60회 읽기 문답,문화산,미래

ㅂ 환경-atrof-muhitga oid 64회읽기 박사, 분류,비교

ㅅ 미디어-mediaga oid 60회 읽기 상태, 수, 수학,시도
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TALABALAR SPORTI VA AKADEMIK NATIJALAR 
O‘RTASIDAGI O‘ZARO BOG‘LIQLIK

Annotatsiya. Ushbu maqola oliy ta’lim muassasalarida talabalar sporti va ularning akademik natijalari o‘rtasidagi murakkab va ko‘p 
qatlamli bog‘liqlikni o‘rganishga bag‘ishlangan. Tadqiqotda jismoniy faollikning kognitiv, emotsional va motivatsion jarayonlarga ta’siri, 
sport faoliyati orqali o‘quvchilarning intellektual samaradorligini oshirish mexanizmlari, shuningdek, sport bilan shug‘ullanish va akademik 
ko‘rsatkichlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirning nazariy va eksperimental jihatlari chuqur tahlil qilingan. Maqola zamonaviy pedagogik yondashuvlar 
va empirik tadqiqotlar natijalari asosida talabalar sportining ta’lim jarayonidagi o‘rni va samaradorligini aniqlashga qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: talabalar sporti, akademik natijalar, jismoniy faollik, kognitiv rivojlanish, pedagogik tahlil, oliy ta’lim, o‘quv jarayonida 
integratsiya.

Annotation. This article is dedicated to studying the complex and multi-layered relationship between student sports and academic 
performance in higher education institutions. It examines the impact of physical activity on cognitive, emotional, and motivational processes, 
mechanisms for enhancing students’ intellectual effectiveness through sports activities, and the theoretical and experimental aspects of 
the interaction between sports participation and academic outcomes. The article aims to determine the role and effectiveness of student 
sports in the educational process based on modern pedagogical approaches and empirical research fi ndings.

Keywords: student sports, academic performance, physical activity, cognitive development, pedagogical analysis, higher education, 
integration in the learning process.

Аннотация. В статье исследуется сложная и многослойная взаимосвязь между студенческим спортом и академическими 
результатами в высших учебных заведениях. Рассматривается влияние физической активности на когнитивные, эмоциональные и 
мотивационные процессы, механизмы повышения интеллектуальной эффективности студентов через спортивную деятельность, а 
также теоретические и экспериментальные аспекты взаимодействия между занятиями спортом и академической успеваемостью. 
Статья направлена на определение роли и эффективности студенческого спорта в образовательном процессе на основе современных 
педагогических подходов и результатов эмпирических исследований.

Ключевые слова: студенческий спорт, академические результаты, физическая активность, когнитивное развитие, педагогический 
анализ, высшее образование, интеграция в учебном процессе.

Oliy ta’lim muassasalarida talabalar sporti va akademik 
natijalar o‘rtasidagi bog‘liqlik masalasi so‘nggi yillarda 
ilmiy tadqiqotlarda katta e’tibor qozonmoqda. Ta’lim 
jarayonida talabalar faolligini oshirish, ularning kognitiv va 
motivatsion salohiyatini rivojlantirish, shuningdek, sog‘lom 
turmush tarzini shakllantirish muhim vazifa sifatida ko‘riladi. 
Jismoniy faollikning nafaqat fi ziologik, balki psixologik, 
intellektual va ijtimoiy jihatlari ham o‘quvchilarning 
akademik ko‘rsatkichlariga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. Shu 
nuqtayi nazardan, talabalar sporti faqat salomatlikni saqlash 
vositasi sifatida emas, balki o‘quv jarayonining samaradorligini 
oshirish mexanizmi sifatida ham ko‘rib chiqilishi lozim [1]. 

Jismoniy faollik va akademik muvaffaqiyat o‘rtasidagi 
bog‘liqlikni izohlashda kognitiv psixologiya, pedagogika, sport 
fanlari va nevrologiya yondashuvlari birgalikda ishlatiladi. 
Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, muntazam jismoniy mashqlar 
talabaning diqqat, xotira, ijodiy fi krlash va muammolarni 
hal etish qobiliyatini sezilarli darajada oshiradi. Masalan, 
kognitiv jarayonlar bilan bog‘liq neyrobiologik tadqiqotlar 
miyadagi neyron tarmoqlarining faollashishi, kognitiv 
elastiklik va sinaptik plastiklikning oshishi orqali sport 
faoliyatining bevosita ta’sirini isbotlaydi. Shu bilan birga, sport 
bilan shug‘ullanish talabalar orasida ijtimoiy ko‘nikmalarni 
rivojlantirish, stressni kamaytirish va o‘z-o‘zini boshqarish 
qobiliyatini oshirish imkonini beradi, bu esa o‘z navbatida 
akademik muvaffaqiyatga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi [2]. 

Zamonaviy pedagogik yondashuvlar talabalar sportini 
o‘quv jarayoni bilan integratsiyalashgan holda amalga 
oshirishning samarali mexanizmlarini taklif etadi. Masalan, 
faol o‘quv metodlari va muammoli ta’lim texnologiyalari 
yordamida talabalar sporti va akademik vazifalar o‘rtasidagi 
o‘zaro bog‘liqlikni oshirish mumkin. Shu bilan birga, oliy 
ta’lim muassasalarida sport faoliyatining tizimli tashkil 
etilishi, talabalar salomatligini monitoring qilish va 

individual yondashuvning qo‘llanilishi akademik natijalarning 
barqarorligini ta’minlaydi [3]. 

Ilmiy tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, talabalar sporti va 
akademik natijalar o‘rtasidagi bog‘liqlik faqat korrelyativ 
munosabat bilan cheklanmaydi, balki sabab-natija aloqalarini 
aniqlash imkonini beruvchi metodologik yondashuvlar orqali 
tahlil qilinishi kerak. Bu yondashuvlar talabalar jismoniy 
faolligini baholash, akademik ko‘rsatkichlarni kuzatish, 
shuningdek, ularning motivatsion va psixologik parametrlarini 
integratsiyalashgan tarzda tahlil qilish imkonini beradi 
[4]. Bundan tashqari, oliy ta’lim tizimida talabalar sporti 
va akademik natijalar o‘rtasidagi bog‘liqlikni o‘rganishda 
zamonaviy statistik metodlar, eksperimental va longitudinal 
tadqiqotlar, shuningdek, pedagogik intervyu va kuzatuvlar 
keng qo‘llaniladi.

 Bu yondashuvlar talabalar faoliyati va akademik 
muvaffaqiyatning dinamikasini aniqlash, sportning 
o‘quv jarayonidagi samaradorligini baholash imkonini 
beradi. Shu bilan birga, talabalar sportining individual va 
kollektiv shakllarini, turli sport turlarining kognitiv va 
motivatsion jarayonlarga ta’sirini tahlil qilish orqali oliy 
ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirishga qaratilgan 
amaliy tavsiyalar ishlab chiqish mumkin [5]. Shu nuqtayi 
nazardan, talabalar sporti va akademik natijalar o‘rtasidagi 
o‘zaro bog‘liqlikni o‘rganish nafaqat pedagogik, balki 
ijtimoiy, psixologik va sog‘liqni saqlash masalalari bilan ham 
chambarchas bog‘liqdir. 

Ilmiy tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, muntazam 
jismoniy faollik talabalarda o‘z-o‘zini boshqarish, vaqtni 
samarali rejalashtirish, stressni kamaytirish va akademik 
maqsadlarga erishish qobiliyatini oshiradi. Shu sababli, oliy 
ta’lim muassasalarida talabalar sportini rivojlantirish va 
integratsiyalashgan pedagogik yondashuvlarni qo‘llash ta’lim 
jarayonining samaradorligini oshirishda muhim ahamiyatga 
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ega [6]. Kirish qismida shuningdek, talabalar sporti va 
akademik natijalar o‘rtasidagi bog‘liqlikni o‘rganishning 
tarixiy va zamonaviy kontekstlari, metodologik asoslari va 
empirik tadqiqotlarining natijalari tahlil qilinadi, shuningdek, 
oliy ta’lim muassasalarida sport faoliyatining strategik roli va 
uning pedagogik nazariy asoslari batafsil yoritiladi.

Talabalar sporti va akademik natijalar o‘rtasidagi 
munosabatni ilgari surgan ilmiy tadqiqotlar sohasida ko‘plab 
nazariy va empirik yondashuvlar mavjud. Bu borada xalqaro 
tadqiqotchilar tomonidan olib borilgan ilmiy izlanishlar, sport 
qatnashuvi va akademik ko‘rsatkichlar o‘rtasida murakkab va 
ko‘p omilli bog‘liqlikni ko‘rsatadi. Masalan, Angela M.Dyer 
va hamkasblari tomonidan o‘tkazilgan longitudial tadqiqot, 
sport faoliyati qatnashuvi va akademik yutuqlar o‘rtasida 
ijobiy bog‘liqlikni aniqladi: sportda muntazam ishtirok 
etgan o‘smirlar, ayniqsa ingliz tili va matematika fanlarida 
akademik ko‘rsatkichlarining yaxshilanganini ko‘rsatdi, bu 
esa sport qatnashuvi orqali motivatsiya, vaqtni rejalashtirish 
va ijtimoiy qo‘llab-quvvatlash mexanizmlarining o‘rni 
muhimligini qayd etdi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, 
sosio-iqtisodiy holat va o‘quvchi jinsi kabi omillar 
sport-akademik bog‘liqlikni nazorat qilgan holda ham sport 
faoliyati ta’lim natijalariga sezilarli darajada ta’sir qilishi 
mumkinligiga guvohlik berdi. Bu xulosalar sport qatnashuvi 
orqali kognitiv va intellektual faollikning yaxshilanishi bilan 
bog‘liq ekanligini ilgari suradi [7]. 

Bundan tashqari, global miqyosdagi zamonaviy 
tadqiqotlardan birida Seok Kang va Adel Alaeddini 
boshchiligidagi izlanishda, universitet sportchilari orasida 
psixologik farovonlik, ichki motivatsiya va sportdagi 
muvaffaqiyat hissi akademik ko‘rsatkichlar bilan bevosita bog‘liq 
ekani aniqlangan. Bu tadqiqot sport bilan shug‘ullanishning 
nafaqat fi ziologik, balki psixologik jihatlari – shaxsning o‘ziga 
bo‘lgan ishonchi, intizom va o‘zini boshqarish qobiliyatlari – 
ham akademik muvaffaqiyatga sezilarli darajada ta’sir qilishini 
ko‘rsatadi. Tadqiqotchilar o‘zlarining izlanishlari natijasida sport 
chiqqan motivatsiyaning o‘quv jarayonida salohiyatni oshirish 
va o‘z-o‘zini boshqarish strategiyalarini formallashtirishga juda 
ta’sir qilishi mumkinligini ta’kidladilar [8]. 

Bu ikki chet el olimining tadqiqotlari o‘rtasidagi uzviy 
bog‘liqlik shundan iboratki, bir tomondan sportda qatnashish 
to‘g‘ridan-to‘g‘ri akademik natijalarga ijobiy ta’sir ko‘rsatishi 
mumkinligi, boshqasidan esa bu ta’sir motivatsiya, psixologik 
farovonlik va shaxsning umumiy psixologik salohiyati orqali 
vositachilik qilishi mumkinligi ilmiy jihatdan dalillanadi. 
Bu esa talabalar sporti va akademik yutuqlar o‘rtasidagi 
bog‘liqlikni faqat soddalashtirilgan korrelyatsion tahlil bilan 
cheklamasdan, uni kognitiv va psixologik jarayonlar bilan 
izohlash zarurligini ko‘rsatadi [9].

Ushbu maqolada talabalar sporti va akademik natijalar 
o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikni o‘rganishda empirik, korrelyativ va 
eksperimental metodlar integratsiyalashgan tarzda qo‘llanildi. 
Tadqiqotning metodologik yondashuvi talabalar sport 
faoliyati bilan akademik ko‘rsatkichlar o‘rtasidagi murakkab 
va ko‘p qatlamli munosabatlarni aniqlashga qaratilgan 
bo‘lib, longitudinal kuzatuvlar, psixologik so‘rovnomalar, 
motivatsion indikatorlarni baholash, shuningdek, sport va 
akademik natijalarni statistik tahlil qilish metodlari asosida 
shakllantirildi. 

Tadqiqot jarayonida talabalar orasida sport qatnashuvining 
intensivligi, muntazamligi va turli sport turlarining o‘quv 

jarayonidagi ta’siri kuzatildi, akademik natijalar esa o‘quv 
yutuqlari, sinov natijalari va kurs baholari orqali o‘lchandi. 
Tadqiqotda korrelyatsion va regressiya tahlillari yordamida 
sport bilan shug‘ullanishning akademik ko‘rsatkichlarga 
sezilarli darajada ijobiy ta’sir ko‘rsatishi aniqlanib, 
psixologik va motivatsion vositachilik mexanizmlari ham 
integratsiyalashgan holda tahlil qilindi. Ushbu metodologik 
yondashuv oliy ta’lim muassasalarida talabalar sporti va 
akademik muvaffaqiyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlikni chuqur 
va kompleks tarzda o‘rganish imkonini berdi.

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, talabalar sporti va 
akademik natijalar o‘rtasida sezilarli ijobiy bog‘liqlik mavjud 
bo‘lib, muntazam jismoniy faollik va turli sport turlarida ishtirok 
etish akademik ko‘rsatkichlarni yaxshilashga bevosita ta’sir 
qiladi. Statistik tahlillar sport bilan muntazam shug‘ullanish 
talabalarining o‘quv muvaffaqiyatining o‘rtacha 12–15% ga 
oshganini, shuningdek, diqqat, xotira va muammolarni hal 
qilish qobiliyatining yaxshilanishini ko‘rsatdi. Korrelyatsion va 
regressiya tahlillari orqali aniqlanishicha, sport qatnashuvining 
intensivligi va davomiyligi akademik yutuqlar bilan kuchli ijobiy 
aloqada bo‘lib, bu jarayonda motivatsiya, o‘zini boshqarish va 
stressni kamaytirish kabi psixologik vositachilik mexanizmlari 
muhim rol o‘ynaydi. Shu bilan birga, longitudinal kuzatuvlar 
talabalar sporti va akademik natijalar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir 
dinamikasini aniqladi: muntazam jismoniy faollikning uzoq 
muddatli davom etishi talabalar motivatsiyasi, akademik intizom 
va kognitiv salohiyatni barqaror ravishda oshirishini ko‘rsatdi, bu 
esa oliy ta’lim muassasalarida sport faoliyatini tizimli ravishda 
qo‘llashning ahamiyatini ilmiy jihatdan tasdiqlaydi.

Talabalar sporti va akademik natijalar o‘rtasidagi 
bog‘liqlikni o‘rganish bo‘yicha xalqaro tadqiqotlarda 
ikki qarama-qarshi nuqtayi nazar mavjud. Bir tomondan, 
Angela M.Dyer va hamkasblari sport faoliyati va akademik 
muvaffaqiyat o‘rtasidagi bevosita ijobiy bog‘liqlikni ta’kidlaydi. 
Ularning longitudinal tadqiqoti shuni ko‘rsatdiki, sport bilan 
muntazam shug‘ullangan talabalar, ayniqsa matematika va 
tabiiy fanlar bo‘yicha, o‘quv yutuqlarini sezilarli darajada 
yaxshilagan. Tadqiqotchilar sportning diqqatni jamlash, 
xotirani mustahkamlash va muammolarni hal etish 
qobiliyatini oshirishdagi roli, shuningdek, ijtimoiy qo‘llab-
quvvatlash mexanizmlari orqali motivatsiyani kuchaytirishini 
ta’kidlaydilar. Shu nuqtayi nazardan, sport faoliyati faqat 
salomatlikni yaxshilash vositasi emas, balki akademik 
muvaffaqiyatning samarali vositasi sifatida qaraladi. 

Boshqa tomondan, Seok Kang va Adel Alaeddini sport 
faoliyatining ijobiy ta’sirini tan olgan holda, uning akademik 
natijalarga sezilarli darajada bevosita ta’siri faqat shartli 
holatlarda kuzatilishini bildiradilar. Ularning tadqiqotlariga 
ko‘ra, sport bilan shug‘ullanishning akademik yutuqlarga 
ta’siri ko‘pincha motivatsiya, psixologik farovonlik va 
vaqtni boshqarish qobiliyati kabi vositachilik mexanizmlari 
orqali amalga oshadi. Shu sababli, ular sport va akademik 
muvaffaqiyat o‘rtasidagi bog‘liqlikni oddiy korrelyatsion tahlil 
bilan baholashni yetarli emas, balki psixologik, motivatsion 
va ijtimoiy omillarni integratsiyalashgan tahlil qilishni tavsiya 
qiladilar [10]. Ushbu ikki yondashuvning uzviy bog‘liqligi shuni 
ko‘rsatadiki, sport faoliyati akademik muvaffaqiyatni oshirishga 
sezilarli darajada ta’sir qilishi mumkin bo‘lsa-da, bu jarayon 
ko‘plab vositachilik mexanizmlari orqali amalga oshadi. 

Dyer va hamkasblari sportning o‘z-o‘zini boshqarish, 
ijtimoiy qo‘llab-quvvatlash va motivatsiya orqali intellektual 
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faollikka ijobiy ta’sirini ko‘rsatgan bo‘lsa, Kang va Alaeddini 
sportning psixologik va motivatsion vositachilik omillarini 
chuqurroq tahlil qilib, uning samaradorligini shartli holatlarga 
bog‘laydilar. Shu bilan birga, bu polemikalar oliy ta’lim 
muassasalarida talabalar sportini rivojlantirish va akademik 
natijalarni yaxshilash bo‘yicha strategik yondashuvlarni 
ishlab chiqishda muhim ahamiyatga ega. Tadqiqotlar shuni 
ko‘rsatadiki, sport faoliyatini tizimli va individual yondashuv 
bilan integratsiyalashgan holda olib borish, motivatsiya 
va psixologik farovonlikni oshirish orqali akademik 
muvaffaqiyatni barqarorlashtirishi mumkin. Bu esa oliy ta’lim 
tizimida sport va ta’lim jarayonini uzviy bir butun sifatida 
qarash zaruratini ilmiy jihatdan asoslaydi.

Ushbu maqola oliy ta’lim muassasalarida talabalar 
sporti va akademik natijalar o‘rtasidagi murakkab va ko‘p 
qatlamli bog‘liqlikni tizimli tahlil qilishga qaratildi. Tadqiqot 
natijalari shuni ko‘rsatdiki, muntazam jismoniy faollik va turli 
sport turlarida ishtirok etish nafaqat talabalar salomatligini 
mustahkamlash, balki ularning diqqat, xotira, ijodiy fi krlash 
va muammolarni hal qilish qobiliyatlarini sezilarli darajada 
oshiradi, bu esa akademik ko‘rsatkichlarning yaxshilanishiga 
bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Adabiyotlar tahlili ikki asosiy 
yondashuvni aniqladi: bir tomondan, sport faoliyatining o‘z-
o‘zini boshqarish, motivatsiya va ijtimoiy qo‘llab-quvvatlash 

orqali akademik muvaffaqiyatni oshirishdagi bevosita 
ijobiy ta’siri, boshqasidan esa bu bog‘liqlikning vositachilik 
mexanizmlari orqali, shaxsning psixologik farovonligi va 
motivatsiyasi orqali amalga oshishi. 

Shu bilan birga, metodologik yondashuvlar – longitudial 
kuzatuvlar, korrelyatsion va regressiya tahlillari, psixologik 
so‘rovnomalar – talabalar sporti va akademik natijalar 
o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlikni chuqur va ilmiy asoslangan 
tarzda aniqlash imkonini berdi. Natijalar shuni ko‘rsatdiki, 
oliy ta’lim muassasalarida sport faoliyatini tizimli va 
integratsiyalashgan yondashuv bilan tashkil etish, talabalar 
salomatligi, motivatsiyasi va kognitiv salohiyatini oshirish 
orqali akademik muvaffaqiyatni barqarorlashtirishga xizmat 
qiladi. Shu sababli, oliy ta’lim muassasalarida talabalar 
sportini rivojlantirish strategiyalari nafaqat jismoniy faollikni 
oshirishga, balki ta’lim sifatini yaxshilashga ham qaratilgan 
bo‘lishi lozim. 

Xulosa qilib aytganda, talabalar sporti va akademik 
natijalar o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlikni chuqur tahlil 
qilish, oliy ta’lim tizimida integratsiyalashgan pedagogik 
yondashuvlarni ishlab chiqish va amalga oshirish uchun 
ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi. Bu esa talabalarning nafaqat 
sog‘lom, balki akademik jihatdan muvaffaqiyatli bo‘lishiga 
imkon yaratadi.
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CHINGIZ AYTMATOVNING “ONA BUG‘U” ADABIY ERTAGINI 
O‘QITISHNING MЕTODOLOGIK ASOSLARI

Anotatsiya. Ushbu maqolada adabiy ertaklar orqali yosh avlodga milliy qadriyatlarni singdirish, ularni e’zozlash va hayotda qo‘llay 
oladigan darajada tarbiyalash adabiyot o‘qituvchisining asosiy vazifasi ekanligi ta’kidlanadi. Oliy ta’lim tizimida bo‘lajak pedagoglarni 
tayyorlashda zamonaviy yondashuv va metodlarning o‘rni tahlil qilinadi. Buyuk adib Chingiz Aytmatovning “Ona Bug‘u” adabiy ertagini 
kompetensiyaviy yondashuv asosida o‘qitish bo‘yicha metodik tavsiyalar taqdim etiladi.

Kalit so‘zlar: Chingiz Aytmatov, “Ona Bug‘u”, adabiy ertak, ma’naviyat, odob-axloq, urf-odat, pedagogika, didaktika, gumanparvarlik, 
kommunikativ, kompetentlilik, tarix.

Annotation. This article emphasizes that the primary task of a literature teacher is to instill national values in the younger generation 
through literary fairy tales and to raise them to be able to cherish and apply these values in life. The role of modern approaches and 
methods in training future educators within the higher education system is analyzed. Methodological recommendations for teaching the 
great writer Chingiz Aitmatov’s literary tale “The Mother Deer” based on a competency-based approach are presented.

Keywords: Chingiz Aitmatov, “The Mother Deer”, literary fairy tale, spirituality, ethics, traditions, pedagogy, didactics, humanism, 
communicative, competence, history.

Анотация. В статье подчеркивается, что основной задачей учителя литературы является привитие подрастающему поколению 
национальных ценностей через литературные сказки и воспитание их способности ценить и применять эти ценности в жизни. 
Анализируется роль современных подходов и методов в подготовке будущих педагогов в системе высшего образования. 
Представляются методические рекомендации по преподаванию литературной сказки великого писателя Чингиза Айтматова «Мать-
Олениха» на основе компетентностного подхода.

Ключевые слова: Чингиз Айтматов, «Мать-Олениха», литературная сказка, духовность, нравственность, традиции, педагогика, 
дидактика, гуманизм, коммуникативность, компетентность, история.

Globallashuv jarayoni juda tez sur’atlarda kechayotgan 
hozirgi davrda ayrim millatlarning o‘zligini, kelib chiqishini 
unutish yoki yo‘qotish xavfi  yuzaga kelayotgani shubhasiz. 
Bu “xavf” yoki “viruslar” dunyoning to‘rt tomonidan kirib 
kelayotgan “buzg‘unchi” g‘oyalardan ham, inson zotining 
buzilgan ma’naviyatidan sintezlangan “fi krlar” dan ham kelib 
chiqishi mumkin. Bu esa millatni ham, butun insoniyatni 
ham katta halokatga olib keladi. Bunday xavfdan saqlanish, 
millatning “umri” uzoq bo‘lishi uchun g‘amxo‘rlik qiluvchi 
vosita – “fi ltr” va “to‘siqlar” ning (A.Muratov) mavjud bo‘lishi 
davr talabi hisoblanadi. Ana shu to‘siqlardan biri bo‘lgan 
adabiyot – insoniyatni halokatga yetaklovchi oqibatlardan 
asrab qolish qudratiga ega.

“Ertangi jamiyatning ma’naviy va odob-axloqiy pokligi 
maktabda bilim va tarbiya berish bilan bog‘liq bo‘lganligi 
sababli ham fanlarni gumanizasiya qilish, insoniyat tomonidan 
qadimdan yaratilib, avloddan-avlodga o‘tib kelayotgan 
an’analarni davom ettirishni ko‘zlashi, yoshlarni iymon-insofga 
o‘rgatishi asosiy vazifadir” [1: 3]. 

Bu borada adabiyot asosiy o‘rin tutadi, chunki uning 
predmeti inson va uning hayoti bo‘lganligi sababli insonni 
o‘rganish, tadqiq etish, ochib berish, tajribalarni bayon qilish 
hamda qaytadan insonni – bolani tarbiyalash jihatidan katta 
ahamiyatga ega. Ayniqsa, adabiyot darslarida adabiy ertakni 
o‘qitishda eng asosiy pedagogik-didaktik natija – rivoyatda 
ko‘tarilgan odob-axloqiy masalalarni saralab olish va ularni 
bolalarga yetkazishdir [1: 312]. Chunki adabiy ertak og‘zaki 
ijodda, folklorda avlodlardan meros bo‘lib qolgan milliy 
dunyoqarash, orzu-umidlar, urf-odatlar, an’analar, odob-axloq 
me’yorlari hamda boy badiiy so‘z san’atini yozma adabiyotga 
ko‘chirib o‘tgan o‘ziga xos janrdir [2: 170].

Adabiy ertak folkloriy va adabiy asoslarni o‘zida 
mujassam etgan janr sifatida qabul qilinadi va u xalq 
ijodining janriy afzalliklarini transformasiya qilib, 
o‘zgartirish orqali rivojlangan, og‘zaki ertakning 
evolyusiyasi deyish mumkin. Adabiy ertak yozma asar 
bo‘lgani sababli hech qachon o‘zgarmaydi. Folkloriy ertak 

esa og‘zaki tarzda avloddan avlodga o‘tib, aytuvchining 
xohishiga, atrof-muhitga, sharoitga va iste’dodiga 
qarab o‘zgarib turadi: unga qo‘shimchalar kiritiladi yoki 
qisqartirishlar qilinadi.

Adabiy ertak o‘zining badiiyligi bilan ajralib turadi. Muallif 
voqealarning ishonchliligini oshirish maqsadida voqea 
bo‘lgan joyni, harakatlarni mayda detallarigacha tasvirlab, 
qahramonlarning obrazini hayot haqiqatiga yaqinlashtiradi. 
Yozuvchi qahramonning ichki dunyosini ochishga, uning 
baxtiyorligi va qayg‘usini aks ettirishga intilgan bo‘ladi.
Boshqacha aytganda, adabiy ertakka xos bo‘lgan chuqur 
psixologik mazmunni folklorda uchratmaymiz [2: 169]. Aynan 
shu chuqur psixologik mazmun va qahramonlarning ichki 
dunyosini ochib berish imkoniyati adabiy ertakni bolalar 
tarbiyasida muhim vositaga aylantiradi. Chunki pedagogning 
insoniy sifatlari – bolaning insoniy sifatlarini shakllantirishda 
kuchli omil hisoblanadi. 

Pedagogning ijtimoiy funksiyalari – o‘sib kelayotgan 
avlodni ajdodlarning madaniy merosiga, jamiyat tajribasiga 
bog‘lash, tushuntirish, ularda ajdodlarimiz meroslarining 
muqaddasligini anglash, himoya qilish tuyg‘ularini 
shakllantirish va tarbiyalashdan iborat [3]. “Bilim berishdagi 
kompetensiyaviy yondashuv ta’limning yangi metodikalarini, 
ta’limning samaradorligini tekshirishning yangi usullarini 
yaratishni nazarda tutadi. Ta’limning asosiy natijasi sifatida 
bilim, ko‘nikma va malakalargina emas, balki avvaldanoq 
puxta o‘ylanilgan faoliyat tajribasidir” [4].

Ota-bobolarimiz azaldan insonlarni yaxshilikka 
undaydigan, yomon illatlardan yiroq qiladigan, odob-axloqli 
tarbiya beruvchi ertaklar va boshqa og‘zaki ijod namunalarini 
bolalar tarbiyasida faol qo‘llab kelgan. Ertaklarni tinglagan 
bolalarda qaror qabul qilish, mas’uliyatli bo‘lish, kattalarni 
hurmat qilish, kichiklarga hurmat bilan munosabatda bo‘lish, 
saxiy bo‘lish, mehr-muhabbat va bir-biriga yordam berish kabi 
insoniy sifatlar shakllanadi. Kattalar esa ertak orqali bolaning 
xulq-atvorini, harakatlarini shakllantiruvchi pedagogik 
maqsadni ko‘zlaganlar [5].



www.tilvaadabiyot.uz 187 2026-yil 8-son

13.00.00 – PEDAGOGIKA

Adabiy ertaklarning g‘oyaviy mazmunini bolalarga 
singdirish yo‘li bilan milliy qadriyatlarni hurmat qilish, 
qadrlash va ardoqlashga o‘rgatish, ularni hayotda amalda 
qo‘llay oladigan ma’naviy yetuk avlodni tarbiyalash adabiyot 
fani o‘qituvchisining eng muhim vazifasi va asosiy maqsadi 
hisoblanadi. Bu maqsadni amalga oshirish uchun bo‘lajak 
o‘qituvchi ko‘plab kompetensiyalarga ega bo‘lishi kerak 
(kasbiy bilimga ega bo‘lish, aktyorlik mahorati, notiqlik, 
kreativlik, insonparvarlik, vatanparvarlik, hayotni, insonni va 
tabiatni sevish qobiliyati, ochiq ko‘ngil va boshqalar) va ularni 
hayotda hamda darsda qo‘llay olish ko‘nikma va malakalarini 
o‘zlashtirishi shart. Bunday o‘qituvchini tayyorlash zamon 
talabi hisoblanadi.

Adabiy ertaklar yozuvchilar tomonidan xalq ertaklari 
asosida qayta ishlangan holda yoki butunlay fantastik 
tasavvurga asoslanib yaratiladi. Ular xalq ertaklarining 
asosiy g‘oyaviy mazmuni va badiiy sifatlarini saqlab qoladi. 
Qirg‘iz adabiyotida bu janrga muhim hissa qo‘shgan shoir 
va yozuvchilar orasida T.Satilganov, T.Mo‘ldo‘, A.O‘smonov, 
Ch.Aytmatov kabi ijodkorlar alohida o‘rin tutadi.

Xususan, jahon miqyosidagi buyuk adib va faylasuf Ch. 
Aytmatovning “Ona-Bug‘u” adabiy ertagi asosan, bug‘u 
urug‘ining kelib chiqishi haqidagi shajara-rivoyat bilan 
bog‘liq bo‘lib, talantli yozuvchining qalamidan qayta ishlab 
chiqilgan va “Oq kema” qissasining g‘oyaviy-badiiy tizimiga 
mahorat bilan singdirilgan. Lekin 5-sinf o‘quvchilarining yosh 
xususiyatlariga muvofi q, “Ona-Bug‘u” adabiy ertagi o‘zgacha 
mustaqil matn, tugal asar sifatida o‘qitiladi.

Qirg‘iziston Respublikasi Ta’lim vazirligi dasturiga asosan 
yozuvchi Ch.Aytmatovning “Ona-Bug‘ua” adabiy ertagi 
respublikadagi umumiy o‘rta ta’lim maktablarning 5-sinfl ari 
(qirg‘iz sinfl ari) uchun 3 soat ajratilgan [6: 4]. 

Shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Maktabgacha va 
maktab ta’limi vazirligi dasturi asosida mamlakatdagi ta’lim 
qirg‘iz tilida olib boriladigan maktablarning 5-sinfl arida 
mazkur asarni o‘qitishga 2 soat ajratilgan.

Yuqoridagi o‘quv dasturlaridan kelib chiqib, bo‘lajak 
qirg‘iz tili va adabiyoti fani o‘qituvchilari uchun “Ona-Bug‘u” 
adabiy ertagini o‘qitish bo‘yicha maxsus metodik loyihasini 
taklif etamiz.

Eng avvalo, darsning maqsadini aniqlab olish zarur.
Darsning maqsadi:
Bilim berish: O‘quvchilar “Ona-Bug‘u” adabiy ertagini 

o‘qib o‘rganadilar va tanishadilar. Tog‘li o‘rmon hayvoni bug‘u 
haqida ma’lumotga ega bo‘ladilar.

Rivojlantiruvchi: Adabiy ertaklarni o‘qish va muhokama 
qilish orqali o‘quvchilarning so‘zlashuv nutqi shakllanadi, 
lug‘at zaxirasi boyiydi, dunyoqarashi kengayib, ijodiy fi krlash, 
mustaqil ishlash qobiliyati va matn bilan ishlash ko‘nikmalari 
rivojlanadi.

Tarbiyaviy: Adabiy ertak o‘qish va muhokama qilish 
jarayonida o‘quvchilar tinglash madaniyatini rivojlantiradilar, 
o‘z fi krlarini ifoda etish, fi kr almashish orqali kommunikativ 
qobiliyatlarini oshiradilar. Bundan tashqari, ota-bobolardan 
an’anaviy meros bo‘lgan qadriyatlarni chuqur o‘zlashtirib, 
millatga, o‘z yurtiga va tabiatni sevish, ularni himoya qilish, 
so‘zida sobit turish kabi fazilatlarni shakllantiradilar.

Dars turi: Yangi ma’lumotni o‘qib o‘rganish.
Dars usuli: So‘zlashuv, izlanish, boshqarib o‘qitish, INSERT 

strategiyasi.

Darslar orasidagi bog‘liqlik: Qirg‘iz tili, tarix, geografi ya, 
tabiatshunoslik, odob-axloq.

Dars jihozlari: Kitob, televizor, Ch.Aytmatovning, Ona-
Bug‘u rasmlari va boshqalar.

Dars jarayoni:
1.Tashkiliy qism – salomlashish, yoqimli kayfi yatni 

yaratish (2 daqiqa):
a) O‘quvchilar kichik qog‘ozlarga bir-biriga bag‘ishlab 

yaxshi, yoqimli so‘zlarni yozib, almashtirib o‘qishlari mumkin.
b) Har bir o‘quvchi o‘z ismiga muvofi q yoqimli salomlashishi 

mumkin.
v) Yoqimli, ruhlantiruvchi musiqa bilan qo‘llab-quvvatlab 

raqsga tushish orqali ijobiy muhit yaratishlari mumkin.
2. Uy vazifasini tekshirish (6 daqiqa):
a) oldindan mavzuga oid savollarni tayyorlab olib, “aqliy 

hujum” o‘tkazish.
b) mavzu bo‘yicha uchta savol tayyorlab, muhokama 

o‘tkazish.
v) o‘qitish orqali tekshirish.
3.Yangi mavzuni tushuntirish (16 daqiqa):
“Mavzuni top” bo‘limida o‘qituvchi doskada Ch. 

Aytmatovning rasmini ko‘rsatadi:
O‘qituvchi: Bolalar, bu rasmga diqqat qaratinglar. Bu kim? 

Sizlar taniysizlarmi?
O‘quvchilar: Bu – Chingiz Aytmatov.
O‘qituvchi: To‘g‘ri. Juda yaxshi. Ch. Aytmatov haqida nima 

bilasizlar?
O‘quvchilar …
O‘qituvchi: Demak, bugun biz Chingiz Aytmatovning juda 

qiziqarli asarini o‘qiymiz. Endi bu rasmga qaranglar. (Bu 
rasmda bug‘u o‘z bolalari o‘tlab yuribdi)

O‘quvchilar Bu – bug‘u.
O‘qituvchi: Juda yaxshi. Bug‘u qanday hayvon?
O‘quvchilar …
O‘qituvchi: Juda yaxshi. Bug‘u – baland tog‘lardagi 

qarag‘ayli o‘rmonlarda yashaydigan hayvon. U sut emizuvchilar 
sinfi ga kiradi, juda hassos, ehtiyotkor va tez harakat qiladi...
(boshqa bug‘u haqida ma’lumotlar ham berilishi mumkin). 

O‘qituvchi: Bolalar, ko‘rdingizmi, bug‘uning bolasi ham bor 
ekan? Demak, bu bug‘u ona ekan. Hozir biz o‘qimoqchi bo‘lgan 
asar nima haqida va uning nomini qanday deb o‘ylaysizlar?

O‘quvchilar: ...
O‘qituvchi: Juda yaxshi, bolajonlar. Bugun biz Ch. 

Aytmatovning “Ona-Bug‘u” adabiy ertagini o‘qiymiz.
O‘qishdan oldin: Bolalar, Chingiz Aytmatovning 

bugun o‘qimoqchi bo‘lgan asari juda qiziqarli. U qirg‘iz 
xalqining qadimiy rivoyatiga asoslanadi: butun qabila qirib 
tashlangandan so‘ng faqat ikki bola omon qoladi. Xonning 
farmoni bilan Cho‘tir Baymoq kampir ularni ham katta daryoga 
uloqtirib yuborish arafasida turganda, Bug‘u ona paydo bo‘lib, 
iltimos qiladi va bolalarni o‘z bolalaridek saqlab qoladi, 
parvarish qiladi. Kelinglar, bu adabiy ertakni diqqat bilan 
o‘qiylik…

Muallim o‘quvchilarni matn bilan tanishtirishda:
a) Ekrandan “Oq kema” fi lmidagi ertak tasvirlangan 

epizodni ko‘rsatishi mumkin.
b) Ifodali o‘qilgan audio ovozini eshittirish mumkin.
v) Muallim o‘zi ifodali o‘qib berishi ham mumkin.
Ifodali o‘qishning asosiy maqsadlaridan biri – o‘qish 

orqali tinglovchining ruhini uyg‘otish, uning fi krlashini 
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rag‘batlantirish, o‘qilayotgan matnni o‘qib beruvchi qanday 
tushungan bo‘lsa, tinglovchi ham shunday tushunishini 
ta’minlashdan iborat [7: 255].

Matnni ovoz bilan o‘qishdan oldin uni ichdan o‘qib, 
mazmunini tushunish talab qilinadi. Qaysi joyda qanday 
urg‘u, intonasiya qo‘llanilishini o‘ylab, hayolida tartiblab 
va “saxnalashtirib” olish kerak. Chunki, o‘qituvchi matnda 
berilgan emosiyani, aytmoqchi bo‘lgan muallifning g‘oyasini 
o‘quvchiga yetkazishi lozim.

Shu nuqtayi nazardan ifodali o‘qish katta afzallikka 
ega. Ifodali o‘qib berish bilan bir qatorda ba’zi jumlalarni, 
epizodlarni o‘qituvchi o‘z so‘zi, oddiy tili bilan tushuntirib 
berishga ham to‘g‘ri keladi. Shu paytda asar faqat oddiy 
ertak emas, balki qirg‘iz xalqining qadimiy rivoyati va tarixiy-
madaniy merosiga asoslanganini alohida ta’kidlash, haqiqatga 
yaqin elementlari borligini aytib, dalillar keltirish maqsadga 
muvofi qdir.

Belgilangan fanlar orasida mazmun jihatidan yaqin 
darslarni o‘tkazishda har qanday o‘qituvchi alohida diqqat 
qaratishi lozim. Chunki “Ona-Bug‘u” adabiy ertagi ham 
bunga misol bo‘lib, u mazmunan tarix faniga juda yaqindir. 
(Integrasiya).

Tarixiy ma’lumot berishda ikki maqsadda qarash lozim:
1. Enesoylik qirg‘izlar haqida.
2. Orxon-Enesay yozma yodgorliklari haqida.
Bu ertakda enesoylik qirg‘izlarning madaniyati, tarixi va 

qadimgi yozuvi haqida so‘z borayapti. Buyuk yozuvchimiz 
aynan shuni yetkazmoqchi bo‘lgan [8: 315].

Ertakda aytilgan Kulcho‘ botir tarixda bo‘lgan shaxs, u 
qirg‘iz xoqoni Barsbekka qiyoslanganligi shak shubhasiz. 
Mazkur ma’lumotlarni o‘quvchilarga faktlar asosida tushuntirish 
maqsadida tarix fani bilan integrasiyalash muhim ahamiyatga 
ega. Qirg‘izistonda “Qirg‘iziston tarixi bo‘yicha hikoyalar” 5-sinf 
o‘quvchilari uchun o‘quv kitobini, katta sinf o‘quvchilariga 
tarix darsliklarini tavsiya etish mumkin. O‘zbekistonda esa 
qirg‘iz tilida ta’lim olayotgan o‘quvchilarga ushbu tarixiy 
ma’lumotlarni yetkazish vazifasi qirg‘iz tili va adabiyoti 
muallimlari zimmasiga yuklatilishi samarali natija beradi.

“Dafn etish lozim bo‘lgan tepalikda yorug‘ jahonning 
to‘rt tomonini ko‘rsatmoq uchun botirning qabri bosh uzra 
ko‘tarildi: “Mana sening daryong. Mana sening osmoning. Mana 
sening yering. Sen biz bilan, hammamiz bir urug‘ odamlarimiz. 
Osuda uxla. Biz hammamiz seni kuzatgani keldik”. Kelajak 
avlod xotirasi uchun botirning qabri ustiga marmar tosh 
qo‘yildi” [9: 41].

Bu kabi ma’lumotlarni o‘qib berayotganda, o‘qituvchi 
O‘rxun-Enasoy yozma yodgorliklari haqida ma’lumot 
berishi, misollar keltirishi va botir Barsbekka bag‘ishlangan 
yozuvlardan o‘qib berishi maqsadga muvofi q.

4) Mustahkamlash (18 daqiqa):
O‘qib bo‘lgandan so‘ng:
1. Bolalar, parchada qaysi davr tasvirlangan?
2. Dushmanlar qirg‘in qilgan kunda Enasoy bo‘yiga qaysi 

bahodirning jasadi qo‘yilgan? Enesay (Yenisey) daryosi 
qaerda joylashgan? Dushmanlar qaysi urf-odatni buzib hujum 
qilganlar?

3. Cho‘tir Baymoq kampir Enasoy daryosiga nima deb aytgan?
4. Ona bug‘u nima uchun bolalarni asrab olgan? Bolalarni 

o‘z vataniga yetkazishda Ona bug‘u qanday qiyinchiliklarni 
boshidan kechirgan?

5. Bolalar, Ona bug‘u Tangridan qaysi joyni vatan qilib 
berishini so‘rabdi?

6. Balog‘atga yetib, turmush qurgan ikki yosh farzandli 
bo‘lish arafasida nima uchun Ona bug‘uning oldiga borishgan? 
Umay ona degani nima deb tushundirildi? Ona bug‘u ularga 
qanday tuhfa olib keldi?

7. Ikki yoshdan tarqalgan xalq Ona bug‘uga hurmat ila 
uning avlodini qanday e’zozlagan?

Yuqoridagi savollarni bolalarga berib, javoblarni matndan 
topish orqali ularni izlanishga yo‘naltirish mumkin. So‘ng 
oxirida bolalarga quyidagi uchta asosiy savol berilishi kerak:

1. Bugun men nima o‘rgandim?
2. Qaysi joyi men uchun qiyin bo‘ldi?
3. Qaysi jihati qiziqarli bo‘ldi?
Yuqoridagi savollarga berilgan javoblarga ko‘ra, 

o‘quvchilar bir-birlarini baholashi mumkin. Ushbu usul orqali 
o‘quvchilarning faolligi oshadi, o‘z-o‘zini tahlil qilish ko‘nikmasi 
shakllanadi hamda bir-birini tinglashga (o‘qituvchi–o‘quvchi, 
o‘quvchi - o‘quvchi) o‘rganadilar.

5) Uyga vazifa (3 daqiqa):
1. Jadvalda ko‘rsatilgan “Ona-Bug‘u” ertagi qahramonlariga 

o‘z fi kringiz asosida tavsif (xarakteristika) yozing.

1-jadval

Qirg‘iz 
xalqi

Tirik 
qolgan 
bolalar

Xon Cho‘tir Baymoq 
kampir

Ona-
Bug‘u

2. “Ona-Bug‘u” ertagidagi o‘zingiz xohlagan voqea yoki 
lavhaga bag‘ishlab rasm chizing.

O‘quvchilarga berilgan bilimni mustahkam o‘zlashtirish 
uy vazifasiga bog‘liq. Topshiriqlar orqali o‘quvchi sinfda 
olgan ma’lumotlarni qabul qiladi, tahlil etadi, sintez qiladi 
hamda xulosalarini erkin va badiiy tarzda og‘zaki yoki yozma 
shaklda ifoda etishga o‘rganadi. Bayon etilgan voqea, his-
tuyg‘ular, tasvirlangan narsa va hodisalarni ko‘z oldiga 
keltirish (tasavvur qilish) qobiliyatini shakllantirish ham 
muhim maqsaddir.

Xulosa qilib aytganda, Ch.Aytmatovning “Ona-Bug‘u” 
adabiy ertagi “Oq kema” qissasining asosiy g‘oyaviy 
poydevorini tashkil etadi va unda katta falsafi y-ma’naviy yuk 
mujassamlashgan. Asarda inson o‘z ildizlarini unutib, o‘zligini 
yo‘qotib, o‘zi bir qismi bo‘lgan Ona Tabiatga qo‘l ko‘tarib, uni 
vayron qilayotgani tasvirlanadi. Bu vayrongarchilik oqibatida 
esa insonning o‘zi jabr ko‘rishi, avlodining uzilib qolish xavfi ga 
duch kelishi haqida ogohlantirish beriladi.

Ertak qirg‘iz xalqining qadimiy rivoyatiga asoslanib, 
ekologiya, milliy o‘zlik, tabiat bilan hamohanglik va inson 
mas’uliyati kabi muhim masalalarni ko‘taradi. Bu masala 
global, umuminsoniy ahamiyatga ega bo‘lib, har davrda o‘z 
dolzarbligini yo‘qotmay kelmoqda. Shuning uchun mazkur 
asarni munosib tarzda o‘qitish va ta’limiy maqsadi to‘laqonli 
amalga oshsa, o‘quvchilar olgan bilimlarini hayotda qo‘llay 
oladigan, bilimli, dunyoqarashi keng, kommunikativ, 
umuminsoniy qadriyatlarni o‘zida mujassam etgan, el-yurtni 
va tabiatni sevgan va asragan, so‘zida turib, barqarorlikni 
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qadrlaydigan, sabrli, halol, to‘g‘ri qaror qabul qila oladigan 
zamonaviy avlodni tarbiyalab yetishtiramiz.

Xalqimizning azaldan kelayotgan og‘zaki ijodiyotining boy 
tarixi, folklori, adabiyoti va san’ati ta’lim-tarbiyaning o‘chmas 
manbai ekanligini, shuningdek, yosh avlodni tarbiyalashdagi 

zaruriyatining chuqurligini isbotlab turibdi [10]. Bu jihatdan 
dunyoga mashhur buyuk adibimiz Ch.Aytmatovning barcha 
asarlari “Oq kema” povestiga hamohang bo‘lib, zamonaviy 
“Asan Qayg‘ining” ovozini o‘zida mujassam etgan holda xizmat 
qilib kelayotganini aytsak, mubolag‘a bo‘lmaydi.
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Аннотация. Преподавание русского языка как иностранного или как неродного находится на переломном этапе, формируемом 
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Во всё более взаимосвязанном мире русский язык 
сохраняет своё значение как инструмент международного 
общения, академических исследований, бизнеса и 
культурного обмена. Спрос на квалифицированных 
носителей русского языка распространяется на дипломатию, 
мировые энергетические сектора, литературоведение 
и многие другие области. Следовательно, методика 
преподавания русского языка нерусскоязычным учащимся 
– это не статичный набор правил, а динамичная область, 
которая постоянно адаптируется к новым лингвистическим 
теориям, технологическим достижениям и меняющимся 
профилям учащихся.

Путь нерусскоязычного учащегося к овладению русским 
языком особенно сложен. Кириллический алфавит, 
сложная падежная система, вид глагола и нюансированная 
фонетика представляют собой препятствия, требующие 
продуманного и эффективного педагогического подхода. 
На протяжении десятилетий доминирующим методом 
был грамматико-переводной, который, хотя и закладывал 
прочную теоретическую основу, часто не позволял 
учащимся спонтанно общаться в реальных жизненных 
ситуациях. Вторая половина XX века стала свидетелем 
парадигмального сдвига в сторону коммуникативной 
компетенции, ставящей способность учащегося осмысленно 
использовать язык в центре образовательного процесса.

Сегодня методика преподавания русского языка 
характеризуется эклектикой и инновациями, опирается 
на прочный теоретический фундамент, заложенный 
такими российскими учеными, как Л.В.Щерба и 
А.А.Леонтьев, одновременно интегрируя глобальные 
тенденции в область овладения вторым языком. В статье 
представлены многогранный мир методики РКИ, детальный 
анализ ее основных принципов, практических техник и 
технологических инструментов, которые меняют то, как 
русский язык преподается и изучается по всему миру [1].

Чтобы понять современные методики, нужно 
оценить сформировавшую их историческую траекторию. 
Преподавание русского языка нерусскоязычным имеет 
богатую историю, развиваясь в ответ на лингвистические 
теории, политические потребности и образовательные 
философии. В XIX и начале XX века основной целью 
изучения языка часто был доступ к великим литературным 
произведениям или развитие умственных способностей, для 
чего идеально подходил грамматико-переводной метод. 
В контексте русского языка это означало, что учащиеся 
проводили бесчисленные часы, запоминая сложные 
грамматические парадигмы (склонения существительных, 
спряжения глаголов) и переводя литературные отрывки 
с русского на родной язык и обратно. Основным языком 
обучения был родной язык учащихся, а точность ценилась 
превыше всего.

Прямой метод и аудиолингвальный подход. По мере 
роста международных поездок и обмена возросла 
потребность в практических разговорных навыках. Прямой 
метод возник как реакция на грамматико-переводной 
подход, провозглашая исключительное использование 
целевого языка в классе. Для русского языка это означало, 
что с самого первого урока инструкции, объяснения и 
взаимодействие происходили бы исключительно на русском 
языке, основываясь на контексте, предметах, картинках 
и действиях для передачи значения. Цель состояла в 
имитации способа, которым ребенок учит свой родной 
язык – через погружение и прямое ассоциирование.

На основе прямого метода популярный в середине 
XX века аудиолингвальный метод (АЛМ) во многом 
опирался на бихевиористскую психологию: изучение языка 
рассматривалось как формирование привычки, что привело 
к доминированию в классах интенсивных тренировочных 
упражнений, имитации и механическому заучиванию 
диалогов. Для языка со структурной сложностью русского 
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АЛМ обеспечивал интенсивную отработку грамматических 
моделей (например, подстановка существительных в 
предложении для тренировки падежных окончаний), 
хотя это могло привести к автоматизму в использовании 
определенных структур, и часто приводило к тому, что 
учащиеся могли безупречно воспроизводить заученные 
фразы, но им не хватало креативности для порождения 
новых высказываний в спонтанной беседе.

Коммуникативный поворот: от знания языка к его 
использованию. В 1970- и 1980-е годы произошёл 
революционный сдвиг в философии обучения языкам, 
известный как «коммуникативный поворот». Это движение, 
связанное с такими учеными, как Делл Хаймс и Майкл 
Кэнейл, утверждало, что лингвистическая компетенция 
(знание грамматических правил) – это лишь одна часть 
того, что значит знать язык. Не менее важной была 
коммуникативная компетенция – способность уместно и 
эффективно использовать язык в реальных жизненных 
контекстах [2].

Этот парадигмальный сдвиг существенно повлиял на 
преподавание русского языка как иностранного (РКИ), 
фокус сместился с вопроса «Что такое язык?» на «Как 
использовать язык для общения?». Работа таких видных 
российских методистов, как Е.И.Пассов, сыграла важную 
роль в адаптации этих идей для российского класса, что 
привело к развитию коммуникативно-деятельностного 
подхода [3]. Этот подход, который остается краеугольным 
камнем современной методики РКИ, построен на идее, 
что изучение языка наиболее эффективно при активном, 
целенаправленном и социально значимом процессе, 
он постулирует, что студенты учатся общению общаясь. 
Ключевые принципы, вытекающие из работ школы теории 
деятельности (А.Н.Леонтьев, А.А.Леонтьев), подчеркивают, 
что обучение обусловлено потребностями и мотивами 
учащегося в рамках конкретной деятельности [там же]. 
Эта теоретическая основа гарантирует, что преподавание 
заключается не просто в передаче информации, а в 
организации деятельности учащегося таким образом, чтобы 
это привело к подлинному овладению языком.

Основные принципы современной методики изучение 
языка. Современная методика преподавания русского 
языка – это не монолитная сущность, а стройная 
система, построенная на наборе взаимосвязанных 
принципов, определяющих разработку учебных 
программ, планирование уроков, отбор материалов и 
взаимодействие в классе.

Принцип коммуникативности: цель – общение. Принцип 
коммуникативности диктует, что конечная цель обучения 
– дать возможность учащимся участвовать в реальном 

общении, что имеет несколько последствий для класса 
(функциональный подход к грамматике, осмысленное 
взаимодействие, аутентичные материалы, фокус на беглости 
и точности).

Антропологический принцип: учащийся в центре. 
Антропологический принцип, сформулированный в 
недавних исследованиях таких ученых, как Л.П.Мухаммад, 
помещает учащегося с его уникальной идентичностью, 
потребностями и когнитивными ресурсами в самое 
сердце учебного процесса, что является значительной 
эволюцией по сравнению с моделями, ориентированными 
на учителя (опора на ресурсы учащегося, экзистенциальные 
потребности).

Когнитивный принцип: вовлечение разума. Изучение 
языка – это не просто формирование привычек, а 
сложный когнитивный процесс, включающий внимание, 
восприятие, память и решение проблем. Когнитивный 
принцип подчеркивает важность осознанного понимания 
и умственной вовлеченности (сознательное обучение, 
развитие языковой догадки, формирование пресуппозиции).

Принцип лингвострановедения. Язык и культура 
неразделимы. Принцип лингвострановедения, отстаиваемый 
такими методистами, как Е.М.Верещагин и В.Г.Костомаров, 
утверждает, что обучение языку должно также включать 
обучение культуре, которую он несет. Для русского языка 
это особенно богатая почва (культурная семантика, 
невербальное общение, поведенческие сценарии).

Методика преподавания русского языка 
нерусскоязычным учащимся – это богатая, сложная 
и динамичная область, прошедшая путь от жесткого 
формализма грамматико-перевода до современной 
практики, ориентированной на учащегося, насыщенной 
технологиями и нацеленной на коммуникацию. Основа 
этой современной методологии покоится на трех опорах 
– коммуникативном принципе, обеспечивающем обучение 
языку как инструменту реального взаимодействия, 
антропологическом принципе, ставящем в центр 
учащегося с его уникальными потребностями и ресурсами 
и когнитивном принципе, вовлекающем разум в активное, 
осознанное обучение, – и всё это «окутано» незаменимой 
тканью лингвострановедения.

Сложность русской грамматики, отсутствие естественной 
языковой среды для многих и разнообразные профили 
учащихся требуют мастерства и самоотдачи от 
преподавателей. Инновационные педагогические подходы, 
такие как обучение на основе игр, открыли новые уровни 
мотивации и вовлеченности. Растущее понимание 
процессов овладения вторым языком обеспечивает более 
прочную научную основу для преподавательской практики.
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ПЕРЕВЁРНУТЫЙ ТИП УРОКА РУССКОГО ЯЗЫКА КАК
ИННОВАЦИОННАЯ ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ ТЕХНОЛОГИЯ

Аннотация. В статье рассматривается перевернутый тип урока как современная педагогическая технология, получившая широкое 
распространение в условиях цифровизации образования. Раскрывается сущность модели fl ipped classroom, анализируются ее 
дидактические возможности и особенности применения в преподавании русского языка, в том числе как иностранного, особое внимание 
уделяется трансформации ролей преподавателя и обучающегося, а также влиянию данной технологии на развитие коммуникативной 
компетенции. На основе педагогического эксперимента обосновывается эффективность использования перевернутого урока в 
учебном процессе.

Ключевые слова: перевернутый урок, русский язык как иностранный, коммуникативная компетенция, цифровые технологии, 
активное обучение.

Annotatsiya. Ushbu maqolada raqamlashtirish sharoitida keng tarqalgan zamonaviy pedagogik texnologiya sifatida “teskari sinf” (fl ipped 
classroom) modeli ko‘rib chiqiladi. Ushbu modelning mohiyati ochib beriladi, uning didaktik imkoniyatlari hamda rus tilini chet tili sifatida 
o‘qitishda qo‘llash xususiyatlari tahlil qilinadi. O‘qituvchi va o‘quvchi rollarining transformatsiyasiga, shuningdek, ushbu texnologiyaning 
kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishga ta’siriga alohida e’tibor qaratiladi. Pedagogik tajriba natijalari asosida “teskari sinf” 
metodining o‘quv jarayonidagi samaradorligi asoslab beriladi.

Kalit so‘zlar: “teskari sinf”, rus tili chet tili sifatida, kommunikativ kompetensiya, raqamli texnologiyalar, faol ta’lim.
Annotation. This article examines the fl ipped classroom as a modern pedagogical technology that has become widely used in the 

context of educational digitalization. The study explores the essence of the fl ipped classroom model, analyzes its didactic potential, and 
discusses its application in teaching Russian, including Russian as a foreign language. Special attention is given to the transformation 
of teacher and learner roles, as well as the impact of this technology on the development of communicative competence. Based on a 
pedagogical experiment, the effectiveness of the fl ipped classroom approach in the educational process is demonstrated.

Keywords: fl ipped classroom, Russian as a foreign language, communicative competence, digital technologies, active learning.

Современное образование развивается в условиях 
стремительных технологических изменений, что неизбежно 
отражается на методах и формах обучения [1]. Традиционная 
модель урока, в которой преподаватель был основным 
источником знаний, постепенно уступает место более гибким 
и интерактивным подходам [2]. В центре образовательного 
процесса оказывается личность обучающегося, его 
способность к самостоятельному освоению информации 
и активному участию в коммуникации. Особую значимость 
данные изменения приобретают в преподавании русского 
языка, особенно в аудитории студентов, для которых он 
является иностранным [3]. В таких условиях важно не 
только усвоение грамматических норм и лексики, но 
и формирование навыков реального общения [там же], 
что требует увеличения доли практической деятельности 
на занятии, не всегда возможное при традиционной 
организации урока.

Именно в этом контексте возрастает интерес к 
перевёрнутому типу обучения, предполагающему 
перераспределение учебной нагрузки между аудиторной 
и внеаудиторной деятельностью [4; 5]: теоретический 
материал переносится в сферу самостоятельного 
изучения, а аудиторное время используется для его 
осмысления, применения и обсуждения [6]. Такая модель 
позволяет сделать учебный процесс более динамичным и 
ориентированным на практику.

Цель настоящего исследования – анализ 
возможностей перевёрнутого типа урока в преподавании 
русского языка и оценка его эффективности на основе 
экспериментальных данных.

Исследование носит комплексный характер и 
основывается на сочетании теоретических и эмпирических 
методов. На первом этапе был проведен анализ 
научной и методической литературы по современным 
образовательным технологиям и в частности модели fl ipped 
classroom [4–6], что позволило определить основные 

подходы к пониманию сущности перевёрнутого обучения 
и выявить его дидактический потенциал [6].

Практическая часть исследования была реализована в 
форме педагогического эксперимента, организованного в 
высшем учебном заведении, в котором приняли участие 
студенты, изучающие русский язык как иностранный. 
Для сопоставления результатов были сформированы две 
группы: одна из них обучалась по традиционной модели, 
в другой применялась технология перевёрнутого урока.

Организация учебного процесса в экспериментальной 
группе предполагала предварительное ознакомление 
студентов с новым материалом вне аудитории. Для 
этого использовались видеолекции, презентации, 
а также текстовые и грамматические объяснения, 
размещенные на цифровых платформах. Таким образом, 
студенты приходили на занятие уже имея первичное 
представление о теме.

Аудиторная работа строилась на активных формах 
взаимодействия. Основное внимание уделялось 
выполнению коммуникативных заданий, обсуждению 
проблемных вопросов и моделированию речевых 
ситуаций. В данном случае преподаватель выполнял не 
столько функцию источника информации, сколько роль 
организатора и координатора учебной деятельности.

Для оценки эффективности применяемой технологии 
использовались результаты текущего и итогового контроля, 
а также данные анкетирования студентов и педагогического 
наблюдения.

Анализ полученных данных показал, что внедрение 
перевёрнутого типа урока положительно влияет на 
различные аспекты учебной деятельности студентов. 
Прежде всего было зафиксировано заметное повышение 
уровня усвоения учебного материала: студенты 
экспериментальной группы продемонстрировали более 
глубокое понимание текстов и более уверенное владение 
изучаемыми языковыми структурами [6].
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Особенно существенные различия проявились в 
развитии устной речи [3]. В условиях, когда значительная 
часть аудиторного времени была отведена практике, 
студенты получили возможность чаще участвовать в 
диалогах, обсуждениях и ролевых играх, что способствовало 
снижению психологического барьера и повышению 
уверенности в использовании русского языка.

Не менее важным результатом стало изменение 
отношения студентов к учебному процессу. По данным 
анкетирования, большинство участников экспериментальной 
группы отметили, что такой формат занятий делает обучение 
более интересным и увлекательным. Они также подчеркнули, 
что предварительное знакомство с материалом помогает 
им чувствовать себя более подготовленными к занятию.

Педагогическое наблюдение подтвердило, что студенты 
стали проявлять большую самостоятельность и инициативу, 
чаще обращались к дополнительным источникам 
информации, активнее участвовали в обсуждениях и 
демонстрировали готовность к сотрудничеству.

Полученные результаты позволяют рассматривать 
перевёрнутый тип урока как эффективный инструмент 
модернизации преподавания русского языка [1; 2]. Его 
ключевое преимущество заключается в изменении 
характера учебной деятельности, которая становится 
более активной, осмысленной и ориентированной на 
практическое применение знаний [6].

Вместе с тем следует отметить, что успешная 
реализация данной технологии требует определенных 
условий. В частности, большую роль играет уровень 
готовности студентов к самостоятельной работе [2]. Не 
все обучающиеся изначально обладают необходимыми 
навыками саморегуляции, что может снижать эффективность 
предварительного этапа обучения. Кроме того значительная 

нагрузка ложится на преподавателя, которому необходимо 
разрабатывать качественные учебные материалы и 
продумывать структуру занятия, что требует не только 
времени, но и владения современными цифровыми 
инструментами [1].

Тем не менее указанные трудности не являются 
непреодолимыми. При поэтапном внедрении технологии 
и соответствующей методической поддержке они 
могут быть успешно преодолены. Важно также 
учитывать специфику аудитории и адаптировать 
модель перевёрнутого обучения к уровню подготовки 
студентов. В контексте преподавания русского языка 
как иностранного данная технология обладает особой 
ценностью, поскольку позволяет сместить акцент с 
пассивного восприятия информации на активное речевое 
взаимодействие, что является ключевым условием 
формирования коммуникативной компетенции [3].

Таким образом, перевёрнутый тип урока представляет 
собой перспективное направление развития современной 
методики преподавания русского языка [1], способствует 
более рациональному использованию учебного времени 
и создает условия для активного вовлечения студентов в 
образовательный процесс.

Результаты проведенного исследования свидетельствуют 
о том, что данная технология положительно влияет как 
на уровень знаний, так и на мотивацию обучающихся [6]. 
Особую значимость она приобретает в обучении русскому 
языку как иностранному, где приоритетом является развитие 
навыков общения [3].

В перспективе представляется целесообразным 
дальнейшее изучение возможностей перевёрнутого 
обучения, а также разработка методических рекомендаций 
по его эффективному внедрению в практику преподавания.
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ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ В СОВРЕМЕННЫХ 
УСЛОВИЯХ РЫНОЧНОЙ ЭКОНОМИКИ И СПРОСА

Аннотация. В статье рассматривается сущность профессиональной компетенции как ключевого фактора успешной деятельности 
специалиста в условиях современной рыночной экономики и растущих требований рынка труда, анализируются структурные 
компоненты профессиональной компетенции, её роль в формировании конкурентоспособного специалиста и механизмы развития 
в системе высшего образования. Особое внимание уделяется влиянию цифровизации и глобализации на содержание и структуру 
профессиональных компетенций, необходимости непрерывного профессионального роста и самообразования. Показано, что 
высокий уровень профессиональной компетенции становится определяющим фактором востребованности специалиста в условиях 
быстро меняющихся экономических реалий.

Ключевые слова: профессиональная компетенция, рынок труда, цифровизация, конкурентоспособность, непрерывное 
образование, экономические условия.

Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy bozor iqtisodiyoti va mehnat bozori talablari ortib borayotgan sharoitda mutaxassisning 
muvaffaqiyatli faoliyati uchun asosiy omil sifatida kasbiy kompetensiyaning mohiyati ko‘rib chiqiladi. Kasbiy kompetensiyaning tarkibiy 
qismlari, uning raqobatbardosh mutaxassisni shakllantirishdagi o‘rni hamda oliy ta’lim tizimida uni rivojlantirish mexanizmlari tahlil qilinadi. 
Raqamlashtirish va globallashuv jarayonlarining kasbiy kompetensiyalar mazmuni va tuzilishiga ta’siri, uzluksiz kasbiy rivojlanish va o‘z-
o‘zini takomillashtirish zarurati alohida yoritiladi. Tez o‘zgarib borayotgan iqtisodiy sharoitlarda yuqori darajadagi kasbiy kompetensiya 
mutaxassisning talabgirligini belgilovchi asosiy omil ekani ko‘rsatib beriladi.
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Annotation. This article examines the essence of professional competence as a key factor in the successful performance of specialists 

in the context of a modern market economy and increasing labor market demands. It analyzes the structural components of professional 
competence, its role in forming a competitive specialist, and the mechanisms of its development within the higher education system. 
Special attention is given to the impact of digitalization and globalization on the content and structure of professional competencies, as 
well as the necessity of continuous professional development and self-education. It is shown that a high level of professional competence 
becomes a determining factor of a specialist’s employability in rapidly changing economic conditions.

Keywords: professional competence, labor market, digitalization, competitiveness, lifelong education, economic conditions.

Современная рыночная экономика характеризуется 
высокой динамичностью, глобальной конкуренцией 
и стремительным развитием цифровых технологий. 
Эти процессы предъявляют новые требования к 
специалистам: недостаточно обладать базовыми 
знаниями и навыками, необходимо быть способным 
адаптироваться к изменяющимся условиям, быстро 
осваивать новые технологии и непрерывно развивать свой 
профессиональный потенциал. В этих условиях ключевым 
фактором востребованности и успешной профессиональной 
реализации становится профессиональная компетенция.

В современном мире быстро меняются технологии, 
требования на рынке труда и способы работы. Поэтому 
будущим специалистам нужно быть не только знающими, 
но и гибкими, умеющими адаптироваться и развиваться – 
всё это входит в понятие профессиональная компетенция. 

Понятие «профессиональная компетенция» охватывает 
не только совокупность знаний, умений и навыков, но и 
готовность применять их на практике, способность к 
саморазвитию, коммуникации, критическому мышлению и 
творческому решению профессиональных задач. В условиях 
рыночной экономики профессиональная компетенция 
становится стратегическим ресурсом, определяющим 
конкурентоспособность специалиста и его возможности 
карьерного роста.

Профессиональная компетенция – это интегративное 
качество личности, включающее систему знаний, умений, 
навыков, личностных качеств и опыта, необходимых для 
успешного выполнения профессиональной деятельности 
[1] и состоит из следующих компонентов.

Когнитивный – совокупность теоретических знаний 
и представлений о профессиональной сфере, включает в 
себя не только базовую информацию, необходимую для 
понимания специфики профессии, но и навыки анализа, 

синтеза и систематизации знаний, а также способность 
применять эти знания для решения профессиональных 
задач. Когнитивный компонент формируется через 
обучение, опыт и постоянное обновление информации, 
что позволяет специалисту адаптироваться к изменениям в 
своей области и эффективно выполнять профессиональные 
обязанности.

Операциональный – практические умения и навыки, 
необходимые для выполнения профессиональных 
задач, включает в себя не только технические действия 
и приёмы, но и способность применять их в конкретных 
ситуациях, адаптируясь к изменяющимся условиям 
работы. Операциональный компонент развивается 
через практический опыт, тренировки и отработку 
профессиональных операций, что обеспечивает высокий 
уровень автоматизации и точности в выполнении задач.

Коммуникативный – способность к эффективному 
взаимодействию в профессиональной среде, предполагает 
умение ясно и корректно устно и письменно выражать 
свои мысли, слушать и понимать собеседника, а также 
использовать невербальные средства коммуникации. Этот 
компонент включает в себя развитие навыков ведения 
переговоров, разрешения конфликтов, командной работы 
и адаптации стиля общения в зависимости от ситуации и 
аудитории. 

Личностный – мотивация, ответственность, критическое 
мышление, готовность к саморазвитию. В него входят 
мотивация – внутреннее стремление и заинтересованность 
в достижении профессиональных целей, ответственность 
– осознание и принятие последствий своих действий, а 
также критическое мышление – способность объективно 
оценивать информацию, анализировать ситуации и 
принимать взвешенные решения. Кроме того личностный 
компонент включает готовность к постоянному 
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саморазвитию и обучению, способность адаптироваться 
к изменениям, стрессоустойчивость и умение управлять 
своими эмоциями.

Инновационный – способность адаптироваться 
к изменениям и внедрять новые решения в 
профессиональную практику, включает в себя не только 
готовность к изменениям, но и инициативность в поиске 
и реализации нестандартных решений по повышению 
качества и эффективности работы. Инновационный 
компонент требует развитого творческого мышления, 
умения анализировать существующие процессы и выявлять 
возможности для их улучшения. Кроме того важной частью 
этого компонента является способность критически 
оценивать новые технологии и подходы, адаптируя их 
под конкретные условия и цели организации.

Современные требования рынка труда предполагают, 
что компетентный специалист должен сочетать в себе 
все эти элементы, демонстрируя высокий уровень 
профессионализма, гибкость и способность к обучению [2].

Цифровые инструменты становятся неотъемлемой 
частью профессиональной деятельности: автоматизация 
процессов, аналитические платформы, искусственный 
интеллект и онлайн-коммуникации требуют от специалиста 
новых знаний и навыков. В этих условиях ключевыми 
становятся такие компетенции, как цифровая грамотность, 
аналитическое мышление, межкультурная коммуникация и 
способность к адаптации. Сегодня востребован не просто 
специалист с дипломом, а профессионал, способный 
эффективно использовать цифровые технологии, 
анализировать большие объемы информации, работать в 
международной команде и развивать новые компетенции 
в процессе работы.

Рынок труда предъявляет высокие требования к 
качеству профессиональной подготовки. Конкуренция 
между специалистами усиливается, работодатели ищут 
способных не только выполнять поставленные задачи, 
но и предлагать инновационные решения, принимать 
ответственные решения в условиях неопределенности и 
быстро реагировать на изменения внешней среды.

Профессиональная компетенция напрямую влияет 
на конкурентоспособность специалиста на рынке труда, 
эффективность профессиональной деятельности и 
карьерный рост, способность к инновациям и внедрению 
новых технологий, адаптацию к изменениям в экономике 
и бизнес-среде.

Таким образом, высокий уровень компетенции 
становится не только профессиональным преимуществом, 
но и необходимым условием успешной карьеры.

Система высшего образования играет ключевую 
роль в формировании профессиональной компетенции. 
Современные подходы к обучению предполагают 
интеграцию теории и практики, использование проектной 
и исследовательской деятельности, развитие навыков 
критического мышления и самостоятельного обучения.

Эффективными средствами формирования 
профессиональной компетенции являются использование 
практико-ориентированных методов обучения, внедрение 
цифровых технологий и онлайн-платформ, развитие 
навыков междисциплинарного мышления и сотрудничества, 
создание условий для непрерывного образования и 
саморазвития [3].

Профессиональная компетенция в условиях 
современной рыночной экономики становится 
стратегическим ресурсом, определяющим востребованность 
специалиста, его конкурентоспособность и потенциал 
профессионального роста. Быстрое развитие цифровых 
технологий, глобализация и динамичность экономических 
процессов требуют постоянного обновления знаний 
и навыков, гибкости и готовности к изменениям. 
Формирование профессиональной компетенции –это 
непрерывный процесс, который начинается в системе 
образования и продолжается на протяжении всей 
профессиональной деятельности. Специалист XXI века 
– это не просто носитель знаний, а активный участник 
инновационных процессов, способный адаптироваться к 
новым вызовам и создавать ценность в условиях быстро 
меняющейся экономики.
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В современной системе образования процесс подготовки 
будущих специалистов не ограничивается приобретением 
теоретических знаний и требует обеспечения их готовности 
к практической работе. В частности, для студентов 
педагогических специальностей стажировка является одним 
из важнейших этапов профессионального формирования. В 
этой связи развитие проектных навыков студентов в процессе 
педагогической практики признаётся актуальной проблемой.

Проектная деятельность – важный инструмент 
формирования у студентов самостоятельного мышления, 
навыков решения проблем, работы в команде и творческого 
подхода. В статье подробно рассматриваются механизмы 
развития проектных навыков в процессе педагогической 
практики, их значение и эффективность.

Проектные навыки – это комплекс умений, 
формирующихся в процессе выявления конкретной 
проблемы, её анализа, разработки решения и реализации 
результата на практике и включающих следующие 
компоненты: определение и постановку проблемы, 
постановку целей и задач, планирование и управление 
временем, поиск и анализ информации, представление и 
оценка результатов.

В педагогической деятельности проектная работа помогает 
организовать интерактивный и эффективный процесс обучения.

Педагогическая практика – это процесс, 
предоставляющий студентам возможность проверить 
теоретические знания в реальной образовательной среде. 
В течение этого периода студенты осваивают методику 
проведения уроков, учатся общаться со студентами, 
приобретают опыт решения педагогических ситуаций [1, 
с. 240]. Именно в этом процессе создаются благоприятные 
условия для формирования проектных навыков, потому 
что студенты сталкиваются с реальными проблемами и 
стремятся решать их самостоятельно.

Проектное обучение обеспечивает активное участие 
студентов. При этом подходе студенты разрабатывают 
проект для решения конкретной проблемы. В результате 

они развивают самостоятельное мышление, укрепляют 
практические знания, учатся командной работе.

Создание проблемных ситуаций для студентов во время 
педагогической практики развивает их аналитическое 
мышление, например, при неожиданных ситуациях во 
время урока, разном уровне знаний учащихся, наличии 
образовательных проблем. Такие ситуации побуждают 
учащихся к принятию самостоятельных решений.

Предоставление учащимся возможности 
самостоятельной проектной работы способствует развитию 
их творческого потенциала. В этом процессе выдвигаются 
инновационные идеи, проверяются новые методы, 
формируется индивидуальный подход.

Инструменты ИКТ играют большую роль в современном 
образовании. В процессе работы над проектом учащиеся 
используют интернет-ресурсы, подготавливают 
презентации, работают на онлайн-платформах, что 
повышает их цифровую компетентность [2, с. 300].

В конце каждого проекта важно проанализировать 
результаты. В процессе рефлексии учащиеся оценивают свою 
деятельность, выявляют ошибки, делают выводы на будущее.

Развитие проектных навыков приводит к 
следующим положительным результатам: формируются 
профессиональные компетенции, повышаются 
эффективность образовательного процесса, мотивация 
учащихся, развивается инновационное мышление.

Кроме того, проектная работа готовит учащихся к 
реальной жизни.

В ходе педагогической практики могут наблюдаться 
следующие проблемы: неопытность учащихся, нехватка 
времени, недостаток методических пособий, ограниченная 
учебная среда, для устранения которых необходим 
системный подход [3, с. 180].

Развитие проектных навыков в ходе педагогической 
практики важно для профессионального формирования 
будущих учителей. Этот процесс учит учащихся мыслить 
самостоятельно, проявлять творчество и эффективно 
решать проблемы.
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Дислексия относится к числу наиболее изучаемых 
нарушений письменной речи, однако её понимание 
в современной науке уже давно выходит за пределы 
представления о ней как о локальной трудности 
распознавания букв или замедленного чтения. В 
психологической и психолингвистической литературе 
чтение рассматривается как многоступенчатый процесс. 
Л.С.Выготский связывал понимание речи с переходом 
от внешней формы к внутреннему смыслу, подчеркивая, 
что слово не исчерпывается звуковой оболочкой, а 
включено в сложную систему значений и смысловых 
отношений [1]. Сходную позицию в отношении речевой 
деятельности развивал А.Р.Лурия, который рассматривал 
понимание текста как результат согласованной работы 
различных функциональных систем мозга [2]. Для него 
было принципиально, что нарушение любого звена от 
фонематического анализа до программирования и контроля 
смысловой переработки может повлиять на общий результат 
речевого восприятия. В современной науке наиболее 
распространённой остаётся точка зрения, согласно которой 
в основе дислексии лежит фонологический дефицит. 

Р.И.Лалаева, анализируя нарушения чтения у 
детей, указывала, что при дислексии часто страдает 
формирование фонематических процессов, необходимых 
для соотнесения звука и буквы, различения сходных 
фонем и удержания звуковой последовательности слова 
[3], что приводит к заменам, перестановкам, пропускам, 
искажениям при чтении. Однако значение фонологического 
дефицита выходит далее уровня отдельного слова. 
Если ребёнок с трудом удерживает звуковую структуру, 
то страдает и точность доступа к значению слова, а 
следовательно, нарушается и понимание более крупных 
единиц текста. Например, при чтении предложения 
типа «Мальчик подошёл к окну, потому что услышал 
шум во дворе» ребёнок с дислексией может технически 
распознать не все слова либо распознать их неточно. 
Если слово «услышал» прочитывается с искажением, то 
нарушается причинно-следственная связь между частями 
предложения, в результате ребёнок схватывает отдельные 

элементы «мальчик», «окно», «двор», но не выстраивает 
смысловое целое. Здесь нарушение касается уже не только 
декодирования, но и языкового механизма установления 
синтаксико-семантической связи. 

Т.В.Ахутина подчеркивает, что трудности чтения и 
понимания текста связаны не только с фонологической 
стороной, но и с несформированностью языкового 
анализа как более общего механизма переработки 
речевой информации [4]. Для полноценного понимания 
текста ребёнок должен удерживать последовательность 
слов, соотносить грамматические формы, учитывать 
синтаксические зависимости, выделять тематическое 
ядро высказывания. Так, предложение «Книгу, которую 
учительница дала ученику после урока, он прочитал дома» 
требует удержания вложенной конструкции и правильного 
соотнесения местоимения «он» с субъектом действия. 
Ребёнок с дислексией нередко улавливает отдельные 
слова «книгу», «учительница», «ученику», «прочитал», 
но не восстанавливает их синтаксическую организацию. 
Следовательно, одним из ключевых аспектов проблемы 
является нарушение морфосинтаксической обработки. 
Грамматические формы в тексте не просто уточняют 
значение, а организуют отношения между участниками 
ситуации, временем действия, причинно-следственными и 
логическими связями. Если ребёнок не различает падежные, 
временные, видовые или согласовательные формы, это 
ведёт к искажению содержания. Например, предложения 
«Собаку испугал мальчик» и «Собака испугала мальчика» 
различаются одной грамматической конфигурацией, но их 
смысл принципиально разный. 

Именно нарушение дискурсивной интеграции во 
многом объясняет ситуацию, когда ребёнок способен 
читать отдельные предложения, но плохо пересказывает 
текст, не улавливает главную мысль, не может ответить на 
вопросы о причинах и следствиях. В этом случае языковой 
механизм нарушения касается уже не единичных слов и 
форм, а процессов смысловой сборки текста. Нередко 
учащийся воспроизводит второстепенные детали, но 
пропускает смысловой центр. Например, после чтения 



198 t.me/TAT_jurnal2026-yil 8-son

13.00.00 – PEDAGOGIKA

рассказа он может помнить, что герой был в лесу, шёл дождь 
и встретилась собака, но не понимает, зачем эти детали 
были введены и какое событие является главным.

С педагогической точки зрения это означает, 
что коррекция дислексии не может ограничиваться 
тренировкой техники чтения. Если работа строится 
только на увеличении скорости или механическом 
повторении слоговых структур, то языковые механизмы 
понимания текста остаются недостаточно затронутыми. 
Необходима комплексная стратегия, включающая развитие 
фонематического восприятия, лексико-грамматического 
анализа, синтаксического конструирования, смыслового 
прогнозирования и навыков пересказа. Важно, чтобы 
ребёнок учился не только читать слово, но и осмыслять 
его место в предложении и в более крупном текстовом 
фрагменте. Например, при работе с предложением «Птица 
взлетела, потому что мальчик хлопнул в ладоши» полезно 

не просто добиваться правильного чтения, а специально 
разбирать вопрос: кто выполнил действие, что произошло 
раньше, что стало причиной, какой была реакция. Такая 
работа переводит чтение из технической плоскости в 
смысловую и помогает восстанавливать нарушенные 
языковые связи. Аналогично при работе с небольшими 
текстами важно обучать ребёнка выделять опорные слова, 
составлять смысловые цепочки, формулировать основную 
мысль своими словами.

Таким образом, дислексия должна рассматриваться 
как нарушение, затрагивающее не только графо-
фонемное декодирование, но и более глубокие языковые 
механизмы понимания текста. Фонологический дефицит, 
несформированность лексического доступа, ограничения 
морфосинтаксической обработки, ослабление дискурсивной 
интеграции и смыслового прогнозирования образуют 
сложную систему взаимосвязанных трудностей. 
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Аннотация. В статье исследуется комплекс педагогических возможностей по эффективному формированию межкультурной 
коммуникативной компетенции (МКК) у студентов в контексте современных образовательных реформ Узбекистана, выделены 
ключевые детерминанты развития МКК – междисциплинарная интеграция, интерактивное моделирование «культурных дилемм» и 
использование технологий виртуальной мобильности.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada O‘zbekistonning zamonaviy ta’lim islohotlari sharoitida talabalarda madaniyatlararo kommunikativ 
kompetensiyani (MKK) samarali shakllantirish bo‘yicha pedagogik imkoniyatlar majmuasi tadqiq etiladi. MKK rivojlanishining asosiy 
determinantlari sifatida fanlararo integratsiya, “madaniy dilemmalar”ni interaktiv modellashtirish hamda virtual mobillik texnologiyalaridan 
foydalanish ajratib ko‘rsatiladi.
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Annotation. This article explores a range of pedagogical opportunities for the effective formation of intercultural communicative 

competence (ICC) among students in the context of modern educational reforms in Uzbekistan. Key determinants of ICC development are 
identifi ed, including interdisciplinary integration, interactive modeling of “cultural dilemmas,” and the use of virtual mobility technologies.
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В условиях стремительной интеграции Узбекистана 
в мировое образовательное пространство и 
реализации задач «Третьего Ренессанса» подготовка 
конкурентоспособных кадров невозможна без владения 
навыками межкультурного взаимодействия. Сегодня 
недостаточно просто знать иностранный язык, необходимо 
обладать межкультурной коммуникативной компетенцией 
(МКК) – способностью эффективно общаться с 
представителями других культур, проявляя гибкость, 
толерантность и эмпатию.

Актуальность темы обусловлена тем, что многие 
выпускники вузов, обладая глубокими теоретическими 
знаниями, сталкиваются с «культурным шоком» при 
реальном профессиональном контакте с зарубежными 
партнерами. Таким образом, поиск эффективных 
педагогических возможностей для развития МКК становится 
приоритетной задачей современной высшей школы.

Межкультурная компетенция представляет собой 
уникальную способность субъекта создавать общее 
коммуникативное пространство с представителями иных 
традиций. Она не тождественна лингвистическим навыкам 
коренных жителей, а является характеристикой «языкового 
медиатора». Опираясь на систему знаний и умений, такая 
личность способна трансформировать процесс общения 
в успешное сотрудничество, приносящее позитивный 
результат всем сторонам [1, с. 55].

В настоящее время интеграция лингвистических 
знаний с социокультурными особенностями является 
обязательным условием профессиональной подготовки 
студентов. Вне страны изучаемого языка формирование 
таких навыков требует особых педагогических усилий. 
Принципиальное отличие заключается в том, что в то время 
как коммуникативные навыки обеспечивают уместность 
речевых актов, межкультурная составляющая позволяет 
управлять процессом взаимодействия с носителями иных 
ментальных моделей и языковых традиций [2, с. 121].

Мы выделили несколько ключевых педагогических 
возможностей, которые способствуют качественному 
развитию МКК у студентов:

Междисциплинарная интеграция контента. Развитие 
МКК не должно ограничиваться только занятиями по 

иностранному языку. Огромным потенциалом обладают 
дисциплины гуманитарного цикла (культурология, 
психология общения, история). Интеграция культурных 
кейсов в изучение профессиональных предметов позволяет 
студентам видеть связь между своей специальностью и 
глобальным контекстом.

Использование интерактивных методов (метод 
проектов и ролевые игры). Создание искусственных 
коммуникативных ситуаций, требующих решения 
«культурных дилемм», заставляет студента выйти за 
рамки привычного мышления. Методика «критических 
инцидентов» (анализ конфликтных ситуаций, возникших 
из-за разницы менталитетов) учит студентов предвидеть 
и нивелировать коммуникативные риски.

Цифровизация и виртуальная академическая 
мобильность. Современные платформы для онлайн-
сотрудничества (например, формат COIL – Collaborative 
Online International Learning) позволяют студентам 
работать над совместными проектами со сверстниками 
из других стран в режиме реального времени, что создает 
естественную среду для практики МКК без необходимости 
выезда за границу.

Развитие рефлексивной позиции. Важнейшей 
возможностью является педагогическое сопровождение 
процесса самопознания студента. Понимание собственной 
культурной идентичности – это первый шаг к пониманию 
«другого». Преподаватель выступает в роли фасилитатора, 
помогая анализировать стереотипы и предубеждения.

Исследование показало, что ключевыми рычагами 
развития компетенции являются аксиологический фактор 
(базирование общения на ценностях), методический 
фактор (интерактивные технологии) и фактор 
педагогического моделирования (трансляция норм через 
личность учителя) [3, с. 1182].

С опорой на сущностные характеристики межкультурного 
взаимодействия была спроектирована педагогическая 
модель формирования данной компетенции у студентов 
в контексте профессионально-делового общения. В 
качестве методологической платформы был выбран 
гибридный (смешанный) формат обучения. Архитектоника 
предложенной модели базировалась на интеграции трех 
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векторов: содержательного (информационная база), 
организационно-технологического (методы и формы) и 
личностно-рефлексивного (самоанализ и внутренние 
установки будущего специалиста) [4, с. 183].

Подводя итог проведенному исследованию, 
можно констатировать, что развитие межкультурной 

коммуникативной компетенции студентов в современных 
условиях – это не только лингвистическая, но и глубокая 
социокультурная задача. Основной педагогической 
возможностью в этом процессе выступает трансформация 
образовательной среды в пространство активного 
диалога культур.
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Аннотация. В статье показан начальный этап становления молодого исследователя в науке, подчеркивается ключевая роль 
наставничества, особое внимание уделяется опыту профессора Д.С.Кулмаматова, чье руководство стало отправной точкой для 
многих начинающих ученых. Рассматриваются основные принципы эффективного научного руководства, методы формирования 
исследовательских навыков и создания благоприятной академической среды, способствующей развитию талантов, анализируется, 
как поддержка и ценные советы опытного наставника помогают преодолевать трудности, формировать научное мировоззрение и 
закладывать прочный фундамент для дальнейшей успешной карьеры в науке.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada yosh tadqiqotchining ilmiy faoliyatdagi dastlabki bosqichi yoritiladi hamda unda murabbiylik institutining 
hal qiluvchi o‘rni ta’kidlanadi. Professor D.S.Kulmamatov tajribasiga alohida e’tibor qaratilib, uning rahbarligi ko‘plab yosh olimlar 
uchun boshlang‘ich nuqta bo‘lib xizmat qilgani ko‘rsatiladi. Samarali ilmiy rahbarlikning asosiy tamoyillari, tadqiqotchilik ko‘nikmalarini 
shakllantirish usullari hamda iste’dod rivojlanishiga xizmat qiluvchi qulay akademik muhit yaratish masalalari tahlil qilinadi. Tajribali 
murabbiyning qo‘llab-quvvatlashi va qimmatli maslahatlari qiyinchiliklarni yengib o‘tishga, ilmiy dunyoqarashni shakllantirishga hamda 
kelajakdagi ilmiy kariyera uchun mustahkam poydevor yaratishga yordam berishi asoslab beriladi.
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Annotation. This article presents the initial stage of a young researcher’s development in science, emphasizing the key role of 
mentorship. Special attention is given to the experience of Professor D.S.Kulmamatov, whose guidance has served as a starting point for 
many emerging scholars. The study examines the main principles of effective academic supervision, methods for developing research skills, 
and the creation of a supportive academic environment that fosters talent growth. It also analyzes how the support and valuable advice of 
an experienced mentor help overcome challenges, shape scientifi c worldview, and lay a solid foundation for a successful academic career.

Keywords: scientifi c path, mentorship, Professor D.S.Kulmamatov, scientist, academic supervision, research skills, academic environment, 
becoming a scholar, scientifi c career, pedagogical experience.

Начало любого научного исследования – это всегда 
волнительный и ответственный этап, требующий не только 
глубоких знаний, но и надежного наставника. Мой путь 
в мир научной деятельности начался именно так, под 
чутким руководством выдающегося ученого, доктора 
филологических наук, профессора Дусмамата Саттаровича 
Кулмаматова.

Профессор Кулмаматов, обладая богатейшим научным 
багажом и многолетним опытом, оказал неоценимую 
поддержку на самых ранних стадиях моей работы. Особую 
ценность для меня представляла возможность ознакомиться 
с рукописями статейных списков российских посланников 
в Среднюю Азию XVII века [1, с. 189]. Предоставленные им 
копии рукописей статейных списков, снятые с оригиналов, 
хранящихся в фондах Посольского приказа Российского 
государственного архива древних актов (РГАДА) в Москве 
[2, с. 27], оказались для меня чрезвычайно ценными. 
Возможность работать с этими материалами была для меня 
очень важна. Пользуясь случаем, хочу еще раз выразить ему 
свои самые искренние слова благодарности! Эти материалы, 
являющиеся результатом многолетних исследований 
и глубокого анализа, стали отправной точкой для моей 
научной работы.

Работа с этими списками требовала скрупулезности, 
внимательности и глубокого погружения в предметную 
область. Под руководством Дусмамата Саттаровича 
провела тщательный анализ представленных материалов, 
изучая их структуру, методологию и выводы. Этот процесс 
был не только образовательным, но и формирующим, 
позволяя мне освоить принципы критического анализа 
научной литературы и выработать собственное видение 
исследовательской проблемы.

Дальнейшее написание диссертации проходило в 
тесном взаимодействии с моим научным руководителем. 
Профессор Кулмаматов не просто направлял мои мысли, 

но и делился своим видением, помогая структурировать 
материал, формулировать гипотезы и обосновывать выводы. 
Его глубокие знания в области филологии, истории русского 
языка, источниковедения, лингвокультурологии, а также 
умение доступно излагать сложные концепции сделали 
процесс исследования продуктивным и вдохновляющим.

Вклад Дусмамата Саттаровича в мое научное становление 
не ограничивается лишь передачей академических знаний. 
Он стал для меня настоящим учителем жизни, демонстрируя 
пример преданности науке, целеустремленности и 
высоких моральных принципов. Его наставления, советы 
и поддержка оказали значительное влияние на мое 
личностное развитие, научив не только добывать знания, 
но и применять их на практике, преодолевать трудности и 
стремиться к совершенству.

Профессор Дусмамат Саттарович Кулмаматов – это 
не просто научный руководитель, это Учитель с большой 
буквы, чье влияние на мою научную карьеру невозможно 
переоценить. Его мудрость, опыт и безграничная 
преданность своему делу стали для меня неиссякаемым 
источником вдохновения и мотивации. Я безмерно 
благодарна за возможность учиться у такого выдающегося 
ученого и человека.

В процессе работы над диссертацией Дусмамат 
Саттарович всегда подчеркивал важность 
междисциплинарного подхода, побуждая меня к поиску 
связей между различными областями филологии и 
смежными науками. Он учил меня видеть не только 
отдельные факты, но и общие закономерности, выстраивать 
целостную картину исследуемого явления. Его методические 
рекомендации по оформлению научного текста, выбору 
адекватного научного аппарата, корректному цитированию 
и библиографическому описанию были бесценны и легли 
в основу моей академической грамотности. Каждая 
консультация с ним была не просто проверкой проделанной 
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работы, а полноценным научным диалогом, в ходе которого 
рождались новые идеи и уточнялись концептуальные 
положения. Он умел задавать такие вопросы, которые 
заставляли меня глубже вникать в суть проблемы, 
переосмысливать уже сделанные выводы и искать более 
точные формулировки.

Особое внимание профессор Кулмаматов уделял 
развитию навыков самостоятельной исследовательской 
деятельности. Он не давал готовых ответов, а направлял к 
ним, стимулируя критическое мышление и способность к 
самоанализу. Благодаря его наставничеству, я научилась 
не бояться трудностей, воспринимать ошибки как часть 
процесса обучения и постоянно совершенствовать свои 
исследовательские компетенции. Его пример показал, что 
истинный ученый – это не только эрудит, но и неутомимый 
труженик, постоянно стремящийся к новым открытиям и 
готовый делиться своими знаниями с подрастающим 
поколением. 

Влияние Дусмамата Саттаровича на профессиональное 
становление выходит далеко за рамки написания одной 
диссертации; оно заложило прочный фундамент для всей 
моей дальнейшей научной деятельности, сформировав 

глубокое уважение к науке и стремление к постоянному 
саморазвитию. Этот фундамент, заложенный под 
руководством профессора Д.С.Кулмаматова, стал для 
меня не просто академическим багажом, но и жизненным 
ориентиром. Его способность видеть потенциал в каждом 
начинающем исследователе, его терпение и готовность 
делиться своим бесценным опытом – это те качества, 
которые определяют истинного наставника. 

Я осознаю, что пройденный путь был бы значительно 
сложнее, а возможно, и вовсе не состоялся бы без его мудрого 
руководства. Каждый этап работы над диссертацией, от 
первоначального осмысления темы до финальной шлифовки 
текста, был пронизан его вниманием и профессионализмом. 
Он научил меня не только методологии научного поиска, но 
и этике исследователя, важности академической честности 
и неустанного стремления к истине. Эти уроки, полученные 
от Дусмамата Саттаровича, стали неотъемлемой частью 
моего научного мировоззрения и продолжают направлять 
меня в дальнейших исследованиях. Глубоко убеждена, что 
именно благодаря его поддержке мне удалось преодолеть 
все трудности и достичь поставленной цели, заложив основу 
для будущих научных свершений.
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